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Preface 


When I first heard about the Ik back in September 2005, I was thoroughly in- 
trigued. Here was a people just emerging from the mists of time, from that now 
dark and shrouded realm of African prehistory. Judging by appearances, their 
journey had not been easy. Their story spoke of great suffering in the form of 
sickness, suppression, starvation, and slaughter. And yet, somehow, there they 
were, limping into the 21* century as survivors of conditions most of us cannot 
imagine. Having grown up in a safe and serene community in the American 
South, I thought the Ik seemed stranger than fiction. People like this actually 
exist out there? I found myself wanting to know more about them, wanting to 
know who they are. Subconsciously I sensed that anyone who could endure what 
they had endured could perhaps teach me something about being truly human. 
My quest to know the Ik has led me down a winding path to the present. Over 
the years I have been frustrated by my inability to enter fully into their world, to 
see reality through their eyes. More than once I wished I were an anthropologist, 
so I could get a better grasp of their essence as a people. But time and time again, 
life steered me right back to the language - to Icétód. I gradually learned to accept 
that their language is a doorway to their spirit, and that as a linguist, I could only 
open the door for others, and point the way to the Promised Land while I remain 
at the threshold. This book can act as a key to that door, a key that has been 
carefully shaped and smoothened by hands tired yet trembling with purpose. 
Living in Ikland has taught me a lot about being human, but not in the way 
I expected. It was not by becoming ‘one with the people’ that I learned what it 
is like to survive subhuman conditions. And it was not physical starvation, or 
sickness, or slaughter that I was forced to endure. No, I was spared those things. 
Yet all the same, in Ikland I became acquainted with spiritual starvation, social 
sickness, and the wholesale slaughter of my cultural, religious, and intellectual 
idols. And just as the Ik have learned that life does not consist in “bread alone’, 
nor in health, nor in security - but can carry on living with dignity and humanity 
- I have learned that at the rock bottom of my soul, where my self ends and the 
world begins, there is where Life resides. That realization is my 'pearl of great 
price' for which I have sold everything else and would do it all over again. 
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Introduction 


1 The Ik language 


1 The Ik language 


Ik is the native language of the Ik people who live on a narrow swath of land in 
the northeastern corner of Uganda, East Africa. The people call their language 
Icétód, which means ‘Ik-speech’ or ‘Ik-talk’ and is pronounced ee-CHAY-TOad or 
in phonetic symbols, [itfétód]. Ik belongs to a small cluster of languages called 
‘Kuliak’, which also includes Nyang’ia of Lobalangit and Soo/Tepeth of Mounts 
Moroto, Napak, and Kadam - all in Uganda's magnificent Karamoja Region. 

At the outset, let me state definitively that Ik is not a dialect of Karimojong, 
nor is it even Nilotic or Hamitic'. And it is certainly not Bantu (as some have 
asked me). Scholars disagree as to whether it is related to Karimojong at all, but 
if it is, it would be a distant relationship within the great Nilo-Saharan language 
family, much as English is related to Russian or Hindi within Indo-European. 

One reason people assume Ik is a dialect of Karimojong is that the Ik have long 
been surrounded and dominated by the pastoralist Dodoth, Toposa, Turkana, and 
Jie. These groups, as wellas the Karimojong proper, all speak mutually intelligible 
forms of a speech variety called 'Ateker', “Teso-Turkana’, or ‘Tunga’. Another 
reason Ik seems similar to Karimojong is that it has borrowed many hundreds 
of words from Teso-Turkana speech varieties over the centuries. In addition to 
lexical borrowing, the close contact between the Ik and Teso-Turkana peoples 
has caused Ik grammar to become more like Teso-Turkana in various ways. 

But despite the many superficial similarities one may see between Ik and Teso- 
Turkana, their grammatical systems are actually quite different. For instance, 
while their vowel inventories are similar, Ik has many more consonants than 
Teso-Turkana, including the ejectives /K/ and /ts'/, which are found in no other 
Ugandan language. Ik also has an elaborate case system with eight cases all 
marked with suffixes, whereas Teso-Turkana languages mark only four cases, 
some using only tone to do so. And although both Ik and Teso-Turkana order 
their words as Verb-Subject-Object in main clauses, in subordinate clauses, Ik 
changes the order to Subject-Verb-Object. These are but a few examples among 
others that show the significant differences between Ik and Teso-Turkana. 


2 The dictionary 


This book contains a bilingual Ik-English dictionary and an English-Ik reversal 
index. The dictionary section lists all the Ik words I have recorded up to now and 
offers English definitions for them. Including proper names, there are approxi- 
mately 8,700 entries in the dictionary. While I have done all I could to collect as 


many words as possible within the limits of time and resources, no doubt many 
hundreds of other words still lurk out there in the recesses of Ikian minds. It will 
not be until more texts are written in Ik that these missing words might be gently 
coaxed out onto the page and into more books like the present one. 

Although the presumed purpose of a dictionary is to propound the current 
meanings of the words of a language, I fear that purpose is only partly achieved 
in this volume. The true meanings of words are lived meanings, intended by liv- 
ing beings in a living world. To capture them on a page is to encase them in 
black rock and white ice. A native speaker of Ik may recognize in my English 
definitions familiar traces of true meaning but never all of it. As a foreign, non- 
native speaker of the language, my grasp of the living meanings of Ik words is 
severely limited. For the only way to learn living linguistic meanings is to expe- 
rience life linguistically, through a language, through its words and phrases and 
tropes. Still, I have been fortunate enough to have had a few real-life experiences 
in Ik, for instance, when I learned the living meaning of the verb ¿sees ‘to miss’ 
by actually missing a bushpig boar as I tried to spear it when it charged toward 
me out of a thicket. The young Ik hunters never let me forget that miss, and as 
they retold the story with glee, they always used that particular verb. So when 
I hear it, I not only know what it means in terms of ‘missing’, but I also feel the 
living overtones that include shame, regret, loss of opportunity, diminution of 
manhood, and so on. That is how one learns the meanings of words. 

Due to the exceptional nature of such experiences, most of the Ik words in this 
volume I have had to define extrinsically, from the outside. Unfortunately, as a 
foreign lexicographer, I do not inhabit the words. All I could really do was try to 
understand the words as best I could and render them in perspicacious English, 
marking out a felicitous meeting place between two very different modes of lin- 
guistic being-in-the-world. To the degree that I succeeded in this endeavor, this 
is what I hope to be a worthwhile first full-scale Ik-English lexicon. 

The English definitions the reader will find are of various types. Some Ik 
words lend themselves easily to one-word, entirely accurate glosses, for example, 
gubérá- as ‘leopard’. Others require a short phrase in English, for instance, Kóré- 
as the ‘back of the knee’. Still others, the ones that are conceptually more distant 
from English, call for longer descriptions, as when makülí- is defined as a 'round 
grass beehive cover that goes over the end of a hollow beehive’. 

As well as being a record of modern Ik to be used for modern purposes, this 
dictionary also provides much data for historical research. Because the Ik have 
left little in the way of archaeology over the ages, and because oral histories tend 
to be vague, inconsistent, and undated, language is one of the few lenses through 
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which to investigate prehistory. Already the Ik lexicon gives some tantalizing 
hints as to the ancient northern East African origins of the Ik, for example in 
the link between words like sokó- ‘hoof’ and Arabic saaq ‘foot’ and Gumuz tfagw 
‘foot’, or between kídz- ‘bite’ and Maltese Arabic gidem ‘bite’ and Uduk k'úcur 
‘suck’. Every Ik word is a cultural relic, a linguistic artifact sticking out of the red 
clays of time and memory. Each one has been molded by a million mouthings, 
much as grains of sand are ground down by wind and water. Each has its own 
history, an origin and a tortuous path of descent to its present form, the same 
path, we can assume, that its many speakers have taken. This is where the fields 
of etymology and historical linguistics (or ‘paleolinguistics’) can provide some 
evidence on which to build a grounded sense of identity and cultural history. 

A deeply rooted sense of history and identity is important because it could 
help give the Ik a more sure footing as they transition into a nationally-minded 
Ugandan society and a globally-minded international society. If I imagine the fu- 
ture fate of the Ik language, I can see two possible developmental paths it could 
take. The first is that it could be lost by being totally assimilated by Karimojong, 
much like Nyang'ía already has and Soo/Tepeth is in danger of doing, or by suc- 
cumbing to the dazzling promise of upward mobility that English seems to offer. 
If either of these forms of language death should take place, at least this book 
would remain as a monument to a once noble language-mediated world-view. 

The second path the Ik language could take into the future is the one I have 
often daydreamed of. It is the one that would fulfill my scholarly strivings and 
confirm my greatest hopes for the Ik. In this path, Ik would go on to become 
the language of a highly literate populace who would use it skillfully to promote 
their own well-being. With explicit knowledge of their grammar and lexicon, ed- 
ucated Ik people would harness the expressive power of their native-born tongue 
and make it a vehicle of music, poetry, fiction, philosophy, theology, medicine, 
education, policy - the full gamut of human expression. This scrappy language 
that has barely scraped by countless threats to its existence yet somehow man- 
aged to pull through, this language that contains the linguistic genes of so many 
other languages from unrelated stocks, this small language of a small people in 
small place, could go on to become an enduring symbol of the Ikian spirit. 

As portrayed in Figure 1, the Ik language area can be viewed imaginatively 
from an ‘Ik-centric’ perspective as a ‘heart’ of East Africa. There it lies, near the 
arterial convergence of four East African nations: Uganda, South Sudan, Ethiopia, 
and Kenya. Over the centuries the Ik have migrated through and throughout 
each of these four countries. While doing so, their language absorbed words and 
grammatical traits from the many languages spoken there. So, in a real sense, Ik 
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Figure 1: Ik language area in an Tk-centric' perspective (CC-BY Monika Feinen) 
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embodies the linguistic heritage of northern East Africa. Thus, could it be that 
Ik is providentially situated to blossom into a language that can serve the full 
range of communicative needs of a modernized Ik society, and then extend its 
fruited boughs over the escarpment in four directions to become a blessing to 
the neighboring nations? In the end, only time will tell, and yet it is toward the 
fulfillment of that dream that this work on Ik has been lovingly consecrated. 


3 Using the dictionary 


3.1 Writing system 


The Ik script used in this dictionary and grammar sketch is based on what is 
called the Linguistic Orthography (LingO) as described in Schrock (2015). The 
LingO is a compromise between the simpler Popular Orthography (PopO) and a 
more scientific writing system. The main reason for choosing the LingO over the 
PopO is that the LingO encodes three very important features of the Ik sound 
system: voiceless vowels, vowel harmony, and tone. Although these three fea- 
tures are difficult to remember and write, they are indispensable for the correct 
pronunciation of Ik. Therefore it was decided that for this book to be an accurate 
and reliable record of the language, the proper pronunciations would have to be 
reflected in the spellings. LingO writing can easily be converted to PopO, but the 
reverse is not true, since it requires greater linguistic awareness. 

The alphabetical order of Ik letters is given below. Note that the vowel pairs 
E/E, I/f, O/O, and U/U - whose two members differ only in terms of a linguistic 
feature called Advanced Tongue Root [ATR] - are alphabetized as if they were 
the same letter. This is done to assist non-native speakers of Ik in finding words 
beginning with vowels they might not be able to distinguish at first. Also note 
that the letter (3) is in parentheses because even though it belongs to the alphabet, 
no recorded Ik word begins with it. For the pronunciation of these letters, the 
reader is referred ahead to 82.1 of the grammar sketch section. 


e Ik alphabetical order: ABBCDDDzE/EFGHHyIAJJ KKLMNNY 
O/O PRS T Ts Ts’ U/U W X Y Z (3) 


3.2 Structure of entries 


The Ik-English dictionary section contains entries of the following kinds of Ik 
words: nouns, pronouns, demonstratives, quantifiers, numerals, prepositions, 
verbs, adverbs, ideophones, interjections, nursery words, complementizers, and 


connectives (or conjunctions). For a brief description of each word class, the 
reader is referred to §3 of the grammar sketch at the back of the book. The goal 
of the present section is to explain to the user the structure of lexicographical 
entries. To do this, an example of a noun entry and a verb entry are discussed. 

A typical noun entry has several components. To identify them, match the 
numbered components in this explanatory paragraph with the superscript num- 
ber in the model entry below. 1) The lexical headword is in bold typeface. It is 
the citation form of the noun, that is, the form of the noun spoken in isolation. 
In Ik, the citation form takes the nominative case (see 87.2). 2) The root or lexical 
form is in parentheses. It is hyphenated to show that it still needs a case ending, 
and it is the form on which to base all other case forms of this noun. This par- 
ticular noun is also hyphenated in the middle to signify that it is a compound 
noun made of two parts (see $4.3 of the grammar). 3) This is an abbreviation for 
‘plural’, indicating that the next item is the plural form of the headword. 4) This 
is the plural form of the singular headword bádiàm. 5) This number (1) indicates 
that what follows is the first and primary sense or meaning of the headword. 6) 
This is an abbreviation of the grammatical category of the word, in this case n. 
for ‘noun’. 7) After the primary sense, one or more other numbered senses of 
the word may be added. 8) After the senses, one or more notes may mention 
further information about the entry, for example cultural details or suggestions 
for synonyms or near-synonyms. 


Íbádiám ?(bàdi-àmà-) ?pl. *badiik* 51) $n. sorcerer, wizard 72) anything 
spooky, weird, or uncanny | "The concept of bádiám includes nocturnal 
animals like bats, hyenas, and owls that have strange characteristics... 
tobacco is also called bádiám because its strong physiological effects 
are not attributable to human agency. 


A typical verb entry has similar components but also some different ones: 1) 
Just as with nouns, the verbal headword is shown in bold typeface. This is the 
citation form of the verb, which in Ik appears in the infinitive form and nomina- 
tive case (see 88.2 in the grammar). As an infinitive, the verb is acting as a noun 
at this point, much like ‘to go’ or ‘going’ in English. To use an Ik infinitive as a 
verb, simply remove the infinitive suffix (either -oni- or -ési-) and use the appro- 
priate suffixes (see $8.7). 2) Then, the form in the parentheses is the lexical form 
of the infinitival headword, the one that is the base for all other case-inflected 
forms of the verb. 3) This number (1) indicates that what follows is the first and 
primary sense or meaning of the headword. 4) This is an abbreviation of the 
grammatical category of the headword, in this case v. for ‘verb’. 5) After the 


3 Using the dictionary 


primary sense, one or more other senses of the headword may be added. 6) This 
short note directs the user to a synonym or near-synonym of the headword. 


Ibetsinón ?(betsínóni-) ?1) *v to be awkward, gauche, inept ?2) to be 
left-handed, sinistral | See also ibanibanon. 


Over a hundred Ik verb roots end in /a/, /e/, or /e/, meaning that when an 
infinitive suffix is added to the root, these root-final vowels are assimilated (see 
82.4.4). For example, though the root for ‘miss’ is isá-, the infinitive form is isees, 
which obscures the root-final vowel. Lest the dictionary user hear a form of the 
root isá- in speech and then fail to deduce that its infinitive is isees, both root 
and infinitive have been listed in the dictionary. The entry for isá- includes the 
notation (<isees) which indicates that isees is the entry the user should go to for 
the definition. Conversely, the entry for isees to miss’ includes both the lexical 
form of the infinitive and the bare root, as in: isees (iseest-/isa-). 


3.3 Tips for finding words 


Finally, because a good number of Ik words have more than one form, and be- 
cause many of them can be reasonably spelled in multiple ways, let me offer the 
user the following tips for locating polymorphous words in the dictionary: 


If you are looking up a verb beginning with /i/ or /i/ and cannot find it, 
remove the /i/ or /i/ and try again. Conversely, if you are looking up a verb 
and cannot find it, try adding an /i/ or /i/ to see if that takes you to a word. 


If you are looking up a word beginning with /w/ and cannot find it, try 
replacing the /w/ with /9/, /o/, /u/, or /u/ and vice versa. 


If you are looking up a word beginning with /y/ and cannot find it, try 
placing the /y/ with /i/ or /i/ and vice versa. 


If you are looking up a noun beginning with /na/ and cannot find it, try 
replacing it with /ne/ and vice versa. 


If you are looking up a noun beginning with /ne/ and cannot find it, try 
replacing it with /no/ and vice versa. 


If you are looking up a word beginning with /ts/ and cannot find it, try 
replacing it with /ts’/ and vice versa. 
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If you are looking up a word beginning with /dz/ and cannot find it, try 
replacing it with /ts/ or /ts'/ and vice versa. 


If you are looking up a word beginning with /d/ and cannot find it, try 
replacing it with /d/ or /t/ and vice versa. 


If you are looking up a word beginning with /g/ and cannot find it, try 
replacing it with /k/ or /n/ and vice versa. 


If you are looking up a word containing the vowels /e, i, o, u/ and cannot 
find it, try replacing the vowel with /e, i, 9, w/. 


Part II 


Ik-English dictionary 


aali 


a 


aaii (aaii) interj. ouch! ow! (an expres- 
sion of pain). 

abán (abági-) pl abánín. 1n. my fa- 
ther. Z n. my uncle (father's brother). 
3 n. pope of the Catholic church. 

ában (ában) interj. oh! wow! (an expres- 
sion of amazement). Lit. ‘my father’. 

abánidzak* (abani-dzaka-) n. son of my 
father (brother or male cousin on fa- 
ther’s side). 

abaninot® (abani-nota-) n. my father-in- 
law (sibling’s spouse’s father). 

abér (abéri-) pl. áberaikw?. n. ter- 
mite colony actively flying and mound- 
building. 

abét® (abéta-) n. lesser kudu. Tragela- 
phus imberbis. 

abúb* (abübà-) pl. abübik?. 1 n. spider. 
Z n. cobweb, spiderweb, web. 

ábubukés (ábubukési-) v. to dip out (liq- 
uid with a vessel). 

ábúbúukon (ábübüköni-) Í v. to bubble, 
burble, gurgle. 2 v. to bellow, roar 


(like a charging animal or angry per- 
son). See also béúreton. 


abutetés (abutetési-) v. to sip, take a sip. 
See also tsubetés. 


abutiam (abutiamá-) n. sippable food 
like beer or porridge. 


abutiés (abutiesí-) v. to sip or slurp con- 
tinually. See also tsubés. 


abibilanon (abíbílánóni-) v. to roll 
around. 

abúlúkánón (abulukanoni-) v. to flip, 
flip over, somersault. 


Acók* (Acókó-) n. a personal name. 


aeétón 


Acükwa (Acükwaá-) n. 
name. 


a personal 


àdàbi (àdàbià-) n. vine species found 
growing on rocky outcroppings and 
whose leaves are crushed, soaked in 
water, and applied to the skin to treat 
acne and rashes. 


adénés (adénésa-) n. bird species. 

ádudukés (ádudukést) v. to pour from 
a small opening. 

adádá (adádáà-) n. ringworm: an itchy, 
circular skin fungus. 

ád" (ade) num. three. 

àdépeélió (àdéyélió-) n. large hardwood 
tree that grows in the ravines and 
riverbeds of Rift Valley escarpments; 


Heine (1999) reports that its fruits may 
be eaten raw. Allophylus sp. 


àd? num. three times, thrice. 

adon (adoni-) v. to be three. 

adonien (adoni-ent) n. third time. 

adonik* n. for the third time. 

adúgkú (adúnkúú-) pl  adúnkúik?. 
n.  guitarlike stringed instrument 
found in many East African cultures 


(and whose body was traditionally 
made from a tortoise shell). 


Adupa (Adüpàà-) n. a personal name. 


aeam (aeamá-) n. any food that is ripe 
or otherwise ready to be eaten. 


aeásá bübüi n. gluttony. Lit. ‘ripeness 
of the belly’. 

aeétón (aeétóni-) 1 v. to ripen up, start 
ripening. 2 v. to light up. 3 v. to 
catch fire. 4 v. to switch or turn on (of 
electricity). 
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aeitetés 


aeitetés (aeitetésí-) 1 v. to light (a fire or 
lamp). 2 v. to switch or turn on (an 
electronic device or electric switch). 

aeitetésíàw? (aeitetési-awa-) pl. aeiteté- 
síawík?. n. ignition, switch. 

Aemun (Aemuní-) n. a personal name. 

àéón (àéóni-) 1 v. to be ripe, ready to eat. 
Z v. to be lit. 


aeonukot* (aeonuKotí-) v. to become 
ready to eat, ripen. 

aeonukota kíjá“ n. readying for harvest 
(of people's gardens). 

ágirikácà (ágirikácàà-) Í n. agricultural 
training course. 2 n. tall variety of 
maize. 

àgit? (àgità-) pl. ágttik?. n. metal ringlet 
sown on women's traditional aprons. 

agujés (agujési-) v. to gulp, guzzle. Also 
pronounced as ígujés. 

ai (ai) interj. ouch! ow! (an expression 
of pain). 

aj" (aji-) pl. ájítín. n. pestle. See also 
iwótsidakw” and kunuk“. 

ak? (aká-) pl. akitín. Í n. mouth, oral 


cavity. 2 n. entrance, opening. 3 
n. burrow, den, hole, lair. 


aka gwaá* n. beak. 

akáám (aká-ámà-) pl. akaik*. n. one 
skilled at talking deceptively or persua- 
sively. Lit. ‘mouth-person’. 

Akadéérót? (Akadéérótó-) n. a personal 
name. 

akakwayw? (aká-kwáyo-) pl. akákwáí- 
tin. n. lip. Lit. ‘mouth-tooth’. 

akákúm (aká-kúmu-) pl. akákúmiítín. 
n. cheekbone, malar, zygomatic bone. 


akání (akan) prep. until, up to (an event 
or place). A noun following this word 
takes the oblique case. 
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akákárón 


akarér (akarérí-) pl. akarérík?. n. hole 
dug to trap edible termites. 


akatét“ (akatéti-) pl. akatétik*. n. gourd 
plug (made from a gourd tip cut off and 
inverted). 


akátséa na pakós n. cleft palate. Lit. 
‘mouth skin that is split’. 


aked? (akede-) Í n. mouth, opening. 2 


n. muzzle of a weapon. 

akílik? (akílikà-) 1 n. intelligence, mind. 
2 n. skill, talent. 

akil5 (ákilð) prep. instead (of). A noun 
following this word takes the oblique 
case. 


akín (akínó-) n. greater kudu. Tragela- 
phus strepsiceros. 


Akol(Akoli-) n. a personal name. 

akógikog (akópikopí- n. cliff chat. 
Myrmecocichla cinnamomeiventris. 

Akóóro (Akóóroó-) n. a personal name. 


Akúdúkori (Aküdükorií-) n. a personal 
name. 


akúkúron (akúkúroni-) v. to crawl. See 
also tolíón. 

akwétékwétanon (akwétékwétánóni-) 
v. to wriggle or writhe around. 

akafon (akafoni-) v. to yawn. 

akár (akáró-) pl. akarikw*. n. palate, 
roof of the mouth. 


akat? (akatí-) pl. ákátik?. Í n. nose. 2 


n. nostril. 

aKatíékw? (akatí-éku-) pl. akatiékwitin. 
n. nostril. Lit. ‘nose-eye’. 

ákátikin (áKátikini-) n. points, topics. 
Lit. ‘its nostrils’. 

akatíók? (akatí-óka-) pl. akatidkitin. 
n. nasal bone, nosebone. 

akóláánón (akóláánóni-) v. to swing. 


akákárðn (akákárðni-) v. to creep. 


akw* 


akw? (ak5-) pl. akwitin. n. inside, inte- 
rior. 

ákwéd? (akwédé-) n. inner part, inside, 
interior. 

alálá (aláláà-) n. augur buzzard. Buteo 
augur. 

alámááránón (alámááránóni-) v. to dis- 
perse, dissipate (like ants or a crowd of 
people). See also ilámááránón. 

alárá (aláráà-) n. shrub species whose 
red or yellow berries are eaten raw 
and whose stems are made into arrows, 
spears, and walking sticks and are used 
to build houses and granaries. Grewia 
tenax. See also ogon. 


áhf (álifü-) pl. álifik?. n. thousand. 

alólóánitetés (alólóánitetésí-) v. to dan- 
gle, suspend in the air. 

alólóánón (alólóánóni-) v. to dangle, 
hang freely. 


alólóés (alólóésí-) v. to dangle, hold up, 
suspend in the air. 

alólógón (alólóróni-) v. to be anxious, 
fret, worry. 

ám (ámá-) pl. röb?. n. person. 

ámá na biyá* n. foreigner, outsider. See 
also Ay3ám and nebúkúit“. 

ama na min n. deaf person. 

ama ná ywax n. disabled person. 

ámácék? (ámá-ceki-) pl. robacikám. 
n. someone's wife. 

ámáidw? (ámá-idó-) n. breast milk. Lit. 
‘person-milk’. 

ámáim (ámá-imà-) pl. robawik?. 
n. someone's child. 

amakor5bad* (ámá-koróbádi-) pl. ámá- 
kurübád?. n. personal item, personal 
property. 


amútsáam 


amananés (ámánànési-) n. humanness, 
personhood. 

amaze (ámá-zeá-) pl. robazeík?. 1 n. big 
man, boss, chief, head honcho. 2 
n. mister, sir. 3 n. lord, master. 4 
n. adult, big person, grown-up. 

ámázeám (ámá-ze-áma-) pl. robazeík?. 
1 n. big man, boss, chief, head honcho. 


2 n. mister, sir. 3 n. lord, master. 


ámázeáma awá* 1 n. chief village elder. 
Z n. village chairperson. 


ámázeáma na kónàni n. councilor in 
the Local Council I (LCI) a unit in 
the Ugandan government at the village 
level. 


ámázeáma nápukaní n. government of- 


ficial. 
ámázeáma péparixi n. parish chief. 
ámázeáma nésukúlu' n. headmaster, 
head teacher, principal. 


ámázeáma terégi 1 n. boss, employer. 2 
n. crew chief, foreman. 

áméd? (ámédé-) pl. ámín. n. one respon- 
sible, owner, proprietor. 


áméda kíjá* 1 n. landowner. 2 n. indige- 
nous person, local, native. 3 n. God. 


Amérikà (Amérikàà-) n. America. 

Amérikààm (Amérikà-àmà-) pl. Améri- 
kaik?. n. American. 

amózà (amózàà-) n. small black flying 
ant species that often appears after a 


rain as a sign of the coming emergence 
of edible termites. 


amúts* (amútsá-) pl. amátsík?. n. debt, 
obligation (like having drunk some- 
one's beer without having paid for it 
by doing work in their garden). 

amátsáám (amütsá-àmà-) pl amútsi- 
kaik?. n. debitor, debtor. 
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amutsanés 


amutsanés (amutsanésí-) v. to collect on 


a debt. 


anás (anásí) n. male greater kudu. 
Tragelaphus strepsiceros. 


ané (anéé-) n. vine species whose tuber- 
ous roots are peeled and eaten raw or 
roasted and whose beanlike seeds are 
cooked and eaten. Vigna frutescens. 
Possibly the same vine as málákár. 


anésúkot* (anésékoti-) v. to recall, re- 
member (often with regret). 


anetés (anetési-) v. to recall, recollect, 
remember. See also tametés. 


aniesúkot* (aniesüKotí-) v. to recall re- 
peatedly (often with regret). 

agaras (ayarasa-) n. gravel. 

agarasááKw?^ (anarasá-ákð-) n. gravelly 
area. 


Agatár (Agatári-) n. name of a hill or 
mountain. 


agaw? (agaü-) n. yellowish tobacco 
leaves. 

anires (ariresí-) Í v. to turn, twist. 2 
v. to steer (a vehicle). 

aniriesón (aririesóni-) v. to swerve or 
veer repeatedly. 

Anolekók? (Agolekókó-) n. name of a 
hill or mountain. 

Apáálokibúk* (Apáálokibükü-) n. per- 
sonal ox-name of a colonial British Dis- 
trict Commissioner. 

Apáálokük? (Apáálokúkú-) n. name of 
an Italian priest (Father Daniel) who 
founded the Kaabong Catholic mission 
and was killed by the Turkana. 

Apáálomúk* (Apáálomúkú-) n. a per- 
sonal name. 

Apaaloniro (Apááloniroo-) n. a per- 
sonal name. 


16 


arí 


Apáásiá (Apáásiáà-) n. a personal name. 

apápánà (<apapandsn) v. 

apápánéétón (apapanéétsni-) v. to 
make peace, reconcile (often for self- 
centered purposes). 

apápánððn (apápán35ni-/apápána-) 
v. to make peace, reconcile (often for 
self-centered purposes). 

apéléle (apéléleí-) pl. apéléleik?. n. ces- 
tode, tapeworm. 

Apérít? (Apéríti-) n. a personal name. 

apétépétánón (apétépétánóni-) 1 v. to be 
scattered around, strewn about. 2 v. to 
wave limbs wildly during a seizure or 
when dying. See also ideridérds. 

apíírón (apííróni-) 1 v. to jump down, 
jump off. Z v. to jump to it, leap into 
action. See also ipiiron. 

Apus (Apusi-) n. a personal name. 

arágwan (arágwaní-) pl. arágwànik?. 1 
n. moon. 2n. month. 

arágwànà kòn n. maize variety. Lit. 
“one month’. Also called katumán. 

arágwaníébitín (arágwaní-ébitíni-) 
n. new moon. Lit. ‘moon-horns’. 

arágwanfékw“ (arágwani-ékú-) n. full 
moon. Lit. ‘moon-eye’. 

Aramasán (Aramasani-) n. personal 
name of a Bokora man who settled in 
Ikland and married an Ik. 

Arapiiji (Árápííjíi-) n. place named after 
rocket-propelled grenades (RPG). 

arasi (arasii-) n. councillor in the Local 
Council I (LCI), an administrative unit 
in the Ugandan government at the vil- 
lage level. 

arétón (arétóni-) v. to cross (this direc- 
tion, to this side). 

arí(aríé-) pl ar#tk®. n. section of the 
small intestine. 


Aríkó 


Aríkó (Aríkóó-) n. a personal name. 

arias (àrigàsi) adv. all the time, always. 

arír (arírá-) pl. arírík^. n. flame mixed 
with smoke. 

àróniàw? (àróni-àwà-) pl. aroniawík?. 
n. crossing, bridge, ford. 


aronukot* (aronukoti-) v. to cross (to 
that side). 

arárábdn (arérébsni-) v. to stalk. 

arútón (arütóni-) 1 v. to make noise, re- 
sound, sound. 2 v. to be famous, well- 
known (when one's name resounds). 

arútónukot* (arútónukoti-) v. to make 
a noise, sound out. 

Áryánkori (Áryánkorií-) n. a personal 
name. 

as (así-) pl. ásík?. pro. self, -self. 

ásák? (asaka-) pl asákík?. Í n. door, 
doorway. 2 n. patriclan: clan based 
on the father's lineage. 3 n. verse. 

asakaneb* (àsàkà-nébü-) n. main body 
of a door. 

asínítón (asínítóni-) v. to dream, envi- 
sion (at night or prophetically). 

asinitoniam (asinitoni-ama-) pl. asíní- 
toniik?. n. 
prophet. 


dreamer, fortuneteller, 


asínón (asínóni-) v. to delay. See also 
itíón. 

Asiróy? (Asirói-) n. a personal name. 

asunán (asunáni) pl asunánik?. 
n. African pencil cedar, a tall evergreen 
tree whose fragrant poles are used for 
building and whose bark is pounded 
and soaked as a decoction against stom- 
ach ailments. Cupressus lusitanica. 


át? (ati-) n. um: a filler word that can 
replace a forgotten word of any gram- 
matical category. 


átà (átà) subordconn. even if. 


ay" 


atom (atonó-) n. spotted hyena. Crocuta 
crocuta. See also natiná. 

atson (àtsóni-) v. to come. 

áts? (áts'á-) pl. átsitin. n. Sycamore fig: 
huge branching tree in which beehives 
are placed, whose fruits are eaten raw, 
and whose wood is used to carve bowls 
and troughs. Ficus sycomorus. 


atsam (ats'amá-) n. gnawable food (like 
maize or meat). 

átsés (átsési-) 1 v. to chew, gnaw. 2 
v. to bite, sting (of insects). 3 v. to 
ache, cause pain, hurt. See also kídzés. 

átsésà bübüi n. bellyache, stomach 
ache. 

átsésa güró* Í n. acid reflux, heartburn. 
2 n. heartache. 

áts'ésiàmà roba" n. cannibal. 

átsésukot? (átsésukotí-) Í v. to eat all, 
eat up (by chewing or gnawing). 2 
v. to bite or sting thoroughly. 

átsietés (átsietési-) v. to hurt intermit- 
tently. 

atsímétón (atsímétóni-) v. to wear out 
(of clothes, shoes, etc.). 

aügón (aügóni-) v. to emerge and feed 
at night (of termites). 

aukes (aukesí-) v. to fill (one's mouth) 
with drink before/without swallowing. 

aw? (awá-) pl áwik?. 1 n. abode, 
home, homestead, manyatta, village. 2 
n. place. 

awa ná zè 1n. big home or village. 2 
n. capital city. 3 n. Heaven. 

awa Nákují n. Heaven. 

awáákw? (awá-ákð-) Í n. compound, 
grounds, yard. 2 n. home life. 

awáám (awá-ámà-) pl. awáik?. n. home- 
body, stay-at-home person. 

ay? (aí-) pl. aitín. 1n. side. 2n. area, 
location. 
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baba 


b 


baba (bàbàà-) pl. bábàik?. n. armpit, un- 
derarm. 

babat? (babati-) pl. babatikw*. 1 
n. his/her/its father. 2 n. his/her un- 
cle (father's brother). 

babatiim (babati-ima-) pl. babatíwik?. 
n. his/her cousin (father's brother's 
child). 

babatínánés (babatínánési-) n. father- 
hood, fatherliness. 

babatínót? (babatí-nótà-) n. his/her 
father-in-law (sibling's spouse's fa- 
ther). 

bábo (bábóó-) pl. báboín. Í n. your fa- 
ther. 2 n. your uncle (father's brother). 

baboim (bábö-ima-) pl.  bábowik?. 
n. your cousin (father's brother's 
child). 

bábonót? (bábo-nótá-) n. your father-in- 
law (sibling's spouse's father). 

bácík? (bácíkà-) pl. bácikik?. 1 n. area, 
place, spot. 2 n. corridor, walkway. 3 
n. part, section. 

bad? (bàdi-) n. giant, goliath: any huge 
person or thing. 

badiam (badi-ama-) pl. badiik?. Í n. sor- 
cerer, wizard. 2 n. anything spooky, 
weird, uncanny. 

bàdiàm (bàdi-àmà-) n. canine tooth, cus- 
pid. 

badirét* (badirétí-) n. devilry, sorcery, 
wizardry. 

badirétinanés (badirétínànési-) n. sor- 
cery, wizardry. See also Kuts'ánánés. 

badítésukot? (baditésukoti-) Í v. to 
make die. 2 v. to make break. 
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bálábálatés 


bàdón (bàdóni-) 1 v. to die. 2 v. to 
be in a coma, unconscious. 3 v. to be 
broken. 

badona arágwaní n. lunar eclipse. Lit. 
“death of the moon’. 

badona fetí n. solar eclipse. Lit. ‘death 
of the sun’. 


ere 


‘death on a sleeping mat’. 

badoniam (bàdóni-àmà-) pl. badoniik?. 
n. dead person, deceased. 

bàdónisim (bàdóni-simà-) pl badoni- 
simitín. n. sisal species whose flat 
white leaves are cut into strips and 
used to bind bodies for burial. 

badonukot? (badonukoti-) Í v. to die. 2 
v. to collapse, go unconscious. 3 v. to 
break. 

bad? (bàdà-) n. muscle twitching. 

badibadas (badibadasi-) pl. bádibada- 
sik^. n. fontanelle, soft spot. See also 
bodibodos. 

bakuts^ (bakutsí-) pl bákútsik?. 
n. breast, chest, pectus, thorax. 

bakútséd? (bakútséde-) Í n. middle, cen- 
tral part. 2 n. belly (of a pot). Lit. ‘its 
chest’. 

bakutsísíts^ (bakutsí-síts'à-) n. chest 
hair. 

bakáík? (bakaika-) n. 
brought on by exertion, hunger, or 
thirst. 


exhaustion 


bakúlúmon (bakúlúmoni-) v. to be 
thickly round (of long objects like rope, 
string, trees, etc.). 

bálábálatés (bálábalatésí-) v. to disre- 
gard, ignore, tune out. 


balés 


balés (balési-) v. to disregard, ignore, ne- 
glect. 

balésá así v. to neglect oneself (e.g. in 
hygiene or work). 


baletés (baletési-) v. to disregard, ignore, 
neglect. 


banés (banési-) v. to sharpen, whet. 


bar (bárð-) pl. bárítín. Í n. flock, herd. 


2 n. riches, wealth. 


barájónukot? (barajonukoti-) v. to sleep 
(of more than one person). 


barat? (baratí) pl. bárátik^. n. sisal 
species with flat leaves whose fibers 
are used to make string, rope, hunting 
nets, and termite traps; pieces of the 
plant may be tied to the limbs of the 
dead before they are burried. Sanse- 
vieria sp. 

barat? (barati-) pl. bárátik?. n. large fig 
tree species whose fruits are eaten and 
whose sap is chewed as gum; beehives 
are placed in its branches. Ficus platy- 
phylla. 

baratidé (barati-déa-) n. base or foot of 
a fig tree (Ficus platyphylla), often a sa- 
cred place or the site of significant cul- 
tural activities like dances and prayers. 

baratígwà (baratí-gwàà-) n. yellow 
white-eye. Lit. ‘fig tree bird’. Zosterops 
senegalensis. 

baratísím (baratí-símà-) pl. baratísímí- 
tín. n. rope made of the fibers of a San- 
seviera sisal plant. 


barats? (baratsó-) pl. barátsíkw?. 1 
n. morning. 2 n. morrow. 


barats? n. in the morning. 
bárétón (bárétóni) v. to start getting 
rich or wealthy. 


baris (barísá-) pl. barísík?. n. rock hyrax. 
Procavia johnstoni. 


batsés 


baritésukot* (baritésukoti-) v. to enrich, 
make rich (originally in terms of live- 
stock). 

bàr3àm (bars-ama-) pl. baroik?. n. rich 
or wealthy person (originally in terms 
of livestock). See also báràniàm. 

bàróim (bàró-imà-) pl. bárítíníwik?. 
n. small flock or herd. 

barsn (bàróni) v. to be rich, wealthy, 
well-off (originally in terms of live- 
stock). 

barsniam (bàróni-àmà-) pl baroniik?. 
n. rich or wealthy person (originally in 
terms of livestock). See also bár3àm. 


baronukot* (baronukotí) v. to get rich 
or wealthy. 


bás (básá-) pl. básín. n. beam, ray, or 
shaft of light. See also súw”. 


basaür (basaüré-) n. eland. Tragelaphus 
(Taurotragus) oryx. 

basaúréékw? (basaüré-ékü-) n. medium- 
sized tree species found growing down 
the Rift Valley escarpment; it has red 
flowers and extremely hard wood used 
for roof rafters. Lit. 'eland-eye'. 

Basaüréik? (Basaüré-icé-) n. traditional 
men's age-group with the eland as its 
totem (# 6 in historical line). Lit. 
‘Eland-Folk’. Also called Níwápetoik. 

bas3n (bàsóni-) v. to dot, fleck, spot (e.g. 
insect droppings). 

batánón (batánóni-) 1 v. to be easy, sim- 
ple. 2 v. to be ‘easy’, easily seduced. 3 
v. to be gentle, kind. 4 v. to be humble. 
5 v. to be cheap. 

bats“ (=béé/béé) adv. last, yester-: 
yester-hour, yesterday, yesteryear. 

bátsés (batsési-) v. to scrape off (e.g. 
bark, peelings, skin). See also sekés and 
tukures. 


19 


báts? 


báts’ (báts'á-) n. pus, suppuration. 

baücüé (baú-cue-) n. amniotic fluid. 

bébam (bébamá-) 1 n. fat slug (describ- 
ing termites with fatty bodies). 2n. fat- 
ass, fatso. 

béberés (béberésí-) 1 v. to pull, tow. 2 
v. to draw out, extract (e.g. blood or 
information). 

béberésúkot* (béberéstiKoti-) v. to drag 
away/off, pull away. 

béberésukota asi 1 v. to scoot, skid. 2 
v. to refuse treatment for oneself. 

béberetés (béberetésí- ) 1 v. to pull in, 
pull this way. 2 v. to imbibe, ingest, 
take (drink or medicine). 

béberiés (béberiesi-) v. to drag or pull 
along. 

bèd” (bédé) 1 ideo. thinly. 2 ideo. lightly 
in color. 

bedédin (bedédin+) 1 v. to be delicately 
thin, gossamer. 2 v. to be light in color. 

bédés (bédési-) 1 v. to need, want. 2 
v. to look or search for, seek. 3 v. to 
intend (to do). 4 v. to almost do (by 
accident). 

bédésa hyekesi v. to try to earn a living. 
Lit. ‘to look for life’. 

bédésa wasó* v. to stand (for nomina- 
tion). 

bedetés (bedetési-) v. to look or search 
for, seek. See also ikujes. 

bédibedú (bédibedúu-) pl. bédíbedúik?. 
1n. butterfly. 2 n. letter, missive. See 
also bódibodú. 

beemón (beemóni-) v. to crack slightly 
without coming apart. 


bef (befá-) pl. befitín. n. puff adder or 


viper in general. Bitis arietans. 


bèf (bèfè) ideo. bulkily, heftily. 
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beretés 


befa na gógórójikà^ n. Gaboon viper. 
Lit. ‘adder with ridges’. Bitis gabonica. 

befacémér (befá-cémérí-) n. small reed- 
like plant species with thorns and 
whose roots are pounded, ground, and 
applied to snake-bites; legend is that 
puff adders themselves taught people 
about this treatment. Lit. ‘puff adder 
herb’. Cissus rhodesiae. 


befádön (befád5ni-) v. to be bulky, hefty. 
See also befükimon. 

befákámóàn (befákámönt) v. to be 
bulky, hefty. See also befédin. 

békw? (beku-) pl. bekwitín. n. warthog 
boar. Phacochoerus aethiopicus. 

bená («benó$n) v. 

beniitesa kíjá“ n. transformation of 
the land (e.g. due to development or 
weather patterns). 

beníón (beníóni-) 1 v. to not be (some- 
one or something). 2 v. to be unique. 
See also benóón. 


beníónuKot?^ (beniónukoti-) v. to 
change, transform. 


benóón (benóóni-/bená-) Í v. to not be 
(someone or something) 2 v. to be 
unique. See also beníón. 


berés (berésí) 1 v. to build, construct, 
mould, make. 2 v. to develop, raise 
up (e.g. a community or country). 3 
v. to braid, plait, weave. 4 v. to bom- 
bard with spears, spear (many animals 
at once). 


berésá mená“ v. to go over matters, pro- 
cess issues. Lit. ‘to build matters’. 


berésiam (berési-ama-) pl. berésíik?. 
n. builder. 
berésiama dómítíní n. potter. 


beretés (beretési-) v. to craft, form, 
shape, sculpt. 


beretésá mená? 


beretésá mená“ v. to come to a consen- 
sus. 


bérrr (bérrr) ideo. baa! (bleating sound 
of goats and sheep). 

betsinakwét* (betsina-kwéta- ) pl. be- 
tsínákwetík“ . n. left hand. 

betsínágabér (betsíná-gabérí-) pl. be- 
tsínágabérík?. n. lefthand rib. 

betsínón (betsínóni-) 1 v. to be awk- 
ward, gauche, inept (e.g.in one's limbs 
or speech). Zn. to be left-handed, sinis- 
tral. See also ibaníbánðn. 

bear (b&àrà-) n. fork-tailed drongo. Di- 
crurus adsimilis. See also méür. 

béürétón (béürétóni-) v. to bellow, roar. 
See also abebuksn. 

bezekanitetésá tódà* v. to exchange 
words. 


bezekánón (bezekánóni-) v. to fail to 
cross paths or meet. 


junction. 

bi (bi-) pl. bit?. pro. you/your (singular). 

bib? (bíbà-) n. dove, pigeon. 

bibij? (bibiji-) pl. bíbijik?. n. chicken 
breastbone. 

bicék? (bi-céki-) n. your wife. 

bid? (bidà-) pl. biditin. Í n. bile, gall. 2 
n. gallbladder. 


bidàhó (bidà-hóó-) pl 
n. gallbladder. 

biéákw? (bi-éákwá-) n. your husband. 

biemetá (bi-emetáà-) pl. biemetatikw’. 
n. your parent-in-law (of men). 


bidahoík?. 


bién (bi-éní-) pro. yours (singular). 


biím (bi-imá-) pl. biwík?. Í n. your child. 
Z n. your niece or nephew (brother's 


child). 


bit? 


bilamásíàm (bilamési-ama-) pl. bilamá- 
siik*. n. village elder who adjudicates 
community matters. 


bilikereté (bilfkeretéé-) n. crested fran- 
colin. Francolinus sephaena. 


bilóbà (bi-lóbàà-) n. your grandchild. 

bílooró (bíloor$5-) n. fiscal, shrike. La- 
nius sp. 

binamui (bi-namúíi-) pl. binamúátikw?. 
1n. your sibling-in-law (husband's sib- 
ling). 2 n. your sister-in-law (brother's 
wife). 

binamúíim (bi-namüí-imà-) pl  bi- 
namüíwik?. n. your niece or nephew 
(husband's sibling's child). 

binéb? (bi-nébü-) n. yourself (singular). 
Lit. ‘your body’. 

bin (bint) n. tiny red waterworm that 
swims vertically. 

binés (binési-) v. to push nearer to. 

binót^ (bi-nótá-) 1 n. your foreign 
friend. Zn. your sibling-in-law (child's 
spouse's parent). 

binótáim (bi-nótá-imà-) pl. bipó- 
táwik^. n. your niece or nephew-in- 
law (child's spouse's sibling). 

birá (<biróón) v. 

biráúton (biraGtsni-) v. to be decreased, 
less. 

bírés (bírési-) v. to avail, give, help. 

bíro (bíroó-) n. bird species. 

birsón (biróónt-/birá-) v. to be lacking, 
not there, unavailable. 

bir$ónimén (biróóni-ménà-) n. lack (as 
in “due to the lack of ...”. 


bisák? (bisáká-) n. appetite for meat, 
meat hunger. 


bit? (biti-) pro. you/your (plural). 
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bitana 


bitáná (bi-tanai-) n. your co-: cohort, 
colleague, comrade, etc. 

bités (bitési-) v. to spray. 

bitétón (bitétóni-) v. to increase, multi- 
ply. 

bitien (biti-eni-) pro. yours (plural). 

bitinebitín (biti-nebitini-) n. yourselves 
(plural). Lit. ‘your bodies’. 

bititam (bititamá-) n. increase, profit. 

bititetés (bititetésí-) v. to increase, mul- 
tiply. 

bitsétón (bitsétóni-) 1 v. to expire, pass 
away, perish. 2 v. to be exhausted, 
used up (energy, wealth). 


biy? (biyá-) n. outside. 
biyáxán (biyá-xánà-) n. outside. 
bizés (bízési-) v. to press, push, squeeze. 


bízetés (bízetésí-) v. 
squeeze out. 


to press out, 


bizibizatés (bizibizatési-) v. to press or 
squeeze all over. 

bò (b33-) pl. boitín. n. section of the 
large intestine. 

baba (bobáà-) pl. bobáín. Í n. my grand- 
father. 2 n. my father-in-law (of 
women). 

bobat? (bobatí-) pl. bobatikw*. 1 
n. his/her grandfather. 2 n. her father- 
in-law. 

b$b3 (b3b33-) pl. bsboin. Í n. your grand- 
father. 2 n. your father-in-law (of 
women). 

bodibodos (bodibodosí- pl. bidt 
biddsik*. n. fontanelle, soft spot. See 
also badibadas. 

bódíbodü (bódibodúú-) pl bódi- 
bodúik?. 1 n. butterfly. 2 n. letter, 
missive. See also bédibedú. 
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bolonekot* 


bodók? (bodóká-) pl. bodókík?. Í n. bark, 
husk, rind. 2n. gun safety mechanism. 

böf (b3f5) ideo. puffily. 

bofétón (bofétóni-) v. to shout, yell. 

bofódön (bofódini-) v. to be puffy, tumid, 
turgid. 

bofoKor (bofokóré-) pl  bofokórík?. 
n. ram: uncastrated male goat. 

bófón (bófóni-) v. to shout, yell. 

bógés (bógési-) v. to catch off guard, 
storm, surprise, take by surprise. See 
also itúúmés. 

boibóón (boibó$ni-) v. to be reddish- 
brown. 

bök? (b3kà-) pl. bókítín. n. crotch or fork 
in a plant or tree. 

b3k&d? (bàk&dé-) pl. bókin. n. crotch or 
fork in a plant or tree. 

bokibok* (bokiboki-) pl. bokíbókik?. 
n. jowl. 

bokímón (bokímóni-) v. to get caught 
or stuck in/on. 

bokók? (bok3k3-) pl bokikik*. n. old 
black honeycomb. 

bokós (bokósi-) pl. bokósfk?. n. neck- 
bone, upper cervical vertibrae. 

bokatin (bokátíni-) pl. bokét?. Í n. bride. 
Z n. daughter-in-law. 

bofátíníéàkw? (bokatini-éakwa-) 
n. bridegroom, groom. 

bolésékot? (boléséKkott-) v. to forego, 
give up, relinquish. 

bolitésákot? (bolitésékoti-) v. to make 
someone stop doing. 

bolol (bololó-) pl. bolólíkw?. n. back- 
yard: spot outside a home where 
ashes/rubbish are dumped and where 
people go for their toilet. 

bolonufot? (bolonukoti-) v. to cease, de- 
sist, stop doing. 


bómón 


bómón (bómóni-) 1 v. to be dense, thick 
(of undergrowth). 2 v. to be fertile, 
prolific (of people and animals). 


bon (boné-) n. caretaking, provision (for 
dependent persons). 

bonán (bonani-) pl. bonánáikw?. n. de- 
pendent, orphan. 

bonánés (bonánési-) n. dependence, or- 
phanhood. 

bonéam (boné-ama-) pl. bonéík?. n. care- 
taker, provider. 

bonés (bonésí) 1 v. to care or provide 
for (esp. with food). 2 v. to feed, give 
food relief. 3 v. to domesticate, tame 
(by feeding). 

bönit? (bónità-) pl. bonítik?. Í n. kind, 
species, type, variety. 2 n. clan. See 
also nákabilá. 

bòn (bàp3) ideo. brittlely. 

ban3din (bopnó$d5ni-) v. to be brittle. 

b$gón (b$p$ni-) Í v. to be nearly ripe 
(showing some color). Z v. to be fruit- 
laden. 

bogórén (bonóréni-) pl. bogórénik?. 
n. red dirt or soil (naturally occuring 
or from being burnt). 

bórén (bóréni-) pl bórénik?. Í n. fatty 
chicken tail. 2 n. small bottle-like 
gourd used as a butter or oil flask. 


borétón (borétóni-) 1 v. to become tired, 
tire. 2 v. to become bored, lose inter- 
est. 

boródómàn (boródómönt-) v. to be shriv- 
eled, shrunken (like a deflated ball or 
one's eyes). 

borok* (bórókü-) n. bushpig. Potamo- 
choerus porcus. 

borokucúrúk* 


n. bushpig boar. 


(boroku-cürükü-) 


bositíníàm 


borokúim (bórókü-imà-) pl boroku- 
wik?. n. bushpig piglet. 

borokugwa (boroku-ywaá-) n. bushpig 
sow. 

boroKoK^ (borokoks-) pl borókókik?. 
n. tobacco cone. 

bórón (bóróni-) Í v. to be tired. 2 v. to 
be bored, uninterested. 

boróón (bor$óni-) 1 v. to be ajar, open. 
2 v. to be loud (of a voice). See also 
nawíðn. 

bóró$ràn (bórórini-) v. to cry out (in 
alarm, fear, or pain). See also werétsón. 

börðts? (börðtsá-) n. erosion, landslide, 
mudslide. See also didiak“. 

Bdrdtsaak* (B3r3tsà-àkà-) n. name of a 
place. Lit. 'erosion-mouth". 

borotsiés (borotsiesi-) v. to blow gently 
on. 

borótsómàn (borótsómöni) v. to be 
goopy, sludgy (of any viscous liquid). 
See also Borótómön. 

bós (bósi-) pl. bositín. n. ear. 

bósánón (bósánóni-) v. to be blue-gray. 
See also kábusubusánón. 

bosetés (bosetést-) 1 v. to collect, gather 
(e.g. contributions, donations). 2 v. to 
summarize, sum up. See also itsunetés. 

bosiékw? (bósi-ékü-) pl. bosiekwitín. 
n. ear hole. 

bosisk? (bosi-3ká-) pl. bosiokitín. 1 
n. temporal (outer ear) bone, os tem- 
porale. 2 n. inner ear bone. 

bósisits? (bósi-sitsà-) n. ear hair. 

bositetés (bositetést-) v. to extract con- 
tributions from. 

bositíníàm (bositini-ama-) pl. bosití- 
níik?. Í n. deaf person. 2 n. nickname 
for a hare or rabbit. 
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bot? 


bot? (botá-) pl. botitín. Í n. burden, 
cargo, load. Zn. migration, movement, 
wave. 

botáám (botá-ámà-) pl. botáík?. n. im- 
migrant, migrant. 

boted? n. all, as a whole, entirely. 

bótés (bótési-) v. to shape (with a blade), 
shave. 

botetam (botetamá-) n. wood shaving. 

botétón (botétóni-) v. to migrate or 
move this way. 

botibotos (botibotosí-) v. to be migra- 
tory, nomadic. 

botibotosíám (botibotosi-ama-) pl. bo- 
tibotosiik*. n. drifter, migrant, nomad. 

botitin (botitini-) n. baggage, cargo, lug- 
gage. 

boton (bótóni-) v. to migrate, move. 

botonukot* (botonukoti-) v. to migrate 
or move away. 

bótsón (bótsóni-) 1 v. to be clear, open, 
vacant. 2 v. to be empty, hollow. 

bótsóna iká* v. to be clear, sober (of 
one's mind). 

box (bóxá-) Í n. nightjar. 2 n. idiot, 
moron, stupid person. 

boxokorét? (boxokoréti-) pl boxoko- 
rétík^. n. tall softwood tree species 
whose bland, red berries are eaten by 
children and whose wood is carved 
into bowls and cups. Cussonia arborea. 

bu (bua-) n. airborn dust, dust cloud. 

buanitésukot* (buanitésukoti-) v. to 
lose, hide, make disappear, misplace. 

buanon (buanoni-) v. to be lost, disap- 


peared, misplaced. 


buanónufot? (buanónufotí-) v. to dis- 
appear, fade, evaporate, get lost. 
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budam 


bubú (bubú) nurs. nighty-night! (a nurs- 
ery word for sleeping). 

bübü (bubua-) pl. búbúik?. n. abdomen, 
belly, gut. 

bübüàKw? (bübü-àK3-) 1 n. abdominal 
cavity, bowel, gut. 2 n. bolt carrier. 

bübüéd? (búbúede-) n. underbelly, un- 
derside. Lit. ‘its belly’. 

búbuiem (bübui-emé-) n. back part 
or underpart of an animal's leg, from 
the ankle to the thigh, which is the 


5 ; 
women's special cut of meat. 


bubun (bubuná-) pl. bábünik?. 1 n. cin- 
der, coal, ember. 2 n. bullet, slug. 

bubun$$j? (babun$-5jà-) pl. bubunósájí- 
tín. n. bullet or gunshot wound. 


bübü3j? (bubu-sja-) pl. ^ bubuojitín. 


n. stomach ulcer. 

bubuxánón (bubuxánóni-) 1 v. to be soft 
(like ripe figs). 2 v. to blistered, vesi- 
cated. 


bubuxánónukot? (bubuxánónukotí-) 1 
v. to become soft, soften (like ripe 
figs). 2 v. to blister, vesicate. See also 
ilebílébón. 

budés (budésí-) v. to conceal or hide 
oneself. 

búdés (búdési-) Í v. to bury, inhume, in- 
ter, lay to rest. 2 v. to conceal, hide. 
See also mudés and tunukes. 


budésón (budésóni-) v. to be concealed, 


hidden. 


budésónukot* (budésónukoti-) v. to be- 
come hidden. 


búdesukot* (budesukoti-) 1 v. to bury. 
2 v. to conceal, hide. 


búdos (búdosi-) v. to be concealed, 
covert, hidden, private, secret. 


büdàm (budama-) n. darkness. 


budamaakón 


budamaakón (budamaakóni-) 1 v. to be 
dark (of many). 2 v. to be black (of 
many). 3 v. to be dirty (of many). 4 
v. to be dim (of many). 


budamés (budamésí-) v. to move after 


dark. 


budámón (budámóni-) 1 v. to be dark. 2 
v. to be black. 3 v. to be dirty. 4 v. to 
be dim (of eyesight). 5 v. to be dim or 
dull in intellect. 6 v. to be meaningless, 
pointless. 

budámóniàm  (budámóni-àmà-) pl. 
budámóniik^. Í n. black person. 2 
n. African. 3 n. human being. 

Budámóniicékij? (Budámóni-icé-kíjà-) 
n. Africa. 

büd" (büdü) ideo. softly. 

budúditésúkot* (budúditésúkoti-) v. to 
make soft, soften up. 

budúdon (budúdoni-) v. to be soft. 

buf (büfü) ideo. spongily. 

bufúdon (bufúdoni-) v. to be spongy. 

bugwám (b-ugwámá-) pl  bugwá- 
mátikw?. Í n. your sibling-in-law 
(wife's sibling. 2 n. your sibling- 
in-law (brother's wife's sibling). 3 
n. your brother-in-law (sister’s hus- 
band) 4n. your sibling-in-law (sis- 
ter's husband's sibling). 

bukites (bukitesí-) v. to lay prostrate. 


bukon (bukoni-) v. to be or lie prostrate. 


bukonukot* (bukonukoti-) v. to lie 
down prostrate. See also eponukot“ and 
itsólónon. 

bukukánón (bukukánóni-) v. to be or lie 
prostrate (e.g. while deep in thought). 


bukures (bukuresí-) v. to overturn, 
turn over, upset. See also ibéléés and 
ibélukéés. 


bulonukot* 


bukúrésukot* (bukúrésukotí-) 1 v. to 
overturn, turn over, upset. 2 v. to 
cover up. 


bukúrésukota así v. to dump over, over- 
turn, spill. 


buk? (bukú-) n. brideprice (and all asso- 
ciated ceremonies). 


bukés (bukési-) v. to pay for a bride 
by giving gifts and doing work for her 


family on a continual basis. 


bukésúkot? (bukésúkoti-) v. to pay out 
for a bride by giving gifts and doing 
work for her family on a continual ba- 
sis. 

buketés (buketési-) v. to start paying for 
a bride by giving gifts and working for 


her family on a continual basis. 


bukitetés (bukitetési-) v. to extract 
brideprice. 


bukós (bukósí-) v. to be married (of a 
woman) by virtue of having been paid 
for with brideprice. 


bukotam (bukotama-) n. anything pay- 
able as part of the brideprice. 

bukúám (buku-ama-) pl.  bukúík?. 
n. brideprice payer: the groom and any 
of his relatives. 


bukusítésukot? (bukusitésukoti-) v. to 
overturn, turn over, upset. 


bulájámon (bulájámni-) v. to be debile, 
sapless, weak (from fatigue or sick- 
ness). See also dakwadon. 


bülón (bülóni-) 1 v. to be empty, void. 2 
v. to be unoccupied, vacant. 3 v. to be 
free, unburdened. 4 v. to be destitute, 
impoverished, poor. 


bulonukot* (bulonukoti-) Í v. to empty 
out. 2 v. to become unoccupied or va- 
cant. 3 v. to die off/out, go extinct. 
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bulubulát? 


bulubulát? (bulubulátí-) pl  bulubu- 
látík?. n. fire lily: plant species whose 
bulb is used to store tobacco (promot- 
ing fermentation) and is made into a 
thread to patch beehives or gourds; its 
large red or pink flowers are worn on 
the head by children during its brief 
blooming season. Drimia altissima. 

bulubuláta na sábàikà* n. plant species 
whose leaves are made into children's 
bracelets. Lit. ‘lily of the rivers’. Typha 
sp. 

bulubulos (bulubulost) Í v. to be froo- 
fy, poofy, puffy (of animal tails and 
hairstyles). Z v. to be bristling, bristly 
(of hedgehogs, porcupines, and women 
with lots of jewelry). 

bulukét? (bulukéti-) pl. ^ bulukétik?. 
n. small gourd used as an enema 
to rectally self-administer concoctions 
against intestinal illness. 

buluk" (buluku) ideo. splash! (sound 
made by something landing in water). 

bulúkúmön (bulúkúmöni-) v. to be bul- 
bous, bulging (like a gourd or a head). 
See also loród3n. 

bulútésukot? (bulútésukotí-) Í v. to 
empty out. 2 v. to clear out, vacate. 
3 v. to eradicate, wipe out. 


bunétón (bunétóni-) v. to come across, 
happen upon. 


bünón (bünóni-) v. to come across, hap- 
pen upon. 


bup (buna) ideo. crumbly. 
bunádon (bunádoni-) v. to be crumbly. 
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buuu 


bünén (büpéni-) pl. bunéník?. 
n. crumbly substance (like rock or soil 
that crumbles to powder when you 
pinch it between your fingers). 

bur (buré-) n. dust. 

bur (bura) ideo. mushily. 

burádón (burádöni-) v. to be mushy, 
soft (like boiled pumpkin, damp soil, or 
egg yolk). See also dabudon. 

burats* (buratsi-) pl. burátsík?. n. bat- 
eared fox. Otocyon megalotis. 

burétón (burétóni-) 1 v. to fly, take flight, 
take off flying. 2 v. to wake suddenly. 

barsn (bàràni-) v. to fly. 

buronufot? (buronufot) v. to fly 
off/away, take off flying. 

Burukáy? (Burukáí-) n. Turkanaland, 
northwest Kenya. 

bürüküts? (bürükütsi-) pl. burúkútsik?. 
n. kneecap, patella. 

büsübüs (büsübüsi-) pl.  búsubusik?. 
n. papyrus-like water plant species 
whose stalks are used as drinking 
straws and whose white pith is used 
to kill owls, hyenas, and other wizardly 
creatures. Cyperus alternifolius. 

bútés (bütési-) v. to drink like a cow in 
long slow drags. 

buts? (bütsà-) pl. butsitín. n. patch of 
ground where birds dust-bathe. 

büübuanón (büübuanóni-) v. to be in- 
frequent, rare, scarce. 

butt (buúu) ideo. moo! (sound of cows 
lowing). 


ba 


b 


ba (ba) ideo. unliftably. 


ba (6a) nurs. yum-yum! (a nursery word 
for food or eating). See also mamá. 

baabánón (baabánóni-) v. to be cracked. 

babaránón (babaránóni-) v. to linger, 
loiter (sitting or standing). 

baj" (6aji-) pl. bajitín. n. large tree 
species whose bark is decocted and 
drunk for heartburn and whose para- 
sitic plant is applied to swollen body 
parts; its bark may also be chewed and 
applied to one’s head and attached to 
one’s bracelet as a charm to make one 
attractive to friends and invisible to en- 
emies. Boscia angustifolia. 

bakibákó3n (bakibák$ni-) v. to be slightly 
bitter. 

balay (baláni-) pl. balánik?. n. tooth- 
brush tree: species whose stems are 
used to clean teeth, whose root decoc- 
tion is drunk for chest or stomach pain 
(esp. women after delivery), and whose 
fruits are eaten raw. Salvadora persica. 

Dalídón (Palídóni-) v. to be gleaming, 
glistening. See also piridon. 

Banas (Banást-) 1n. looseness, slackness. 
2 n. plainness, simplicity. 

bagón (bandni-) 1 v. to be free, loose, 
slack. Z v. to be plain, simple, uncom- 
plicated. 


baram (baramá-) n. sour porridge used 
as mash to make beer. 

Baran (barani-) pl. baránik?. n. in- 
ner chamber of an anthill or termite 
mound. 

baribaritésukot* (baribaritésukott-) v. to 
enlarge slightly, make a bit bigger 


(from small to medium). 


bébélés 


baribaron (baribáróni-) v. to be piquant, 
sharp in taste, tart. See also barikikon. 

baribárón (baribáróni-) v. to be medium- 
sized. See also j3k3n and lerúkúmon. 

baribárónukot* (baribárónukotí-) v. to 
become a bit bigger, enlarge slightly 
(from small to medium). 

barikikon (bárikíkóni-) v. to be piquant, 
sharp in taste, tart. See also baribárón. 

Darites (Baritesí-) Í v. to make sour. 2 
v. to make feel bad, upset. 

DarítésuKot? (baritésukoti-) Í v. to make 
sour. 2 v. to make feel bad, upset. 

báritson (Dáritsoní-) n. small black ant 
species that causes pain if it gets in an 
eye. Also called sinél. 

baron (baroni-) v. to be sour, tart. 

baronukot* (baronukoti-) v. to ferment, 
sour. 

batísimú (batísimúu-) n. baptism. 

batísimúéd? (batísimú-édi-) pl. batisi- 
müéditín. n. baptismal name, Chris- 
tian name. 

Datísimákabád? (batísimú-kabádá-) pl. 
batisimukabadik*. n. baptismal certifi- 
cate. 

Dátsés (batsési-) v. to spread around (e.g. 
food in order to cool it). See also iwies. 

Dátsésa así v. to spread oneself open 
(that is, one's legs while sitting, often 
immodestly). 

batsilárón (batsiláróni-) v. to be acerbic, 
acrid. 

Da" (bau) ideo. seriously, steadily. 

Baz (bazi) Í interj. so then, then. 2 in- 
terj. so there, you see? 


bébélés (bébélést-) v. to split open/apart. 
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bébélós 


bébélós (bébél5si-) v. to be split open/ 
apart. 

beibésn (Deibéóni-) v. to burn or sting 
(of pain). 

Dejékw? (Dejékà-) n. late-flying edible 
termites that are less nutritious and 
tasty than their forerunners. 


bekam (Bekamá-) n. incitement, provo- 
cation. 


bekánón (bekánóni-) v. to be incitive, 
inflammatory, provoking, rankling. 

bek* (beke) ideo. snap! (sound of some- 
thing thin snapping). 

bekés (bekési-) v. to perforate, puncture. 


Beketés (Beketést) 1 v. to perforate, 
puncture. Z v. to incite, provoke, ran- 


kle. 


bekétón (Dekétóni) v. to hatch (of 
chicks). See also ibébéétàn. 


bekibékón (Bekibékón+) v. to rustle. 


Bekés (bekési-) 1 v. to walk. 2 v. to 
travel. 3 v. to move. 


bekésa budámik* v. to move blindly. 
bekésá kátügik? v. to walk on the knees. 
bekésá kwétil? v. to walk on the hands. 
DeKésá turúuk* v. to stumble ahead. 
bekésa wewees v. to walk leisurely. 


bekésa ziál v. to walk laboriously (like 
an obese or pregnant person). 

DeKésíàm (DeRésí-àmà-) pl. beKésíik^. Í 
n. pedestrian, walker. 2 n. traveler, 
wayfarer. 


Bekéstama mukü n. one who walks at 
night (like a lover or wizard or merely 
someone who has not reached their 
destination by dark). 


DeKésíkabád? (bekéstkabádá-) pl. beké- 
síkabádik?. n. identity card, passport. 
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bétsibéts'ón 


bekésinós (Bekésinóst-) Í v. to walk to- 
gether. Z v. to travel together. 


DeKesos (bekesosi-) v. to be ambulatory, 
mobile, on the move. 


DeKesosíám (bekesost-ama-) pl. beke- 
sosíík?. n. roamer, rover, wanderer. 

belébélanon (belébélanoni-) v. to be 
chapped, cracked, split open. 

Belékw? (Bélékü-) n. name of a flat area 
in Turkanaland, Kenya. 


belelets* (Beleletse) ideo. flatly, pronely. 


belémón (belémóni-) Í v. to crack or 
split open (like burnt skin). 2 v. to 
break (of day), dawn. 

belérémdn (belérémdni-) v. to be bug- 
eyed. 

belés (Delést-) v. to crack, split. 

beletés (beletési-) v. to crack, split. 

beletiés (beletiesi-) v. to split apart mul- 
tiply. 

belós (Belósi-) v. to be cracked, split. 

bereniés (bereniesi-) v. to pry open/ 
apart (like grass so one can look 
through, or one’s eyelids when fight- 
ing sleep). 

betélémdn (betélemin+) v. to be flatly or 
shallowly concave. See also fetélémön. 


Dets'aakón (bets'aakóni-) Í v. to be 
white (of many). 2 v. to be light in 
color (of many). 3 v. to be clear, trans- 
parent (of many). 

Dets'akáw? (betsa-káú-) n. shrub spe- 
cies with ash-white bark, found grow- 
ing down the escarpment; a decoction 
of its bark can be applied as a salve for 
skin abrasions. Lit. ‘white-ash’. Olinia 
rochetiana. 

Héts ibéts on (betsibetsoóni-) 1 v. to be 
slightly white, whitish. 2 v. to be 
slightly light (of daytime). 


bets 'idódón 


betsididín (betstdódóni) v. to be 
whitish. 

betsitetés (bets itetési-) Í v. to make 
white, whiten. 2 v. to embarrass, hu- 
miliate, shame. 

Bets'ón (Béts'óni-) n. February: month 
of white dryness. See also Lokwan. 

bets'ón (béts'öni-) Í v. to be white. 2 
v. to be light in color. 3 v. to be clear, 
transparent. 4 v. to be clean, pure. 5 
v. to be holy. 

bétsóniàm (bétsóni-àmà-) pl. bets'o- 
niik*. n. white person: American, Eu- 
ropean, or any Caucasian. See also 
némúsukit“. 

Bets oniicékij* (Bets oni-icé-kija-) 
n. America (North), Europe. Lit. 
‘white people land’. 

Bets oniicét6d* (Bets'oni-icé-tódà-) 
n. English or any European language. 
Lit. ‘white people talk’. See also 
Nímusukúitod?. 

bib? (biba-) n. egg, ovum. 

bibáho (bibá-hóo-) pl. bibáhoík?. n. egg- 
sack, ovary. 

Díbítés (bíbítésí-) v. to drink with a 
straw. 

Díkirà (bíliràà-) pl. bíkirafn. n. nun, 
Catholic sister. 

bilés (bilési-) v. to cut out, excise, resect 
(something soft like an organ). 

bilésúkot* (bilésúkoti-) v. to disem- 
bowel, eviscerate, gut. 

bilíbilés (Dilíbílésí-) v. to break into pie- 
ces, shatter. 

bilimon (bilímóni-) v. to burst, deflate, 
erupt, explode. 

bir (Piri) ideo. squashily, squishily. 

birés (birési-) v. to squash, squish. See 
also redés. 


bókàn 


Dirídón (biridoni-) v. to be squashy, 
squishy (like boiled greens or wet 
ground). See also rojódàn. 

birimon (Pirímóni-) v. to get squashed 
or squished. 

Þírítésukot? (biritésukoti-) v. to squash, 
squish. 

Dis (Disá-) pl. bisitin. Í n. spear. 2 
n. baby boy. 

Disáák^ (bisá-áka-) pl ^ Disáákítín. 
n. spearhead. Lit. “spear-mouth'. 

bisábóló (bisá-bólóo-) pl. bisábólóikw”. 
n. neck of a spearhead. Lit. 'spear- 
gourd’. 

bisáím (bisa-ima-) pl  bisitiniwik*. 
n. dart. 

bo (boó-) pl. boitin. n. escarpment. 

bóák* (Bó-ákà-) n. top edge of an escarp- 
ment. Lit. escarpment-mouth'. 

bobon (böböni-) Í v. to be deep. 2 v. to 
be high-pitched, shrill. 3 v. to be sexu- 


ally insatiable (of a woman). 


bobonukot* (bobonukoti-) v. to become 
deeper, deepen. 


Dod? (boda-) pl. Þoditín. n. clear- 
ing or glade where crops are dried and 
threshed. See also dips. 

Dodájám (bodá-jàmà-) n. dirt mixed 
with threshed grain that is then sifted. 

bdéd* (66-édi-) n. shrub species whose 
round roots are peeled, boiled, and 
eaten during times of famine; they 
are said to cause severe itching in the 
throat and are thus swallowed quickly 
without chewing. Lit. 'escarpment- 
grain’. Arisaema ruwenzoricum. 

bokóáneton (bokóánétöni-) v. to be tri- 
colored. 

b3k3n (b5k3pi-) pl. bokópíkw?. n. bank, 


embankment, slope. 
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ból 


63] (bólá-) pl. Bólátín. n. shin. 

bolibol (bóliboli-) pl  bolíbólik?. 1 
n. dewlap: fold of loose skin on a an- 
imal's throat. 2n. hood (of a snake). 3 
n. goiter. 

bólis (bólisó-) pl. bolísik?. n. tree 
species whose leaves are burnt green, 
together with the pnéekimá tree to 
smoke insect pests out of a garden. Cro- 
ton dichogamus. 

bold (bolóð-) pl. bólóikw“. n. big round 
gourd. 

Þólóed? (bólóédé-) n. place where an ar- 
rowhead and shaft meet. 

bolokots? (Bolokotsi-) pl. Bolókótsik?. 
n. scoop made from a small bisected 
gourd which often has a beaded handle 
sewn into it. 

bolónómon (bolónómoóni-) v. to be wide- 
mouthed (of any opening like an anus, 
gourd, hole, or circumcized penis). 


Dolorots? (Balorotsó-) pl. ÞBolórótsik?. 
n. milkweed locust. Phymateus sp. 

bon (boni-) pl. Popitín. n. tree 
species whose bitter yellow fruits are 
boiled multiple times, exposing the 
seeds which are eaten only during 
famines. Balanites pedicellaris. 


bór (bóré-) pl. bórítín. n. boma, corral, 
kraal, livestock pen. 

Dórít)n (b5ritsni-) v. to discharge, emit, 
secrete (like pus or snot). 

borátómön (borótómini-) v. to be goopy, 
gunky (like millet beer, coagulating 
blood, drying eye drainage, snot, or 
saliva). See also borótsómàn. 

Dotí (bot&-) n. bland, watery meal mush 
(posho) eaten without accompanying 
sauce in times of famine. 

botólómon (botólómoni-) v. to be 
pooched out, protruding. 
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bukitésukot? 


botoy (botonu-) pl. bótónik?. n. bunch, 
clump, cluster (like a swarm of bees, a 
regime of bananas, a cluster of figs). 


Dotsetés (botsetésí-) v. to pluck or pull 
off. 


bots” (bötsö) ideo. rigidly, stiffly. 

botsódon (Botsódoni-) Í v. to be in- 
flexible, rigid, stiff. 2 v to be 
absent-minded, inattentive. See also 
ketérémon. 

botsát? (Botsóti-) pl. botsótik?. n. awl. 


Dotsotiés (botsotiesi-) v. to pluck or pull 
off continually (as when harvesting). 
búbús (búbása-) pl. búbúsik?. n. natural 
perfume made from the dried heart of 

the tsúúr tree. 


bubusánón (Dubusánóni-) 1 v. to be rot- 
ten at the core, have the heart-rot dis- 
ease (of trees). 2 v. to be indolent, 
slothful. 

Dukálá (bukálái-) pl. Dakáláik?. n. Ger- 
rard's acacia: hardwood tree whose 
wood is used for building and fencing, 
whose bark fiber makes a rope for ty- 
ing, and whose bark decoction is drunk 
to cleanse the gut. Acacia gerrardii. 

bukés (bukésí-) v. to elevate, lift, raise 
(as onto someone's head). See also 
ikeetés. 

bukésá botá* v. to load a load. 


buketés (buketési-) v. to lift off, lower, 
unload (as from someone's head). 

buketésá botá* v. to offload or unload a 
load. 

DuKetésá mená* v. to cause problems. 
Lit. ‘to unload issues’. 

bukétón (bukétóni-) v. to enter, go in. 

DufítésuKot^ (Bukítésukoti-) 1 v. to 
make enter, put in, take in. 2 v. to 
enter, include. 3 v. to employ, hire. 


bukítésukotíám 


bukitésukotiam (bukitésukoti-ama-) pl. 
Bukítésukotíík?. n. employer, hirer. 

bukon (búköni-) v. to enter, go in. Not 
to be confused with bukon. 

búkón (búkóni-) v. to commit adultery. 
Not to be confused with bukon. 

DüKóniàm (báKóni-àmà-) pl. bukoniik*. 
n. adulterer, adulteress. 

Bukonukot? (bukonukotí-) Í v. to enter, 
goin. 2v. to join in, participate. 3 
v. to pass through (specifically the legs 
of an old person during a ceremony of 
blessing the next generation). 4 v. to 
go under, sink. 


Þales (bulese) ideo. in large numbers. 

bulubul (bulubulu) ideo. sound of quak- 
ing or shaking (like an earthquake). 

bulúrúmon (bulúrúmöni-) v. to be cal- 
lous, scarred. 

búnés (búnést) v. to cut through a tubu- 
lar object (like a pipe or log). 

bunetam (bunetama-) n. something 
cuttable cylindrically, tubularly (like a 
beehive). 

bunetés (bunetési-) v. to cut through a 
tubular object (like a pipe or log). 


buumón 


Dànàn (b&nbni-) v. to move past, pass 
by. 

Dunonufot? (bunonukoti-) v. to go past, 
pass by going. 

bunámón (bunámóni-) v. to disperse, 
scatter. See also iwéélánón. 

bunúmóna séà* Í v. to blush, flush, run 
hot (of one's blood out of excitement 
or embarrassment). 2 v. to run cold 
(of one's blood out of terror). Lit. 'dis- 


persal of blood". 


Dunutés (bunutési-) v. to disperse, scat- 
ter. 


Bunutiés (bunutiesí-) v. to scarify: make 
small cuts for cosmetic or medical rea- 
sons. 


búrukúkón (búrukúkóni-) v. to germi- 
nate, sprout. 


bútánés (bútánési-) v. to have sex re- 
peatedly and often. 


but" (butu) ideo. all, entirely. 


butúrúmon (butúrúmoni-) v. to be bul- 


ky, hulky. 


Buumón (buumóni-) v. to get dislocated, 
out-of-joint. 
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caál 


C 


caál (caali-) pl. caalík?. Í n. cooking 
stone, hearthstone. 2 n. supporting 
stone. 


Caaliim (Caali-ima-) n. name of a place. 
Lit. hearthstone-child”. 


càc! (cáci) adv. carelessly, heedlessly. 


Cakalatóm (Cakalatómé-) n. name of a 
river near Losolia and Píré. Also called 
Onorisaba. 

calúb" (calúbú) ideo.  splish-splash! 
(sound of walking in water). 

ceben (cebent) pl. céb£nik?. Í n. white 
concave container used for scooping. 
2 n. wooden spatula. 3 n. gearshift. 
See also némiikó. 

cébés (cébési-) v. to roughen (esp. the 
surface of a grinding stone). 

cebés (cebési-) v. to scoop up (with a la- 
dle or spoon). See also tébés. 


cédicedí (cédicedíi-) n. hopscotch. 


ceés (ceesi-) Í v. to kill, murder, slay 
(singly). 2 v. to break. Compare with 
sábés. 

ceesá rié sábák“ v. to immerse a sacrifi- 
cial goat in the river, then roast it, and 
then dance around it as a prayer for 
rain. Lit. ‘to kill a goat at the river’. 


ceesiam (ceest-áma-) n. killer, murderer 
(of one living thing). 


c£ésüfot? (cefsúkotí-) 1 v. to kill, murder 


(singly). 2 v. to break. 


ceetés (ceetési-) v. to harvest bountifully, 
produce a lot of. 


Cegem (Cegemt-) n. a personal name. 


ceím (ceímá-) 1 n. lubricant, oil, oily sub- 
stance (cooking oil, cream, lotion, mo- 
tor oil). 2n. adipose tissue, blubber, fat. 
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Cerúb* 


3 n. fuel: diesel, paraffin (kerosene), 
petrol (gas). 

cek? (cekí-) pl. cikám. 1 n. woman. 2 
n. wife. 

cekínánés (cekínánési- n. femininity, 
womanhood, womanliness. 

cema kíjíkà* n. war. Lit. ‘fighting of 
countries’. 

cemáám (cema-ama-) pl.  cemáik?. 
n. combatant, fighter. 

cemekánón (cemekánóni-) v. to be a 
fighter. 

cémér (cémér+-) pl. cemérík?. Í n. medic- 
inal herb. 2 n. drug, medicine, treat- 
ment. 3 n. chemical. 4 n. poison. 

c&mériékw? (céméri-eku-) pl. cemeriek- 
witín. n. pill, tablet. Lit. ‘drug-eye’. 

ceméríkààm (ceméríkà-àmà-) pl. cemé- 
ríkaik?. n. herbalist, traditional healer. 
See also wetitésiam. 


cemicemos (cemicemosi-) v. to be belli- 
cose, combative. 


cémön (cémàni) Í v. to fight, struggle 
against/with. 2 v. to be doing some- 
thing. 

céy (cépá-) n. humor, joke, joking. 

cen (cená-) n. woodpecker. 

cépáàm (cégá-àmà-) pl 
n. joker, jokester, teaser. 


cénáik?. 


ceyanon (cegánóni-) v. to joke around, 
tease. 

cegetíám (ceneti-áma-) pl. cepetíík?. 
n. in-law. 

cegetínánés (cegetínánési-) n. being in- 
laws. 


cérdn (cérsni-) v. to have breastmilk, let 
down milk (of mammals and humans). 


Cerúb* (Cerübé-) n. name of a river. 


cicianón 


cicianón (cicianóni-) v. to reform, re- 
pent. 

cicídé (cicídéà-) n. bird species. 

ciitésukot? (ciitésukoti-) 1 v. to fill, sate, 
satiate, satisfy. 2 v. to charge (electri- 


cally). 


cikám (cikámá-) 1 n. women. 2 
n. wives. 
cíkóróikànànés (cíkóróikànànési-) 


n. boundedness, having boundaries. 
cíkóroy? (cíkóroí-) pl. cíkóróik?. n. bor- 
der, boundary, limit. 
cikw? (cikó-) pl. cikóík?. n. male animal. 
ción (cióni-) v. to be full, sated, satiated, 
satisfied. 


cionufot? (cionukoti-) v. to become full, 
sated, satiated. 


Cókótöm (CóK5t3mé-) n. Dodoth people. 
Cókótömtám 
n. Dodoth person. 


(C5Kót3m£-àmà-) 


cóókààm (cóókà-àmà-) pl. cookaik?. Í 
n. cowherd, shepherd. 2 n. guard, 
watchman. 3n. defender, guardian, 
protector. 


cookaama zikésiicé n. prison guard. 


cookaika ínó* n. wildlife authorities. Lit. 
‘guardians of animals’. 


cookés (cookési-) 1 v. to shepherd, tend 
(livestock). 2 v. to defend, guard, pro- 
tect. 


cookotós (cookotósí-) v. to be guarded, 
protected, tended. 


coór (coorí-) pl. coorík?. n. leg rattle 
tied below the knee. 


coorígwà (coorí-gwàà-) n. bee-eater. 
Lit. ‘rattle-bird’. Merops sp. See also 
keseníg wa. 

cuáák? (cuá-ákà-) n. permanent water 
source (like a spring or well). Lit. 
‘water-mouth’. 


curuka mésé 


cuanón (cuanóni-) v. to be fluid, liquid. 

cuanónukot* (cuanónufotí-) v. to be- 
come liquid, liquify, melt. 

cuc" (cucu) ideo. very black. 

cucue (cucué-) n. damp chill. 

cucuéétón (cucuéétóni-) Í v. to cool 
down/off (of pain or weather). 2 v. to 
feel mercy, sympathize. 

Cücüéik? (Cücüé-ikà-) n. name of a hill 
or mountain. 

cucuéitésukot* (cucuéitésukoti-) v. to 
chill, cool down. 


cucuéitésukota güró* v. to calm or cool 
down one's heart. 

cucuéón (cucuéóni-) 1 v. to be chilly, 
cool 2 v to be weak. 3 v. to be 
bland, stale. 


cucuéónufot^ (cucuéónukoti-) v. to 
cool down/off (of pain or weather). 


cue (cué-) Í n. liquid, water. 2 n. baby 
girl. 3 n. taboo of failing to give water 
to the elders first. 

cúédom (cáé-dómà-) pl. cúédomitín. 
n. water pot used to keep clean water 
inside the hut. 


cueina mésé n. beer leftover from a cere- 
mony or group work-day. Lit. ‘waters 
of beer’. 

cüémücé (cúé-múcee-) pl. cúémúceik?. 
n. ditch, watercourse, waterway. 

cúénéb* (cúé-nébú-) pl. cüénébitín. 
n. body of water. 

cükádüm (cúkúdumu-) n. male moun- 
tain reedbuck. Redunca fulvorufula. 

Curuk? (Curuku-) n. name of a hill or 
mountain. Lit. ‘bull’. 

cúrúk* (cúrúku-) pl. cúrúkaikw?. 1 
n. bull. 2 n. male, sire, stud. 

cürükà mésé n. barm or yeast used in 
brewing beer. Lit. ‘sire of beer’. 
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Curukúdé 


Curuküád£ (Curukü-déà-) n. base of Cu- 
ruk mountain. Lit. “‘bull-foot’. 


cwet* (cwetá-) pl. cwétik?. n. upper arm. 
An older form of the word kwet* ‘arm, 
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cwetéém 


hand” that may have taken on a nar- 
rower meaning for some Ik speakers. 

cwetéém (cweté-éme-) n. bicep and/or 
tricep. Lit. ‘upper arm flesh’. 


dà 


d 


dà («dóón) v. 

dads (daasi-) 1 n. beauty, handsome- 
ness, loveliness, prettiness. 2 n. gen- 
erosity, magnanimity, philanthropy. 3 
n. agreeableness, niceness, pleasant- 
ness. 4n. glory, radiance, splendor. 
5 n. holiness, sanctity. 

dàbij? (dàbijà-) n. bird species. 

dàb" (dàbü) ideo. mushily, softly, ten- 
derly. 

dabúdon (dabüdóni-) 1 v. to be mushy, 
soft (like a ripe avocado). 2 v. to be 
soft and tender (like a baby). See also 
burádon. 

dadág (dadán+) pl. dadágín. Í n. my 
grandmother. 2n. my mother-in-law 
(of women). 

dádàt^ (dádàti-) pl dadatikw*. 1 
n. his/her grandmother. 2 n. her 
mother-in-law. 


dádata dáná“ n. queen of an edible- 
termite colony. 

dado (dádóó-) pl. dádoín. 1n. your 
grandmother. 2 n. your mother-in-law 
(of women). 

daiKot? (<doonukot*) v. 

daites (daitesí-) v. to adorn, beautify, 
embellish, make lovely or nice. 

daitetésá así v. to beautify oneself, make 
oneself look good. 

dàj? (dàjà-) pl. dajitín. n. beer residue, 
draff, dregs. See also d'uká. 

Dakáy? (Dakái-) n. a personal name. 

dakúákw?* (dakú-ákð-) n. forest, wood- 
land. See also ríjáakw“. 

dakúb3l (dakü-b51&-) pl. dakwitinibo- 


litín. n. tree trunk. Lit. ‘tree-shin’. 


danadidi 


dakudé (daku-déa-) pl dakwitinidetk’. 
n. base/foot of a tree. Lit. ‘tree-foot’. 

dakükwét? (dakú-kwéta-) pl. dakükwé- 
tikè. n. bough, branch, limb. Lit. ‘tree- 


> 


arm’. 

dakúsók? (dakú-sókð-) pl. dakúsókitin. 
n. root. Lit. ‘tree-hoof’. 

dakw? (dakú-) pl. dakwitin. Í n. plant, 
shrub, tree. 2n. wood. 3 n. piece of 
wood, pole, stick. 4 n. firewood. 

dakwa kon n. one million. Lit. ‘one 
tree”. 

dakw? (dakwa) ideo. weakly. 

dakwádon (dakwádoni-) v. to be debile, 
sapless, weak. See also bulájámon. 

dalis (dàlisà-) 1 n. small plant species 
whose roots are peeled, crushed, and 
used as soap, especially as laundry de- 
tergent. Dolichos oliveri. 2 n. soap. 

dan (dani) adv. exactly, precisely. 

Day (Dáná-) n. March: month of edible 
termites. See also Lodúne. 

day (dáná-) n. termite species whose 
winged alates are traditionally caught 
and consumed as a major source of nu- 
trition. 

dágáàk^ (dágá-àkà-) pl  dánáakitín. 
n. opening in an edible-termite mound. 
Lit. ‘termite-mouth’. 

dánádadát* (dana-dadati-) pl. dágáda- 
dátíkw?. n. queen of an edible-termite 
colony. Lit. ‘termite-grandmother’. 

danadé (dágá-déà- pl. danadeik’. 
n. base of an edible-termite mound. Lit. 
‘termite-foot’. 

dánádidí (dana-didii-) m. annual rain 
which stimulates the mass flight of ed- 
ible termites. 
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dánáho 


dánáho (dágá-hóó-) pl danahoik?. 
n. housing of grass and soil made 
to trap edible termites as they emerge 
from the ground to fly. 

danajam (dáná-jamú-) n. dirt mixed 
with edible termites inside a trapping 
hole. 

dánákits? (dana-kitsa-) pl. danakitsitin. 
n. abandoned edible-termite mound. 

dágámorók? (dáná-morókú-) pl dá- 
pámorókik*. n. hollow clay column 
built up by edible termites. Lit. 
‘termite-throat’. 

danatsoy* (dáná-tsóí-) n. season for har- 
vesting edible termites (usually around 
March). 

danéékw? (dáné-ekú-) pl. danéekwitin. 
n. outlet in the ground from which 
edible termites emerge to fly. — Lit. 
‘termite-eye’. 

dayaakón (dayaakóni-) v. to be good, 
nice, proper (of many). 

de (deá-) pl. déik^. 1 m. foot, leg. 2 
n. footprint. 3 n. base, foot (of non- 
animal things). 4 n. tire, tire track, 
wheel 5 n. taboo of neglecting to 
share the hind-quarters of bushmeat 
with the elders. 


deáákw* (deá-ákð-) n. sole of the foot. 

deáám (deá-ámá-) pl  deikaik?. 1 
n. courier, footman, messenger 2 
n. disciple, follower. 


deagwari (deá-gwaríi-) n. top of the 
foot. 

deákórók* (deá-kórókú-) pl. deákórókík?. 
n. toe. Lit. “foot-finger”. 

deámórók* (deá-mórókü-) pl. deikamo- 
rókík?. n. ankle. Lit. ‘foot-throat’. See 
also kopikop^. 

dédés (dédésa-) n. willow warbler. Phyl- 
loscopus trochilus. 
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dékwitetés 


déé (=déé) dem. that (one already 
known or mentioned). 


deed? (deede-) pl. déikin. Í n. foot, leg (of 
a particular person or thing). 2 n. base, 
foot (of a particular non-animal thing). 


3 n. handle. 4 n. butt of a gun. 


dééda hó* n. footer, foundation, ground- 
work. Lit. ‘foot of a house’. 

dégémdn (dégém5ni-) v. to crouch, duck 
down. See also rábüxàn. 


déika ád" n. traditional three-legged 
stool. Lit. ‘three legs’. 


déikà? Í n. on the feet or legs. 2 n. un- 
derfoot. 

deikatsirim (deika-tsirímá-) pl. deikatsi- 
rímík“. n. metal anklet. 

déil? n. by foot, on foot. 

déj* (déjà) ideo. chubbily, plumply. 

dejédón (dejédin+) v. to be chubby, 
plump. 

dek? (deké-) pl. dekitín. n. long deco- 
rated goat-leather hind-apron worn by 
women and swished like a tail during 
dances. 

dekitíníàm (dekitini-ama-) pl. dekití- 
ník?^. n. an unmarried woman who 
may be promiscuous and who may 
have had a child out of wedlock; hussy. 

dekw* (dé&ü-) n. argument, dispute, 
quarrel. 

dekwidekos (dekwidekosi-) v. to be 


argumentative, contentious, quarrel- 
some. 


dekwidekosiam (dekwidekosi-ama-) pl. 
dekwidekosiik*. n. quarreler, quarrel- 
some person. 

dékwitetés (dékwitetési-) v. to argue 
with, contradict, fight, start a quarrel 
with. 


démiyw* 


démiyw? (démiyó- pl  demiikw’. 
n. wild olive: tree whose termite- 
proof wood is used in building and for 
firewood and whose black berries are 
eaten and used as a dye, whose bark is 
crushed, soaked, and drunk for malaria, 
and whose roots are pounded and used 
for stomach ailments. Olea europaea 
(africana). 

den (dènè) ideo. a long time (esp. wait- 
ing in vain). 

degeles (denelest-) Í v. to raise (the leg) 
to kick. 2 v. to spread (legs) apart 
while standing. 


denelesa deá* Í v. to stride. 2 v. to strad- 
dle. 

degápüánós (degápnénóst) v. to hate 
each other. 

dér (déré) ideo.  anemically, feebly, 
frailly. 

dérédér (dérédéré) ideo. sound of a metal 
saucepan rolling. 


derédsn (derédin+-) v. to be anemic, fee- 


ble, frail. 
derék? (deréki-) pl. derékik?. Í n. hornet, 


vespid, wasp. 2 n. desert rose: flower- 
ing plant species with a big base, long 
thin branches, and pink flowers that at- 
tract bees and wasps; its oblong root 
is dug and rolled by children who pre- 
tend it is prey in their spearing practice. 
Adenium obesum. 


detés (detési-) v. to bring. 

dewon (déwóni-) v. to be extremely 
hard (of wood). 

dí (dí) nurs. poo-poo! (a nursery word 
for defecating or feces). 

didi (didii-) 1 m. weather (especially 
rain. 2 n. precipitation, rain. 3 
n. small blackish shrub species whose 
root decoction is drunk as a remedy for 


dikwétóna gabáb33 


rainy weather ailments like body aches 
and pains. 4 n. soldiers. 

Didiàk? (Didi-àkà-) n. name of a river. 
Lit. ‘rain-mouth’. 

didiàk? (didi-àkà-) pl. didiakitín. n. ero- 
sion, landslide, mudslide. Lit. ‘rain- 
mouth’. See also birots*. 

didigwari (didi-gwaríi-) Í n. atmo- 
sphere, sky, outer space. 2 n. afterlife, 
heaven. 3n. God. 4n. salt. Lit. 
‘weather-top’. 

didik* n. up, upward. 

didinedeké (didi-nedekée-) n. sickness 
associated with rainy weather or drink- 
ing cold water (thus being perhaps flu 
or pneumonia). 

didisk* (didi-3ká-) n. clear sky. Lit. 
‘rain-bone’. 

didis (didisá-) pl. dídisik?. n. female gen- 
italia, pubic area, pudendum. 

didisíók? (didisí-ókà-) n. pubic bone, pu- 
bis. 

didisísíts? (didisí-síts'à-) n. pubic hair. 
Lit. ‘pubis-hair’. See also $zàásits". 

diditsóy? (didi-tsóí-) n. rainy season. 
See also otáy“. 

dii (=dii) dem. those (already known or 
mentioned). 

dikw? (dikwá-) pl. dikwitin. 1 n. dance, 
song. 2 n. ring-tone. 

dikwa na tsokóbé n. zigzagging men's 
dance modeled on the flight of Abdim's 
stork. 

dikwaho (dikwá-hóó-) pl. dikwáhoík?. 
n. dance hall, disco. 

dikwéton (dikwétóni-) v. to dance. 

dikwétóna gabób33 v. to dance at the 
danceground (where it is forbidden to 
dance before the chief elder sings his 
ox-song). 
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dikwidikos 


dikwidikos (dikwidikosi-) v. to always 
be dancing, like to dance. 

dikwón (dikwóni-) v. to beat, palpi- 
tate, pulsate, throb, thump. See also 
kádikádon. 

dikwam (dikwamá-) pl dikwámík?. 
n. headrest, pillow (traditionally a 
stone or stool). 

díkwés (dí&wési-) v. to prop or rest (the 
head on a stone or stool). 

dililits“ (dililits'á-) n. dipteran, gnat. 

Dímán (Dímáni-) n. name of alarge area 
to the south of Lopokók". 

Dímániàk? (Dímáni-àkà-) n. name of 
a mountain and associated river. Lit. 
'Dímán's mouth’. 

dimés (dimésí-) v. to deny, refuse, reject. 

dimésá bubue moesí n. dyspepsia, indi- 
gestion. Lit. 'refusal of the stomach to 
grind”. 

dimités (dimitési-) v. to forbid, prohibit, 
proscribe. See also itáléés. 

dimitetés (dimitetési-) v. to forbid, pro- 
hibit, proscribe. 

dir (diri) ideo. compactedly. 

diribá («diribóón) v. 

diribóón (diribóóni-/diribá-) v. to be im- 
movable, stabile, stationary. 

diridírón (diridíróni-) v. to be sugary, 
sweet. 

dirídón (dirídóni-) 1 v. to be compacted, 
hard (of a full container like a bag of 
cement or sack of grain). 2 v. to be 


insolent, insubordinate. 


gum. 


diripnínón (dirinínóni-) v. to be tough: 
hard to chew or crush. 
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dojánónuKof? 


diyóàm (diyó-àmà-) pl. diyoik?. n. elder 
who sits at the lookout. 

diyoama ná zé n. chief local elder. 

diyw? (diyó-) pl. diitín. Í n. lookout or 
observatory that serves as a local meet- 
ing place for men. 2 n. ethnic group, 
people, tribe. 

dóbátöd? (d$bà-tódà-) n. muddled talk, 
nonsense. Lit. ‘mud-talk’. 

dódétón (dódétóni-) v. to begin aching 
or hurting. 

dodík* (dodíkí-) n. plant species whose 
big brown fruits are edible and sweet 
and whose branching stems are used to 
make mingling sticks. Canthium sp. 

dodimórón (dodimóróni-) v. to be 
frozen or paralyzed (out of fear). 

Dódöf (Dódöfa-) n. name of a river. 

dódok* (dódöku-) pl.  dódokaikw?. 
n. malnourished child (as when births 
are not spaced adequately, leading to a 


lack of breastmilk). 

dódon (dódoni-) v. to ache, be painful, 
hurt. 

dódàràn (dódörðni-) v. to move on one's 
buttocks. 

dódoronufot? (dódoronukoti- v. to 
move away on one's buttocks. 

dod? (dödi-) pl. doditín. n. vagina. 

dodidodigwa (dódidódi-gwàà-) n. bird 
species. Lit. 'vagina-vagina bird’. 

dodiekw? (dodi-éku-) n. uterine cervix. 
Lit. ‘vagina-eye’. 

d$g3l3màn (dógil3min+) v. to be bent, 
bowed (like a bow or bowlegged per- 
son). 

dojánónukot* (dojánónukoti-) v. to 
freak out, go crazy, panic, go into pan- 
demonium. 


dókir 


dokir (dokira-) pl. dokíraikw?. n. old 
honeycomb filled with crystallized 
honey. 

dokofiés (dokofiesí-) v. to bark at, speak 
harshly to. 


dol (dóló) ideo. loosely or unfastenedly. 


dolés (dolésí-) v. to pull back, retract 
(e.g. the foreskin). See also rujés. 


doletés (doletési-) v. to pull back, retract 
(esp. the foreskin). 


doletésá kwaní v. to pull back or retract 
the foreskin. 


doletésá 5za* v. to project an anorectal 
appendage (to catch prey). 
dolódón (dolódóni-) v. to be loose, unaf- 


fixed, unfastened (like a hoe on its han- 
dle). See also roiróón. 


dololok* (dololofí- pl.  dolólókik?. 
n. grain kernels hollowed out by wee- 
vils. See also dololots". 

dololots? (dololotsí-) pl. dolólóts'ik?. 
n. grain kernels hollowed out by wee- 
vils. See also dololok“. 

dóm (dómá-) pl. dómítín. n. cooking 
pan or pot. 

dómá na budám n. clay pot blackened 
from soot. 

dómáim (dómá-imá-) pl. domitiniwik*. 
n. small cooking pan or pot. 

dómóðz (dómó-3zà-) pl. domitiniozitin. 
n. bottom of a cooking pot or pan. 

dómóðzá mésé n. beer dregs left at the 
bottom of a pot. 

dónés (dónési-) v. to donate, give out, 
present. 

donésiam (dónési-àmà-) pl. dónésiik?. 
n. donor, philanthropist. 

dónésukot* (dónésukotí-) v. to donate, 
give out, present. 


düduránón 


donitiésukot? (donitiesúkotí-) v. to do- 
nate or give out sporadically. 


dóón (dóoni-/da-) 1 v. to be at- 
tractive, beautiful, fair, fine, good- 
looking, handsome, lovely, pretty. 2 
v. to be agreeable, nice, pleas- 
ant. 3v. to be generous, magnani- 
mous,philanthropic. 4 v. to be glori- 
ous, radiant, resplendent, splendid. 5 
v. holy, saintly. 

dóóniàm (dóóni-àmà-) pl  dooniik?. 
n. generous, magnanimous person. 

doonukot* (doonukoti-/daikot-) v. to 
become better, improve (in any of the 
characteristics expressed by dòòn). See 
also xódonukot". 


dosés (dosésí-) v. to thatch. 


dix (ddxa-) pl. doxitín. n. dried rheum, 
mucopurulent discharge: thin mucus 
secreted from the eyes, nose, or mouth. 


doxés (doxésí-) v. to berate, chide, re- 
buke, reprimand, scold. 


doxésüfot? (doxésáKoté) v. to berate, 
chide, rebuke, reprimand, scold. 


dôb? (díba-) pl. dóbitín. n. mire, muck, 
mud. 


dubam (dubamá-) n. dough. Lit. 'knead- 
able’. 


dubés (dubést-) 1 v. to knead, work (mix- 
ing a solid with a liquid). 2 v. to ruffle, 
tousle. 3 v. to call for rain by putting 
leaves in water in a calabash and then 
sprinkling water into the air. 


dábés (débési-) v. to capture, catch 
(with the hands). 

düduránón (dúduránóni-) v. to be puffy, 
swollen (of skin, as from a bee-sting, 


poisonous plant, or rash). See also 


lebudon. 
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dudér 


dudér (dudéré-) pl. dudérik*. n. biting 
water beetle (reported to draw blood if 
swallowed). 

dúgümétön (dúgümétöni-) v. to bend or 
hunch over. 

dágüm)n (dág&móni-) v. to be bent or 
hunched over. 

dukésúkot* (dukésúkoti-) v. to take 
(somewhere). 

dukésúkota mórà* v. to flee, run away. 
Lit. ‘to take the fear’. 

dul (dülà) ideo. mushily, squishily. 

dulátsámon (dulátsámoni-) v. to be 
juicy (of oily foods like meat). 

Dúlél (Dülélí-) n. name of a certain 
stream with a rock beehive. 

dulúdon (dulúdoni-) v. to be mushy, 
squishy (like feces, mud, or rotten 
fruit). See also duxúdon. 

dúlúkukú (dúlúkukúu-) pl dúlúkukú- 
ik*. n. small round or oval gourd used 
as cup or container. 

dulúmón (dulúmóni-) 1 v. to become 
suddenly diarrheal, loose. 2 v. to erupt, 
flare up, ignite. 

dumédémàn (dumédémóni-) v. to be dis- 
tractible, have a short attention span. 

dumán (duméná-) pl. dumúnáikw?. 
n. dung beetle. 

deméná möridð“ n. bruchid beetle. Lit. 
‘beetle of beans’. Bruchidae. 

dunaakón (dunaakóni-) v. to be elderly, 
old (of many). 
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duxüdón 


dunaakóniik? (dunaakóni-icé-) n. the el- 
derly, old people. 

dúnéim (dúné-ima-) pl.  dúnéikw?. 
n. old woman. 
Dünémorók? (Dúné-morókú-) n. name 
of a hill or mountain. Lit. ‘old-voice’. 
dünésiàm (dánési-àmà-) pl. dúnésiik?. 
n. elderly or old person. 

dúnéson (dünésóni-) Í v. to be elderly, 
old. Z v. to be doddery, senile. 

dunétón (dunétóni-) v. to age, grow old. 

dununüón (dununüóni-) v. to be minis- 
cule, tiny. 

dugülümón (dunúlúmoni-) Í v. to be 
blunt, dull. 2 v. to be born without 
a hand. See also líídón and tufadon. 

durats* (duratsi-) pl. dürátsik?. 
n. brown jewel beetle. Buprestidae. 

durudur (durudurá-) pl durüdüàrik?^. Í 
n. carpenter bee. Xylocopa sp. 2 n. ra- 
dio. 3 n. mobile phone. 


durudura na tímoí n. hand-held HF ra- 
dio, walkie-talkie . Lit. ‘carpenter bee 
with a tail’. 

dús (dúsé-) pl. düsítín. n. grassland, 
plain, savannah. 

duu (duu) ideo. deeply. 

duudá (duudá) nurs. sitty-sit! (a nurs- 
ery word for sitting down). 

düx (düxü) ideo. mushily, squishily. 

duxüdón (duxüdóni-) v. to be mushy, 
squishy (like feces, mud, or rotten 
fruit). See also dulúdon. 


da 


d 


da (di-) pro. these ones. 

da (di-) pro. this one. 

da adoni pro. the third (one). 

da jiri pro. the last (one). 

da k3n3ni pro. the first (one). 

da lebétsóni pro. the second (one). 

da na pro. this one. 

da ne pro. that one. 

da ni pro. these ones. 

da ts'agüsóni pro. the fourth (one). 

da túdoni pro. the fifth (one). 

da wáxi pro. the first (one). 

dad” (dada-) pl. daditín. n. honey. 

dàdàgwà (dàdà-gwàà-) n. dragonfly. 
Lit. 'honey-bird". 

dadaho (dàdà-hóó-) pl.  dadahoík?. 
n. honeycomb. Lit. 'honey-house'. See 
also ts'ikáho. 

dadátésukot? (dadátésukoti-) Í v. to 
drop or spill. 2 v. to hold or push down 
(e.g. a person in a fight). 

dàdééw? (dadé-é0-) pl. dadeewitin. 
n. leather honey bag. 

dadités (daditési-) v. to consume, de- 
vour, inhale (food or drink). 

daditésa ríjá^ v. to crash through brush. 
Lit. ‘to devour forest’. 

dak? (dàkà) ideo. dryly as a bone. 

dakitár (dakitari-) pl. dakitarik’. 
n. clinic, health center, hospital, infir- 
mary. 

dakitariam (dakitari-ama-) pl. dakita- 
riik*. Í n. doctor, physician. 2 n. nurse. 

dakitáriama ínó* n. animal doctor, vet- 
erinarian, vet. 


daw* 


dákón (dákóni-) v. to slur, speak indis- 
tinctly. See also inájápánón. 

dalés (dalési-) v. to scoop out (water 
slowly seeping out of river sand). See 
also ilabetés and tébetés. 

dálütés (dálútési-) v. to hit, strike. 

dam (damá-) pl. damitín. n. brain. 

damatés (damatésí-) 1 v. to set fire to. 2 
v. to fire or open fire on. 

damidámón (damidámóni) v. to jump 
up and down excitedly. 

dàmüs (dámiúst) Í adv. fast, quickly. 2 
subordconn. before. 3 subordconn. un- 
less. 4 subordconn. until. See also 
démüs. 

dàgidàg (dàgidàgi) quant. all, entire, 
whole. 

dapálámon (dapálámbni-) v. to be flat 
(of objects rather than land). 

darádáránón (darádáránóni-) v. to be 
losing, molting, or shedding. 

darámón (darámónt) v. to slide or 
slough off (like boiled feathers or dead 
tissue). 

Dasok* (Dásökö-) n. Dodoth County, 
area around Kálapatá. 

dàsón (dàsóni-) v. to be even, flat, level 
(of an area). 

datádátánón (datádátánóni-) v. to be 
decayed, decomposed, rotted. 

datánámón (datánámoni-) v. to be 
barrel-shaped, cylindrical. 

datólónon (datólónöni-) v. to be unsta- 

daw? (dàó-) pl dawitin. Í n. blade, 
knife. 2 n. propeller blade. 
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dedeanón 


dedeanón (dedeanóni-) v. to crack, 
crackle, pop (like roasting maize, tree 
on fire, thunder, gunfire, or people talk- 
ing angrily). See also rededánón. 


déf (défé-) pl. défitin. n. small well- 
worn leather mat (often used as a sleep- 
ing mat for children). 

d£k? (d£kà-) pl. dékitin. n. small gourd 
used to churn butter. 

dèkwòn (dékw3ni-) 1 v. to be bland, fla- 
vorless, tasteless, vapid. 2 v. to not 
make any sense. See also jalón. 

delémón (delémóni-) 1 v. to cling, stick 
(e.g. parasites). 2 v. to stick to, 
stick with (as in to continue on, remain 
with). 

dém (démé) ideo. chattily, talkatively. 

demédin (demédini-) v. to be chatty, 
talkative. See also demidémón and 
ikütükánón. 

demidémón (demidémóni-) v. to be 
chatty, talkative. See also deméd3n and 
ikütükánón. 

demás (démüsü) 1 adv. fast, quickly. 2 
subordconn. before. 3 subordconn. un- 
less. 4 subordconn. until. See also 
dames. 

dèn (dènè) ideo. flatly. 

denidenos (denidenost-) v. to be restless, 
uncomfortable. 

dep” (dépé) ideo. thinly. 

depédin (depéddni) v. to be undesir- 
ably thin (like a thin sleeping mat). 
Compare with bedéd3n. 

dér (déró-) n. mouse, rat. 

dérá na áwika“ n. house rat. 

derét? (derétú-) pl. derétíkw?. n. Sudan 
gum arabic or gum acacia: tree species 
with hooked thorns that rip skin and 
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did? 


clothing; hunters often remove cloth- 
ing before trying to penetrate its brush; 
found down in the Turkana plains, it is 
used for fencing and is eaten by live- 
stock. Acacia senegal. See also lofilitsi. 

déréts* (dérétsa-) n. small pieces or 
sticks of kindling or tinder. 

dérócemér (déró-cemérí-) n. rat poison 
(modern or traditional). 

déródeík? (déró-deíká-) ^n. pitter- 
pattering rain. Lit. ‘mouse-feet’. 

desédésanon (desédésánóni-) v. to 
break or come apart (like an old rope). 

desémón (desémón+) Í v. to break, cut 
(like a rope or wire). 2 v. to connect, 
join, rejoin. 

detédétánón (detédétánóni-) 1 v. to 
be strewn about (like bones or feces). 
Z v. to laugh uproariously (‘fall over 
laughing). 

détés (détési-) v. to blow (a projectile). 

dèts? (détsé) ideo. fetidly, foully. 

detsidétsón (detsidétsini-) v. to be fetid, 
foul, rank. 

deudéwón (deudéwóni-) v. to ring hol- 
low, sound empty. 

dewen (deweni-) pl dewénikw’. 
n. large tree species with small ed- 
ible yellow fruits and whose bark 
is decocted and drunk for abdomi- 
nal ailments associated with the ap- 
pendix, pancreas, liver, pancreas, etc. 
Berchemia discolor. 


dég* (dégé-) n. tamarind seeds. 


di (di) 1 ideo. switch! (sound made by a 
small stick hitting skin). 2 ideo. snap! 
(sound of small sticks breaking). 

diak* (diaká-) pl diakáikw?. n. baby, 
infant, suckling. 


did? (didé-) n. ass, donkey. 


Didéaw* 


Didéàw? (Didé-awa-) n. name of a 
place in Timu Forest. Lit. 'donkey- 
place’. 

didecürük? (dide-cúrúkú-) n. jack: male 
donkey. 

didéim (didé-ima-) pl. didewik?. n. foal: 
young donkey. 

didékwats* (didé-kwatsi-) n. stale, wa- 
tery beer (often with a reddish color). 
Lit. ‘donkey-piss’. 

didégàm (didé-nama-) n. sorghum va- 
riety with brownish-gray seeds. Lit. 
‘donkey-sorghum’. 

didegwa (dide-ywaá-) n. jenny: female 
donkey. 

didés3k? (didé-s3k3-) n. stool with two 
legs and circular foot and head. Lit. 
“donkey-hoof”. 

didéwaz (dide-wázo-) n. female foal: 
young female donkey. 

dídítésukot? (diditésekoti-) v. to pick- 
pocket, sneak, snitch. 

diditetés (diditetést-) v. to pick-pocket, 
sneak, snitch. 

diditsn (diditsni-) v. to breathe fitfully 


(like a crying child or someone dying). 
diisi (diisíi-) n. District Commissioner. 
diit? (diití) n. bird species. 
dilat? (dilati-) pl. dilátikw?. n. vine 

species whose root decoction is highly 

medicinal. 

dinés (dinést-) v. to block, obstruct, stop 
up. 

dinós (dinósí) 1 v. to be blocked, ob- 
structed, stopped up. 2 v. to be con- 

gested (e.g. from nasal allergies). 3 

v. to be stone-deaf. 
dipímón (dipímóni-) 1 v. to calm, cool, 

die, or settle down. 2 v. to descend, go 


doanés 


down low (e.g. into a deep valley). 3 
v. to screw around on an errand. 

dips (díp33-) pl. dipóík?. Í n. clearing 
or glade where crops are dried and/or 
threshed. 2 n. animal bed. 3 n. open 
air market. See also bod”. 


dir (diri) adv. right or straight away. 

dír (dírá-/díró-) 1 n. semen, sperm. 2 
n. nocturnal emission. 

dis (disá-) n. 


ground. 


belowground, under- 


dita (dita) prep. as, like. A noun follow- 
ing this word takes the genitive case. 


dités (dítési-) v. to remove or take gin- 
gerly (as when uprooting seedlings for 
transplating). 

ditésukot* (ditésekoti-) v. to remove or 
take away gingerly. 

diwaakón (diwaakóni-) v. to be red (of 
many). 

Diwamúce (Diwa-müceé-) n. August: 
month of worn trails. Lit. ‘the trail is 
worn’. See also Idátánér and Lósábán. 

diwidíwón (diwidiwoni-) v. to be pink- 
ish-red. 

diwítésukot? (diwitésukoti-) v. to make 


red, redden. 


diwón (diwóni-) Í v. to be red. 2 v. to be 
brown-skinned. 3 v. to be well worn 
(of footpaths or roads). 


diwoniam (diwóni-àmà-) pl. diwoniik?. 
n. brown-skinned person. 


diwonukot* (diwonukoti-) v. to become 
red, redden. 


Doan (Doaní-) n. a personal name. 
doan (doaní-) 1 n. weed(s). 2 n. weed- 
ing. 


doanés (doanési-) v. to weed. 
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dodékw? 


dodékw? (dodékú-) n. corner of the eye, 
peripheral vision. 

dódés (dódési- 1 v. to indicate, point 
at/to/out. 2 v. to show. 

dódésa muceé v. to get going, set out, 
take off. Lit. ‘to show the way’. 

dodésúkot? (dodésúkoti-) 1 v. to indi- 
cate, point at/out/to. 2 v. to demon- 
strate, illustrate, show. 3 v. to expose, 
reveal. 4 v. to introduce. 5 v. to an- 
nounce, report. 

dodésúkota násáatí v. to tell the time. 
Lit. ‘to point to the hour’. 

dódiés (dódiesí-) 1 v. to pinpoint. 2 
v. to bewitch by pointing, point to se- 
cretly SO as to curse. 

dódiesá tsöðni v. to point at the sunset 
as a curse: “Go down with the sun at 
sunset!”. 

dódítetés (dóditetési-) v. to reveal, 
show. See also enitésúkot“. 

doditetésa ast v. to let oneself be known, 
show oneself. 

Dódo (Dódóó-) n. name of a river. Lit. 
‘sheep’. 

dódo (dódöð-) pl. dódóikw?. n. sheep. 

dodób* (dodóbà-) pl. dodóbik?. n. baby 
carrier or sling. 

dódobar (dódó-bàr5-) pl. dódobaritín. 
n. flock of sheep. 

dódocurük? (dódo-curúkú-) n. ram: 
male sheep. 

dódoem (dódó-émé-) n. mutton: sheep 
meat. 

dódoim (dódó-imà- pl dódowik?. 
n. lamb: young sheep. 

dédokwaz (dódó-Kwàzà-) Í n. sheep- 
leather clothing (with wool removed). 
2 n. short sheep-leather skirt worn by 
young girls. 
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d5módàn 


dódogwa (dódo-ywaá-) n. ewe: female 
sheep. 

dódosits? (dódó-sitsà-) n. fleece, wool. 

dódotimóy? (dódo-timói-) pl. dódo- 
timóík^. n. tail of fat-tailed sheep, 
highly prized for its oil content. 

dóf (dófá-) n. shrew. 

digidig? (dógidógð-) pl. dógidógik?. 
n. yellow sugar-ant species often found 
eating honey. 

dòk? (d3k5) ideo. scrumptiously, yum- 
mily. 

dok$dàn (dok$dàni-) v. to be scrump- 
tious, yummy. 

dokólómön (dokól$mni-) v. to stammer, 
stutter. See also dákón and ikejúkéjon. 

dokots* (dókótsi-) n. sorghum variety 
with yellow seeds and sweet canes. 

dok" (doku) adv. sole, solitary. 

dokitésukot? (dokítésekoti-) v. to dam- 
pen, make wet, moisten. 

dòkòn ((3k3n+) Í v. to be damp, moist, 
wet. 2n. mucus, phlegm, snot, spu- 


tum. 


dokonukot* (dokonukoti-) v. to become 
damp, moist, or wet. 

dol (döli-) pl. dólítín. Í n. tattered ani- 
mal carcass with only the skin remain- 
ing. 2n. shell of an abandoned bee- 
hive. 

dòl (d3lé-) pl. dólítín. Í n. small un- 
ripe pumpkin. 2 n. ulcer. See also 
níkalutáro. 

dola kòn n. one billion. Lit. ‘one bee- 
hive shell". 

dòm (d3m3) ideo. gluily, gooily. 

domódàn (domódini-) v. to be gluey, 
gooey. 


Dómok?* 


Dómok* (Dómoko-) n. name of a place 
in Timu and its associated human habi- 
tations. 


doonómön (doonómöni-) Í v. to be de- 
formed or missing (of an eye). 2 v. to 
have a bad eye, monocular vision. 


dör (dörð) ideo. slickly, slipperily. 
doridórón (doridóróni- v. to happen 
quickly (like a person appearing near 


after being seen from afar, or foods 
that are cooked quickly, like rice). 


dorádin (dorádin+) v. to be slick, slip- 
pery. 

doróg? (dorógé-) pl. dorógik?. n. roan 
antelope. Hippotragus equinus. 


dos (dósi-) n. gum, mucilage. 

dis (d3s3) ideo. gummily. 

dosó (dosó3-) m. vine species whose 
seeds are eaten raw or cooked and 


whose roots are eaten raw, cooked, or 
roasted. Vigna sp. 


dosádön (fosódin+) v. to gummy. 

dotídótön (dotídótöni-) v. to go rest- 
lessly from place to place. 

dots (dotóð-) 1n. rubbery gum (like that 
of barat*). 2n. rubber. 3 n. chewing 
gum. 

dotsánón (dotsánóni-) 1 v. to be joined 
together. 2 v. to cooperate. 3 v. to be 
compacted. See also kumutsánón. 


dotsánónukot? (dotsánónufotí-) 1 v. to 
join or meet together. 2 v. to cooper- 
ate. 


dotsés (dotsésí-) Í v. to add. 2 v. to 
add or mix in. 3 v. to add together, 
combine, join. 

dotsésá fiyekesí v. to contribute re- 
sources. Lit. ‘to add life’. 


dués 


dotsésákot? (dots£sákotí-) Í v. to add. 2 
v. to add or mix in. 3 v. to add together, 
combine, join. 

dotsésáKota mená? v. to summarize, 
sum up. 


dotsetés (dotsetést-) Í v. to add up, com- 
bine. 2 v. to attach, join. 3 v. to list. 


dotsetésá así v. to gather oneselves. 


dotsetésá tódà* v. to negotiate, reach a 
consensus. Lit. ‘to add up speech’. 


dotsós (dotsósí) 1 v. to be added. 2 
v. to be attached, joined. 3 v. to be 
compacted. 

dówoón (dowoni-) Í v. to be pristine, un- 
spoiled, untouched, virginal (like a for- 
est). 2 v. to be left alone, unused (like 
a path or old village). 


dóx (dóxó) ideo. fitly, healthily. 

dix (d3x3) ideo. unsteadily. 

dóxeát? (dóxeatí-) pl. dóxeatík?. n. star. 
Dóxeatá na baratsó* n. morning star. 


dóxeatá na Bekés n. satellite. Lit. “star 
that moves’. 


dóxeatá na tsúwá n. meteor, shooting 
star. Lit. “start that runs’. 


Dóxeatá tsóóni n. morning star. 

Dóxeatá xinata® n. evening star. 

doxódón (doxódóni-) v. to be fit, heal- 
thy, in shape. 

dox$dàn (doxidini-) v. to be rickety, 
wobbly (of people, while walking). 

d5x3K? (d3x3kK3-) pl. doxókík?. n. gourd 
flesh, pulp. 

duduanón (duduanóni- v. to growl, 
grumble, gurgle (of digestion). 

dudún (dàdürà) ideo. to the end. See 
also tutur. 


dués (duesi-) v. to deracinate, extirpate, 
pull up, uproot. See also rués. 
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duetés 


duetés (duetésí-) v. to deracinate, extir- 
pate, pull up, uproot. 

duká (dukát) pl dukatk*. n. beer 
residue, draff, dregs. See also dà. 

dukán (dukáni-) pl. dukánik?. n. kiosk, 
shop, store. See also nádukán. 

dukes (dukesí- 1n. pollen. Zn. egg 
yolk. 3 n. yellow color. 


dukés (dukési-) v. to strain (muscles, 
causing burning pain, especially when 
climbing a steep hill or mountain). 

dük" (duku) ideo. circularly, roundly. 

dük" (dükü) ideo. very smelly or stinky. 

dukúditésúkot* (dukúditésúkoti-) v. to 
make round, round. 

dukúdon (dukúdoni-) 1 v. to be circular, 


round. 2v. to be in large denomina- 
tions, undivided (of cash). 


dukudúkón (dukudükóni-) v. to boom, 
rumble, thunder. 

dukümétón (dukümétóni-) v. to crum- 
ble, disintegrate, fall apart. 

dukümón (dukümóni-) v. to crumble, 
disintegrate, fall apart. 


dukúkón (dukúkóni-) v. to suffer inter- 
nally or quietly (from hunger or sick- 
ness). 


dul (dùlù) ideo. thud! (sound of a person 
landing on the ground). 


dúlúnós (dúlúnósí-) v. to be at odds, un- 
cooperative with each other. 


dulutés (dülütésí-) v. to pound, pummel 
(with a fist or stick). 

dùm (dàmà) ideo. very well-cooked. 

Dumánámérix (Dumáná-mérixi-) 
n. name of a hill or mountain. 


dumés (dumési-) v. to pick up. See also 


idepes. 


46 


dut” 


dumetés (dumetésí) 1 v. to pick up. 
Z v. to choose, pick, select. See also 
idepetés. 

dumádön (demédin+) v. to be cooked 
well-done. 

duo pro. because (of), due to (the fact 
that). This word is followed either by a 
noun in the genitive case or a subordi- 
nate clause with the dummy pronoun 
on its verb. 

dar (dúrá-) pl. dárítín. n. fetus. 


dürés (dérési-) v. to pull on, tug, yank. 
See also dutés. 

duretés (duretést) v. to pull out, yank 
out. See also dutetés. 

dirá (dàràà-) n. mild vulgarity: a damn 
thing, shit, squat. 

dürudó3 (dárudó3) interj. fool! idiot! 
(an insult to someone who made a mis- 
take). 

dusés (dusésí-) 1 v. to break, pull apart, 
separate, sever, tear. 2 v. to harvest 
(honey by pulling out honeycombs). 

dusésükot? (dusésúkoti-) v. to break off, 
pull apart, separate, sever, tear off. 

dusümón (dusümóni-) v. to break, come 
apart, cut, snap, tear (of rope-like ob- 
jects). 

dusutes (dusutesi-) v. to break, cut, pull 
apart, sever, tear (rope-like objects). 

dusutesíáw? (dusutesi-awa-) pl. dusute- 
síáwik?. n. breakage point. 

dut* (dütà-) pl. dütítín. n. huge wide- 
bottom gourd. 

dutés (dutési-) v. to pull on, tug, yank. 
See also dúrés. 


dutetés (dutetési-) v. to pull out, yank 
out. See also duretés. 


düt" (dutu) ideo. very decayed or rotten. 


dutúdon dutúdútánónukot? 


dutúdön (dutúdöni-) v. to be decayed, dutüdütánónufot? (dutúdútánónukoti-) 
decomposed, rotten. v. to decay, decompose, rot. See also 
dutúdútánón (dutúdútánóni-) v. to be masánétón and musánétón. 


decaying, decomposing, rotting. 


47 


dzàbül 


dz 


dzàbül (dzabula-) pl. dzábulik?. n. fe- 
male eland. Tragelaphus (Taurotragus) 
oryx. 

dzak? (dzaka-) pl. dzákaikw“. n. son. 

dzakéd* (dzakédé-) n. his/her son. 

dzálón (dzálóni-) v. to cry easily (usu- 
ally for no good reason) See also 
inéémon. 

dzàr (dzàrà-) n. red-billed oxpecker, 
tickbird. Buphagus erythrorhynchus. 

dzérédzeranon (dzérédzeránóni-) v. to 
be in shreds, shredded. 

dzerés (dzerési-) 1 v. to rend, rip, shred, 
tear. 2 v. to strike (a match). 3 v. to 
gash, slash. 

dzeretiés (dzeretiesí- ) 1 v. to shred, 
strip, tear off. 2 v. to make facial in- 
cisions. 3 v. to stripe. 


dzeretiésukot* (dzeretiesúkoti-) v. to 
shred, strip, tear off. 


dzéràn (dzirðnt-) v. to dash, tear off. 

dzerósón (dzerásón+) v. to be rent, 
ripped, shredded, torn. 

dzibér (dzibérí-) pl. dzíbérik?. n. axe, 
hatchet. 

dzibérikamés (dzibérika-mésé-) n. an- 
nual agricultural ceremony during 
which beer is drunk as a reward for 
clearing new gardens and beer dregs 
are poured all over the axes used for 
clearing. Lit. ‘axes-beer’. 

dzigw? (dzígwà-) 1 n. business, com- 
merce, trade. 2 n. price. 

dzígwààm (dzígwà-àmà-) pl. dzígwaik?. 
n. buyer, customer. 

dzígwààw? (dzígwà-àwà-) pl. dzígwaa- 
wik?*. n. market. See also námáktt“. 
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dzóg? 


dzígwam (dzígwamá-) n. commodity, 
merchandise, product, or ware (bought 


or sold). 

dzígwes (dzígwési-) v. to do commerce, 
trade (sell or buy). 

dzigwéséd* (dzigwéséde-) n. price. 

dzígwésiàm (dzígwési-àmà-) pl. dzígw- 
esiik^. n. buyer, customer. 

dzigwesukot* (dzigwesukoti-) v. to sell. 

dzigwesukotiam (dzigwesukoti-ama-) 
pl. dzigwesukotiik*. n. seller. 

dzigwetam (dzigwetama-) n. commod- 
ity, merchandise, product, or ware (to 
be bought). Lit. ‘buyable’. 

dzígwetés (dzigwetési-) v. to buy. 

dziikotam (dziikotama-) n. commodity, 
merchandize, product, or ware (to be 
sold). Lit. ‘sellable’. 

dzig (dzina-) pl. dzinitin. n. base, foot, 
floor (of a house or hill). 

dzinananés (dzinánanesi-) n. lowland 
living. 

dzodát? (dzodati-) pl. dzodátík?. n. rec- 
tum. 

dzodatinanés (dzodatinanési-) n. grab- 
biness, greediness. Lit. ‘acting like a 
rectum’. 

dzög? (dzógà-) pl. dzógitín. n. large 
tree species whose small red berries are 
loved by children and baboons alike; 
the seeds, when dried and ground, 
yield a sooty black, smelly paste that 
women put into their hair and onto 
their skin for cosmetic purposes; this 
paste is also used to tan hides; the 
tree's twigs make toothbrushes, and its 
wood is used for building and fencing. 
Pappea capensis. 


dzolugánón 


dzolugánón (dzolugánóni-) v. to have 
hidden motives. 

dzón (dzöni-) pl. dzóníkw?. n. hand-dug 
well. 

dzóniàm (dzoni-ama-) pl  dzoniik*. 
n. Toposa person. Lit. ‘well-person’. 

dzü (dzáü-) n. burglary, larceny, theft, 
thievery. 

dzüám (dzü-ámà- ) pl. dzáík?. n. bur- 
gler, stealer, thief. 


dzuesés (dzuesési-) v. to burgle, steal, 
thieve. 


dzuesésúkota así v. to sneak off/away. 


dzünánés 


dzuesetés (dzuesetésí-) v. to burgle, 
steal, thieve (and bring this way). 


dzukés (dzukési-) Í v. to displace, move, 
relocate. 2 v. to pass, waste (time). 


dzukésúkot“ (dzukésúkoti-) v. to dis- 
place, move, or relocate away. 


dzuketés (dzuketési-) v. to displace, 
move, or relocate this way. 


dzúkudzukiés (dzúkudzukiesi-) v. to 
postpone or put off repeatedly. 

dzúnánes (dzünánési) n. 
thieving. 


thievery, 
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eakw? 


e/£ 


eakw? (eakwá-) pl. pot?. 1n. man. 2 
n. husband. 

eakwánánés (eakwánánési-) n. man- 
hood, manliness, masculinity. 

ean (cání-) pl. eanikw*. 1n. co-wife: 
one of multiple wives of one man. 2 


n. sister-in-law (wife of one's hus- 


band's brother). 


eaganes (earanesí-) v. to be happy, joy- 
ful. 


eas (easí-) Í n. truth, verity. 2 n. hon- 
esty, integrity, transparency. 


easíám (easí-ámà-) pl. easiik*. n. honest 
person, truthful person. 


easík“ n. really, truly. 
ébadé (éba-déa-) pl. ébadeík?. n. gun- 
stock, stock. Lit. ‘gun-foot’. 


£bam (ebamá-) pl. ¿baikw?. n. fellow, in- 
group friend (an Ik or an incorporated 
foreigner only). Compare with nót“. 

ebamánánes (ebamananési-) n. friend- 
liness, friendship (with Ik or in-group 
members). 

ébetiés (ébetiesi-) v. to blaspheme, 
curse, cuss out. 

ébúton (ébútoni-) v. to groan, moan. See 
also émítón and émúron. 

écón (écóni-) v. to get out of the way, 
move aside. Also pronounced as ékon. 

éd? (édi-) pl. éditín. n. name. 

éda na moranád* n. name of honor, title. 
Lit. ‘name that is feared’. 


edé (edéé-) pl. edéin. 1 n. my brother. 2 


n. my cousin (father’s brother’s son). 


£décék? (edé-céki-) n. wife of my brother 
or of a paternal male cousin. 


50 


egésá itsikesí 


edéim (edé-ima-) pl edéwik*. n. my 
niece or nephew (brother's child). 

édés (édési-) v. to carry on the back. 

éditíníkabád? (éditini-kabada-) n. list of 
names, record of attendance. 

ed? (edi-) Í n. cereal, grain. Zn. tip, top. 

£dá (edá) adv. alone, only, solely. 

eda ni erüts? n. harvest of new grain. 


eded? (edede-) pl. edin. Í n. kernel, seed. 
2 n. embryo. 3n. bullet. 4n. glans 


penis. See also ekwed”. 

edímés (edí-mésé-) n. grain beer. 

edin (edini-) n. fruit(s). 

ee interj yeah, yes. The tone on this 
word may vary in pronunciation. 

éétón (éétóni-) v. to become full, fill. 

efas (efasi-) pl. efásik*. n. adipose tissue, 
fat (esp. when eaten). 

efites (efitest-) 1 v. to flavor, season, 
spice (especially with oil). 2 v. to 
sweeten (a deal or offer). 3 v. to spice 
up: make it fun or funny. 

¿bn (tfðni-) Í v. to be flavorful, tasty, 
well-seasoned. 2 v. to be funny, inter- 
esting. 3 v. to be entertaining, fun. 

efonukot? (efonukoti-) Í v. to be become 
flavorful or tasty. 2 v. to become fun 
or funny. 3 v. to become ecstatic, or- 
gasmic, or rapturous. 

egés (egésí-) v. to place, put. 

egésá ekwí v. to go to seed, produce 
seeds, seed. Lit. ‘to put an eye’. 

egésá hook* v. to imprison, jail, lock up. 
Lit. ‘to put in the house’. 

egésa itsikest v. to pass a law. Lit. ‘to 
put a law”. 


egésá kwetá* 


egésá kwetá* v. to sign. Lit. ‘to put the 
hand’. 


egésá nájálaák* v. to jail, put in jail. 

egésá zikésik® v. to imprison, jail, lock 
up. Lit. ‘to put in tying’. 

egetés (egetési-) v. to place, put. 

éitésukot* (éítésukotí-) v. to fill up. 

éitetés (éítetésí-) v. to fill up. See also 
ilílíés. 

ejá (ejá) adv. not: do not, let not. 

£kew? (ekeá-) pl. ekéwik*. n. iliolumber 


ligament that joins the backbone to the 
pelvis. 


Ekitéla (Ékitelaá) n.a personal name. 


ekodit* (ekodití-) n. tree species whose 
young roots are eaten raw and whose 
fruit is liked by children and birds; its 
bark is chewed as medicine for cough- 
ing, and its wood is used to carve stools 
and wooden containers. Lannea schim- 
peri. See also meleke. 

ékón (ékóni-) v. to get out of the way, 
move aside. Also pronounced as écón. 

ekáám (ekü-ámà-) pl. ekúík?. n. one 
with the ‘evil eye’: the magical power 
to cause harm by staring too long or 
too intensely at something admirable. 
Lit. ‘eye-person’. 

ekücé (ekü-céé-) n. tears. Lit. 'eye- 
water’. 

ekúcúédidí (ekú-cúé-didíi-) n. teardrop 
rain: light drizzle after a death or dur- 
ing a funeral. 

ekúks¿kwarósits? (ekú-kóó-kwaró- 
sítsà-) n. eyebrow. Lit. ‘north-of-eye 
hair’. 

ekúnánés (ekúnánési-) n. having the 
‘evil eye’: the magical power to cause 
harm by staring too long at something 
admirable. 


emitaakon 


ekúsk* (ekü-5kà-) pl. ekwitiniokitin. 
n. brow bone, supraorbital bone. 

ekusits® (ekü-síts'à-) 1 n. eyelash. 2 
n. eyebrow. 


ekw? (ekú-) pl ekwitín. 1n. eye. 2 
n. seed. 3 n. center, center point, 
point. 


ekwed? (ekwede-) pl. ekwin. 1 n. kernel, 
seed. Zn. core, essence, point. See also 


eded”. 


ekwétón (ekwétóni-) v. to start early or 
first. 


ekwin (ekwini-) Í n. seeds. 2 n. points. 


£kwites (ekwitesi-) v. to put ahead or in 
front. 


ekwitésakot“ (ekwitésukoti-) v. to put 
ahead or in front. 


ékw5n (¿kw3n+) 1 v. to be early or first. 
2 v. to be ahead or in front. 


elánétón (elánétóni-) v. to accompany 
here, come after/with. 


elánónukot? (elanonukoti-) v. to accom- 
pany away, follow or go after. 


eletiesá mená* v. to blunder, blurt out 
news or secrets. 


eletiésukot? (eletiesúkoti-) v. to blow, 
squander, waste. See also inékésukot*. 


em (emé-) 1 n. flesh, meat. 2 n. muscle. 


emetá (emetáa-) pl. emetátikw?. n. par- 
ent in-law (of men). 


eminés (eminésí-) v. to draw, pull. 


eminésúkot* (eminésúkoti-) v. to draw 
or pull away/off. 


eminetés (eminetésí-) v. to draw or pull 
out/up. 


eminiés (eminiesi-) v. to draw apart, 
pull apart, stretch. 


emitaakón (emitaakóni-) v. to swell (of 
many). 
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emites 


emites (emitesí-) v. to make swell, 
tumefy. 

£mít3n (émitsni-) Í v. to groan, moan. 
2 v. to wheeze. See also ébútön and 
émuron. 

émon (émóni-) v. to swell, tumefy. 

émúron (émúröni-) v. to groan, moan. 
See also émítàn and ébúton. 

émüsià (émüsià-) n. tree species used 
for fencing and whose black seeds 
are eaten raw and whose bitter roots 
are eaten by children, turning their 
tongues yellow; also, the root rinds are 
crushed and added to water or porridge 
to cleanse the digestive system. Euclea 
schimperi. 

emut? (emutí-) pl. emútík?. Í n. narra- 
tive, story, tale. 2 n. news. 3 n. infor- 
mation. 


emuta ínó* n. animal fable. 

emútík* (emütíkà-) Í n. storytelling. 2 
n. news. 3 n. information. 

emutíká núú köw? n. history. Lit. ‘sto- 
ries of old’. 

emütíkààm (emutika-ama-) pl. emútí- 
kaik*. n. narrator, storyteller. See also 
isiséésiam. 

enés (enésí-) 1 v. to see. 2 v. to feel, 


perceive. 3 v. to know, underestand. 
v. to discover. 9 v. to achieve, attain. 
4v.tod 5v.t h tt 


enésá mená? v. to confirm the case, find 
proof. Lit. ‘to see matters’. 


enésúkot? (enésáKotí-) v. to catch sight 
of, see. 


énésufot? (énésukoti-) v. to seize, take 
by force. 


enésúkotiám (enésüKotí-ámà-) pl. enés- 
úkotíík?. n. spectator, witness. 

énímós (énímósí-) v. to visit. Lit. “to see 
each other’. 
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erégam 


enitésúkot* (enitésüKotí-) v. to reveal, 
show. See also dóditetés. 

Enitetés (Enitetésí-) n. Revelation: last 
book in the New Testament. 

enitetés (enitetésí-) 1 v. to clarify, ex- 
plain. Z v. to reveal, show. 

egún (egúnú-) pl egünáikw?. n. last- 
born. See also firiàm. 

egününànés (egánünànési-) n. being 
the last born in a family. 

eódón (eódóni-) v. to be full. 

¿dm (3m) ideo. breakably, brittlely. 

£omáódàn (comódni-) v. to be breakable, 
brittle. See also wets'édón and pokódon. 


ep? (epá-) 1n. sleep, slumber. 2 n. sex, 
sexual relations or intercourse. 

epitésukot* (epítésukotí-) 1 v. to lay 
down. 2v. to put to sleep. 3 v. to 
settle down. 


epitésukota dép v. to flatten, lay flat. 

epitésúkota tóda“ v. to resolve an issue, 
settle a dispute. 

épón (époni-) 1 v. to be lying down. 2 
v. to be sleeping, sleep, slumber. 3 v. to 
have sex, make love. 


epona gabér? v. to lie on the side. Lit. 
‘to lie on the rib’. 


eponukot* (eponukotí-) Í v. to lie down, 
recline. 2 v. to go to sleep. See also 
bukonukot“ and itsólónon. 

epopos (epoposí-) Í v. to sleep a lot. 2 
v. to sleep around, be sexually promis- 
cuous. 

epúám (epü-ámà-) pl. epúík?. Í n. lover 
of sleep, sleeper. 2 n. lover. 

epüáw? (epú-áwá-) pl epúáwik*. 1 
n. sleeping place. 2 n. hostel, hotel, 
lodge, motel, inn. 3 n. uterus, womb. 
See also papéryét’. 


erégam (erégamá-) n. useable, useful. 


eréges 


eréges (erégesí-) 1 v. to employ, make 
use of, use. 2 v. to deploy, send. 

erégesiam (erégesi-áma-) pl. erégesíík?. 
n. emissary, envoy, errand-runner. 

érítón (érítóni-) v. to flitter, flutter (of 
termite alates underground just before 
emerging and taking flight). 

erumén (eruméni-) pl  eruméník?. 
n. short spear shaft (with nelirát“ as its 
spearhead). 


erün (erúná-) pl. erúník?. n. edible ter- 
mite alate that takes flight during the 
night just before the day when the rest 
of the colony does the same. 


Erupe (Erupeé-) n. a personal name. 


erutánón (erutánóni-) 1 v. to low, moo. 
Z v. to roar (e.g. lions). 


erútsón (erútsóni-) 1 v. to be new. 2 
v. to be fresh. 3 v. to be recent. 


eruxam (eruxamá-) n. loose feces or 
stool. 


erúxón (erúxóni-) v. to have loose feces 
or stool. 


es (esá-) n. termite(s). 

és (ésá-) n. alcoholism, drunkenness, 
inebriation. 

ésaam (ésa-ama-) pl. ésáik?. n. alcoholic, 
drunkard, drunk. 

esánón (esánóni-) v. to be drunk, inebri- 
ated, intoxicated. 

ésatod? (ésá-tódà-) n. drunken talk. 

eséánétón (eséánétóni-) v. to be tri- 
colored (brown, ruddy, yellow). 

esetés (esetésí-) 1 v. to ask, inquire. 2 


v. to assess, test. 2 n. inquiry, ques- 
tion. 


ép? 


esetésúkot* (esetésüKotí-) v. to ask, in- 
quire. 


esetetés (esetetésí-) v. to ask, inquire. 


esetiés (esetiesí-) v. to question, interro- 
gate, investigate. 

ets? (etsí-) n. droppings, dung, excre- 
ment, feces, poop, scat, stool. 

ets iho (etsí-hóó-) pl. etsíhoik?. n. la- 
trine, outhouse, toilet. See also pót- 
sorón. 

ets'íkwáz (etsí-Kwázà-) pl. ets ikwazik’. 
n. diaper, nappy. 

eüz (eüzé-) pl eúzik?. n. buffalo bull. 
Syncerus caffer. 

euzon (eüzóni-) v. to be predawn, in 
the small or ‘wee’ hours of the morn- 
ing (3:00-4:00 am, when buffalos come 
to waterholes to drink). 


éw? (éó-) pl ewitin. n. leather bag 
used for carrying honey and other wild 


foods. 


ewanes (ewanesí-) 1 v. to notice, take 
note off. Z v. to attend to, show hospi- 
tality to, welcome warmly. 


ewanetés (ewanetésí-) 1 v. to notice, 
take note of. 2 v. to attend to, show 
hospitality to, welcome warmly. 

ewéd? (ewédi-) n. wild potato-like vine 
species whose tubers are peeled and 
cooked multiple times to remove tox- 
ins and are then eaten. Dioscorea sp. 


ey? (eí-) n. chyme: stomach contents. 
See also nkújit”. 


éb* (ébà-) pl. ébitín. Í n. antler, horn. 
2n. insect antenna. 3 n. musical 
horn traditionally made from an ani- 
mal horn (often oryx). 4n. firearm, 
gun, weapon. 
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f 


fa (<féés) v. 

fad? (fádo-) pl. fádikw?. n. scale, shell. 

fadás (fadasi-) n. divination, prophecy. 

fadetés (fadetésí-) v. to extract, pull out 
(like jiggers or a thorn). 

fadétón (fadétóni-) v. to be casual, cav- 
alier, nonchalant about life. 

fadigur (fàdi-güró-) n. grass species 
with a pungent odor and taste, used for 
thatching houses; the Didinga are said 
to use a decoction of its roots to treat 
children's diarrhea. Lit. “bitter-heart’. 
Fadigura sp. 

fadites (faditesí-) 1 v. to make bitter in 
taste. 2 v. to discourage, embitter. 

fàdón (fàdóni-) 1 v. to be bitter. Z v. to 
divine, prophesy. 

fadoniam (fàdóni-àmà-) pl. fadoniik?. 
n. diviner, prophet. 

fáídomés (faidomési-) v. to brew beer 
and/or cook food for a housewarming 
party. Lit. ‘to pot-boil”. 

fàidw? (fàidó-) pl. faidíkw?. n. hard- 
wood tree species with a black heart 
that is used for making beautiful black- 
brown walking sticks. 


fàk? (faka) ideo. broad-bladedly. 


fakádón (fakádóni-) v. to be broad- 
bladed (like a leaf or spearhead). 


falon (faloni-) v. to fail to get, miss, miss 
out on. 


far (fara) adv. in the future. Also pro- 
nounced as faro. 


fatar (fátárà-) pl. fatarikw*. n. ridge 
running vertically. See also nodókét“. 
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fenétón 


fátárààk? (fátárà-àkà-) pl. fátárikóáki 
tín. n. top of a vertically running ridge. 
Lit. ‘ridge-mouth’. 

fataraakananés (fataraakananési-) 
n. having the habit of going to the 
escarpment’s vertical-running ridges 
and valleys to look for food as a way 
to escape domestic problems like con- 
flict or hunger. 

fatsámánon (fatsámánoni-) v. to be laid 
flat. 

fatsifatsos (fatsifatsosí-) v. to lie around 
or sleep flat on one's back. 

fátsón (fátsóni-) v. to like on the back, 
lie face-up. 

féés (féési-/fá-) v. to cook by boiling. 

féésa íditíní v. to cook for one's unmar- 
ried friends (of a newly married man, 
as a celebration of getting access to 
‘breasts’, ie. his new wife). Lit. “to 
cook breasts". 

féiaw* (féi-awa-) pl. féíawik^. n. bath, 
bathroom, shower. 

féítetés (féitetési-) v. to bathe. 

fekifekos (fekifekosí-) v. to be giggly, 
laugh a lot. 

fekitetés (fekitetésí-) v. to amuse, enter- 
tain, make laugh. 

fékón (fékóni-) v. to laugh. 

fen (feni-) pl. fenitín. n. digging stick 
with a wide flat end. 

fen (feni-) n. fart, flatulence, gas. 

fèn (fini) ideo. flatulently, gassily. 

fenédsn (fenédóni) v. to be flatulent, 
gassy. 

fenétón (fenétóni-) v. to break wind, 
fart, pass gas. 


féón 


féón (féóni-) v. to bathe, shower. 

fet? (feti-) 1 n. sun. 2n. thirst. 3 
n. clock, watch. 

fetélémon (fetélémni-) v. to be flatly or 
shallowly concave. See also betélémon. 

Fetiam (Fetí-ámà-) pl. Fetíík?. n. Jie per- 
son. Lit. ‘sun-person’. 

fetíbàs (fetí-bàsà-) pl. fetíbàsin. n. sun- 
beam, sunray. 

fetíéküàm (fetí-ékü-àmà-) pl. fetíékuik?. 
n. easterner. Lit. “sun-eye person’. 


fetíékuxan (fetí-éku-xaná-) dem. east- 
erly direction. 


fetíékw? (fetí-ékü-) n. east. Lit. “sun- 
eye’. 

fetifet? (fetifeti-) pl. fetífétik?. n. nape 
of the neck, scruff. 

fetigwa (fetí-gwàà-) n. bird species. Lit. 
‘sun bird’. 

fetiho (fetí-hóó-) pl. fetihoik*. n. range 
on both horizons in which the sun rises 
and sets relatively constantly during 
dry and rainy seasons. Lit. ‘sun-hut’. 

Fetíícétód? (Fetí-ícé-tódà-) n. Jie dialect 
of the Ateker (Teso-Turkana) speech 
varieties. Lit. “sun-people speech’. 

féy? (féí-) n. bathing, showering. 

fifon (fifóni-) v. to be annoying, bother- 
some, irritating. See also itsánánón. 

fiifión (fiifíóni-) v. to be felt on the skin 
(like a breeze or scratching an itch). 


fir (firi) ideo. fully. 


firifíránón (firifíránóni-) v. to be avoid- 
ant, circumventing, evasive, steering 
clear. See also wirifiránón. 


firímón (firímóni-) v. to be clogged or 
constipated from overeating. 


fírits ár (fíritsári-) n. bird species. 


fordsita 


fíríts'és (firitsési-) v. to trample to 
pieces. 

fités (fítési-) v. to clean, wash. 

fítésa kíjá“ v. to create peace. Lit. “to 
wash the land’. 

fitésukot* (fitésukoti-) v. to wash up/ 
away. 

fitésukota güró^ v. to repent, self- 
cleanse. Lit. ‘to wash the heart’. 

fítésukota kwéttka“ v. to wash hands 
(for health or peace). 

fitetés (fitetésí-) v. to wash up. 

fitidon (fitidoni-) v. to be dull (of 
blades). 

fit‘ (fiti) ideo. dully (of blades). 

fiuu (fiuu) ideo. zing! (sound of a bullet 


passing close by). The vowels in this 
word are pronounced silently. 

fód? (fódé-) pl fódítín. Í n. long 
goat-leather loincloth worn by women 
(wider at the waist and at the knees, 
narrower in between). 2 n. tiny gar- 
den plot. 3 n. mudflap. 

fiditiniam (f5dítint-ama-) pl. fdítí 
níik^. n. old woman. Lit. loincloths- 
person’. See also dúnéim. 

fofój? (fofójá-) pl. fofóják?. n. dried fruit 
of the ts'okom tree. 

f5f5tés (fófótésí-) v. to drag, grate, scrape 
(along the ground). See also ifoes. 

fójón (fójóni-) v. to whistle. 

DL (f5k3) ideo. lightweightly. 

fokódön (fok3dini-) v. to be lightweight. 
See also ofódin and olódon. 

folólómon (folólómóni-) v. to be wide 
open (like an open road). 

folon (fölöni-) v. to exuviate, molt, shed 
(scales or skin). 


forósità (forósitàà-) n. forest. 
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forótsómön 


forótsímon (forótsómöni-) v. to be de- 
flated, flat (like a ball or tire). 

fótés (f5tési-) v. to winnow by tossing 
up and down in an open container (us- 
ing one's breath or the wind to remove 
chaff). 

fotólón (fotólóni-) v. to be clear, open, 
unobstructed (like a line-of-sight). 

fots^ (fotsa-) pl. fotsitín. n. gorge, 
ravine. See also nókópe. 

fotsaik* (fotsa-ika-) pl. fotsitiniikitin. 
n. top end of a steep gorge. Lit. ‘gorge- 
head’. 

Dts” (föts3) ideo. boggily, marshily, 
swampily. 

fotsódön (fots$dóni-) v. to be boggy, 
marshy, soggy, swampy. 

fáfát^ (fafata-) pl. fáfátik^. n. fresh 
footpath or trail (of animals or people, 
e.g. through grass). 

fujúlúmon (fujúlúmoni-) v. to be cliff- 
like, cliffy. 

fúlukurú (fúlukurúu-) n. turaco (Ross's 
and white-crested species). Also pro- 
nounced as kúlufurú. 

fur (fürü) ideo. streaming out, going sep- 
arate ways. 
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füüt" 


furés (furési-) 1 v. to scavenge, scrounge 
for. 2 v. to be sexually promiscuous. 


furésiam (furési-ama-) pl.  fürésiik?. 
n. scavenger. 


furúdon (furüdóni-) v. to pour out or 
stream out (and part ways). 


fütés (fútési-) v. to blow. 


fútésukot* (fútésukoti-) v. to blow off/ 
away. 


fútón (fútóni-) 1 v. to blow. 2v. to make 
noise (vehicle). 


fütsàts^ (fütsàtsà) ideo. carelessly, 


heedlessly. 


futs’ats ésukot* (futsátsésukotí-) v. to 
throw down carelessly. 


fúts'iés (fútsiesi-) 1 v. to resuscitate, re- 
vive (especially with steam). 2 v. to 
rekindle (with one's breath). 


fut" (fùtù) ideo. cut off completely. 
füü (fuú) ideo. sound of an empty gourd. 


fúúton (fúútoni-) Í v. to breathe heavily. 
2 v. to hiss (of snakes). 


faut" (fùùtù) ideo. whoosh! (sound of 
flowing). 


gaanaakón 


5 


gaanaakón (gaanaakóni-) v. to be bad, 
evil, wicked (of many). 


gaánàs (gaánást) Í n. badness, evil, 
wickedness. 2 n. anger, annoyance, 
fury, rage. 3 n. danger, peril, risk. 


gàànik* v. badly, poorly. 


gaanítésukot? (gaanítésuKotí-) Í v. to 
make bad, worsen. 2 v. to anger, an- 
noy, upset. 


gaanón (gaanóni-) 1 v. to be bad, evil, 
wicked. 2 v. to be angry, annoyed, 
upset. 3 v. to be dangerous, perilous, 
risky. 4 v. to really like, be ‘into’ (e.g. 
playing football). 


gaanónukot* (gaanónukotí-) 1 v. to be- 
come worse, worsen. 2 v. to become 
angry, annoyed, upset. 


gad? (gadé-) n. destruction and violence 
directed treacherously towards one's 
own family, property, clan, neighbor, 
etc. See also gadés. 

gadár (gadárá-) pl. gadárik?. Í n. goo, 
goop, slime. 2 n. chyme. 3 n. cervical 
mucus. 

gadéam (gadé-ama-) pl. gadéík*. n. per- 
son who destroys property and as- 
saults people from within his own 
home, garden, or community. 


gadés (gadési-) v. to violently destroy 
one’s own property, leading to the ces- 
sation of rain and a poor harvest for the 
whole community. 


gadikam (gadikama-) n. foraging. 

gadikamáám (gadikamá-áma-) pl. gadi- 
kamáík?. n. forager. See also wáàm. 

gádin (gàd5ni-) v. to be insufficient, 
lacking, not be enough. 


gamés 


Gadukáp (Gadukúnú-) n. Gadukun: 
one of the Ik's twelve clans. 

Gadukápüàm (Gadukunt-ama-) pl. 
Gaduküpuik?. n. Gadukun clan mem- 
ber. 

gafares (gafaresí) v. to jab, stab. Also 
pronounced as geferes. 

gafariés (gafariesí-) 1 v. to jab or stab 
repeatedly. 2 v. to scoop up and eat 
with fingers. 

gafigaf (gàfigàfü-) pl. gafígáfik?. 1 
n. lung. 2 n. radiator. 

gafigafikanedeké (gafigáfika-nedekée-) 
n. pulmonary tuberculosis in animals. 
Lit. ‘lung-disease’. 

gagaanón (gagaanóni-) v. to chuckle, 
giggle. 

gai (gai) quant. both. 

gaj* (gaja) ideo. stammeringly, stutter- 
ingly. 

gajádon (gajádöni-) v. to be stammer- 
ing, stuttering. See also ikujúkújön. 

gajádonitod* (gajádóni-tódà-) n. stam- 
mering or stuttering speech. 

gakímón (gakímóni-) v. to lurch, reel, 
stagger (due to drunkenness, sickness, 
or old age). 

gákón (gákóni-) v. to leave early (before 
dawn). See also isókón. 

gakúrúmon (gakúrúmoni-) v. to be 
grouchy, grumpy. See also nízim33n. 

Gàlàts? (Gàlàts-) n. name of a hill or 
mountain. 

gamam (gamamá-) n. firewood, kin- 
dling, tinder. Lit. ‘kindlable’. 

gamés (gamési-) v. to kindle, light or 
start (a fire). 
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gamésá ts'adí 


gamésá ts'adí v. to kindle, light, or start 
a fire. 

gàràj? (garaji-) pl. gárájik?. n. tree 
species with slick, reddish bark and 
branches which are ideal for placing 
beehives; its seed-pods split open ex- 
posing little black seeds with red tips 
and itchy hairs; these are fried, ground, 
and cooked, yielding a nice edible seed- 
butter. Sterculia stenocarpa. 

Gàràjiàw? (Garaji-awa-) n. name of a 
place and village near Lopokók^. Lit. 
‘garaj-place’. 

garés (garési-) v. to dish out/up, serve 


(food). 

gárubúbón (gáruPübóni-) v. to flourish, 
thrive (of plants). Also pronounced as 
karubúbón. 

gásar (gàsàrà-) n. Cape buffalo. Syn- 
cerus caffer. 

Gasaraik? (Gasara-icé-) n. traditional 
men's age-group with the cape buffalo 
as its totem (#10 in historical line). Lit. 
‘Buffalo-Folk’. 

gasaraim (gasara-ima-) pl. gasarawik?. 
n. buffalo calf. 

gasarakwats* (gasara-kwatsi-) n. small 
plant species that resembles a potato 
and smells like buffalo urine; its leaves 
are rubbed curatively into foot sores. 
Lit. 'buffalo-urine'. Plecthranthus sp. 


gasaragwa (gasara-ywaá-) n. buffalo 
cow. 


gaso (gasoó-) 1 n. warthog. Phaco- 
choerus aethiopicus. 2 n. military tank. 


gasoa na ilír n. armored military vehicle 
with machine-gun turret. Lit. “wart- 
hog that rotates’. 

gasóím (gasó-ímà-) pl. 
n. warthog piglet. 


gasówik?. 
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a 


gig 


gasogwa (gaso-ywaá-) n. warthog sow. 

gàts? (gàtsà) ideo. rockily, stonily. 

gatsádón (gatsádóni-) v. to be rocky, 
stony. 

gaúsúmon (gaúsúmoni-) v. to be shag- 
gy, unruly (of hair). 

gázad* (gazadi-) pl. gásàdik?^. n. red- 
pod terminalia: large shady tree 
species whose branches can support 
beehives and whose trunks are carved 
into beehives; the heart is ground and 
mixed with oil to make a perfume 
called bábás; and a bark decoction is 
drunk with rukúdz“ and tikorotót“. Ter- 
minalia brownii. 

gazadinwa (gázadi-ywaá-) n. blabber- 
mouth, gossiper. 

gebej* (gebeji-) pl. gebéjik®. n. shrub 
species found down in the Kenyan 
plains where the Turkana eat its fruits. 
Boscia coriacea. 


gef (gefá-) n. deadly abdominal disease 


(possibly cancer). 


geferes (geferesí-) v. to jab, stab. Also 
pronounced as gafares. 


gégés (gégési-) v. to chug, gulp, guzzle. 
See also ijttrésukot*. 

gerésa (gerésàà-) n. British colonial gov- 
ernment in East Africa. 

gerúsúmon (gerúsúmóni-) v. to 
be flabby, pudgy, tubby. See also 
rexukumon. 

gid? (gidà-) pl. gíditín. n. cloud. 

gida ná budám n. dark raincloud. 

gida na bets” n. rainless cloud. 

gido3k* (gido-3ká-) Í n. clear, cloudless 
sky. 2n. Heaven. Lit. ‘cloud-bone’. 
See also didiðk“. 

gig? (gigà- pl. gígitín. n. elephant 


trunk, proboscis. 


gígir 


gígir (gígiró-) n. downward place, low- 


land. 
gígirók* n. down, downward. 


gígiroxan (gígiro-xaná-) dem. southerly 
direction. 

gíjés (gíjési-) v. to shave (hair). 

gijetés (gijetési-) 1 v. to shave off (hair). 
Z v. to massacre, raze. 

gijit* (gijità-) pl. gijitik®. n. handmade 
razor. 

girés (girésí-) 1 v. to keep, save, store. 2 
v. to have, possess. 


girésá así v. to keep one's business to 
oneself. 


girésá itsikà* v. to keep the law. 


girésá mená* v. to keep one's thoughts 
secret. 

girésíàw? (girésí-àwà-) pl. girésiawik?. 
n. storage place, store (cupboard, cabi- 
net, cave, etc.). 

girú (girúu-) n. locust. 

giza (gizái-) pl. gizáik". n. large flat boul- 
der or table rock (where many people 
can grind their grains together at one 
time). 

gobétón (gobétóni-) v. to become over- 
cast, cloud up. 

g3b* (gòbà-) pl. góbítín. n. knot in wood. 

g3P? (g553) ideo. hardly. 

gobód5n (gobódöni) v. to be impenetra- 
bly hard (like a tree knot or the seeds 
of the tílan tree). 

godiyw? (godiyó-) pl. godiík*. n. large 
shady tree species whose wood is 
used to make digging sticks and 
in whose branches beehives can be 
placed. Diospyros scabra. 

godírímn (godirim3ni-) v. to be puny, 
tiny, weeny. 


gólógolánón 


godsé (godsé-) pl. godótk?. n. brownish- 
black worm that eats bee larvae and 
honeycomb. 

gógés (gógési-) v. to nail, peg, perforate 
with a tool. 

gogom (gogomó-) pl. gógàmik?. 
n. breastbone, sternum. See also torob“. 

g3gàr (g3g3r3) ideo. decrepitly. 

gógórój* (gögörðji-) pl gógorojik*. Í 
n. spine. 2 n. midrib. 3 n. straight 
middle part. 4 n. ridge. 

gögörðjöðk? (gógórójó-5kà-) n. back- 
bone, spine, vertebrae. 

gógðrðmön (gógörömöni-) v. to be bony, 
decrepit, rickety, scraggy. 

gok* (gókà-) n. insomnia, sleeplessness, 
wakefulness. 

g3k^ (gdka-) pl. gókítín. Í n. larynx, 
voicebox. 2 n. eyeball. 

gokirós (gokirósí-) v. to be unsettled. 

g3k” (g5k5) ideo. stiffly. 

gok$dàn (gok3d3n+) v. to be stiff : impli- 
able or unsupple. 

gókón (gókóni-) 1 v. to be sleepless, 
have insomnia. 2 v. to be awake for 
sex. Not to be confused with gókón. 

gók* (goka-) n. sitting as a group. 

gokaakéton (goKaakétóni-) v. to sit 
down (of many). 

gokaaw* (goka-awa-) pl gókáawík?. 
n. place where groups of people sit to- 
gether. 

gókón (gókóni-) v. to be seated, sitting 
(of many). Not to be confused with 
gokon. 

g3lid? (gólidi-) n. gold. 

g5lógolánón (gólógolánóni-) v. to be 
crooked, twisted (like a river or stick). 
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gomóí 


gomóí (gomóíá-) n. small shrub species 
whose bitter yellow berries are cooked 
and eaten; the plant is beaten on paths 
to thwart enemies, and it also serves 
as a treatment for stomach ailments. 
Maerua pseudopetalosa. 

Gomóíàw? (Gomóí-àwà-) n. name of a 
hill. Lit. 'gomóí-place". 

gómójoj? (gómójóji-) n. small plant 
species whose round roots are worn 
around the neck and whose smell is 
believed to frighten snakes away; the 
roots (or seeds, Heine 1999) are chewed 
and the bitter juice swallowed for colds 
and coughs. Cyperus distans. 


gomor (gomorá-) pl. gomórík?. n. Nu- 
bian acacia: thorn tree species whose 
bark is pounded and added to porridge 
or the juice is mixed with sheep blood 
and fat and taken as a treatment for 
the lobáí disease; the bark is also made 
into children's necklaces and charms 
for spiritual protection. Acacia nubica. 


gon (goné-) pl. ginitin. n. stump. 

góné (góné) prep. all the way to, un- 
til, up to. A noun following this word 
takes the oblique case. 


gonés (gonésí-) 1 v. to check out, in- 
spect, look at, view. 2 v. to be alert, 
awake. 


gonésá kom? v. to be wide-eyed (when 
alert to danger or embarassed). Lit. 'to 
see much’. 

gonésétón (gonésétóni-) v. to awaken, 
wake up. 

gonésúkot* (gonésáKotí-) v. to check 
out, inspect, look at, view (over there). 

gonetés (gonetésí-) v. to check out, in- 
spect, look at, view (here). 

gónímós (gónímósí-) v. to look at each 
other. 
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Gózowik* 


góózés (góózésí- Í v. to cast, throw, 
toss. 2 v. to abandon, desert, forsake. 
3 v. to vote for. 

góózésíàm (góózésí-Càmà-) pl  góó- 
zésiik*. Í n. one who throws meat 
at people sitting in age-groups. 2 
n. voter. 

góózésíàw? (góózésí-àwà-) pl. góózésía- 
wik?. n. polling station. 

góózesukot* (góózesuKotí-) Í v. to cast, 
throw, or toss away. 2 v. to abandon, 
desert, forsake. 3 v. to lose, misplace. 

góózetés (góózetési-) v. to cast, throw, 
or toss this away. 

góózinósúkot* (góózinósáKotí-) v. to 
forsake each other. 

góózosukot* (gddzosukoti-) Í v. to be 
abandoned, deserted, forsaken. 2 v. to 
be lost, misplaced. 

górés (górési-) 1 v. to cross over, go 
across, pass over. Z v. to pass (an ex- 
amination or test). Also pronounced as 
igorés. 

góriés (góriesí-) v. to cross over, go 
across, or pass over repeatedly. Also 
pronounced as ígoriés. 


góriesá Disá* v. to cross or pass over a 
spear. 

girigór (gðrigðri) pl. gdrigsrik*. 1 
n. hoof. 2 n. bare foot. 

górígðrik? n. barefoot. Lit. on hooves’. 


Goris (Gorisí) n. name of a river 
near Kálápátá where the Dodoth and 
Turkana fought each other. 

goróx (goróxí-) pl. goróxík?. n. eyelid, 
palpebra (upper and lower). 

gózów? (gózðu-) pl gózówik?^. n. fog, 
mist. 

Gózowik* (Gózowiká-) n. name of a hill 
or mountain. Lit. ‘mists’. 


gubes 


gubes (gubesí-) pl. gubésik*. n. thigh. 

gubés (gubési-) v. to blanket, cover. 

qubesíók? (gubesí-5kà-) pl. gübesikoo- 
kitín. n. femur, thighbone. 


qubésúkot? (gubésukoti-) v. to blanket 
over, cover or wrap up. 


gubér (gubérá-) n. leopard. Panthera 
pardus. 


güdüsam (gúdúsamá-) n. fragment, 


shard. 
guf (gufá-) pl. güfítín. n. foam, froth. 


guféém (gufé-émé-) n. armpit muscle, 
teres major. Lit. froth-muscle'. 


gágüràn (gágàróni-) v. to be severely 
hunched or stooped over. 


gúj* (güjé-) n. small plant species whose 
flat leaves tortoises like to eat and peo- 
ple may boil as an edible vegetable. 
Commelina sp. 

gülàjs (gàlàjà) ideo. gulp! (sound of 
swallowing something big). 


gür (gúró-) pl. gúrítín. Í n. inner chest 
containing the ‘heart’ (emotional and 
physical). 2 n. heart, soul, psyche. 3 
n. battery. 4 n. engine, motor. See 
gúróed for the physical heart. 

gür (gàrà- pl  gárítín. n. sickle 
bush: small, fast-growing hardwood 
tree species with strong thorns and 
which is used in blacksmithing and 
building and whose bark juice can act 
as a mouthwash. Dichrostachys cinerea. 
Not to be confused with gúr. 


guranon (güránóni-) v. to be hotheaded, 
hot-tempered, irascible. 


güránós (güránósí-) v. to be hotheaded, 
hot-tempered, irascible. 


güréda dakwí n. duramen, heartwood. 


gwáím 


güróàm (gúró-amá-) pl. gúróik*. 1 
n. hothead, hot-tempered person. 2 
n. calm, even-keeled person. 

gúróed* (güró-édi-) n. physical heart. 
Lit. ‘heart-kernel’. See gúr for the emo- 
tional heart. 

gúróén” n. from the heart, sincerely. 

Gutí (Gutíi-) n. a personal name. 


guts'ures (guts'ures-) v. to do away 
with, get rid of, rid oneself of. 

guts'uriés (guts'uriesí-) v. to do away 
with, get rid of. 

guts'uriesá tódà^ v. to speak harshly, 
meanly. Lit. ‘to get rid of speech’. 

guts Grinds (guts'árínósí-) v. to repulse 
each other out of mutual hatred. 

gwa (gwaa-) 1n. bird, fowl. 2 n. air, 
sky. Not to be confused with gwa. 

gwa (gwaa-) pl. gwaitin. 1 n. stomach. 
Z n. craw, crop. Not to be confused 
with gwa. 

gwaa na awá* n. domestic bird. 

gwaak* (gwá-ákà- pl. gwaakitin. 
n. beak, bill. Lit. ‘bird-mouth’. 

gwábàr (gwá-bárð-) pl.  gwábaritín. 
n. flock of birds. 

gwácúrúk* (gwá-cúrúkú-) n. male bird: 
cock, rooster, tercel, etc. 

gwadam (gwadamá-) 1 n. congealed an- 
imal fat. Z n. delicacy, treat. 

Gwágwààm (Gwagwa-ama-) pl. 
Gwágwaik*. n. Dodoth person. 

Gwagwaicétéd* (Gwágwaicé-tódà-) 
n. Dodoth dialect of the Ateker (Teso- 
Turkana) speech varieties. 


gwáho (gwá-hoó-) pl  gwáhoik?. 
n. birdhouse, nest. 
gwaim (gwá-ímà-) pl. gwáwík?. 


n. chick. 
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gwaítón 


gwaítón (gwaítóni-) v. to leave in a huff, 
storm off. See also ígwijirðn. 

gwaíts? (gwaítsí-) 1n. giraffe. Giraffa 
camelopardalis. 2 n. camel. 

gwaits icikw* (gwaítsi-cikó-) n. giraffe 
bull. 

Gwaíts' fik? (Gwaíts'í-icé-) n. traditional 
men's age-group with the giraffe as its 
totem (#8 in the historical line). Lit. 
‘Giraffe-Folk’. 

gwaits iim (gwaitsi-ima-) pl gwaítsí 
wik?. n. giraffe calf. 

qwaits'ílðd? (qwaits’+15da-) pl. gwaítsí- 
lóditín. n. tassel made from the bushy 
end of a giraffe's tail. 

gwaítsínwa (gwaítsi-ywaá-) n. giraffe 
cow. 

gwaj* (gwàjà) ideo. wham! (sound of 
hitting the ground heavily). 

gwaj* (gwaji-) pl gwajitín. n. belly, 
paunch, pot-belly. 

gwalát^ (gwalati-) pl. 
n. labret, lip plug. 


gwalátik?. 


gwamétón (gwamétóni-) v. to stand up 
(of more than one person). 

gwámón (gwámóni-) v. to stand (of 
more than one person). 


gwan (gwant) Í n. bushbaby, lesser 
galago. Galago senegalensis. 2 n. pair 
of trousers. 


gwarwa (gwa-ywaa-) n. female bird, 


biddy, hen. 


gwarés (gwarésí-) v. to throw multiple 
things in a downward motion. 


gwari (gwaríi-) 1n. top. 2 n. location, 
presence. 


gwaríéd? (gwaríédé-) n. top part. 
qwaríédek“ n. on, on top. 


gwárixan (gwári-xaná-) dem. northerly 
direction. 
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gwirón 


gwas (gwasá-) pl. gwásik?. 1 n. pebble, 
small rock, stone. 2 n. grinding stone. 
3 n. nugget. 4 n. battery. 5 n. medal. 


gwasa na féí n. bathing stone (for rub- 
bing one's heels). 

gwasikakits* (gwasika-kitsa-) n. grave 
marked by a pile of stones. Lit. 'stones- 
pile’. 

gweéts émdn (gweéts'émni-) v. to stop 
seasonal swarming (of termites). 

gwegweritiés (gwegweritiesi-) v. to 
scratch, scribble, scrawl. 

gwegweritiós (gwegweritiosí-) Í v. to 
be scratched, scribbled, scrawled. 2 
v. to be striped. 

gwéj" (gwéjé) ideo. roughly. 

qwéléj“ (gweléjé) 1 ideo. unsteadily, 
wobbly. 2 ideo. empty-handedly. 

gwelitésukot* (gwelítésuKotí-) v. to dis- 
tract, make forget. 

gwelon (gwélóni-) v. to be forgotten. 
See also ibiléron. 

gwenémón (gwenémóni) Í v. to be 
bright, brilliant (of the sun at day- 
break) 2 v. to be wide awake, wide 
open (of one's eyes). 


heres 


gweréjéjon (gwer£jéjóni) v. to be 
coarse, gritty, mealy (like poorly 
ground flour or boiled maize with loose 


shells). 
gwéts on (gwéts'óni-) v. to be sweet, 
tasty, yummy. 


gwi (gwié-) pl. gwiitin. n. grove, stand. 
May also be spelled as guy”. 


gwididon (gwididoni-) v. to be limber, 


lithe. 
gwid' (gwidi) ideo. limberly, lithely. 


gwirsn (gwiróni) v. to squirm away, 
wriggle out. 


hà 


h 


hà (hà) interj. whatever! (an expression 
of scornful disbelief). 

hàb? (hàbü-) pl. hábikw?. n. natural bee- 
hive in a hollow tree trunk. 

hábàs (habasi-) n. selfishness, stingi- 
ness. Lit. ‘hotness’. 

habatséstkot* (hábatsésüKotí-) v. to 
cast away, discard, ditch, toss aside. 
Also pronounced as ábadzésúkot“. 

hábatsetés (hábatsetési-) v to cast 
down, discard, toss aside. Also pro- 
nounced as ábadzetés. 

hábétón (hábétóni-) v. to become hot, 
heat up. 

hábitésúkot? (hábitésúkoti-) Í v. to heat 
up, make hot. 2 v. to charge (electri- 
cally). 

hábón (hábóni-) 1 v. to be hot. Z v. to 
be selfish, stingy. 

hábona kíjá* n. hot weather. Lit. ‘heat 
of the land’. 

habona nébwi n. fever, high tempera- 
ture. Lit. ‘heat of the body’. 

hábonukot* (hábonu&otí-) v. to become 
hot, heat up. 

hádaadánón (hádaadánóni-) v. to be in- 
ept, maladroit, uncoordinated. 

hádoletés (hádoletésí-) v. to open wide, 
set agape. 

hádólómón (hádólómóni-) v. to be gap- 
ing, yawning (of any opening). 

haj* (hàjà) ideo. loosely. 

hajádón (hajádóni- v. to be loosely 
tied, unsecured. See also lajádón and 
yanadon. 

hakaikés (hakaikési-) v. to forget, ne- 
glect, overlook. 


harítón 


hakaikitetés (hakaikitetésí-) v. to dis- 
tract, make forget. 

hakaikós (hakaikósí-) v. to be forgotten, 
neglected, overlooked. 

hákátón (hákátóni-) v. to clear the 
throat, harrumph, hawk. See also 
xakarés. 

hákátóniàm (hakatoni-ama-) pl. há- 
kátoniik*. n. one who speaks harshly 
or meanly. 

hakitésukot* (hakitésukoti-) v. to lead 


astray, mislead. See also itwanités- 
úkot“. 


hakonukot? (hakonufotí-) 1 v. to drift 
off, get lost, go astray, lose the way, 
stray off. 2 v. to err, make a mistake. 
3 v. to digress, go off topic. 4 v. to be 
forgotten, leave one's memory. 


hakwés (hakwésí-) v. to harvest (wild 
foods like honey and edible termites). 


hakwésá dáná“ v. to harvest edible ter- 
mites. 


hamomos (hamomosí-) v. to sample or 
try out in large numbers. 

hamujés (hamujési-) Í v. to finish grind- 
ing well (grain that had been poorly 
ground) 2 v. to botch, bungle, do 


wrongly, mess or screw up. 
hár (hari-) pl. hárítín. n. diarrhea. 
hárá na gwerejéj* n. chunky diarrhea. 
hárá na tíliw? n. liquid diarrhea. 
hárá ná zé n. severe diarrhea. 


hárígadár (hárí-gadárá-) n. diarrheal 


mucus. 


harítón (harítóni-) v. to diarrhate, have 
diarrhea. 
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harítóna pio 


harítóna pio v. to have liquidy diarrhea. 
The sound represented by pio is whis- 
pered. 

hataikánón (hataikánóni-) 1 v. to ripen 
quickly. 2 v. to cook quickly. 

hat (haúu-) n. hyena. 

haúdin (haádóni-) Í v. to be be tough 
when cooked. 2 v. to be munchy (hun- 
gry between meals). 


hae (háð) ideo. cooked very tough. 

heb“ (hébü) ideo. softly, squeezably. 

hebúdon (hebúdoni-) v. to be soft, 
squeezable, squeezy (like a ball, belly, 
or breast). 

hebúlúmon (hebúlúmoni-) v. to be 
paunchy, potbellied (like beer-drinkers 
or pregnant women). 


hédónufot? (hédónukoti-) v. to shrink 
or shrivel up. See also kidonukot*. 

héé' (héé) interj. yeah right! (an ex- 
pression of disbelief or doubt). The 
apostrophe at the end marks a glottal 
stop, which makes an abrupt end to the 
word's voicing. 

hég* (hàgà-) pl. hégitín. n. bone mar- 
row. 

hejú (hejúu-) pl. hejüik?. n. suprapubic 
area: space above the pubis but below 
the abdomen. 

héz (héz) interj. hey! (an expression of 
strong disapproval). 


hij? (hifjà) 1 adv. slowly. 2 adv. care- 
fully. 


hifj? (hitj5) Í adv. slowly. 2 adv. care- 
fully. 


híkó (hí&55-) pl. híkótk?. n. chameleon. 
ho (hóó-) pl. hóík?. 1 n. house, hut. 2 


n. casing, housing. 3 n. class, grade, 
level (in school). 
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hoetés 


hoakw? (ho-akó-) n. inside of a house or 
hut. 


hobómón (hobómóni-) v. to be hungry 
quickly, have a high metabolism. 


hodziy (ho-dzígá-) n. porch, veranda. 


hodés (hodésí-) 1 v. to free, liberate, re- 
lease, set free. 2 v. to divorce. See also 
talakes. 


hodésúkot? (hodésúkoti-) 1 v. to free, 
liberate, release, set free. 2 v. to re- 
move, take off, undress. 3 v. to fire, 
sack, terminate (from employment). 


hodetés (hodetésí-) 1 v. to free, liberate, 
release, set free. 2 v. to remove, take 
off, undress. 3 v. to save spiritually. 


hodetésá así 1 v. to free oneself. 2 v. to 
be born again, get saved (in the Chris- 
tian sense). 


hodetésá takáfka“ v. to remove or take 
off shoes. 

hodetésíàm (hodetési-ama-) pl hode- 
tésíik^. 1 n. freer, releaser (e.g. of pris- 
oners or trapped animals) 2 n. re- 
deemer, savior. 

hodómón (hodómóni- v. to come 
free/off/undone, loosen. 


hoés (hoesí-) 1 v. to cut, slice. 2 v. to 
butcher, slaughter. 3 v. to skin. 4 v. to 
operate on, perform a surgery on. See 
also tonoles. 

hoesíàm (hoesí-àmà-) pl. hoesíik?. 1 
n. butcher. Z n. surgeon. 

hoesího (hoesí-hoó-) pl. hoesíhoík?. 1 
n. abattoir, butchery, slaughterhouse. 
Z n. operating room (OR), surgery, the- 
ater. 


hoetés (hoetésí-) 1 v. to cut into/out/up. 
2 v. to do surgery on, operate on. 3 
v. to figure out, solve. 4 v. to divide or 
divvy up. 


hoetésá násáatí 


hoetésá násáatí v. to plan a time. Lit. 
‘to cut out an hour’. 


hogwari (ho-gwarii-) n. roof. 


hóítá kwí interj. oh my goodness/God/ 
word! (an expression of strong emo- 
tions like fear or astonishment). Bor- 
rowed from Ateker (Teso-Turkana). 

hoKuts? (ho-kuts'á-) n. type of biting 
worm that lives in dirt floors. 

homo (hómóó-) n. laundry detergent or 
soap. From the detergent brand called 
OMO; see also néómo. 

honés (honést-) 1 v. to drive (a vehicle). 
Z v. to ride (a bicycle or motorcycle). 
Not to be confused with hónés. 


hónés (hónési-) v. to drive (animals). Not 


hyeaa 


to be confused with honés. 


honésúkot? (honésúkoti-) 1 v. to drive 
off/away. 2 v. to exorcize. 


honetés (honetési-) v. to drive out (in 
this direction). 


honetésa ínó“ v. to drive out animals (as 
from a thicket). 

hát; (hótðð-) n. bustard. 

howél (ho-wéla-) pl howélíkw?. 
n. house window. 

hübutés (hubutési-) v. to perforate, 
punch (e.g. a hole in a gourd or a skull). 
See also pulés. 


hyeaa (hyeaa) ideo. sound of a tree 


falling. 


65 


hyakwés 


fiyakwés (hyakwési-) v. to hush, shush. 

fiyakatak* (hyakataka-) n. a bit far, far- 
away, some distance away. 

fiyatak* (fyataka-) n. close by, nearby, 
in the vicinity. 

fiyeés (hyeesí-) v. to know. Another 
form of the root of this word is íye-. 

hyeésukot* (RyeésüKotí-) v. to come to 
know, learn, learn how. 

fiyeímós (hyeimósí-) v. to be kin, re- 
lated. Lit. to know each other’. Also 
pronounced as fiyeínós. 

hyeinos (fiyeinósi-) v. to be kin, related. 
Lit. 'to know each other. Also pro- 
nounced as fiyeímós. 


hyeinósá Kwaaté? v. to be related by 


birth. 


fiyeíinósá na kóba“ v. kinship or relation 
by birth. Lit. ‘relation of the umbilical 
cord". 


Ryeínósá na séà^ v. to be related by 
blood. Lit. 'relation of blood". 


hyeinosa sits'ésú v. to be related by mar- 
riage. 

hyeités (fiyeitésí-) Í v. to check out, fa- 
miliarize oneself with, get to know. 2 
v. to discern, recognize, tell apart. 3 
v. to prospect, survey. 


hyeitésa arííkà* v. to haruspicate: to di- 
vine the future by inspecting patterns 
in animal entrails. 

hyeitésiho (hyeitési-höð-) pl. hyeitési- 
hoík?. n. examination room. 

hyeitésúkot? (RyeitésüKotí-) v. to in- 
form, let know, tell. 

hyeitetés (Ayeitetési-) v. to inform, let 
know, tell. 
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fiyoen 


fyekes (fiyekesi-) Í v. to be alive, live. 2 
n. being, existence, life. 3n. livelihood, 
living, survival. 

fiyekesiám (hyekesí-áma-) pl hye- 
kesiik*. n. dependant, long-term guest 
(who may be asked to help work with- 
out payment). 

fiyekétón (fyekétoni-) v. to come back 
to life, resurrect, revive. 

hyekitetés (Ayekitetési-) v. to reani- 
mate, resurrect, revive. 

fiyenétón (hyenétóni-) v. to barf, hurl, 
puke, regurgitate, vomit, upchuck. 

fiyenétóna pio v. to vomit pure liquid. 
The sound represented by pio is whis- 
pered. 

fiyensn (fyéndni-) v. to barf, hurl, puke, 
regurgitate, vomit, upchuck. 

fiyetás (hyetasi-) n. ferocity, fierceness, 
meanness, savagery. 

hyetihyetos (hyetihyetosi-) v. to be fero- 
cious, fierce, mean, savage. 

hyétsn (hyétsni-) v. to be ferocious, 
fierce, mean, savage. 

fiy3 (hy35-) n. cattle, cow(s). Can refer 
to one or more cattle/cows. 

fiyðàm (fy3-àmà-) pl. fiyoik?. n. for- 
eigner: non-Ik, especially a member of 
a pastoralist tribe. Lit. “cattle-person'. 

fiy3bar (hyð-bárð-) pl 
n. herd of cattle. 


fiyobaritín. 


fiy3cek* (Ay3-ceki-) pl. hyocikám. n. for- 
eign woman: non-Ik, especially a mem- 
ber of a pastoralist tribe. Lit. 'cattle- 
woman’. 

fiyəen (hyo-ení-) n. foreign language: 
any but especially that of a pastoralist 
tribe. Lit. ‘cattle’s (language)’. 


hyðéts? 


fiy3ets”? (Ry3-étsi-) n. cowdung, ma- 
nure. See also mot“. 

fyoidw? (hyó-idó-) pl. hyoiditín. Í 
n. cow udder. 2 n. cow milk. 

fiyoim (fiyó-imà-) pl fiyowik?. n. for- 
eign child: non-Ik, especially of any 
pastoralist tribe. Lit. “cattle-child”. 

fiyajejé (hyo-jejéi-) n. cowhide, cow 
leather, cowskin. 

fiy3jan (hy5-jàni-) n. short grass species 
loved by cattle and used to make 
brooms. Eragrostis braunii. 

fiyom (hyðmö) ideo. crack! (sound of a 
stick breaking easily). 

fiyaywa (hyo-ywaá-) n. cow. This is the 
term for a female cow; see fiy for cow” 
in general. 

fiyoós (Ayoosí-) v. to be famous, known, 
reputed, well-known. 

hyotakay* (hyo-taKái-) pl hyotakáík?. 
n. cow-leather shoe. 

fiy3tod* (hyð-töda-) pl. hyotodaicík?. 
n. foreign language: any but espe- 
cially that of a pastoralist tribe like the 
Dodoth, Toposa, and Turkana. Lit. 
‘cattle-talk’. 


hyukén 


fiyotógétón (fyotsgétsni-) 1 v. to ap- 
proach, come close, draw near. 2 v. to 
be approximate. 

hyotigimss (Ryotógimóst) v. to be 
close/near to each another. 

fiyotógàn (hyotsgsni-) 1 v. to be close, 
near. 2 v. to be approximate. 3 v. to 
be almost. 

hyotsgsniam (fhyotsgsni-ama-) pl. hyo- 
tógoniik?. n. friend or neighbor whom 
you want to stay close to. 


Riyotógonufot? (Ayotógonukoti-) v. to ap- 
proach (going), go near. 

hyukum (hyukumá-) pl hyákúmik?. 
n. neck. 

fyukuma Kwázà* n. collar, neckband. 
Lit. 'neck of clothing". 

fyukumésk* (hyaKumü-5kà-) n. cervi- 
cal vertebrae, neckbone. 

fhyukumétsirim (hyukumé-tsirimé-) pl. 
hyukumétsirimik*. n. metal neckring 
worn as jewelry. 

fiyukán (fyekéna-) pl.  fyukánik?. 
n. back interior wall of a house/hut (op- 
posite the front door). 
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RÆÐA 


tákésakot? (iakésukoti-) v. to take away. 
See also dukésúkot“. 

iaketés (iaketési-) v. to bring. See also 
detés. 

iates (iatesí-) v. to add, increase. 

iatiés (iatiesí-) v. to add repeatedly, keep 
adding. 

iatiésukot* (tatiesúkoti-) v. to add re- 
peatedly, keep adding. 

iatiméton (iatímétóni-) v. to be added, 
grow, increase. 

iatos (iatosí-) Í v. to added, increased. 2 
v. to be expanded, widened. 

jàwiàw? (àwiàà-) pl. iáíwiáwik?. 
n. creek, small stream. 

ibadés (ibadési-) v. to bang into, bump, 
hit, knock, run into. 

ibadiés (ibadiesí-) v. to bang into, bump, 
hit, knock, run into repeatedly. 

ibanéton (íbànétóni-) v. to come in 
the late afternoon or evening. See also 
irípéton. 

ibanon (íbanoni-) v. to go in the late af- 
ternoon or evening. See also irípón. 

íbatalés (íbatalésí) v. to put in a sling, 
sling. 

íbatés (íbatésí-) v. to knock down/over, 
topple, tumble. 

íbatesa así v. to tumble down. 

tbatetés (tbatetési-) ^ v. to knock 
down/over, topple, tumble. 

íbatiés (íbatiesí-) v. to knock down/over, 
topple, or tumble repeatedly. 

ibidibidin (íbéidibidin+) 1 v. to blink, 
nictate, wink. 2 v. to creep or sneak 
up. See also irwapírwápon. 
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ibotsés 


ibét? (ibéti-) pl. íbetik?. n. thorn-tree 
species whose wood is used for build- 
ing, fencing, and carving tool handles; 
its twigs are used as toothbrushes, and 
its red seeds are worn as beads by the 
Turkana. Commiphora africana. 

ibiribiron (íbiribiróni-) v. to babble, 
blather. 

íbités (tbitési-) v. to plant, sow. 

ibobotsés (íbobotsési) v. to agitate, 
churn, shake vigorously. 

iboboy? (iboboí-) n. African paradise fly- 
catcher (both rufous and white). Terp- 
siphone viridis. 

ibodolés (íbodolésí-) v. to lean or tip 
over (e.g. a beer gourd in order to drink 
from it). 

ibofon (íböföni-) v. to make an alarm 
call (of animals, like a baboon's bark an 
oribi's whistle). 

ibokés (ibokési-) 1 v. to put up: elevate 
for safe storage. 2 v. to postpone, put 
off. 

ibot? (tbotá-) pl. £b5tik?. 1n. ring of dried 
out pumpkin. 2 n. wrist knife. See also 
ábaarát". 

íbotitésúkot? (íbotitésúkotí-) v. to 
bounce, jounce, make jump. 

ibotitetés (íbotitetésí-) v. to bounce, 
jounce, make jump. 

Íbotokok* (Íbotokokó-) n. name of a 
river. 

iboton (íbótóni-) 1 v. to jump, leap, 
spring. 2 v. to bounce, rebound. 

íbotsam (íbotsamá-) n. butter. Lit. 
“churnable”. 

íbotsés (ibotsési-) v. to agitate, churn, 
shake vigorously. 


ibotsésá así 


íábotsésá así v. to be agitated, churn, roil. 

fbubunés (ibubunési-) 1 v. to inclose, in- 
sert, slip or tuck into (e.g. when one is 
secretly passing an item into a friend's 
pocket). 2 v. to butt in, disrupt, inter- 
fere. 


íbubupésüfot? (íbubugésüfoti-) Í v. to 
inclose, insert, slip or tuck into (e.g. 
when one is secretly passing an item 
into a friend's pocket). 2 v. to butt in, 
disrupt, interfere. 


ibudés (ibudési-) v. to trample, tromp. 


ibudésa cué v. to slosh through water. 
Lit. ‘to trample water’. 


ibunutsés (íbunutsésí- v. to brace, 
splint. 

iburuburés (íburuburésí-) v. to mingle 
or stir in (e.g. flour into water to make 
meal mush). 


ibutsés (íbutsésí-) v. to beat down, beat 
out (e.g. to put out fire by beating 
it with leafy branches; to clear away 
brush before cutting larger trees; to 
beat dust out of clothing). 


ibutsurés (íbutsurésí-) v. to flavor, sea- 
son. See also iwéwérés and iwówórés. 

ibáánas (ibáágàsi-) 1 n. innocence, 
naivete. 2 n. folly, foolishness. 3 
n. idiocy, stupidity. 4 n. illiteracy. 

ibáágàsiàm (ibáágàsi-àmà-) pl. ibáá- 
pasiik^. n. idiot, imbecile, moron, 
stupid person. 

ibáánasttod* (ibááràsi-tódà-) n. bunk, 
hogwash, nonsense. 

ibáánðn (ibáágóni) 1 v. to be innocent, 
naive, unknowing. 2 v. to be foolish, 
unwise. 3 v. to be dumb, idiotic, stupid, 
unintelligent. 4 v. to be illiterate, une- 
ducated. 


ibábá (<ibabéés) v. 


ibatíbátés 


ibabéés (ibabéési-/ibaba-) v. to handle 
carefully, treat gently. 

ibákínós (ibákínósi-) v. to be next to 
each other. 

ibákón (ibákóni-) v. to be adjacent, be- 
side, next to. 

ibákónufot? (ibákónukoti-) v. to move 
adjacent, beside, or next to. 

ibálétðn (ibálétðni) v. to appall, aston- 
ish, horrify, shock. The one who expe- 
riences this sensation takes the dative 
case in a sentence. 

ibalíbálés (ibalíbálésí-) v. to consume, 
misuse, waste. 

ibálón (ibálóni-) v. to be appalling, as- 
tonishing, horrifying, shocking. See 
also tobúlón. 

ibámón (ibámóni-) Í v. to be free, unoc- 
cupied. Z v. to be extra, spare, unused. 
3 v. to be loose, unfixed. 4 v. to be 
free of charge. 5 v. to be plain, simple, 
unadorned. 

ibámóniàm (ibámóni-àmà-) pl. ibámó- 
niik?. n. care-free person. 

ibámónitód? (ibámóni-tódà-) n. point- 
less talk. 

ibanes (ibanesi-) v. to bump, jab (e.g 
with the elbow). 

ibanibansn (ibagíbág3ni-) v. to be awk- 
ward, clumsy, uncoordinated (in move- 
ment or speech). See also betsínón. 

ibates (ibatesí) Í v. to block, deflect, 
knock back, parry. 2 v. to hamper, 
handicap, hinder, impede, stymie. See 
also ikies. 

ibatésukota mená* v. to digress, side- 
track a discussion. 

ibatíbátés (ibatibatési-) 1 v. to block, de- 
flect, knock back, or parry repeatedly. 
Z v. to hamper, handicap, hinder, im- 
pede, or stymie repeatedly. 
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ibatíbátàón 


ibatíbátón (ibatíbát3ni-) v. to be ham- 
pered, handicapped, hindered. 

ibátísa (<ibátíseés) v. 

ibátíseés (ibatiseesi-/ibatisa-) v. to dunk, 
baptize. 

ibébé (<ibébóðn) v. 

ibébéesukot®? (ibébéesukoti-) v. to lay 
(eggs). 

ibébéétan (tbébéttöni-) v. to hatch out 
(of chicks). See also bekétón. 

ibébélés (+bébélést-) v. to split into 
pieces. 

ibébóðn (tbébóðni-/ibébé-) v. to hatch (of 
chicks). 

ibekibékés (ibekibékési-) v. to break or 
snap off (e.g. dry sticks). 

ibélé (<tbélóðn) v. 

ibéléanon (ibéléánóni-) v. to be impetu- 
ous, impulsive. 

ibéléés (ibéléésí-) Í v. to overturn, roll or 
turn over. 2 v. to alter, change, trans- 


form. See also bukures and ibélükéés. 


ibéléésukota así v. to change one's direc- 
tion, turn oneself around. 


ibéléetés (ibéléetési-) v. to overturn, roll 
or turn over. 

ibéléimétón (ibéléimétóni-) 1 v. to over- 
turn, roll or turn over (on its own). 
2 v. to change, transform. See also 
ibékükáiméton. 

ibelíbélésa tódà^ v. to change state- 
ments or the story. 

ibél53n (ibél55ni-/ibélé-) v. to be impetu- 
ous, impulsive. 

ibélüká (<ibélúkéés) v. 

ibélúkáimeton (ibélükáimétóni-) v. to 
overturn, turn over (on its own). See 
also ibéléimétón. 
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ibolíbólésuKot? 


ibélükéés (ibélukéési-/ibéluka-) v. to 
overturn, turn over, upset. See also 
bukures and ibéléés. 

ibérsanon (ibéróánóni-) v. to be ener- 
getic, hard-working, industrious. 

ibesíbésés (ibesíbésésit-) v. to break up 
into small pieces (like sticks for kin- 
dling). 

ibílérón (ibíléróni-) 1 v. to be forgotten, 
misplaced. 2 v. to be baffled, confused, 
perplexed. See also gwelon. 


ibiléronukot* (ibiléronukoti-) v. to be- 
come forgotten or misplaced. 

ibilibilésa así v. to keep turning oneself 
over (e.g. in bed at night). 

ibíón (ibí5ni-) v. to shart: defecate unin- 
tentionally while passing gas. 

ibitsibitsés (ibitsibitsést-) v. to struggle 
or wriggle into (an opening). 

ibóbólés (ibóbólésí-) v. to chip or pull 
(bark) off in pieces (rather than strips). 

ibóbónétön (ibóbónétöni-) v. to come 
back, return, turn around this way. See 
also itétón. 

ibóbógon (ibóbóróni-) v. to go back, re- 
turn, turn around. 

ibóbórés (ibóbórésí-) v. to core or hol- 
low out. 

ibóbórós (ibóborósi-) v. to be cored or 
hollowed out. 

ibokes (ibokesi-) v. to jiggle, shake. 

ibókésukot* (ibókésukoti-) v. to shake 


or throw off. 


iboletés (iboletésí-) v. to covenant, pro- 
mise. 

ibolíbólés (ibolíbólési-) v. to plunder, 
ransack, rifle through. 

ibolíbólésukot? (ibolíbólésukoti-) v. to 
plunder, ransack, rifle through. 


ibólínós 


ibólinós (ibólínósí- «v. to enter a 


covenant with each other, promise 
each other. 

ibólínósa na séà* v. blood covenant. 

ibólónés (ibólónési-) v. to hole, make a 
hole in. 

ibólótsés (tbólótsést) v. to strip off (e.g. 
strips of sisal or tree bark). See also 
ibotes. 


iboníbónés (iboníbónést-) v. to caress, 
stroke afffectionately. 

iboníbóniés (ibonibdniesi-) v. to caress, 
stroke affectionately. 

ibógón (ibónóni-) v. to do again, repeat. 

ibóótánón (ibóótánóni-) v. to be her- 
mitic: living in solitude. 

ibotes (ibotesí-) v. to strip off (e.g. strips 
of sisal or tree bark). See also ibólótsés. 

ibótónés (ibótónési-) v. to lock, shut up. 

ibótónésá aká* v. to keep one's mouth 
shut, shut up (e.g. in anger). 

Ibúbú (Íbúbúu-) n. December: month of 
clearing. See also Raraan. 

ibúbúés (ibúbúési-) v. to clear off/out 
(uncut brush for a garden). 


ibues (ibuesi-) v. to sear (e.g. fresh ani- 
mal hides). 

ibülíánón (ibúlíánóni-) v. to be destitute, 
dirt-poor. 

ibúlíánóniam (ibülíánóni-àmà-) pl. ibú- 
lianoniik*. n. destitute, dirt-poor per- 
son (who does not work). 

ibúná (<ibúnéés) v. 

ibúnéés (ibúnéési-/iBúná-) v. to flog, 
lash, scourge. 

ibánón (ibágóni- v. to be in a hurry, 
hurry, rush. 


ibures (iburesí-) v. to replant (a garden 
a second time in a single year). 


Icédiyw? 


iburetéstam (iburetésitáma-) pl. iburet- 
ésíik?. n. attractive or vivacious person. 
Lit. ‘warm-person’. 

ibúrétön (ibárétóni-) Í v. to warm up. 2 
v. to arouse, incite desire. 

iburímétón (iburímétóni-) Í v. to warm 
up. 2v. to be aroused, turned on, 
worked up (sexually). 


ibürítésufot? (ibúrítésukotí-) v. to make 
warm, warm up. 

ibürón (ibár5ni-) v. to be warm. 

iburábürón (tburábúrðni) v. to do 
quickly, hasten, hurry. 

ibutes (ibutesí-) v. to atone for, expiate. 


ibutses (ibutsesi-) v. to elude, evade, get 
away from. 


ibutsetésá así v. to evade, elude, get 
away from. 


ibutsúméton (ibutsúmétoni-) v. to es- 
cape, evade, get away. 

ibutúbútés (ibutúbútési-) v. to dump or 
shake out (of a container). 

ibutúbúton (ibutúbútoni-) 1 v. to defec- 
tate frequently (of children). 2 v. to be 
obese, overweight. 


ibátégon (ibátágóni-) v. to pout, sulk. 
See also imutümütón. 

ibuyákón (ibuyákóni-) v. to enter pu- 
berty, mature sexually (of boys). 


ibwates (ibwatesi-) v. to jerk, pull, yank. 
See also ipoles. 


ibwátésukot^ (ibwátésukoti-) v. to 
shove away. 


ibwatetés (ibwatetésí-) v. to pull force- 
fully, yank over (this way). 


Icéám (Icé-ama- ) pl. Ik?. n. Ik person. 
Icédikw* (Icé-dikwà-) pl. Icédikwitín. 
n. Ik dance. 


Icédiyw? (Icé-diyó-) n. Ik tribe. 
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Icéén 


Icéén (Icé-éní-) n. Ik culture and/or lan- 
guage. 

Icéhó (Icé-hóó-) pl. Icéhoik*. n. tradi- 
tional beehive-shaped grass hut once 
the primary dwelling of the Ik people. 
Lit. ‘Tk-hut’. 

Icékíj? (Icé-kíjà-) n. Ikland, Ik country 
or county. 

Icémóríd? (Icé-móridó-) n. cowpeas. 
Lit. Tk-beans”. 

Icémórídókàk? (Icé-morid6-kaka-) 
n. cowpea leaves (which the Ik eat 
as a vegetable). Lit. 'Ik-bean leaves’. 

Icénakaf (Icé-nakafé-) n. Ik language, 
the Ik tongue. Lit. Tk-tongue. See 
also Icétód". 

Icénanés (Icénánési-) n. Iklikeness, Ik- 
ness. 

icénjeés (icénjeesi-) v. to change. 

icénjéimétón (icépjéimétóni-) v. to 
change. 

Icéódów? (Icé-ódou-) n. Ik day: a gen- 
eral Ik gathering held every January in 
Kamion to celebrate Ik identity and dis- 
cuss challenges. 

Icétöd? (Icé-tódà-) n. Ik language. Lit. 
‘Ik-speech/talk’. See also Icéná&áf. 

icópáimetona iká“ v. to be baffled, con- 
fused, perplexed. 


idadamés (idadamési-) v. to fondle, grab, 
grope. See also tárábes. 

ídadamós (ídadamóst-) v. to be groping 
(e.g. walking in darkness or on a slope). 

ídem (ídémé-) pl. ídémik?. Í n. serpent, 
snake. 2 n. intestinal worm. 

idemecemér (ideme-ceméri-) n. small 
plant species with yellow flowers; its 
roots, when roasted and ground, are 


used to treat snakebites. Lit. ‘snake- 
herb’. Also called ídémédàkw^. 
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ídulidulés 


ídémédàkw? (ídémé-dàkü-) n. small 
plant species with yellow flowers; its 
roots, when roasted and ground, are 
used to treat snakebites. Lit. 'snake- 
plant’. Also called idemecemér. 

idéméim (ídémé-imà-) pl. ídemewik?. 
n. earthworm. Lit. ‘snake-child’. 

ídémékwàyw? (ídémé-kwàyó-) pl í- 
demekwaitin. n. snake fang. 

idemekidzés (ideme-kidzési-) n. snake- 
bite. 

idemetat* (ídémé-tàti-) n. snake venom. 
Lit. ‘snake-spit’. 

idirés (idirési-) v. to smack. 

idocemér (ido-cemért+) n. herb that 
is soaked in water with hot quartz 
and applied as a treatment to women’s 
swollen breasts. ^ Lit. “breast-herb’. 
Evolvus alsinoides. 

ídoed“ (ido-edi-) pl. idoeditin. n. breast 
areola. Lit. breast-kernel'. 

idoho (ído-hoó-) pl. ídohoík?. n. udder. 
Lit. ‘milk-housing’. 

ídókàk? (ídó-kàkà-) n. milk-leaf: a 
shrub species whose bark fibers are 
used for tying and whose large leaves 
are used to wrap meat, honeycomb, 
or mira (khat); livestock also eat this 
plant. Abutilon sp. 

ídokats* (ídó-kàtsi-) pl. 
n. nipple. Lit. breast-tip.. 


idokatsin. 


ídókwàyw? (ídó-kwàyó-) pl. idokwai- 
tín. n. milk tooth. 

idonedeké (ído-nedekéé-) n. mastitis. 
Lit. ‘breast-disease’. 

idulés (ídulésí-) v. to commingle, com- 
mix, mix in (e.g. contaminating a liquid 
or refreshing beer by adding more por- 
ridge). 

ídulidulés ($dulidulést-) 1 v. to pour out 
noisily (from a small opening). 2 v. to 


ídalidulésa tóda“ 


rub vigorously (e.g. when one is hit on 
the body, or to soften up a fruit). 


ídulidulésa tóda“ v. to murmur, mutter. 

íduludulés (íduludulésí-) v. to commin- 
gle, commix, mix in (e.g. by kneading 
or mashing). 

idulumona cué v. to flow in waves (of 
water). 

ídurés (idurési-) v. to bombard, pelt, 
shower, spray (with projectiles). 

idurésá tódà* v. to barrage or bombard 
with words. 

idw? (ídó-) pl. íditín. 1 n. breast. 2 
n. teat. 3n. milk. 4 n. young maize 
kernels filled with a milky white liquid. 
5 n. sebum: whitish oily substance ex- 
uded from skin pores. 


idwa ni bar n. sour milk. 

idzananés (ídzànànési-) n. affluence, 
prosperity, success. 

idzés (idzési-) 1 v. to discharge, emit, ex- 
pel. 2 v. to fire, shoot. 

idzesa así v. to shoot across/over, whiz 
by (e.g. a shooting star or a person 
dashing somewhere). 

idzesukot*® (idzesukoti-) 1 v. to dis- 
charge, emit, expel. 2 v. to fire, shoot, 
take a shot at. 

idziidziés (idziidziesi-) 1 v. to discharge, 
emit, or expel continuously. 2 v. to fire 
or shoot repeatedly. 

idzon (ídzóni-) v. to discharge, drain, 
emit, run out. 

ida (<idees) v. 

idaarés (idaarést) v. to ambush, lie in 
wait for, waylay. See also tadapes. 


idafes (idafesi-) Í v. to slap. 2 v. to clap. 
idafesa kwétikà* v. to clap the hands. 


Idatanér 


idafesa sáwátikà* v. to slap the shoul- 
ders. 

idáfésukot? (idáfésekoti) 1 v. to slap. 
Z v. to beat back/down, repel, subdue, 
suppress. 

idafésukota así v. to be beat back, re- 
pelled, subdued, suppressed. 

idafiés (idafiesi-) v. to slap around. 

idaikot® (<idéésukot*) v. 

idáínós (idáínósí-) v. to murder each 
other. 

idaiyes (idaiyesi-) 1 v. to hide repeat- 
edly, keep hiding. Z v. to keep murder- 
ing, murder repeatedly. 

idak? (idakí-) pl. idákik?. n. small plant 
species whose salty-tasting leaves are 
boiled as a vegetable or mixed in with 
meal mush or edible termites. Portu- 
laca quadrifida. 

idakés (idakési-) v. to lack, miss. 

idákón (idákóni-) v. to be deficient, in- 
sufficient, lacking. 

idales (idalesi-) v. to spring, trigger, trip 
(a trap). 

idalésukota así v. to spring, trip (of a 
trap). 

idámón (idámóni-) v. to go for a walk. 

idanetés (idanetési-) v. to accumulate, 
amass. See also torítéetés. 

idanidanés (idagídágést) v. to knead, 
press repeatedly. 

idanídánðn (idanidansni-) v. to persist, 
persevere, press on. 

idásón (idásóni-) v. 
stealthy. 

Idátágér (Idata-néra-) n. August: the 
month when mingling sticks are heard 
banging on cooking pots (due to the 
presence of food from freshly har- 
vested gardens). Lit. ‘mingling sticks 


to be sneaky, 
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idates 


are banging’. See also Diwamúce and 
Lósábán. 

idates (idatesí) v. to bang on, pound 
(e.g. a hammer on metal). 


idébetés (idébetési-) v. to amass or accu- 
mulate one-by-one. 

idédé (<idédóðn) v. 

idédénés (idédénési-) v. to necrotize: 
eat away body tissue. 

idédóðn (idéd55ni-/idédé-) v. to lie on 
one's back, recline, repose. 

idees (ideesi-/idá-) Í v. to conceal, hide. 
Z v. to bump off, get rid of, murder, off. 

idéésufot? (idéésukoti-/idaikot-) Í v. to 
conceal, hide away. 2 v. to bump off, 
get rid of, kill off. 

idéét5n (idéét5ni-) v. to jump out or up, 
launch, spring (e.g. a grasshopper or 
snake, or popcorn or pumpkin seeds 
when heated up). 

ideidéés (ideidéési-) 1 v. to rap or tap 
repeatedly. 2 v. to burn around the 
edge of, make a firebreak on. See also 
ilerilérés. 

idéke (idékéé-) pl. idékeik?. n. aircraft, 
airplane, plane (with propellers). 

idemes (idemesí-) v. to bewitch by star- 
ing at with the ‘evil eye’. 

idenes (idenesí-) v. to borrow, credit, 
take on credit. 

idenetés (idenetési-) v. to borrow, cred- 
it, take on credit. See also wáánetés. 

idenes (idenesi-) Í v. to pack down, tamp 
(e.g. cement or dirt). 2 v. to cover, 
scour, or search (an area). 

idenidénés (idenidénést) v. to pack 
down or tamp repeatedly (e.g. cement 
or dirt floor). 

idépímétón (idénimétoni-) 1 v. to be- 
come packed or tamped down. 2 
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idikitetés 


v. to be covered, scoured, searched 
over thoroughly. 

idéón (idéóni-) v. to be jumping out/up, 
springing, striking (e.g. a grasshopper 
or snake, or pumpkin seeds in a pan). 

idepes (idepest) v. to pick up. See also 
dumés. 

idepetés (idepetési-) v. to pick up. See 
also dumetés. 

idepidépés (idepidépési-) v. to pick up 
(many things). 

idepidépetés (idepidépetési-) v. to pick 
up (many things). 

ideres (ideresi-) 1v. to scatter, strew (e.g. 
seeds). 2 v. to bead, decorate with 
beads (e.g. gourds or hides). 

ideridérés (ideridérési-) v. to scatter 
around, strew about. 

ideridérss (ideridéróst-) v. to be scat- 
tered around, strewn about. See also 
apétépétánón. 

ideros (iderosí-) 1 v. to be scattered, 


strewn. 2 v. to be beaded, decorated 
with beads. See also kazaanón. 


idetes (idetesi-) v. to cut, mow, or slash 
(vegetation). 

idides (ididesí-) v. to cut into strips. 

ididiwés (ididiwést-) v. to clear a nar- 
row furrow or path in. 

idiidés (idíídési-) v. to swish, swoosh. 

idikéton (idíkétöni-) 1 v. to clot, coagu- 
late, congeal, solidify, thicken. 2 v. to 
escalate, intensify. 

idíkílðn (id#kiljni-) v. to be obstinate, 
stubborn. 

idikitetés (idikitetési-) 1 v. to clot, coag- 
ulate, congeal, solidify, thicken. 2 v. to 
esclate, intensify. 


idikón 


idíkón (idíkóni-) 1 v. to be clotted, coag- 
ulated, congealed, solidifed, thickened. 
Z v. to be intense. 

idiles (idilesí- 1 v. to gain ground or 
make headway on. 2 v. to work 
on/over: slang for clobbering some- 
body. 

idiles (idilest-) v. to bundle, jam, pack. 

idilon (idilóni-) v. to get a headstart (e.g. 
on the day by leaving early). 

idimés (idimést-) Í v. to fix, make, repair. 
Z v. to organize, prepare, ready. 

idimésá así v. to sit decently (by arrang- 
ing your legs and clothes modestly). 


idimésa bukú' v. to arrange a marriage. 

idimésa tima“ v. to arrange a marital en- 
gagement. 

idimésiam (idimési-ama-) pl. idimé- 
síik?. 1 n. fixer, mechanic. 2 n. artist, 
creator, inventor. 

idimésón (idimésóni-) v. to be prepared, 
ready. 

idimésúkot? (idiméstiKoti-) 1 v. to fix, 
make, repair. 2 v. to organize, prepare, 
ready. 

idimetés (idimetést-) 1v. to create, make. 
Z v. to fix, repair. See also iroketes and 
tosubes. 

idimetésiam (idimetési-ama-) pl. idi- 
metésíik?. n. creator, maker. 

idimiés (idimiesi-) v. to organize, plan, 
prepare, ready. 

idimiesá así v. to prepare or ready one- 
self. 

idimiesiam (idimiesi-ama-) pl. idimie- 
síik?. Í n. organizer. 2 n. usher. 

idimiesúkot* (idimiesúkoti-) v. to orga- 
nize, plan, prepare, ready. 

idímón (idímóni-) v. to speak a foreign 
language, talk foreignly. 


idókóliés 


idimós (idimóst-) Í v. to be fixed, made, 
repaired. 2 v. to be organized, pre- 
pared, tidy. 


idimotós (idimotósí-) 1 v. to be created, 
made. Zn. creature. 


idimotósá kw£tik? v. to be hand-crafted, 
handmade. 


idimotósá ròb? v. to be artificial, man- 
made. 


idínón (idinóni-) v. to grunt, strain. 

idígón (idinsni-) Í v. to be narrow. 2 
v. to be tight (of a space, e.g. inside a 
vehicle). 


idíón (idióni-) v. to drop down (of seeds 
from a dried out plant pod). 

idíóna iká“ v. migraine headache. 

idipes (idipesi-) v. to dip into (e.g. a con- 
tainer, fire, etc.). 

idírír)n (idirirsni-) v. to move straight 
ahead. 

idiritésukot® (idirítésuKot-) | v. to 
straighten, unbend. 


idírón (idír$ni-) 1 v. to be or move in a 
straight line. 2 v. to aim, take aim. 

iditses (iditsesi-) v. to cane, lash, whip. 

idóbes (idóbési-) v. to arrange, order. 
See also inábés and itíbes. 

idóbetés (idóbetési-) v. to arrange, order. 

idSdóés (iddóési-) v. to cook up, rustle 
up (a light meal or snack). 

idódókánón (idódókánóni-) v. to be 
heaped, piled or stacked up. 

idódókés (idódókési-) v. to heap, pile, 
or stack on top of. 


idoes (idoesí-) v. to drop into (e.g. food 
in the mouth). 


idokes (idokesí-) v. to add on top. 
idókóliés (idókóliesí-) v. to choose, pick, 
select (e.g. fruit that is ripe). 
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idolídólés 


idolídólés (idolídólésí-) v. to dot, speck- 
le, stipple. 

idolídólón (idolídólóni-) 1 v. to be dot- 
ted, speckled, spotted. 2 v. to get rusty. 


idomes (idomesí-) v. to do in intervals, 
intersperse. 

idómíón (idómíóni-) v. to be alternated, 
in intervals, interspersed. 

idómóés (idómóésí-) v. to toss in the 
mouth one by one. 

id3nón (id5nóni-) v. to dribble, drip con- 
tinously. See also ts'olon. 

idomes (idonesí-) v. to punish (often by 
beating or caning). 

idonídónés (idonidónési-) v. to knock or 
rap on (esp. wood, e.g. a beehive). See 
also ikoníkónés. 

időr (idðrð-) n. cultivation done early in 
the farming season. 

idiréukot* (idóréukoti-) v. to cultivate 
early in the farming season. 


idoses (idosesí-) v. to crush, pound (of- 
ten between stones, e.g. the spermatic 
cords of an animal during castration). 

idotídótón (idotídótöni-) 1 v. to hop 
along. 2 v. to appear randomly at dif- 
ferent places. 

idótón (idótóni-) 1 v. to bound, hop, 
jump, leap, spring. 2 v. to bounce or 
glance off, rebound, ricochet. 


idotses (idotsest-) v. to belabor, press, 
push. 

idótsón (idótsóni-) v. to jam, stick (e.g. 
of a gun). 

idúkóós (idúkóósi-) v. to stay put, stick 
around one place. 

idupes (idupesí-) v. to follow, stick to, 
trace (specifically landscape features 
like rivers, ridges, or roads). 
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tékímós 


idúzön (idúzoni-) v. to flee, fly, or run 
away (as a group). 

idyates (idyatesí-) v. to blend, combine, 
mix. See also inales. 

iébès (iébési-) 1 v. to bump, glance, 
sideswipe. 2 v. to go by, pass via, 
swing by. 3 v. to give a lift or ride 
to, pick up and take. See also toyeres. 


iébesufot? (iébesekoti-) 1 v. to bump, 
glance, swipe. 2 v. to go by, pass via, 
swing by. 3 v. to give a lift or ride to, 
pick up and take. 

iébetés (iébetési-) 1 v. to bump, glance, 
swipe. 2 v. to come by, pass here via, 
swing by. 3 v. to give a ride to, pick up 
and bring. See also tomeetés. 

iébétön (iébétöni-) 1 v. to become cold. 2 
v. to become ashamed or embarrassed. 

iébítésuKot? (ébitésukott+) v. to make 
cold. 

iébitésukota güró* v. to calm or cool 
down emotionally. 

iébítetés (iébitetést-) v. to douse, soak, 
souse (e.g. flour in a pot). 

iébón (iéb3ni-) Í v. to be cold. 2 v. to be 
weak. 3 v. to be meek, mild. 4 v. to be 
frigid: sexually unresponsive. 

iébóna kíjá* v. cold weather. 

iébónufot? (¡ébónukKotí-) Í v. to become 
cold. 2 v. to clear up (of sickness). 

iekás (tekásí-) n. distance, farness. 

icKicK? (ickieki-) n. vine species whose 
hollow yellow seedpods children like 
to use as rattles or blow as whistles 
(with the seeds inside). Crotalaria lach- 
nocarpoides. 

iekiék5n (iekíékðni) v. to be slightly dis- 
tant or far. 

iéKímós (¿ékimóst-) v. to be far from each 
other. 


ictkítésuKot? 


ickítésukot^ (ickitésukoti-) v. to dis- 
tance, take far away. 

kòn (tékðni-) v. to be distant, far. 

iemes (iemesi-) v. to lead slowly and gen- 
tly. 

iemetés (iemetési-) v. to bring slowly 
and gently. 

iemíémés (iemiémési-) v. to mangle, mu- 
tilate. 

iémón (témóni-) v. to walk slowly (e.g. 
when sick). See also isówóðn. 

iénétón (iénétóni-) v. to discuss, have a 
talk, talk. 

iénitetés (iénttetési-) v. to draw out, 
elicit speech, get to talk. See also 
toitetés. 

iénón (ténónt) v. to converse, discuss, 
speak, talk. See also tódon. 

jigààw? (#ya-awa-) pl ienaawik*. 
n. resting place. 

ifnón (ién5ni-) Í v. to breathe, respire. 
2 v. to rest. See also sèpòn. 

iépónufot? (iénsnekott) 1 v. to catch 
one's breath. 2 v. to rest up, take a 


break. 


iepes (iepesí) v. to ease: place slowly 
and carefully. 


iepesa así v. to ease over: move slowly 
and carefully. 


iepesa asíé ámák* v. to ease up on some- 
one. 

iépésuKot? (iépésekoti-) v. to ease off 
with: move away with slowly and care- 


fully. 


iépésukota así v. to ease off: move away 
slowly and carefully. 

iepetés (iepetési-) 1 v. to ease down: put 
down slowly and carefully. 2 v. to 
abduct, kidnap, smuggle. 


ifülón 


iépónufot? (iépónukoti-) v. to ease off: 
move away slowly and carefully. 

tés (íési-) v. to clear or hoe (grass, leav- 
ing only soil). See also irenes. 

ietés (ietési-) v. to defend, rescue, save. 
See also hodés. 

ietésa así v. to save oneself. 

ictésá isfítésú v. to acquit, clear, exoner- 
ate. Lit. ‘to save from accusation’. 

ietésiam (ietési-ama-) pl. ietésiik?. n. de- 
fender, rescuer, savior. 

ifafanés (ifafanési-) v. to scramble, stir 
around (e.g. coals to put out fire, or 
grain spread out to dry). 

ifáfúkés (ifáfükésí-) v. to gobble down 
or wolf down. See also nofés. 

ifáfükós (ifáfükósí-) v. to be comatose, 
unconscious. 

ifalifalés (ifalifálést-) v. to chase, drive, 
impel (e.g. animals, wild or domestic). 

ifatésukot® (ifatésukott) v. to check 
on/out, keep an eye on, monitor. 

ifédélés (ifédélési-) v. 


scurry, or shinny up. 


to scramble, 


ifelesa asi 1 v. to glide, slide, slip (like an 
adze off of wood). 2 v. to slip or sneak 
away/off. 

ifélónukot” (ifélinukoti-) v. to glide, 
skid, slide (e.g. on one’s buttocks). 

ifitifités (ifitifitési-) v. to cut bluntly, 
saw away at. 

ifoes (ifoesí) v. to drag, grate, scrape 
(along the ground). See also fófótés. 

ifoesa así v. to drag oneself. 

ifófóés (ifófóési-) n. taboo of eating the 
year's new crops prematurely, before 
the culturally appointed time. 

ifúkúfukés (ifukufukési-) v. to snort or 
snuffle at loudly. 


ifülón (ifülóni-) v. to go at dawn. 
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ifulüfülón 


ifulúfúlön (ifulúfúlöni-) 1 v. to be vio- 
lent. 2 v. to have explosive diarrhea. 
See also irénianon. 

igadés (igadést) v. to displease, dissat- 
isfy. 

igatsigatsés (igatsigatsési-) v. to chink 
or clink against (e.g. rocks in soil). 

ígómón (ígómóni-) Í v. to bark, woof. 2 
v. to bluster, boast, brag. 

igonés (igonési-) v. to cater or provide 
for, supply (e.g. people working your 
garden whom you had already paid in 
beer earlier). 

igorés (ígorésí-) v. to cross over, go 
across, pass over. Also pronounced as 
górés. 

ígorésúkot“ (igorésúkoti-) 1 v. to cross 
over, go across, pass over. 2 v. to give 
across/over the top (e.g. of a fence). 

igoriés (ígoriesí-) Í v. to cross over, go 
across, or pass over repeatedly. 2 v. to 
leapfrog: jump over repeatedly. Also 
pronounced as góriés. 


igoriesa simá* v. to jump or skip rope. 

igdrib3n (ígðrðböni-) v. to bound, leap, 
spring. 

ígujés (igujési-) v. to guzzle. Also pro- 
nounced as águjés. 

igujugujés (igujugujést) v. to rinse, 
swish (the mouth). See also imámájés. 

igujugujés (igujugujési-) v. to fiddle 
with, twiddle. 

igujugujésa tódà* v. to repeat a point of 
discussion endlessly. Lit. ‘to twiddle 
(one’s) talk’. 

igujugujon (ígüjügüjóni-) v. to be busy, 
preoccupied (e.g. in the house or in the 
garden). 


igulajitetés (ígulajitetésí-) v. to boil, 
make bubble. 
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ijiirésukot? 


ígúlájön (ígülàjóni-) 1 v. to boil, bubble. 
2 v. to churn, roil. See also wádon. 

ígum (ígümà-) pl. ígümik?^. n. unripe 
maize (with small milky kernels). See 
also kárubú and nanáráté. 

igwigwijés (igwigwijési-) v. to beautify, 
embellish. 

igwijirsn (ígwijirðni-) v. to leave in a 
huff, storm off. See also gwaítón. 

iídón (iídóni-) v. to clench one's but- 
tocks. 

iidón (iíd5ni-) v. to disappear, vanish. 
See also widfmónukot^. 

iikííkés (iikiikési-) v. to rock back and 
forth (like a tree loose in its hole, a 
rock rooted in the soil, or one's body 
in dancing). May also be spelled as 

ijákáánón (ijákáánóni-) v. to be rich, 
wealthy, well-off. 

ijakijakés (ijakijakést-) v. to lap up. 

ijárón (ijáróni-) v. to be dazed, in shock, 
stunned (e.g. over bad news). See also 
jaráméton. 

Íjéekw? (Íjéekú-) n. a personal name. 

ijéflin (ijélni) v. to grow under- 
ground (of roots). 

ijémitésukot* (ijémítésukoti-) v. to hush, 
quiet down, shut up, silence. 

ijémón (ijémóni-) v. to be hushed, quiet, 
silent, still. 

ijémónufot? (ijgmónukotí-) v. to become 
still, calm down, hush up, quiet down, 
shut up. 

ijíílón (tjáflðni-) v. to move in single file. 

ijffrés (tjáfrésí-) v. to pour to the last 
drop. 

ijíírésuKot^ (ijttrésukoti-) 1 v. to pour 
out to the last drop. 2 v. to chug, down, 
drink to the last drop. See also gégés. 


ijiletés 


ijiletés (ijiletésí-) v. to cream or skim off 
(e.g. cream from liquid milk). 

ijináánón (ijíyáánóni-) v. to be dull, 
sluggish, torpid. 


ijiwes (ijiwest-) v. to filter, strain. See 
also itiwes. 

ijokes (ijokesí-) v. to give, leave to, pass 
off/on, transfer, transmit. 


ijokesa mená“ v. to pass on problems, 
transmit trouble. 

ijókésuKot? (ijókésuKotí-) v. to give, 
leave to, pass off/on, transfer, transmit. 

ijókón (ijókóni- v. to drivel, drool, 
slaver, slobber. 

ijoKíjóKés (ijokijskési-) v. to stick in and 
out repeatedly (e.g. the penis during 
sexual intercourse or one's finger in 
and out of mud). 


ijokijskésa kwaní v. to masturbate (of 
males). 

ijukes (ijukesi-) v. to push. 

ijukesiika búbuika* n. obese elders (of 
long ago). Lit. ‘pushers of bellies’. 

ijúkésukot? (ijáékésuKoti-) v. to push 
away. 

ijuketés (ijuketési-) 1 v. to pull. 2 v. to 
bring. 

ijákítetes (tjúkitetési-) v. to make pull. 

ijuküjükés (ijukájükésí-) v. to goad, 
push along, spur (e.g. an animal). 

ijúkúmiés (ijúkúmiesi-) v. to push aside 
brusquely and repeatedly. 

ijukújúkés (ijukújúkést) v. to break 
apart/up, dismantle, take apart. 

ijules (ijulesi-) v. to flip, switch, turn. 

ijulesa tódà* v. to change the subject. 


ijuletés (ijuletést-) 1 v. to flip, switch, or 
turn around/over. 2 v. to give birth to 


(a child legs first). 


ikákéés 


ijulos (ijulosi-) v. to be flipped, switched, 
turned. 

ijúrújúron (ijúrújúroni-) v. to be down- 
cast, downward (of eyes). 

ijúrúron (ijürüróni-) v. to be downcast, 
downward (of eyes or head, eg. in 
prayer, deep thought, or timidity). 

Ik? (Icé-) n. Ik people. 

ik? (iká-) pl. ikitin. n. head. 

ikaabes (ikáábesí-) v. to pick or skim off 
(e.g. the top of hot food to cool it, or 
the top layer of termites in a trapping 
hole). See also ikakapés. 

ikáburés (ikáburésí-) v. to enshroud, en- 
wrap, wrap (the body in clothing). 

ikábóbánón (ikábóbánóni-) v. to be un- 
stable, unsteady: not having good con- 
tact with a surface. See also datólónon. 

ikádóés (ikádóésí-) v. to blend, combine, 
or mix (different kinds of grain). See 
also itsobitsóbés and itsulútsúlés. 

ikágwarí (iká-gwaríi-) n. crown, pate, 
top of head, vertex. 

ikágwaríik* n. midday, noon. Lit. 'at 
the top of the head’. 

ikaika (<ikaikéés) v. 

ikaikéés (ikaikéési-/ikaika-) v. to flit 
(from one person or thing to another). 

ikaka (<ikákéés) v. 

ikákáikot? (<ikákéésekot?) v. 

ikákápés (ikákápést) v. to pick or skim 
off (e.g. the top of hot food to cool it, or 
the top layer of termites in a trapping 
hole). See also ikáábes. 

ikakéés (ikákéést-/ikáká-) v. to separate 
by shaking (e.g. unground grains from 
ground ones, or seeds from dirt). 
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ikakéésukot® 


ikákéésufot? (ikákéésukoti-/ tkákátkot-) 
v. to separate out by shaking (e.g. un- 
ground grains from ground ones, or 
seeds from dirt). 

ikálájaránón (ikálájaránóni-) v. to be 
feckless, inept, irresponsible. 

ikálámés (ikalamési-) v. to gap, leave 
gaps in (e.g. when taking big steps, or 
when sewing in wide passes). 

ikámárés (tkámárésí) v. to stretch 
across. 

ikames (ikamest) v. to grip, handle, 
hold. See also tokopes. 


ikamésúkot? (ikamésékoti-) Í v. to catch, 
grab, grip, take hold of. 2 v. to capture, 
seize. See also ikames. 


ikametés (ikametési-) 1 v. to catch, grab, 
grip, take hold of. 2 v. to build on the 
ground (e.g. a granary or roof). 

ikamíkámés (ikamikamési-) v. to grab 
or grip repeatedly, hold onto (e.g. a 
tree when climbing it). 

ikámünósüfot^ (tkámánósákotí-) v. to 
take hold of each other. 

ikanés (ikanésí-) v. to appease, placate 
(e.g. the bride's parents by negotiating 
favorably for a reasonable brideprice). 

ikaníkánés (ikaníkánést) v. to appease, 
pacify, placate (e.g. an infant by rock- 
ing it back and forth). 


ikánón (ikánóni-) v. to abstain, fast. 

ikagíkágés (ikagfkánésí-) 1 v. to grind 
coarsely. 2 v. to chew roughly (e.g. 
uncooked maize). See also inainéés. 


ikaretés (tkaretésí) v. to discourage, 
frustrate. 


ikarímétón (ikarímétóni-) v. to be de- 
pleted, exhausted, wiped out. 

ikáriméton (ikárímétóni-) v. to become 
fruitless, futile, or vain. 
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ikeda mésé 


ikárón (ikáróni-) v. to be gaunt, haggard, 
ragged, thin. See also koródómon. 

ikásiés (ikásíésí-) v. to work. See also 
tereganés. 

ikásietam (ikásíetamá-) v. doable, feasi- 
ble, viable, workable. 

ikásíimétón (ikasiimétoni-) v. to hap- 
pen, occur, take place, transpire. See 
also itíyáimétón. 

ikásíitetés (ikásiitetési-) v. to employ, 
hire, put to work, work. See also 
teréganitetés. 


ikásíts? (iká-sítsà-) n. head hair. 

ikates (ikatesi-) v. to assay, attempt, try. 

ikatíkátés (ikatikatési-) v. to attempt or 
try repeatedly. 

ikátínós (ikátínósi-) v. to compete with 
each other. See also ilófnós. 


ikatses (ikatsesi-) v. to care, mind. See 
also imises. 

ikáütés (ikáütést-) v. to cool down (e.g. 
food by pouring or stirring). 

ikáwilón (ikawilsni-) v. to burn poorly 
(of firewood, when it burns quickly and 


does not hold fire). 

ikaya (<ikayéés) v. 

ikayéés (ikayéési-/ikaya-) v. to canvass, 
cover, or spread over (an area). See also 
idenes. 

ikazana («ikázànóón) v. 

ikazanoon (ikázànóóni-/íkazana-) v. to 
be ambituous, determined, tenacious. 


iked? (ikede-) 1 n. head, top part, upper 
end. Z n. heading, title. 
ikeda Kwázà* 1n. collar. 2n. waist, 


waistline (of clothing). Lit. ‘head of 
the cloth’. 


ikeda mést n. beer head: the foamy, 
frothy top layer of beer. 


ikedes 


ikedes (ikedesi-) v. to curse with a diffi- 
cult labor and delivery. 

ikedikédés (ikedtkédési-) v. to stimulate 
digitally, titillate, touch lightly. See 
also ikwatikwatés. 

ikedos (ikedosi-) v. to be cursed by rela- 
tives with a difficult birth. 

ikéé kòn n. at once, in concert, simulta- 
neously, together. Lit. ‘at one head’. 

ikéésufot? (ikéésukoti-) v. to elevate, lift 
or raise up. 

ikeetés (ikestésí-) v. to elevate, lift or 
raise up. See also bukés. 

ikeimétón (ikeimétóni-) 1 v. to be lifted, 
raised up. 2 v. to be developed. 

ikéitetés (ikéitetési-) 1 v. to make elevate, 
lift, or raise. 2 v. to benefit, profit. 

ikékém5n (ikékémöni-) v. to cackle. 
steady, sturdy. 2 v. to be dependable, 
reliable (in work). 

ikeníképés (ikenikénést-) v. to kill seri- 
ally. 

ikeniképésiam (ikenikénési-ama-) pl. i- 
kepitképésiik*. n. serial killer. 

ikénédés (ikénédési-) v. to break, cut, 
pull apart, sever, tear (rope-like ob- 
jects). See also dusutes and tanedes. 

iketes (iketesi-) 1 v. to choke. 2 v. to 
hang (by the neck to kill). 

iketesa así v. to hang oneself. 

iketiés (iketiesi-) v. to choke, strangle, 
throttle. 

ikiditsés (ikiditsést-) v. to stick out of 
sight, tuck away. 

ikíkóanón (ikíkóanóni-) v. to convene, 
meet (for a discussion). 

ikílón (ikílóni-) 1 v. to rumble, thunder. 
Z v. bellow, holler, shout, yell. 3 v. to 
trumpet. 


ikómá 


ikiríkírön (¿kiríkirdn+) v. to get a move 
on, hurry, rush. 

ikit? (ikit-) pl ikítík^. n. head-pad: 
twisted clothing, grass, or leaves used 
to cushion the weight of a load on the 
head. 

ikitínícemér (ikitini-cemér+?) n. shrub 
species whose roots are crushed, 
soaked in water, and drunk as a rem- 
edy for headaches. Lit. ‘heads- 
herb’. Withania somnifera. See also 
nónomokére. 

ikobes (ikoBesí-) 1 v. to hand, pass, trans- 
fer. 2 v. to render, translate. 

iksbésukot* (ikóbésukotí) v. to hand 
over, pass along/on, transfer there. 

ikobetés (ikobetést-) 1 v. to hand over, 
pass along/on, transfer (this way). 2 
v. to translate. 

ik5binds (ikóbínósí-) 1 v. to pass around 
to each other. 2 v. to translate back 
and forth. 

ikodíkódön (ikodikid3ni-) v. to mean- 
der, weave, zigzag. See also ikulukulon 
and lúkúdukudánón. 

ikokes (ikokesí-) v. to crack open (bones 
to extract the marrow). 

ikókíánón (ikókíánóni-) v. to be or- 
phaned. 

ikókórés (ikókórésí-) v. to crawl up, 
scale. 

ikókóretés (ikókóretésí-) v. to crawl up 
or scale this way. 

ikókótés (ikókótésí-) v. to shadow, tail, 
trail. 

ikókóya (ikók$yàà-) n. armoured 
ground cricket. Bradyporidae. 

ikólípánón (ikólípánóni-) v. to be bar- 
ren, childless, infertile, sterile. See also 
osorosánón. 


ikómá («ikómóón) v. 
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ikómáikot? 


ikómáikot* (<ikómóonukot?) v. 
ikóméétón (ikóméétóni- v. to come 
quickly, hasten here, hurry this way. 
ikómóon (ikómóóni-/ikómá-) v. to has- 
ten, hurry, move quickly. 

ikómóonukot* (ikómóonukotí- 
/ikómáikot-) v. to go quickly, hasten 
there, hurry over there. 

kòy (tköna-) pl. ikópík?. n. malt: soaked 
flour that is fried and dried for brewing 
beer. 

ikonetés (ikogetésí-) v. to corral, round 
up. See also KalíKálés. 

ikoníkónés (ikonikonési-) v. to knock or 
rap on (e.g. a door). See also idonídónés. 

ikopíkógón (ikogíkógóni-) v. to live 
long. 

ikópítetés (ikónitetési-) v. to make 
swear. 

ikónón (ikógóni-) v. to avow, swear, 
take an oath. 

ikóóbés (ikóóbésí-) 1 v. to close, fold up 
or in half (e.g. a book or leather mat). 2 
v. to collect, gather (e.g. yard rubbish). 

ikóóbetés (ikóóbetésí-) 1 v. to close, fold 
up or in half (e.g. a book or leather mat). 
Z v. to collect, gather up (e.g. rubbish). 

ikóóbetésá así v. to come together, con- 
gregate. 

ikóók? (ikó-5kà-) pl. ikitiniokitin. n. cra- 
nium, skull. Lit. head-bone”. 

ikootós (ikootóst-) v. to be elevated, lifted 
or raised up. 

ikópíón (ikópíóni- v. to condense (of 
water vapor). See also tsipitsipón. 

ikórímés (ikórímésí-) v. to peek or peep 
at (by bobbing the head up-and-down 
like small animals do). See also ilóíkés. 

ikóteré (ikóteré) 1 prep. because of, due 
to. 2 subordconn. because, due to the 
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ikutúkútés 


fact that, for the reason that. 3 subor- 
dconn. in order that, so that. A noun 
following this word takes the oblique 
case. See also kóteré. 

ikudüküdés (ikudüküdési-) v. to dig or 
pick out with a finger (e.g. from an ear 
or a nostril). 

ikues (ikuesi-) v. to warm up (e.g. por- 
ridge or water). 

ikuetés (ikuetési-) v. to warm up (e.g. 
porridge or water). 

ikujes (ikujest-) v. to look or search for, 
seek. See also bedetés. 

ikújiánón (ikújíánóni-) Í v. to perform 
a miracle. 2 v. to prophesy. 

ikúkúrés (ikúkúrésí-) v. to claw or dig 
up by scratching. 

ikules (ikulesi-) 1 v. to clean, clear (a 
surface). 2 v. to even, plane, shave (e.g. 
tool handles or poles). See also ikwales. 

ikúlésukot? (ikúlésukoti-) 1 v. to clean or 
clear off (a surface). 2 v. to plane off, 
shave off (e.g. tool handles or poles). 

ikuletés (ikuletésí) 1 v. to clean or clear 
up (a surface). 2 v. to even out, plane, 
shave (e.g. tool handles or poles). 

ikürüfánón (ikúrúfánóni-) 1 v. to be des- 
titute, poor, poverty-stricken. 2 v. to 
be undeveloped. 

ikürüfánóníàm (ikürüfánóní-àmà-) pl. 
ikürüfánóníik^. n. destitute, poor, 
poverty-stricken person. 

ikutses (ikutsesí-) v. to chase off/away, 
run off (e.g. a beggar or a dog). 

ikútsésukot* (ikútsésukoti-) v. to chase 
off/away, run off (e.g. a beggar or a 
dog). 

ikétékánón (ikétékánóni-) v. to be 
chatty, talkative. See also demédön. 

ikutúkútés (ikutukutési-) v. to back up, 
reverse. 


ikutukuton 


ikutúkúton (ikutükütóni-) v. to back up, 
reverse. 

ikwá (<ikwóón) v. 

íkwà (ikwa) adv. apparently, seemingly, 
it seems. See also óko. 

ikwáánitetés (ikwáánitetési-) 1 v. to 
equalize, equate, treat equally. 2 v. to 
model, simulate. See also iridnitetés. 

ikwáánón (ikwáánoni-) 1 v. to be the 
same. 2 v. to resemble, be similar. 3 
v. to be symmetrical. 

ikwákwárés (ikwákwárést-) v. to spread 
around. 

ikwales (ikwalesí) 1 v. to clean, clear (a 
surface). 2 v. to even, plane, shave (e.g. 
tool handles or wooden poles). See also 
ikules. 

ikwárétón (ikwárétóni-) v. to resusci- 
tate, revive. 

ikwarikwarés (ikwarikwarési-) Í v. to 
spread around. 2 v. to spend wildly. 

ikwaríkwarós (ikwarikwáróst-) v. to be 
spread around. 

ikwatikwatés (ikwatíkwátést) v. to 
stimulate digitally, titillate, touch 
lightly. See also ikedtkédés. 

ikwéréddn (ikwéréddni-) v. to wrestle 
out, wriggle free (of a hold). 

ikwetikwétés (ikwetikwétési-) v. to cor- 
ral, round up (e.g. animals, by lightly 
hitting them). 

ikwilitkwilés (ikwilikwilési-) v. to tickle. 

ikwililsn (ikwílihni- v. to scream, 
shriek. 

ikwipikwipsn (ikwinikwinini-) v. to be 
active, energetic. See also kwipidsn. 

ikwóón (ikwóóni-/ikwá-) v. to crow. 

ikaalés (ikáálést) v. to skim off. See also 
iripetés. 


ikires 


iKaíKá (<ikaikéés) v. 

ikatkéés (iKaíKéési-/iKaíKá-) v. to fight, 
Oppose, resist. 

ikaka (<ikakéés) v. 

ikakéés (ikakéési-/ikaka-) v. to fight, op- 
pose, resist. 

ikakéetés (ikakéetési-) v. to fight, op- 
pose, resist. 

ikalikalés (¿kaltkálést) v. to confine, 
hold back/in, restrain (e.g. animals in 
a pen or someone in a fight). 

ikanes (ikanesí-) v. to hold or prop up, 
support. 

ikarardn (tkárárðnt) v. to sit on a stool. 

ikebikébésa ts’adi v. to slash a firebreak. 

ikékéés (ikékéési-) 1 v. to crack open (e.g. 
the seeds of gourds or pumpkins). 2 
v. to pick out, select. 

ikélémés (ikélémési-) v. to castrate (by 
crushing the spermatic cords). 

ikeles (ikelest-) v. to choose, pick out, 
select. 

ikeletés (iKeletési-) v. to choose, pick out, 
select. 

ikémikémés (ikémikémési-) v. to cut or 
slice away, fillet (i.e. meat or skin). 

iKenes (iKenesí-) 1 v. to beseech, entreat, 
plead with. Z v. to forgive, have mercy 
on, pardon. 

ikentkénés (ikenikénési-) v. to cluck at 
(e.g. animals or a honeyguide). 

ikeres (iKeresi-) v. to draw, mark, trace 
(non-linguistically). 

ikies (iKiesi-) v. to block, deflect, shield. 
See also ibates. 

ikilíkílön (tkilíkílðni-) v. to drip. See also 
ilímón. 

ikires (ikiresi-) v. to draw, mark, write 
(linguistically). 
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iKiros 


iKiros (ikirosi-) Í v. to be recorded, writ- 
ten. 2 v. to be striped. 


iKofes (iKofesí-) v. to cut off, interrupt. 

ikókós (ikókósí-) v. to be doubftul, dubi- 
ous. 

ikólésukot? (ikólésukotí-) v. to score (a 
goal). 

ikölöt? (kölöta-) 
n. dried out gourd. 


pl —iKólótaikw?. 


ikomes (ikomest-) v. to annihilate, oblit- 
erate, wipe out. 

ik3n3ns3n (iKónón3àni-) v. to droop, sag 
(e.g. an overloaded fruit tree, or some- 
one hunched over in hunger). 


iKoges (iKonesi-) Í v. to lean, prop, or 
rest on/against. 2 v. to depend or rely 
on. See also tonokes. 


iK5pítés (ikónítésí-) v. to lean, prop, or 
rest on/against. 


iKópítésukot? (iK5pítésukoti-) v. to lean, 
prop, or rest on/against. 


iKópítós (ikónítósí-) v. to be leaned, 
propped, or rested on/against. 


ikóórésá así v. to strut, swagger. See 
also Koron. 


ikoríkórés (ikoríkórésí-) v. to work with 
a long tool (e.g. stir gourd innards or 
shave the interior of a hive or mortar 
when making it). 

ikórú (ikórúu-) pl ikórúik?. Í n. milli- 
pede. 2 n. trailer. 

ikúéton (ikúétöni-) Í v. to howl, wail. 2 
v. to holler, shout, yell. 

ikujúkújón (ikujúkújöni-) v. to stam- 
mer, stutter (when cold) See also 
dákón and gajadon. 

ikukurés (ikukurési-) v. to enlarge, 
erode (a hole in the ground). 
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ilá 


ikulúkúlon (ikulúkúloni-) v. to mean- 
der, weave, wind around. See also 


ikodíkód3n and lúkúdukudánón. 

iKuláKüálon (ikulákálönr) v. to come 
back around, retrace one's steps. 

ikumes (ikumesí-) v. to jab, poke, prod 
(physically or verbally). 

ikúmúnós (ikúmúnósí-) v. to bicker, 
clash, fight, skirmish, squabble. Lit. ‘to 
jab each other’. 

ikúón (ikúóni-) 1 v. to howl, wail. 2 
v. to holler, shout, yell. 

ikúónukot? (ikudnukoti-) 1 v. to howl, 
wail. 2 v. to holler, shout, yell. 

ikures (ikuresi-) 1 v. to stir. 2 v. to pad- 
dle, row. 3 v. to confound, confuse. 

ikurúkúron (ikurúkúröni-) v. to be cor- 
rupt, crooked. 

iKürümétona iká* v. to be confounded, 
confused. 

ikúrúmoós (ikürümósí-) v. to be agitated, 
incited, roused, stirred up (as a group). 

ikúúlés (ikáülésí-) v. to swipe or wipe 
clean (e.g. a bowl, with one's finger). 
See also itsides. 

ikwakwarés (ikwákwárésí) v. to prune, 
trim. 

ikwékwérés (ikwékwérést-) v. to shave 
off (e.g. thorns from a tree’s trunk or 
branches). 

ikwéón (ikwéóni-) v. to yelp, yip. 

ikweres (ikweresí-) Í v. to brush, comb. 


Z v. to rake. See also nirés. 


ikwérésukot* (iKwérésekoti-) v. to brush 
or comb out. 


ikweros (ikwerosí-) Í v. to be brushed, 
combed. 2 v. to be down-striped. 


ila (<ilóón) v. 


ilabetés 


ilabetés (ilabetést-) v. to scoop or skim 
off (e.g. water from sand). See also 
dalés and tébetés. 

ilábüés (ilábúési-) v. to smoothen (with 
water). 

iláfúkon (iláfúkoni-) v. to hurt in the 
chest (e.g. from acid reflux or heart- 
attack). 

iláíKot? (<ilóónukot?) v. 

ilailá («ilailéés) v. 

ilailéés (ilailéésí-/ilailà-) v. to rinse. See 
also ilólótsés. 

iláttésukot? (tláftésukoti-) v. to take for 
a walk, walk. 

ilajilajés (tlajálájésí-) Í v. to loosen. 2 
v. to fail, neglect, overlook. 

ilakasitésukot* (ilakasitésukoti-) Í v. to 
delight, make happy, please. 2 v. to ap- 
preciate, thank. See also imámáitetés. 

ilákásin (ilakassni-) v. to be glad, 
happy. 

ilákásónukot? (ilákásónufoti-) 1 v. to be- 
come glad or happy. 2 v. to be appre- 
ciative, thankful. 

ilakes (ilakesí) v. to pan, shake in a pan 
(e.g. looking for gold). 

ilak#lakés (ilakilakési-) v. to pan, shake 
in a pan (e.g. looking for gold). 

ilákízön (ilákízöni-) v. to feel ill, nause- 
ated, queasy. 

ilalakés (tlálákésí-) v. to pan, shake in a 
pan (e.g. looking for gold). 


Ilann 


cement, grist, or flour). 


tám (dàmà-) n. curse, imprecation, 
malediction. 


ilébilébétón 


ilámááránón (ilámááránóni-) v. to dis- 
perse, dissipate (like ants or a crowd of 
people). See also alámáárón. 


ilames (ilamesí-) v. to curse, damn, im- 
precate. 

ilámón (ilámóni-) v. to go through, pass, 
succeed, win. 


ilamos (ilamost) v. to be cursed, 


damned, doomed. 

ilág (ilági-) pl. ilánik?. n. Indian jujube: 
a tree whose round yellow fruits are 
eaten by people and goats and whose 
roots are decocted as a cure for stom- 
ach and chest ailments; its forked poles 
are used for building houses and plat- 
forms. Ziziphus mauritiana. 


ilanés (ilagésí-) v. to leave behind, over- 
take, pass. 

ilápígwi (ilání-gwie-) pl. ilanigwiitin. 
n. grove of Indian jujube trees. 

ilápétön (ilápétóni-) v. to overflow, spill 
over. 

ilares (ilaresí-) v. to abuse, misuse, uti- 
lize inappropriately. See also ilwares. 

ilariméton (ilárímétóni-) v. to become 
distressed or stressed out. See also il- 
wáriméton. 

ilaritetés (ilaritetésí) v. to keep waiting, 
make wait, waste the time of. See also 
ilwaritetés. 

ilárón (iláróni-) v. to be inactive, idle, 
unused, unutilized. See also ilwárón. 


ilates (tlatesí) v. to add water to (e.g. 
cement, grist, or flour). 


ílebéd? (ílebédé-) n. small green snake 
(possibly a boomslang). 

ilébilébétón (ilébilébétóni-) v. to be sat- 
urated, water-logged (e.g. cement or 
sand). 
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ilebílébón 


ilebílébón (ilebílébóni-) v. to blister, 
vesicate. See also bubuxánónukot”. 

iledes (iledesi-) v. to crush, smash, 
squash. See also itsakes. 

ilééránitetés (ilééránitetésí-) v. to dis- 
close, expose, reveal, show. 

ilééránón (ilééránóni-) v. to be clearly 
seen, exposed, visible. 

ilééton (tléftöni-) v. to come for a visit, 
travel here. 

ilegiig* (ílegúgu-) Í n. black ant species 
that transports grain. 


EN E DARA 


able, unreliable. 
ilejiléjés (ilejtléjést) v. to do odd jobs, 
work temporarily. 


m 


ilejíléjitetés (ilejíl£jitetésí-) v. to hire 
temporarily. 

ilekílékés (ilekilékési-) v. to waste. See 
also inekínékés. 

ílekó (ílekóð-) pl. ilekóik?. n. edible yel- 
low seeds of the jàw^ shrub. 

ilékwérés (ilékwérést-) v. to make stum- 
ble, trip. 

ilékwéretés (iléKwéretést) v. to make 
stumble, trip up. 

ilé&wéries (ilé&wériesí-) 1 v. to thread, 
weave around (e.g. reeds to build a gra- 
nary) 2 v.to whip all over . 

ilélébés (ilélébési-) 1 v. to lift and carry 
together (as when a killed animal or a 
prisoner is being hauled by more than 
one person). 2 v. to winnow. 


ilélébonukot* (ilélébonukoti-) v. to drift 
or float away. 


iléléés (tléléésí) v. to despise, detest, dis- 
dain. 
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#létáránón 


iléléimós (tlélétmósí-) v. to despise each 
other. 

iléléítetés (iléléítetési-) v. to disgust, re- 
pulse, revolt. 

ilélémuon (ilélémuoni-) v. to be loud, 
noisy, make a racket. 

ilemílémön (ilemílémóni-) v. to blabber, 
jabber, prattle. 

Iléy (Iléni-) n. Ilén: one of the Ik’s twelve 
clans. 

ileges (ilegesí-) v. to be higher than, sur- 
pass in height. 

Ilépíàm (Iléni-ama-) pl. Méníik?. n. Ilén 
clan member. 

iléón (iléóni-) v. to rage, rampage. 

ilépésukot* (ilépésukott-) v. to clamber 
or scramble up. 

ilépón (ilépóni-) v. to meet a member of 
the opposite gender in the middle of a 
dance circle during a group dance. 

ilépón (ilépóni-) v. to clamber, scramble 
(e.g. like monkeys). 

ilerilérés (ilerilérési-) v. to rap on repeat- 
edly (e.g. a gourd or head). See also 
ideidéés. 

ilérón (iléróni-) v. to be bare, naked, 
nude. 

ilérúmuon (ilérúmuoni-) v. to argue, 
dispute, quarrel (as a large group). 

ilététà («ilététóón) v. 

ilététaitetés (ilététaitetésí-) v. to expose, 
leave out in the open. 

ilététoon (ilététóóni-/ilététa-) v. to be 
exposed, left out in the open, unpro- 
tected. 

iletiléton (iletilétsni-) v. to be insensi- 
tive, unresponsive. See also ilétáránón. 

ilétáránón (ilétáránóni-) v. to be insen- 
sitive, unresponsive. See also iletílétàn. 


iléúrés 


iléúrés (iléúrési-) 1 v. to light up (e.g. 
with fire or a torch). 2 v. to view (e.g. 
through binoculars or a microscope). 
See also inwakes. 

ilianon (ilianoni-) v. to reek, stink (e.g. 
the stench of blood). 

ilibaakon (ilibaakóni-) v. to be green (of 
many). 

ilibaakónukot* (ilibaakonukoti-) v. to 
turn green (of more than one). 


ilíbón (ilíb5ni-) Í v. to be green. Z v. to 


be new (of foliage). 


ilíbónufot^ (tlíbónukott) v. to turn 
green. 

ilidés (ilidésí-) v. to tie off (e.g. one's 
stomach when very hungry, or one's 
gold flecks in a small pouch, or a penis 
in a practical joke boys play on each 
other). 

ilidetés (ilidztésí-) v. to tie off (eg. 
one's stomach when very hungry, gold 
flecks in a small pouch, or a penis in a 
practical joke boys play on each other). 


ilidós (ilidósi-) v. to be tied off. 

ilies (iliesí-) v. to paste, seal. 

iliílíés (iliiliési-) v. to paste, seal. 

iliílíós (ilifliósi-) v. to be pasted, sealed, 
seamless. 

iliités (iliitési-) v. to snitch, tattle, or tell 
on. 

ilikilikés (ilikilíkési-) v. to jerk, jiggle, 
tug back and forth (e.g. a dog with cat 
in its mouth, or jerking a kid's ears). 

ililiés (ililiési-) v. to fill up. See also 
éitetés. 

ilílíés (ilílíésC-) v. to dry over fire (e.g. 
meat or tobacco). 

ilílíinós (ilílíinósí-) v. to be angry at each 
other. 


ilinirés 


il#linés (ilílíyési-) v. to shake back and 
forth or side to side (like one's head 
saying ‘no’ or like a dog with some- 
thing in its mouth). 

ilílíðn (ilílíðni-) v. to be angry, annoyed, 
heated, pissed. See also gaanón. 

ilíláonufot? (ilílíonuKoté-) v. to become 
angry, annoyed, heated, or pissed off. 

ililitsés (ililitsési-) v. to shake off/out 
(e.g. how a bird or dog shakes off dust 
or water). 

ilimes (ilimesi-) v. to pare, trim (e.g. a 
tanned skin or a piece of wood). See 
also ipeles. 

ilimesa así v. to drip. 

ilimetés (ilimetési-) v. to pare down, 
trim back. 

ilimílímön (ilimílím3ni) 1 v. to drizzle. 
Z v. to be flecked, spotted. 

ilímítés (ilimitési-) v. to bring up, men- 
tion. 

ilímón (ilímóni- v. to drip. See also 
ikilíkilón. 

ilinanéton (ilípánétóni) v. to be 
streaked, striped. 

Ilígééts^ (Tlíné-étsi-) v. July: month 
when feces have streaks in them due 
to a change in diet resulting from sea- 
sonal foods. Lit. 'the feces are 
streaked'. See also Lomodokogéc. 

ilines (ilinesí-) v. to do partially, streak- 
ily (e.g. cut only a portion of one's hair, 
or bathe only a portion of one's body). 

ilipílígés (ilinílínésí-) v. to shake back 
and forth or side to side (like one's 
head saying ‘no’ or like a dog with 
something in its mouth). See also ilit- 
silitsés. 

ilinirés (ilinirési-) 1 v. to cut around, cut 
a ring in, ring. 2 v. to circumcise. Also 
pronounced as ilénérés. See also ilires. 
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ilinirésiaw* 


ilípírésíàw? (ilípírésí-àwà-) pl. iliniré- 
síawik^. n. place on an arrow where 
grooved rings have been made for hold- 
ing while nocking the arrow. 


ilíyón (ilígóni) v. to be streaked, 


striped. 

ilios (iliosí-) 1 v. to be pasted, sealed. 2 
v. to be deaf, hard-of-hearing. 

ilírá (<ilíróön) v. 

ilíráitetés (ilíráitetésí-) v. to coordinate, 
synchronize. 

iliram (iliramá-) n. meal mush stirred 
solid. Lit. ‘rotatable’. See also tobon 
and tedutam. 

ilirééton (ilíréétóni-) v. to act in sync 
or in unison (e.g. vehicles in a convoy, 
birds in an echelon, or people mourn- 
ing a death). 

ilires (iliresi-) Í v. to circumvolve, move 
around, rotate (e.g. when stirring food). 
Z v. to circumcise, cut around, ring (e.g. 
when removing the anus of a wild ani- 
mal). See also iknirés. 

ilirílírés (ilirilirési-) v. to circumvolve, 
move around, or rotate repeatedly (e.g. 
when trying to balance something). 

ilíróón (ilíróóni-/ilírá-) v. to be coordi- 
nated, synchronized, in unison. 

ilitsílítsés (ilitsílítsésí-) ^v. to shake 
back and forth or side to side (like 
one's head saying ‘no’ or like a dog 
with something in its mouth). See also 
ilinilinés. 

iliwes (iliwesi-) v. to clean, clear (e.g. 
smooth surfaces). See also ikules. 

iliwiliwetés (iliwiliwetési-) v. to clean 
or clear off (e.g. smooth surfaces). 

iliwiliw5s (iltwiltwóst-) v. to be cleaned 
or cleared off (e.g. smooth surfaces). 


ilobílóbés (ilobílóbésí-) v. to plaster. 
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ilokilókés 


ilóbótetés (il5Bótetési-) v. to hurl, spew, 
upchuck, vomit. 

ilódét3n (+lódétin+) v. to come around. 

ilodílód5n (ilodílód3ni-) v. to go round 
and round. 

ilódígánón (ilódigánóni-) v. to be dis- 
criminatory, marginalizing, segrega- 
tive. 

ilódígés (ilódigési-) v. to discriminate, 
isolate, marginalize, segregate. 

ilódónufot^ (ilódónukotí) v. to go 
around. 

iloes (iloesí) 1 v. to beat, defeat, exceed, 
outdo, surpass. 2 v. to be more or less 


than (in terms of an attribute). See also 
kurés. 


iloetés (iloetési-) v. to beat, defeat, outdo, 
surpass. 

ilóétón (ilóét3ni-) v. to be beat, bored, 
tired out, worn out. 

ilógotsés (ilógotsésí-) v. to drape, lay 
over. 

ilóíkés (ilóíkési-) v. to peek or peep at 
(by bobbing the head up-and-down like 
small animals do). See also ikórímés. 

iloílóés (iloílóésí-) v. to dislodge, loosen 
by moving back and forth. 

iloimétón (iloimétóni-) v. to be defeated 
or overcome, lose. 

ilóímós (ilóífmóst) v. to compete, con- 
tend. 

ilsinós (ilótnósí-) v. to compete, contend. 
See also ikátinós. 

ilsitésukot® (ilóítésuKoti-) v. to beat 
down, discourage, frustrate, wear 
down. 

ilójésukot* (ilójésukoti-) v. to displace, 
relocate, transfer. 

il kílókés (+loktlókési-) v. to wind or 
wrap around. 


iokílóketés 


ilokílóketés (ilokílóketésí-) v. to wind or 
wrap around. 

ilókótsés (ilókótsési-) v. to exchange, 
swap, trade. See also ixotses and xótsés. 

ilókótsésa mená* v. to exchange words. 

ilókérés (¿lókérést-) v. to interlace, inter- 
lock, interweave, mesh. 

iloKes (ilokesí-) v. to dissolve, emulsify. 

il5liés (ilólíésí-) v. to displace, expel, 
force out, oust. 

ilólíésá así v. to drift, wander. 

ilólíctés (tlóletési-) v. to threaten to dis- 
place (by encircling several times). 

ilslókés (ilólókésí-) v. to space, thin out 
(e.g. seedlings). 

ilslómon (ilólómöni-) v. to be roomy, 
spacious. See also lalújón. 

il5linés (ilólónésí-) v. to agitate, stir. 

ilólórés (ilólórésí-) v. to smear, smudge 
(e.g. food on a child's face to trick its 
parents into believing it has eaten). 


ilólótsés (il$lótsésí-) v. to rinse. See also 
ilailéés. 

ilólúés (ilólüésí-) v. to bombinate, buzz 
around. 

ilomílómàn (ilomílómini- v. to circu- 
late, move around (e.g. a snake or a 
thief in a house). 

iloges (ilonesi-) v. to chase, go after, pur- 
sue. See also irukes. 

ilógésufot? (ilógésu&oti-) v. to chase, go, 
or pursue after. 

il5n (il55ni-/ilá-) v. to go for a visit, take 
a trip, travel. See also ipásóon. 

ilóónufot? (iló$5nu&oti-/iáíKot-) v. to go 
for a visit or on a trip, travel away. 

ilopes (ilopesi-) v. to move, reassign, 
transfer. 


ilulugam 


ilopilópés (ilopilipési-) v. to move 
around in (e.g. a crowd or village). 

ilores (iloresi-) v. to intersperse, space. 

ilótésufot? (ilótésukoti-) v. to wash. 


ilótésukota kíjá“ v. to create peace. Lit. 
‘to wash the land’. 


ilotses (ilotsesi-) 1 v. to change, trans- 
form. Z v. to relay, translate. 3 v. to 
confuse, mistake for, mix up. 


ilotsesa mená* v. to change decisions, 
override, veto. 


ilotsesa zekó“ v. to migrate, move, relo- 
cate one’s home. 


ilotsiméton (ilotsimétoni-) v. to change, 
transform. See also ibéléimétón. 

ilóyón (ilóyóni-) v. to be beat, bored, 
tired, weary. 


AES 


brim. 
ilákáneton (iléákánétóni-) v. to point 
downward (of horns). 


ilukes (ilukesi-) v. to carry under (e.g. 
tucked under one's arm). 

Ilákól (Ilák5li-) n. a personal name. 

ilúkúdon (ilúkúdoni-) v. to arc, curve. 

ilúkútsés (ilúkútsési-) v. to inject, in- 
terject, interpose (objects or comments, 
e.g. ina conversation without knowing 
the topic). 

ilúkúretés (ilúkúretésí-) v. to coil, curl, 
spiral, wind. 

ilúkúreton (ilá&ürétóni-) v. to coil or 
curl up (as in the fetal position). 

ilúkúrön (ilúkúröni-) v. to be coiled or 
curled up (as in the fetal position). 

ilúlúés (ilúlúési-) v. to badger, bug, 
pester. 

ilálámiðn (ilálámtöni-) v. to swim. 

ilulugam (ilulugamá-) 1n. fist. 2 n. fist- 
ful, handful. See also mukutam. 
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ilúlánés 


ilélénés (ilélénést) v. to make ball- 
shaped, round, or spherical. 

ilálápós (ilélánóst-) v. to be made ball- 
shaped, round, or spherical. 

ilumes (ilumesí-) v. to dip (into liquid), 
immerse, submerge. 

ilúmésukot? (ilúmésukoti-) v. to dip 
(into liquid), immerse, submerge. 

ilumetésá así v. to enter, immerse on- 
self. 

ilámálámés (ilámálámést) v. to munch 
happily. 

ilúnón (ilánóni-) v. to go by, pass, pass 
by (e.g. a person or time). 

ilúnónukot* (ilúnónukoti-) v. to go by, 
pass, pass by (e.g. a person or time). 

ilunúlúnés (ilugálánésí-) Í v. to bribe, 
corrupt, buy or pay off. Z v. to pay to 
have killed. 

ilúrón (ilúróni-) v. to mourn. 

Ilúúkori (Tlúúkorií-) n. name of a place. 

ilázétón (ilázétónE) v. to doze or nod 
off. 

ilázón (ilázóni) v. to feel drowsy or 
sleepy. 

ilwares (ilwaresi-) v. to abuse, misuse, 
utilize inappropriately. See also ilares. 

ilwárímétön (ilwárímétóni-) v. to be- 
come distressed or stressed out. See 
also iláriméton. 

ilwaritetés (ilwaritetési-) v. to keep 
waiting, make wait, waste the time of. 
See also ilaritetés. 

ilwárón (ilwáróni-) v. to be inactive, idle, 
unused, unutilized. See also ilárón. 


ilwáróna terégü v. to be jobless, out of 
work, unemployed. 


im (imá-) pl wik?^. n. baby, child, kid, 


youngster. 
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imákwéétón 


ima (<imees) v. 

ima na interj. this kid, I tell you! (an 
expression of any positive or negative 
opinion about a single object or per- 
son). Lit. ‘this child’. 

imaarés (imaarési-) v. to count, enumer- 
ate, number. 


imaarésá déika® v. to pace or step off. 
Lit. ‘to count feet’. 


imaarós (imaarósí-) v. to be few, num- 


bered. 

imácék? (imá-céki-) pl. wicécikam. 
n. daughter-in-law. Lit. ‘child’s-wife’. 

imades (imadesi-) v. to apply heat to, 
heat. 

imadtsa $já* v. to treat a wound. 

imádésukot* (imádésukoti-) v. to apply 
heat to, heat up. 

imadímád5n (imadimádin+) v. to 
treacherous, tricky (e.g. enemies that 
come in peace and then turn violent, or 
a sickness that sets in slowly but then 
worsens rapidly). 

imádínánón (imádígánóni-) v. to be for- 
getful, undependable, unreliable (e.g. 
when given a message to deliver to 
someone). 

imakes (imakesi-) v. to bandage, bind. 

imakimakés (imakimakési-) v. to wind 
up. See also ilokílókés. 

imákóitetés (imákóitetésí-) 1 v. to con- 
tort, distort, twist up. 2 v. to get to 
misbehave, make difficult. 

imákóón (imákóóni-) 1 v. to be con- 
torted, distorted, twisted up. 2 v. to be 
in a long and difficult labor. 3 v. to be 
difficult, misbehaving, unmanageable. 

imákwéétön (imákwéétóni-) Í v. to be- 
come contorted, distorted, or twisted 
up. 2v. to become unmanageble, grow 
difficult, misbehave. 


imákófó 


imákófó (imá-kófóð-) pl. imákófóikw?. 
n. child's small gourd bowl. 

imáláánón (imáláánóni-) v. to be sexu- 
ally loose or promiscuous. 

imalímálés (imalímálési-) v. to spread 
around in a circular motion (e.g. lotion 
on skin or peanuts in a frying pan). 

imámádós (imámádósi-) v. to deviate, 
go off track, wander off (as if innon- 
cently, e.g. to look for food or escape 
captivity). 

imáméés (imáméést) v. to cajole, coax, 
sweet-talk, wheedle. 

imaméetés (imáméetést) v. to call 
sweetly, coax into coming. 

imánán (imanani-) pl  imánánik?. 
n. castor-oil plant: large shrub species 
whose hollow stems are used to make 
pipes and straws (for drinking from 
rock wells) and whose seeds are friend, 
ground, and made into a body lotion 
for women. Ricinus communis. 

imánánés (imánánési-) n. childhood, 
childlikeness, childishness. Lit. ‘being 
a child’. 

imanes (imanesíi-) v. to plot against, vow 
to harm. 

imánétón (imánétóni-) v. to connect, en- 
counter, meet, run into. 

imanímánés (imanímánésí-) v. to curl 
or wind around (e.g. a vine on a tree). 

imánónufot? (imánónukotí-) v. to con- 
nect, encounter, join up, meet up, run 
into. 

imárádada (<imárádadoon) v. 

imárádadoon (imaradadooni-/imarada- 
da-) v. to be fancy, flashy, gaudy. 


imases (imasesí-) v. to hurl, throw, toss. 


imásésekot* (imasésukoti-) v. to hurl, 
throw, or toss away. 


iméníkánón 


imasetés (imasetési-) v. to hurl, throw, 
or toss this way. 


imásits”? (imá-síts'à-) n. baby hair. 

imátánés (imátánést-) v. to chew, mas- 
ticate (esp. tobacco). Also pronounced 
as matanes. 


imátód* (imá-tódà-) n. babble, baby 
talk. 

imátsárés (imátsárésí-) v. to brand, la- 
bel, mark. 

imáúron (imáúroni-) v. to feel dizzy, 
lightheaded, woozy. 

imáxánés (imáxánést-) 1 v. to wave. 2 
v. to greet, say hello to. 

imáxáninós (imáxánínósi-) v. to great 
each other. 

imeda gwasá* n. grinding stone held in 
the hand. Lit. ‘child of the stone’. 

imédélés (imédélési-) v. to rebuff, reject, 
snub, spurn, turn down. 

imédétón (imédétóni) v. to flare up, 
flash. 

imédétona ekwí v. to see stars (when 
concussed). Lit. ‘flashing of the eye’. 

imedimédin (imedímédón-) ~v. to 
flicker, glitter. 

imédón (imédóni-) 1 v. to flare, flash. 2 
v. to be bright, brilliant. 

imédóna didii n. lightning. Lit. ‘flashing 
of rain’. 

iméérés (iméérésí-) v. to shift, transfer 
(from one like thing to another, i.e. con- 
tainer, place, etc.). 


imees (imeest-/imá-) v. to warm (by fire 
or sunlight). 


imeles (imelesí-) v. to flicker, flitter (e.g. 
the tongue). 


iméníkánón (iméníkánóni-) v. to be un- 
true to one's word, untrustworthy. 
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Imér 


Imér (Iméra-) n. name of a hill or moun- 
tain. 


imetsés (imetsésí-) 1 v. to fill in for, re- 
place, substitute for, take over for. 2 
v. to inherit. 


imetsités (imetsitesí-) v. to fill or put in, 
replace, substitute. 


imidímídés (imidímídést) v. to dilate, 
enlarge (a small hole). 


imidimidésa mená* 1 v. to elaborate or 
expand on the issues. 2 v. to exagger- 
ate or hyperbolize. 


imiditsés (imiditsési-) v. to fill, plug, 
stop up (a hole). 


imiditsésa así v. to commit, devote, or 
plug oneself in. 


imijilés (im£jílést-) v. to wink. 

imiletés (imiletési-) v. to dribble, drip, 
drop. 

imilimil5n (imilímílóni-) v. to pool, pud- 
dle (in small amounts). 

imímíjés (imímijést-) 1 v. to convulse, 
twitch (the face for fun). 2 v. to shrug. 

iminímínés (iminiminési-) 1 v. to feel, 
finger, play with. 2 v to con- 
serve, economize, ration. See also 
minímínatés. 

imíná («imígóón) v. 

imígóón (imígóóni-/imígá-) v. to come 
uninvitedly, show up unwelcomely. 


imises (imisest-) v. to care, mind. See 
also ikatses. 


imitina (<imitineés) v. 

imitineés (imitineesi-/imitina-) v. to pur- 
sue, seek (e.g. a wife). 

imitiron (imítíróni-) v. to be hazy, indis- 
tinct, vague. 


imodes (imodesi-) Í v. to deceive, trick. 
2 v. to cheat, con, rip off, swindle. 
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imükáánón 


imódésukot? (imódésekoti-) v. to cheat, 
heist, rip off. 


imodetés (imodetési-) v. to allure, bait, 
entice, lure. 


imodímódés (imodimódést) v. to 
slather, smear, spread. 

imódórðn (tmódórðni-) v. to be sooty. 

imójírés (imójirést) v. to intertwine, 
twine, twist. 


imoles (imolesí) v. to administer, allot, 
apportion, deal or dish out. 

imolesíám (imolesí-ámà-) pl. imolesiik*. 
n. administrator. 

imólógetés (imólónetést) v. to heat or 
warm up (e.g. water for bathing). 

imómétón (imómétin+) v. to hesitate, 
pause, stop, take a break. See also 
móméton. 

imómódés (imómódésí) v. to slather, 
smear, spread. 

imóníka (<imónikees) v. 

imóníkees (imópíkeesí-/limópíka-) 1 
v. to dishevel, rumple, tangle. 2 v. to 
mess up, ruin, spoil. 

imópíkeetés (imópníkeetésí-) 1 v. to di- 
shevel, rumple up, tangle up. 2 v. to 
mess up, ruin, spoil. 

imorímórés (imorímórésií-) v. to jumble, 
mix, or scramble up. 

imorímórós (imorímórósi-) v. to be jum- 
bled, mixed, or scrambled up. 

imudámüdón (imudümád5ni) v. to 
squint. See also wizilés. 

im@itetés (imüítetést-) v. to bear twins. 

imujümüjón (imujámüájàni-) v. to draw 
or gather saliva. 

iméká (<imákóðn) v. 

imékáánón (imákáánóni-) v. to be de- 
termined, driven. 


imükáitetés 


imúkáitetés (imékáitetési-) v. to encour- 
age, spur on, urge. 

imék$3n (imák$5ni-/imáká-) v. to en- 
dure, persevere, press on. 

imémbitetés (imámüitetésí-) v. to de- 
light, make smile, please. See also 
ilákásitésukot". 

iméméjés (imámüjési- v. to rinse, 
swish (the mouth). See also ígujugujés. 

imúmújn (imámüni-) v. to grin, smile. 
May also be spelled as imámwóðn. 

imémérés (imámürést-) v. to do faster 
than others (e.g. eating at a feast). 

iméménn (imámürni-) v. to be faster 
than others (in doing, eating, etc.). 

imüámwárés (imámwárésí-) v. to amuse, 
entertain, regale, treat (with singing 
and dancing, e.g. visitors or one's in- 
laws during marriage ceremonies). 

imúnúkukúón (imúnúkukúóni-) 1 v. to 
ball up, clench (e.g. fists or clouds). 2 
v. to cramp up (of limbs). 

iménékakesn (¿ménékakusn+) v. to be 
numb (of body parts). 

imánésukot* (iménésukoti-) v. to finish 
off, wipe out (e.g. food, enemies, work). 
See also inódésukot“. 

imupetés (imunetést-) v. to finish off, 
wipe out (e.g. food, enemies, work). 

imünümétón (imúnúmétoni-) v. to be 
finished off. 

imáón (imésn+) v. to be a twin. 

iméránón (iméránóni-) v. to be under- 
cooked. See also kitsón. 

imúsá (<imásóðn) v. 

imúséttin (imüséétóni-) v. to become 
foul, rank, smelly, or stinky. 

imúsóðn (imüsóoni-/imüsá-) v. to be 
foul rank, smelly, stinky. See also 
wizililin. 


indpésukot* 


imutúmúton (imutümütóni-) v. to pout, 
sulk (often expressed in refusing food). 
See also ¿búténon. 

imutümátós (imutüámütósi-) v. to be 
pouty, sulky. 

imwaímwá (<imwaimwéés) v. 

imwaímwéés  (imwaimwéést-/imwat 
mwá-) 1v. to spit on. 2 v. to bless. See 
also tatiés. 

imwápón (imwánóni-) v. to look around 
cautiously (e.g. so as to avoid enemies 
or one's mother-in-law). 


ín (ínà) 1 adv. what exactly ...? (an ex- 
pression of uncertainty). 2 adv. wow! 
(an expression of surprise). 


inábes (inabest-) v. to arrange, order, 
stack. See also idóbés and itíbes. 

inábesiaw* (inábesitawa-) pl. inabesia- 
wik?. n. parking place. 

inabés&kst* (inábésakðti) v. to arrange, 
put in order, stack up. 

inábetés (inabetési-) v. to arrange, order, 
set up, stack up. 

inak? (inakí-) n. nit(s): lice egg(s). 

inákúés (inákúési-) v. to destroy, ruin, 
wreck. May also be spelled as inakwiés. 

inákúetés (inákúetési-) v. to destroy, 
ruin, wreck. May also be spelled as in- 
akwietés. 

inákúós (inákúósí-) v. to be destroyed, 
ruined, wrecked. May also be spelled 
as inákwóós. 

inákúotós (ináKüotósí-) v. to be de- 
stroyed, ruined, wrecked. May also be 
spelled as ináKwíotós. 

inapes (inapesí-) v. to put alongside or 
beside. 

inápésukot* (inápésukotí) v. to leave or 
put aside (e.g. in someone's care). 
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inapelés 


inapetés (inapetési-) v. to bring along- 
side or beside. 

inapetésa así v. to come. 

inatsínátsés (inatsinatsést-) v. to pat 
down (e.g. dough, hair, or mud). 

inénéés (inénéési-) v. to hang or tie up. 

inénéésukot* (inénéésukoti-) v. to hang 
or tie up. 

inepinépdn (inepínépðni-) v. to lick (of 
flames). 

inés (inési-) v. to inhabit, live or stay in. 

inésá («inésóón) v. 

inésóon (inésóóni-/inésá-) v. to parade 
about, show off. 

inésukot* (ínésukoti-) v. to colonize, in- 
habit, move in, populate, settle. 

iniámésukot* (iníámésukoti-) v. to ac- 
company, escort. 

inietés (inietési-) v. to pull down (e.g. a 
tree branch). 

inikwintkwés (inikwinikwést-) v. to 
wiggle, wriggle, or work in (e.g. a stick 
to support something). 

ininés (ininésí-) v. to interrogate, press 
for details, probe. 

ínínós (ínínósí-) v. to coinhabit, live or 
stay together. 

inines (ininesí-) 1 v. to assess, evaluate, 
test. 2 v. to try in court. 

inipínígés (ininininési-) v. to make 
flinch, startle (e.g. by pretending to 
hit). 

inipes (inipesí-) v. to bash, wallop, 
whack. 

iniponitésukot* (inípónítésüKotí-) v. to 
delay, retard, slow down. 

inípónón (inípónóni-) v. to be slow, 
move slowly. 
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inw? 


inoss (inoesí-) v. to coil, loop, wind (e.g. 
a snake, or beads around the neck). 

inoetés (inoetési-) v. to coil, loop around, 
or wind around. 

inoinoés (inoinoést-) v. to loosen by 
pulling back and forth. 

inókwaz (ind-kwaza-) pl inókwazik?. 
n. leather clothing. Lit. ‘animal-cloth’. 

inomes (inomesí-) v. to beat, cane, whip. 

inometés (inometést) v. to ‘hit’: exploit, 
harvest, take advantage of. 

ínónànés (ínónànési-) n. animal-like- 
ness, animateness. 

ínósits? (ínó-sits'á-) n. fur, pelt. 


inotses (inotsesi-) v. to adhere, cling, or 
stick to. 


inues (inuesi-) 1 v. to burden, encumber, 
weigh down. 2 v. to make ill. 

inúftésúkot“ (inúttésékoti-) v. to make 
heavy. 

inukánákés (inukánákés-) v. to 
mound: heap or pile up in a mound. 

inuKünüKwés (inukénékwési-) v. to dis- 
solve, melt (in the mouth, e.g. soft 


foods). 

ineménémés (inumánümést) v. to cel- 
ebrate, observe. 

inánümés (inúnúmésí) v. to celebrate, 
observe. 

inunümétón (inunúmétoni-) v. to ap- 
proach death or near death, be dying. 


inunúmónukot* (inunámónufotí-) v. to 
be almost dead or dying. 


ínw? (ínó- n.  animal(s) beast(s), 


brute(s). 

inw? (inó-) pl. initín. 1 n. arboreal vine 
species with square stems and milky 
sap. 2 n. milk bush: a euphorbia 


ínwá na awá“ 


species with narrow round stems con- 
taining milky sap toxic to the eyes; it 
is used widely as a protective hedge 
around homes. Euphorbia tirucalli. 


inwa na awá“ n. domestic animal. 

inwa na rijáákð“ n. wild animal. 

inwakes (inwakesí-) 1 v. to light up 
(e.g. with fire or a torch. 2 v. to 
view (e.g. through binoculars or micro- 
scope). See also iléürés. 

inádátés (inádütést) v. to chew, masti- 
cate, ruminate. 

inakes (inakesi-) v. to do again, redo, re- 
peat. Also pronounced as inokes. 


inales (inalesí-) v. to blend, combine, 
fuse, mix. See also id'yates. 


inates (inatesi-) v. to knock, thump, 
whack (e.g. with a gunstock or stick). 


inatiés (inatiesi-) v. to knock, thump, or 
whack repeatedly. 


inatiesá kíjá“ v. to stumble or trip repeat- 
edly. 

inébérés (inébérési-) v. to grimace: con- 
tort the face to show emotion. 

inéémon (inéémini) Í v. to cry easily 
when threatened. 2 v. to snarl, snap. 
3 v. to be fierce, savage, vicious. See 
also dzálón. 


inees (ineest-) Í v. to enlarge, expand. 2 
v. to elaborate or expound on. See also 
tapnees. 


inekes (inekesí-) 1 v. to blow, squander, 
waste. Z2 v. to lose (something valu- 


able). 
inékésukot* (inékésukoti-) 1 v. to blow, 
squander, waste. 2 v. to lose (some- 
thing valuable). See also eletiésukot“. 
inekínékés (inekinékési-) v. to blow, 
squander, waste. 


inódésukot* 


inéráánón (inéráánóni-) v. to be girl- 
crazy, obsessed with girls. 

inés (inési-) Í v. to pound (with a pestle, 
e.g. termites or tobacco). 2 v. to pump 
(e.g. water from a borehole). 

inétsé (<inétsóon) v. 

inétséetés (inétséetésí-) v. to abort, mis- 
carry, terminate. See also iyétséetés. 

inétsóon (inétsóoni-/inétsé-) 1 v. to act, 
feign, pretend. Z v. to abort, fail (e.g. of 
weather, being drier than normal). See 
also iyétsóon. 

inibes (inibesí-) v. to nibble. See also 
tajipes. 

ipiipisn (iniinisni-) v. to mewl, whim- 
per. See also ipin. 

inikáikot* (<iníkéésukot?) v. 

iníkéésukot? (inikéésukoti-/ iníkáikot-) 
v. to flatten, stamp down, trample. 

ipikéton (inikétoni-) 1 v. to change, fluc- 
tuate. 2 v. to begin frowning or scowl- 
ing. 

inikiétón (inikiétóni-) v. to fluctuate, 
vacillate. 
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vacillate. 
iníkón (iníkóni-) 1 v. to be in flux, fluc- 
tuate. 2 v. to frown, scowl. 
inilínílánón (inilinilánóni-) v. to be dis- 
integrating, falling apart. 
iníníés (ininiési-) v. to erase, rub off. 
inínínés (inininési-) v. to dole, mete, or 
parcel out (e.g. food or money). 
iníníón (inínfóni) v. to mewl, whimper. 
See also iniintón. 


inipes (inipesí-) v. to snip, tip. 
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inódésukot* (inódésukoti-) v. to finish 
off. See also imápésukot^. 
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inokes 


inokes (inokesi-) v. to do again, redo, 
repeat. Also pronounced as inakes. 

inókésukot* (inókésukoti-) v. to do 
again, redo, repeat. 

inónóés (indndési-) v. to anoint, be- 
smear. 

ínós (&ánósi-) v. to be pounded (with a 
pestle). 

inótáánón (inótáánóni-) v. to be men- 
crazy, obsessed with men. 

inúnúánón (inánéánóni-) Í v. to be 
faint, obscure, vague (e.g. in a fog). 
2 v. to be jinxed: bring bad luck in 
food-gathering activities like hunting 
and gathering. 

ipapérsn (inúnúrjni-) v. to bicker, quib- 
ble, squabble. See also púzemánón. 


igaalés (inaalést-) Í v. to poison. 2 v. to 
blackmail, threaten. 

inaalésiam (ipaalésí-Càmà-) pl. igaalé- 
siik*. n. poisoner. 

ipáámés (ináámést-) v. to grind coarsely 
(into large particles). 

inaarés (inaarést-) v. to aid, assist, help. 

inaarésiam (inaarési-ama-) pl. inaaré- 
siik*. n. assistant, helper. 

inaariméton (inaarimétoni-) v. to be 
aided, assisted, helped. 

ipáárínós (ináárinósi-) v. to help each 
other. 

inaarínósá Kwaaté? v. to help give birth. 

inábólés (inábólési-) v. to leave open. 

inabukés (inábúkési-) v. to grind a sec- 
ond time, regrind (e.g. after first pound- 
ing the grain). 

inada (<inadéés) v. 

inadaikot* (<inádéésekot?) v. 

inadéés (inádéési-/inádá-) v. to put or 
set aside. 
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igáyá 


inádéésukot? (inadéésukoti-/inadaikot-) 
v. to put or set aside. 

inaina («igaígéés) v. 

inainéés (inainéést-/inaina-) Í v. to grind 
coarsely. 2 v. to chew roughly (e.g. un- 
cooked maize). See also ikanikanés and 
inánéés. 

inainéésa tóda“ v. to speak vaguely. Lit. 
“to grind speech coarsely”. 

inájápánón (inájápánóni-) v. to slur, 
speak indistinctly. See also dakon. 

inalééton (ipáléétóni-) v. to ease up, get 
better, get well, heal up, improve. 

inaléon (ináléoni-) v. to be healthy, in 
good condition, well. 

ináná (<inanéés) v. 

inánáretés (inánáretési-) 1 v. to collabo- 
rate or cooperate on. 2 v. to gang up 
on (e.g. in a fight). 

inánéés (inanéési-/inana-) 1 v. to grind 
coarsely. 2 v. to chew roughly (e.g. un- 
cooked maize). See also ikanikanés and 
inainéés. 

ipárürétón (inárúretóni-) Í v. to form 
seeds, seed (esp. grains) 2 v. to 
break out, flare up (e.g. skin bumps or 
rashes). 

inárúron (inárúröni-) Í v. to be seeded, 
have seeds (esp. grains). 2 v. to be 
broken out, flared up (of skin bumps 
due to feeling cold, shaving the head, 
or getting a rash). 

ipátsátsá (<inátsátsóon) v. 

inátsátsóon (inátsátsóoni- /inatsatsa-) 
v. to sit with one's legs apread apart. 

igáüánón (ináúánóni-) v. to sit inde- 
cently (e.g. a woman with an open 
skirt). 


inaya (<ináyéés) v. 


inayéés 


ináyéés (ináyéési-/ináyá-) v. to doubt, 
question. 

inilinilanon (inilinilánóni-) v. to be cut 
up in pieces. 

ipilípílés (inilinilési-) v. to cut up into 
pieces. 
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infants). 

inisimdn (inisimdni-) v. to be buck- 
toothed, toothy. 

inites (initest-) v. to reenact, retell. 


initiés (initiesi-) v. to copy, emulate, im- 
itate. 

inóbélés (indbélési-) v. to glance side- 
long at. 

igódyáimétón (igódyáimétóni-) v. to 
become chaotic, descend into chaos. 

igókíánón (inókíánóni-) v. to be as poor 
or wretched as a dog. 

inolínólés (igolígólésí-) v. to oscillate, 
swing side to side. 


igolínólésa tódà^ v. to garble one's 
speech. 


igolínólós (igolígólósí-) v. to be wary: 
looking this way and that. 

ipólóbónés (ig$lób5nést- «v. to roll 
around (in one's mouth). 

igomes (inomesi-) v. to chomp. 

inópisa (<inópisddn) v. 

inópísððn (inpisiódni-/inópisa-) v. to 
bounce along, walk with springy steps. 

igóyáánón (inóyáánóni-) v. to be angry, 
annoyed, upset. 

igulúnúlés (igulágülésí- 1 v. to cut 
with a dull knife. 2 v. to spear with 


a blunt tip. 3 v. to gum, mumble: chew 
without teeth. 


inúnúnin (inégénsn+) v. to whine. 


ipalaksn 


igurünürón (ierégérdni-) v. to com- 
plain, grumble, murmur. 

iðbórés (iSbórést-) 1 v. to lightly roast, 
toast. 2 v. to intimidate. 

iok? (3ok3-) n. nectar, pollen. 


iókón (iókóni-) 1 v. to bloom, blossom, 
flower. 2 v. to be fertile, flourish. 

islslón (i$lólóni-) v. to be steep. 

ión (ióni-) Í v. to be (somewhere). May 
also be spelled as iyon. 


iona arágwanik* v. to flow, menstruate. 
Lit. ‘to be in the month’. 


lona dòk” v. to be alone, solitary, the 
only/sole. 


iona eda v. to be alone, solitary. 

iona muceék* v. to be en route, on the 
way. 

iona nda v. to be with, have. 


iona nda sea ni itsür v. to be active, en- 
ergetic. Lit. ‘to have blood that boils’. 


iona pítsaník* v. to be in trouble, have 
problems. 


isórés (i5órési-) v. to glide, send soaring, 
sail. 

isórdn (i5óróni-) v. to glide, sail, soar. 

ós (fósi-) v. to be cleared, hoed up (e.g. 
patch of ground). 

ipádápn (ipádápni-) v. to be flat, level. 

ipájón (ipájóni-) v. to sit on the ground. 

ipakes (ipakesi-) v. to swipe: make a 
sweeping motion with one’s hand. 

ipakesa cué v. to fling water. 

ipákésukot” (ipakésukoti-) v. to fling, 
swipe away/off. 


ipálákðn (ipálá&3ni-) 1 v. to be feeble, 
frail, weak. 2 v. to be fickle at work, 
reliable only when the boss is around. 
See also juódon. 
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ipalipálés 


ipalípálés (ipalipalési-) v. to brush or 
sweep aside (e.g. the layer of slime 
on top of stagnant water so one can 
drink). 

ipánka (<ipankeés) v. 

ipánkeés (ipánkeesí-/ipánka-) Í v. to 
hire, lease, rent. 2 v. to organize, make 
plans, plan. 

ipanwa (<ipánwéés) v. 

ipánwéés (ipanwéési-/ipanwa-) v. to 
conceal, hide, hold in (e.g. food or emo- 
tions). 

ipapa (<ipapéés) v. 

ipapéés (ipapéési-/ipapa-) v. to moisten. 

ipariés (ipariési-) v. to demolish, de- 
stroy, wreck (e.g. a house during a rob- 
bery or vandalism). See also itótóés. 

ipárípánón (iparinanoni-) v. to be per- 
ilous, precarious. 

ipàs (ipàs5-) n. dance involving walking 
and the stomping of feet. 

ipasétin (ipásétðnt) v. to dance by 
singing, stomping, and walking. 

ipásóon (ipásóóni-) 1 v. to be unoccu- 
pied, have free time, kill time. 2 v. to 
go for a visit. See also ilóón. 

ipatsésukot* (ipátsésukoti-) v. to isolate, 
seclude, sequester (often in anger). 

ipatsésukota asi v. to isolate, seclude, or 
sequester oneself (often in anger). 

ipédààm (ipédà-àmà-) pl. ipedaik?. 
n. bewitcher, hexer, jinxer. 

ipedes (ipedesi-) v. to bewitch, hex, jinx. 
See also subés. 

ipéénésá así v. to amble, saunter (esp. 
with flat, thin buttocks). 

ipéfrðn (ipéérdni-) v. to get away, re- 
treat, withdraw (e.g. from home). 


ipeípéés (ipeípéést-) v. to do aimlessly. 
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ipíiíríánón 


ipeipéésa kíjá“ v. to wander aimlessly. 
ipeipéésa tódà* v. to speak pointlessly. 


ipeles (ipelesí-) v. to pare, peel, shave. 
See also ilimes. 


ipeletam (ipeletama-) n. peeling, shav- 
ing. 


ipelipélin (ipelípélóni-) v. to be sleek, 
slick. See also pidídön. 


ipépétanon (ipépétánóni-) v. to sprawl. 
ipépétanonukot* 
v. to sprawl out. 


(ipépétanonukoti-) 


ipépétés (ipépétési-) v. to lay out, spread 
about. 

iperípérðn (iperípérdni-) v. to flit 
around, flitter (e.g. in fighting, speak- 
ing). 

ipés (ipésí-) 1v. to thresh. 2 v. to thrash, 
trounce. Jj v. to cast, toss (for divina- 
tion). 

ipésá gwasika® v. to cast or toss stones 
(to divine the future). 


ipésá taKáíkà* v. to cast or toss sandals 
(to divine the future). 


ipéta (<ipétéés) v. 

ipétéés (ipétéést-/ipéta-) v. to make a 
platform or scaffolding. 

ipéyéés (ipéyéésí-) v. to kill (an animal) 
and serve (to one's friends or relatives 
as a part of initiation to an age-group). 
See also topues. 

ipéyéitésúkot? (ipéyéitésukoti-) v. to 
make (an initiate) kill and serve (a rit- 
ual animal). 

ipiipion (ipiipíóni-) v. to blow (of a 
chilly breeze). 

ipiipiyeés (ipiipiyeesi-) v. to smoothen. 

iptirianon (ipííríánóni-) v. to have a 
great memory, remember clearly. 


ipiiron 


ipíírón (ipííróni-) Í v. jump down/off. 2 
v. to jump to it, leap into action. See 
also apiiron. 

ipijikés (ipíjíkést) v. to inspect, investi- 
gate, scrutinize (e.g. someone on trial, 
or an animal's footprints). 

ipíjíkimós (ipijikim3si-) v. to suspect 
each other. 

ipíká (<ipikéés) v. 

ipíkéés (ipikéési-/ipika-) v. to paddle, 
spank. 

ipimes (ipimest-) 1 v. to measure, weigh. 
Z v. to diagnose, test. 3 v. to aim for, 
target. 


Fe NN 


leak. See also toléléðn. 
ipíríntineetés (ipirintineetési-) v. to 
print. 


see ee 


See also pulutiés. 


ipirípírétón (ipirípírétóni-) v. to dawn 
red (before the orb of the sun is visible). 

ipirisetés (ipirisetési-) v. to pop or 
squeeze out (e.g. pus from a wound). 

ipites (ipitesi-) v. to tighten hard (e.g. a 
cap or rope). 

ipitos (ipitosí-) v. to be tight, tightened 
hard. 

ipíyáikot? (<ipiyéésukot*) v. 

ipiyéésukot” (ipiyéésukoti- /ipiyaikot-) 
v. to defeat, outdo, overcome. 

ipokes (ipokesí-) v. to slosh, splosh (a 
liquid in a container). 

ipókón (ipókóni-) v. to be stuck (e.g. 
from sloshing back and forth). 

ipoles (ipolesí-) v. to jerk, pull, yank. 
See also ibwates. 

ipoletés (ipoletésí-) v. to jerk, pull, or 
yank out/up. 


ipüpürelés 


ipópírés (ipópirési-) v. to roll or twist up 
(e.g. cigarette or mat). 

ipúká (<ipúkéés) v. 

ipúkákön (ipákákóni- v. to congeal 
when cooled (of hot foods). See also 
tosódókön. 

ipúkéés (ipúkéési-/ipúká-) v. to govern, 
reign over, rule. 

ipükéésíàm (ipukéési-ama-) pl. ipúkéé- 
siik*. n. governor, ruler, sovereign. See 
also totwardam. 


ipukes (ipukesi-) Í v. to fan. 2 v. to 
wave (e.g. objects for wishes and bless- 
ings). 

ipukúpúkés (ipukupukési-) 1 v. to flap, 
flutter. 2 v. to batter, clobber. 

ipukutsésukot* (ipúkútsésukoti-) v. to 
jam, push, or ram into. 

ipúméton (ipámét3ni-) v. to dart or dash 
out. 

ipúmónukot? (ipúmónukoti-) v. to dart 
or dash away/off. 

ipunes (ipunesi-) 1 v. to push (e.g. some- 
one on a swing). 2 v. to grind 
quickly (by pushing one stone against 
another). 

ipúná (<ipúnéés) v. 

ipúnéés (ipúnéési-/ipúná-) v. to make a 
funeral goat sacrifice to prevent the de- 
ceased's ghost from disturbing the rela- 
tives (by stunting their growth and the 
yield of their crops). See also séés. 


ipunes (ipunesí-) Í v. to tilt. 2 v. to tuck 
(into one's clothing). 


ipunetés (ipunetési-) v. to tilt over. 

ipúpúnés (ipúpúnésí) v. to enclose, 
wrap (e.g. in clothing or leaves). 

ipúpúnetés (ipúpénetési-) v. to enclose, 
wrap up (e.g. in clothing or leaves). 
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ipürá 


ipúrá (<ipúréés) v. 

ipúrá (<ipúróon) v. 

ipúréés (ipúréési-/ipúrá-) 1 v. to fumi- 
gate, smoke out. 2 v. to ritually cover 
in smoke (by sacrificing a chicken). See 
also iwaniwanés and ts'udités. 

ipúréeton (ipüréétóni-) v. to begin to 
smoke, billow up, evaporate. 

ipúróon (ipúróoni-/ipúrá-) v. to billow, 
fume, smoke, waft. 


iputes (iputesi-) v. to beat or knock 
down/off (e.g. dew from grass). 


ipútésukota así v. to rush or take off. 

ipútésukota muceé v. to blaze a trail. 

iputses (iputsesi-) v. to plaster. 

ipwaakés (ipwaakési-) v. to accuse or 
act falsely. 

ira (<irees) v. 


irábes (trábesí-) v. to harvest finger mil- 
let. 


Iraf (Irafá-) n. name of a river that flows 
down from Kamion. 


iraira (<trafróðn) v. 

irafróðn (iraíróoni-/iraírá-) v. to glare, 
shine brightly. 

irákáánás (trákáánást) n. envy, jeal- 
ousy. 

irákáánón (irákáánóni-) v. to be envi- 
ous, jealous. 


irakes (irakesi-) v. to daze, stun (e.g. by 
slapping very hard). 

irakesa así v. to make oneself envious or 
jealous. 

irákésufKot^ (irákésekoti-) v. to daze, 
stun. 

irákésufota así 1 v. to get oneself high 


(on drugs). Z v. to be in ecstasy, have 
an orgasm. 
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irebes 


irakiesúkota así v. to have seizures, 
seize. 

irákímétón (irákímétóni-) 1 v. to have a 
seizure, seize. 2 v. to feel sexual after- 
glow. Lit. ‘to be stunned’. 

iram (iramá-) pl. irámik?. n. thinly- 
sliced dehydrated food (e.g. meat and 
pumpkin). Lit. ‘sliceable’. 

iramírámés (iramírámési-) v. to hit re- 
peatedly. 

iran (iraní) n. small corncobs and 
pieces of cobs left over after the larger 


cobs have been tied together by the 
husks. 


irayes (irayesi-) v. to ruin, spoil. 

irayetés (irayetési-) v. to ruin, spoil. 

iraniméton (iranimétoni-) Í v. to be- 
come ruined or spoiled. 2 v. to become 
upset. 


iragos (iragosí-) v. to be ruined, spoiled. 

iránénánón (irágánánóni-) Í v. to be 
ruined, spoiled. 2 v. to be corrupt, de- 
praved. 3 v. to be dirty, soiled. 

irapes (irapesi-) v. to reclaim, recover. 

irápésufot? (irápésukoti-) v. to reclaim, 
recover. 

irapetés (irapetési-) v. to reclaim, re- 
cover. 

irárákés (irárákési-) v. to crack into 


pieces . 


DES S E 


harvest, reap (from the ground). 


irares (iraresí-) v. to gather, glean, har- 
vest, reap (from the ground). See also 
irárátés and tarares. 

iratiratés (iratírátésí-) v. to spatter, 
splatter (e.g. heavy rain on the ground). 
See also irwates and irwaírwéés. 


irebes (irebest-) v. to clip, snip. 


irébésukot® 


trébésukot“ (trébésukoti-) v. to clip or 
snip off. 

irebirébés (irebirébési-) v. to cause sharp 
pain in. 

iredes (iredesí-) v. to grab, seize, snatch. 


irees (ireesi-/irá-) v. to beat, trounce, 
vanquish (in a game). 


ireesa dikwá“ v. to keep the beat (of a 
dance by clapping). 


irejes (irejesi-) v. to cut, mow, slash (veg- 
etation). 

trékódina («irékódigeés) v. 

irékódigeés (irék$digeesí- /irékódina-) 
v. to record (music, voice, etc.). 


iremes (iremesí-) v. to frighten or scare 
off/away. 


irémóon (irémóóni-) v. to cause conflict, 
create insecurity. 


irenes (irenesí-) v. to clear, hoe up 
(grass, leaving only soil). See also £és. 


irénésukot? (irénésufotí-) v. to clear 
away (grass, leaving only soil). 

iréníánón (iréniánóni-) v. to be violent. 
See also ifulufulon. 

irés (irésí-) v. to medicate, treat. 


irés (irési-) 1 v. to cut in slices, slice. 2 
n. to conduct a ceremony, do a ritual. 
See also irikíríkés. 


irésíàm (irésí-àmà-) pl. irésíik?. n. tradi- 
tional healer. See also nkwa. 

írésinkák? (irési-nkaka-) n. banquet, 
ceremonial meal, feast. 

iretes (iretesí-) v. to do like, make like. 


iretes (iretesí-) v. to prevent, resist (e.g. 
diseases). 


irex (irexí-) pl. iréxik*. n. shell of a small 
white water-snail. 


iríá («iríóón) v. 


irijos 


iríáiKot? (<iridonukot*) v. 

iríánitetés (iríánitetési-) 1 v. to equal- 
ize, make equal (amounts, portions). 2 
v. to compare, equate. 3 v. to bal- 
ance (figures, the books). See also ik- 
waanitetés. 

iríánon (iríánoni-) v. to be equal, the 
same. 

iríánónà déika? v. to march. Lit. ‘the 
being equal of legs’. 

irianonukot* (iríánonufotí-) v. to be- 
come equal, equate. 

iríbá (<iríbéés) v. 

iríbéés (iribéési-/iriba-) v. to assault, 
attack, conduct an operation against, 
mount an offensive against. 

irídón (irídóni-) v. to gravitate, move to 
a point. 

irides (iridesí) 1 v. to bind, constrict, 
squeeze. 2 v. to confine, limit, restrict. 

iridesá bübüà* v. to bind the stomach (to 
relieve hunger pangs). 

iridetés (iridetési-) 1 v. to bind, com- 
press, constrict, squeeze. 2 v. to con- 
fine, limit, restrict. 

irídét5n (irídét5ni-) v. to decease, expire, 
perish. 

irídón (irídóni-) v. to hurt, suffer. 

iridos (iridost-) Í v. to be bound, com- 
pressed, constricted, narrow, tight. 2 
v. to be constrained, limited, restricted. 

iriéton (iríétöni-) v. to come of age, 
grow, mature. 

ir#itanon (iríítánóni-) v. to be gluey, 
sticky (e.g. gum, honey, okra). 

iríítés (iriitési-) v. to ferry, transfer, 
transport. 

irijes (irijesi-) v. to tie tightly. 

irijos (irijosí-) v. to be tied tightly. 
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Irikakokor 


Irikakokor (Irika-kokoró-) n. name of a 
ridge where there used to be several Ik 
villages. Lit. “surround-the-ridge”. 


irikes (irikest-) v. to encircle, surround. 


irtkésukot? (iríkésukotí) 1 v. to encircle, 
surround. 2 v. to finish, fulfill (e.g. a 


work contract). 3 v. to finish off. 

iriketés (iriketésí-) v. to encircle, sur- 
round. 

irikíríkés (irikíríkésí-) v. to cut in slices, 
slice up. See also irés. 

irikíríkón (irikíríkóni-) 1 v. to twitch, 
vellicate (e.g. an eyelid or muscle). 
2 v to quake, tremor. See also 
kwalíkwálön. 

iríká (<iríkéés) v. 

irikéés (irikéési-/irika-) v. to polish, rub 
(e.g. wax in a beehive, mud on a sculp- 
ture, or sand to clean pots). 

iríkímánón (iríkímánóni-) v. to lounge, 
sit around (as a group, e.g. while taking 
a break from work). 

irikirikés (irikirikési-) v. to saw. 

irímá («iríméés) v. 

iríméés (iriméési-/irima-) v. to treat re- 
spectfully. 

irimes (irimesí-) v. to circulate, go 
around, or rotate around in. 

irimesiam (irimesi-ama-) pl. irimesiik’. 
1n. scout, spy. 2 n. roamer, rover. 

iriméton (irímétóni-) v. to circulate, 
come around, rotate. 

irimírímés (irimírímésí-) v. to recce, re- 
connoiter, scout out. 

irímítetés (irímítetésí-) v. to circulate, 
rotate, spin. 

irímón (irímóni-) v. to circulate, move 
around, rotate, spin. 
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iríríjés 


irines (irinesi-) v. to peer over the side 
at (e.g. of a cliff or container). 


irínétön (irinétoni-) v. to turn this way. 

irinités (irinitési-) v. to spin, turn. 

irinitésukot® (irinitésukoti-) v. to turn 
around/away. 

irígón (irígóni-) Í v. to spin, turn. 2v. to 
orbit, revolve. 

irígónufot? (iríyónuKot-) v. to turn 
around/away (that way). 

iríóðn (iríóóni-/iríá-) v. to spend or take 
time (during the day). 

iridonukot? (iríóonu&otí-/iríáiKot-) v. to 
spend the day, spend time. 

iripetés (iripetésí-) v. to skim off (the 
top layer, e.g. cream from milk or 
leaves from the surface of water. See 
also iKáálés. 

irípétón (irípétóni-) v. to come late 
in the afternoon or evening. See also 
ibanéton. 

irípón (irípóni-) v. to go late in the af- 
ternoon or evening. See also ibanon. 

irírá (<iríréés) v. 

irfrá («iríréés) v. 

iríráiKot? (<iriréésukot*) v. 

iriréés (iríréésí-/irírá-) v. to feed or fuel 
(fire). 

iríréés (iriréést-/irirá-) v. to collect, 
gather. See also itsunetés. 

iríréésufot? (iríréésekoti-/iriráikot-) 
v. to assemble, collect, gather up. 

iriréetés (iríréetésí-) 1 v. to feed or fuel 


(fire). 2 v. to mobilize, muster, rally, 
summon. 


iriréetésa así v. to assemble, congregate, 
gather oneselves . 

iríríjés (iririjési-) v. to spread around 
(coals in a fire, to reduce heat). 


iririkon 


iririkon (iririkoni-) v. to be ready to 
fight, in a fighting posture. 

iritsés (iritsést-) Í v. to guard, hang on 
to, keep. 2 v. to care for, take care of. 
3 v. to manage, oversee, supervise. 4 
v. to contain. 


iritsésá así 1 v. to care for oneself. 2 
v. to be self-controlled. 

iritsésá nedekéícíká? v. to keep healthy 
(from illnesses). 

iritsésiam (iritsési-ama-) pl. iritsésiik?. 
1n. caretaker, keeper, manager. 2 
n. heir, inheritor. 3 n. deacon. 


iriwes (iriwesi-) v. to fence (the outer 
fence). 

irodirsdés (irodirádést-) v. to burn a lit- 
tle in a controlled manner (e.g. some 
grass around the village, still a bit 
green). 

irójíés (irójíésí-) v. to search for in vain. 

irojír5jés (irojirójési-) v. to clack, crack, 
crunch (to evoke such sounds, e.g. 
cracking knuckles or a plastic bottle, or 
cocking a gun). 

irojirsjésa korókíkà* v. to crack the 
knuckles. 

iroketés (iroketésí-) 1 v. to create, de- 
vise, invent, make up. 2 v. to compose 
(music). See also idimetés and tosubes. 

irókóon (irókóoni-) v. to be bony, ca- 
daverous, emaciated, skeletal. See also 
itókókoon and kwédekwedánón. 


iromes (iromesi-) v. to cycle, recycle. 

irón (iróni-) v. to be (somehow). 

ironukot* (ironukotí-) v. to become 
(somehow). 


finish off (the crops by harvesting last 


seedheads and cutting and chewing the 


stalks). 


irupa 


iróróbes (iróróbesí-) v. to burn off 
(land). 

irórókánón (trórókánóni-) v. to have an 
appetite, craving, hankering. 

irórókés (irórókési-) v. to hollow out. 

iróróón (iróróóni-) v. to corrode, rust. 
See also simírón. 

iroroy? (iroroí-) n. tree species used 
for fencing and whose root decoc- 
tion is mixed with the contents of 
the third stomach and stomach fat of 
goats or sheep and drunk as a cure for 
headaches and a head disease called 
lokóá. Maerua triphylla. 

irotes (irotesí-) 1 v. to shift, ship, trans- 
fer, transport. 2 v. to transplant. 3 
v. to delegate. 

irotírótés (irotírótésí-) 1 v. to shift, ship, 
or transfer repeatedly. 2 v. to post- 
pone or put off repeatedly. 

irubes (irubesí-) v. to crunch, munch. 

irük? (iruká-) n. singing, song, vocals. 

irükààm (irükà-àmà-) pl.  irukaik?. 
n. singer, vocalist. See also irukésiam. 

irtkaho (irükà-hóó-) pl. irukahoík?. 
n. singing hall. 

irukes (irukesí-) v. to chase or run after. 
See also ilones. 

irúkésukot* (irákésufotí-) v. to chase or 
run after. 

iruketés (iruketési-) v. to heap or pile 
up. See also kitsetés. 

irükón (irükóni-) v. to sing. 

irukósíàm (irukósí-àmà-) pl. irukósíik?. 
n. singer, vocalist. See also irukaam. 

irumes (trumesí-) v. to cling to, embrace, 
hug. 

iráménós (iréménósi-) v. to embrace or 
hug each another. 


irúpá (<irúpóon) v. 
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irupééton 


irúpéeton (irápéétóni-) v. to be the final 
one to come, last to show up (e.g. a per- 
son to a meeting or the last rain of the 
season). 

irúpóon (irúpóoni-/irúpá-) v. to be the 
final one to arrive, last to show up (e.g. 
a person to a meeting or the last rain 
of the season). 

irárábés (irárábést) n. to brace, stabi- 
lize (e.g. a beehive's grass cover by in- 
serting several small sticks to hold it in 
place). 

irúrúkés (irúrúkési-) v. to push in and 
out (back and forth, like a stick in a 
fire). 

irúrúma (<irúrúmoon) v. 

irúrúmoon (irúrúmooni-/irúrúma-) 
v. to howl, roar, thunder (e.g. a woman 
in labor, a swarm of bees, or a jet plane 
taking off). 

irutses (iretsest-) v. to fling, hurl, 


project (e.g. food in the mouth, or bul- 
lets). 


irutsesa así v. to dart, race, speed. 


irutumén (irutuméní-) n. half of a 
butchered hyrax, including the front 
leg, ribs, and the back leg on one side. 

irúútés (irúútési-) v. to ream out: clear 
out with a back and forth motion. 

irwaírwá («irwaírwéés) v. 

irwairwéés (irwairwéési-/irwairwa-) 

v. to spatter, sprinkle. See also iratí- 
ratés and irwates. 


irwanes (irwanesi-) v. to cache, hoard, 
stash. 

irwapirwapon (irwapirwáponi-) v. to 
blink, nictate, wink. See also 
ibedibedón. 

irwápón (irwápóni-) v. to droop, sag (of 


eyelids). 
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isálílón 


Irwátà (Irwátàà-) n. a personal name. 


irwates (irwatesi-) v. to spatter, sprin- 
kle. See also iratiratés and irwaírwéés. 


irwatesa kíx? v. to whip lightly. Lit. ‘to 
spatter with a switch’. 


iryámétón (iryamétoni-) v. to acquire, 
get, meet with. The object acquired 
takes the dative case. 


iryámétona niléétsik* v. to become 
ashamed, disgraced, or embarrassed. 

iryámiryámeton (iryámiryámetoni-) 
v. to assemble, congregate, meet to- 
gether. 

iryámítetésá miléétsik“ v. to disgrace, 
embarrass, shame. 


Iryókó (Iryókóð-) n. name of a river and 
ravine near Lopokók“. 

is (isi-) pro. what? 

isa (<isóón) v. 

is (<isees) v. 

isáánina (<isáánigeés) v. 

isáánineés (isáánigeesí-/isáániga-) v. to 
sign. 

isabisina (<isabisineés) v. 

isabisineés (isabisineest-/isabisina-) 
v. to maintain, service (a vehicle). 

isaisaya (<isaisáyées) v. 

isaisáyées (isaisayéesi-/isaisaya-) v. to 
miss repeatedly. 


isales (isalesí) Í v. to sieve, sift, sort. 2 
v. to disprove, refute. See also rorés. 


isaletés (isaletési-) 1 v. to sieve, sift, sort. 
2 v. to disprove, refute. 

isálíletön (isálílétóni-) v. to go asleep, 
go into paresthesia (of limbs). 

isálílón (isálílóni-) 1 v. to ache, hurt (of 
teeth, e.g. when exposed to sourness). 
Z v. to be asleep or in paresthesia (of 


limbs). 


isálímétón 


isálímétón (isálímétóni-) v. to be dis- 
proven, refuted. 

isalités (isalitésí-) 1 v. to make sieve, sift, 
or sort. 2 v. to disprove, refute, show 
to be wrong. 

ísánön (ísánóni-) v. to be apprehensive, 
concerned, worried. 

isánonukot* (isanonukoti-) v. to be- 


come apprehensive, concerned or wor- 
ried. 


Isé (Íséð-) n. name of a river. 


isebes (isebesi-) 1 v. to notch, mark, 
score. 2 v. to scarify: make cosmetic 
cuts or marks on the skin. 

isebísébés (isebisébési-) v. to scarify: 
make cosmetic cuts or marks on the 
skin. 


isebos (isebost-) 1 v. to be notched, 
marked, scored. 2 v. to be scarified: 
have cosmetic cuts or mark on the skin. 

isees (iseest-/isá-) 1 v. to miss (a shot). 2 
v. to survive (a mishap). 

iseesa mená* v. to miss the point. 

iséétón (iséétóni-) v. to begin, com- 
mence, start. See also itsyakéton. 

iséisédn (iséisédn+) v. to drizzle. 

isekísékés (isekisékési-) v. to sample 
from (e.g. different grains during a 


famine, so as to not eat all of one kind, 
leaving some for planting). 


isékóánón (isék5anoni-) v. to be disobe- 
dient, insubordinate. 


isélétésukota ast v. to glide, slide, or slip 
through (e.g. the air). 


iséméés (iséméési-) v. to admire, check 
out, eye, inspect, look over. 


iséméetés (iséméetésí-) v. to admire, 
check out, eye, inspect, look over. 


isémúra («isémüreés) v. 


isikes 


isémureés (isémüreesí-/isémüra-) v. to 
fall for, fall in love with. 

isépón (isépóni-) v. to course, flow. 

isépón (isépóni) v. to gimp, hobble. See 
also itókóðn and itsükükon. 

iséponukot* (iséponukoti-) v. to flow 
away. 

isér (isérá-) n. jackal (black-backed 
and/or side-striped). Canis sp. 

iséréréón (iséréréóni-) 1 v. to be hori- 
zontally straight. 2 v. to go straight 
ahead. 

isérérón (iséréróni-) v. to be vertically 
straight, upright. 

istsékés (isésékési-) v. to sample from 
(e.g. different grains during a famine, 
so as to not eat all of one kind, leaving 
some for planting). 

isésélés (isésélési-) v. to crop, lop, prune, 
trim back. 

isídá (<isídóon) v. 

isídéétón (isídéétóni-) v. to fall 
back/behind, lag. See also madámón. 

isídóön (isídóóni-/isídá-) v. to hang 
back, lag, stay behind. 

isieník“ n. for what? why? 

isíés (isiilési-) v. to assort, categorize, 
classify. 

istiletés (isiiletést-) v. to pick or select 
according to categories. 

istités (istttési-) v. to accuse, charge. 

isíítésiàm (isiitési-ama-) pl. istitésiik*. 
n. accuser, prosecutor. 

isik? (isika-) n. bullrush, cat's-tail, nail- 
rod, reedmace. 

isikares (isikaresí-) v. to press, pressure, 
pressurize. 


isikes (isikest-) 1 v. to cram, pack, stuff. 
Z v. to inflate, pump up (e.g. a ball). See 
also rutsés. 
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isika 


isika (<isikéés) v. 

isíká (<isíkóön) v. 

isikéés (isikéési-/isika-) v. to hold back, 
prevent, restrain (some intended ac- 
tion). 

isíkóon (isíKóÓni-/isíKá-) v. to hesitate, 
pause, waver. 

isílíánitetés (isílíánitetési-) v. to devas- 
tate, lay waste to, ravage (e.g. what 
bushpigs do to a garden, or sexual vi- 
olence against women). 

isílíánón (isílíánóni-) v. to be brutal, 
feral, savage, vicious. 

istlitésukot® (isilitésukoti-) v. to concili- 
ate, harmonize, make peace, reconcile. 

istlón (isílóni) v. to be harmonious, 
peaceful. 


spe x 


istlóntam (isílóni-àmà-) pl. isílóniik?. 
n. peaceful person. 

istlinukot® (isilinukott) v. to become 
peaceful, stabilize. 


isimam (isimamá-) n. food peelable 
with the teeth (e.g. the sweet canes of 
maize and sorghum). 

isimes (isimesi-) v. to peel with the 
teeth (e.g. the sweet canes of maize and 
sorghum). 

isinakon (isínákóni-) v. to sprout (of 
maize cobs). 

isipísípon (isipisiponi-) v. to jog, 
lope, trot. See also isokisókdn and 
isumüsümin. 

isires (isiresí-) v. to decorate, embellish, 
embroider. 


isiresa aká* v. to speak eloquently, wax 
eloquent. Lit. ‘to embellish the mouth’. 


CTT TY fs 


isirísírón (isirisiráni-) v. to have a 
squeaky voice. 


isiros (isirosí-) v. to be decorated, em- 


bellished, embroidered. 
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isólólóétón 


isísá (<isiséés) v. 

isiséés (isiséési-/isisa-) v. to narrate, re- 
count, tell. 

isiséésiam (isiséési-ama-) pl  isíséé- 
siik*. n. narrator, storyteller. See also 
emutikaam. 

isites (isitesí-) v. to burden, encumber, 
make heavy, weigh down. 

isitiya (<isitiyeés) v. 

isítíyeés (isitiyeesi-/isitiya-) v. to ex- 
pend, use, utilize. 


isóbólés (isóbólést-) ^ v. to maintain 


poorly, neglect (e.g. home or garden). 


isoes (isoesi-) v. to slide, slip (e.g. when 
swallowing food without chewing). 


isoetés (isoetést-) Í v. to slide, slip (e.g. 
when swallowing without chewing). 2 
v. to give birth to prematurely. 


isdetésá así v. to slide or slip oneself 
through. 

isókétón (isókétóni-) v. to get up and 
come early. 

isókítésuKot? (isókítésuKotí-) v. to get 
up and send away early. 

Isókóiakw? (Isókói-akð-) n. name of a 
place. Lit. ‘among euphorbias’. 

isókón (isókóni-) v. to get up and go 
early. 

isókóta (<isókóteés) v. 

isókóteés (isókóteesi-/isókóta-) v. to 
smoke (a cigarette). 

isókóy? (isókói-) pl. isókóik?. n. tall eu- 
phorbia tree species from which bees 
makes bitter honey. Euphorbia bussei. 

isoKísóKÓn (isoRís$KÓni-) «v. to jog, 
lope, trot. See also isipísípón and 
isamúsámon. 


US VA ESSE A ADO 


off/up visually (eyes, skies). 


isólólóón 


isólóloon (isólólóóni-) v. to be visually 
clear (eyes, sky). 

isómá («isóméés) v. 

isómáimétón (isómáimétóni-) v. to be 
legible, readable. 

isómáitetés (isómáitetésí-) v. to educate, 
teach to read. 

isóméés (isóméésí-/isómá-) 1 v. to read. 
Z v. to study. 

isóméésíàm (isóméésí-àmà-) pl. isóméé- 
síik?. Í n. reader. 2 n. pupil, student. 


isomes (isomesi-) v. to toss out of sight 
(e.g. into tall grass or brush). 


isón (isóni-) v. to be burdensome, heavy, 
weighty. 

isánésin (isónésóni-) v. to be dejected, 
depressed, downcast. 

isóón (isóóni-/isá-) 1 v. to begin, com- 
mence, start. 2 n. taboo of eating be- 
fore the elders eat. 

Isópià (Isópià-) n. Abyssinia, Ethiopia. 
See also Sópia. 

isorobam (isorobamá-) n. slurpable food 
(e.g. thick porridge). 

isóróbés (isóróbési-) v. to slurp. See also 
xábútés. 

isórókánón (isórókánóni-) v. to bea 
youth. 

isósópós (isósógóst) v. to shift, stir 
(while sitting or sleeping). 

isówá («isówóon) v. 

isówóðn (isówóðni-/isówá-) v. to walk 
feebly (e.g. from sickness or thirst). See 
also témón. 

isudam (isudamá-) pl  isúdámik?. 

n. false information, lie. 


isudes (isudesí-) v. to distort, falsify, 
make up, perjure. 


isáüwin 


isudesa mená* v. to be ‘full of it’, lie, pre- 
varicate. Lit. ‘to distort matters’. 

isudetés (isudetési-) v. to distort, falsify, 
make up, perjure. 

isukes (isukesi-) 1 v. to bypass, go 
around, overtake. 2 v. to exceed, sur- 
pass, top. 3 v. to win. See also súkés. 

isámétdn (isámétóni-) v. to sneak up: 
come without informing anyone. 

isámón (isámóni-) v. to sneak: come or 
go without informing anyone. 

isámónufot? (isámónukoti-) v. to sneak 
off: go without informing anyone. 

isamésémon (isumüásámbni) v to 
jog, lope, trot. See also isipisipon and 
isokisókon. 

isunes (isunesi-) v. to take all of. 

isánésufot? (isénesekoti-) v. to give or 
take away all of. 

isunetés (isenetési-) v. to bring all of. 

isánúrés (isánárési-) v. to entice, get to 
come, lure (e.g. by pinching, poking, or 
winking, esp. to do something like eat 
or have sex). 

isárámón (isárámóni) v. to back out, 
draw back, withdraw (e.g. an animal 
from a trap). 

isásúés (isústést-) v. to egg on, incite, 
provoke, urge on. See also itsótsóés. 

isutes (isutesi-) v. to move (an object). 

isútésukot? (isétésekoti-) v. to move (an 
object) away/off. 

isutetés (isutetést-) v. to move (an obect) 
this way. 

isátón (isátóni-) v. to change position, 
move, shift. 

isáwá (<isáwóðn) v. 

isáwóðn (isáw$ni-/isáwá-) Í v. to be 
sterile, unproductive (e.g. of grains 
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ísw? 


which are overcrowded, thereby no 
producing heads). Z v. to be overfull to 
the bursting point of the container (e.g. 
a granary or a sack). 

ísw? (ísó-) n. flood, torrent. 

isyá (<isyees) v. 

isyees (isyeesi-/isya-) v. to harass, 
harry. 

isyones (isyonesí-) v. to have mercy or 
take pity on. 

isyónón (isyónóni-) v. to be merciful, 
have pity. 

isyónónukot? (isyónónukoti-) v. to be- 
come merciful, soften (emotionally). 

ita (<itóón) v. 

itábóon (itabdoni-) v. to drip, drizzle. 

itaités (itaitésí-) v. to get there, make 
reach. 


itaitetés (itaitetési-) v. to get here, make 
reach here. 

itakes (itakesi-) v. to strip, unstick (e.g. 
an adhesive bandage). 

itákésukot“ (itákésuKoti-) v. to strip off, 
unstick (e.g. a bandage). 

itákálés (itáKálést-) 1 v. to mislay, mis- 
place. 2 v. to do/make poorly . 

itáKálésá así v. to hibernate, hole up. 

itákúon (itákúoni-) v. to go on, follow, 
proceed. 

itáléánón (itáléánóni-) v. to be forbid- 
den, off limits, prohibited, taboo. 

itáléés (italéési-) 1 v. to forbid, prohibit, 
make taboo. 2 v. to menstruate. See 


also dimités. 


itales (italesi-) v. to accustom, habituate, 
make used to. 


itálóós (itálóósí-) v. to be forbidden, off 
limits, prohibited, taboo. 
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itebes 


italos (italosí-) v. to be accustomed, ha- 
bituated, used to. 


itam (itamá-) n. carrion. Lit. findable”. 

itámáánón (itámáánóni-) v. to be nec- 
essary: must, ought, should. Must be 
followed by another verb. 

ítánésukot? (ítánésukotí-) v. to hope, 
long, or yearn for. 

itanon (itanoni-) v. to hope, long, yearn. 

itápátin (itanat5ni-) v. to like or tend (to 
do). Must be followed by another verb 
in the infinitive. 

itáósés (itadsési-) v. to slight, snub (by 
giving a lesser portion to). 

itapitapsn (itapitapsni-) v. to feel or 
fumble around (e.g. on the ground like 
a small child or elderly person). 

itárákápés (itarakanési-) v. to hide 
where easily found. 

itásónon (itásónóni-) v. to be sad, sor- 
rowful. See also tasónón. 

itátá (<itatéés) v. 

itátámés (itátámésí) Í v. to instruct, 
teach, train. 2 v. to evangelize, preach. 
See also noosanitetés. 

itatamésiam (itátámési-áma-) pl. itátá- 
mésíik^. 1 n. instructor, teacher, 
trainer. Z n. evangelist, preacher. See 
also nimaalimuam. 

itatéés (itatéési-/itata-) 1 v. to take for 
a walk, walk. 2 v. to balance (e.g. on 
one's head). 

itátsámánón (itátsámánóni-) v. to 
be lazy, negligent, slack. See also 
wéésánón. 

itebes (itebesí-) 1 v. to nick (e.g. the 
branch stubs off of the reeds used for 


building granaries and houses). 2 v. to 
notch (the ears of oxen for decoration). 


itébukon 


itébúkon (itébúkoni-) 1 v. to swell, be 
swollen (body part or whole body). 2 
v. to be gorged, stuffed (from eating). 


itedes (itedesí-) v. to cut or lop off (e.g. 
branches from a trunk). 

itéél5n (itéél5ni-) v. to lie or sit with legs 
straight. 

itééritetés (itééritetési-) v. to face in one 
direction. 

itéérdn (itéérdni-) v. to face in one direc- 
tion. 

iteitéés (iteitéési-) v. to break up into 
pieces (e.g. when making aggregate). 

itékélés (itékélési-) v. to dam up (i.e. us- 
ing logs or rocks). 

itékítékés (itékítékési-) v. to nod, shake 
up and down (as when saying ‘yes’). 

iteles (itelesí-) v. to watch. 


itelesa bàrirrr v. to gaze or stare at emp- 
tily (e.g. when angry, pregnant, or in 
pain). 

itelesa cegetíámà* n. taboo of watching 
one's mother-in-law. 


itelesa fetí 1 v. to watch the sun (to pre- 
dict the seasons). 2 v. to tell the time. 

itelesíám (itelesí-áma-) pl. itelesíík?. 1 
n. sentry, watchman. 2 n. caretaker. 3 
n. witness. See also nítsadéniàm. 


itelesíáma fetí n. sun watcher: an elder 
who is an expert in observing the sea- 
sonal cycle of the sunrise and sunset. 

itelesiama kíjá“ pl. itelesiika kíjá“. 
n. sentry, watchman. 

itelesíáwa fetí n. point from which an 
elder observes solar cycles. 


itélésukot* (itélésuKotí-) v. to watch 


(there). 


iteletés (iteletésí-) v. to watch (here). 


itétón 


itélínós (itélínósí-) v. to watch each 
other. 

itémá (<itémóðn) v. 

itemes (itemesí-) v. to continue, keep 
on. 


itemetés (itemetési-) v. to continue, 
keep on. 


itemités (itemitésí-) 1 v. to make ready, 
prepare, ready. Z v. to resolve, solve. 


itémitukotam (itémítuKotamá-) n. solv- 
able problem. 

itémón (itémóni-) v. to be appropriate, 
enough, fitting, proper, suitable. 

itémóðn (itémóðni-/itémá-) 1 v. to be at 
leisure, hang out, pass time. 2 v. to 
stroll, walk leisurely. 

iténitetés (iténitetési-) v. to set straight, 
straighten. 

iténitetésá tódà* v. to set the record 


straight, talk straight to the issue. Lit. 
‘to straighten speech out’. 


iténón (iténóni-) v. to be straight. 

itéón (itéóni-) v. to go back, return 
there. 

itepes (itepesí-) Í v. to inseminate (of an- 
imals). Z v. to fuck. 

iterítérðn (iterítérðni-) v. to reel, stag- 
ger. 

ítés (ítési-) Í v. to find missing. 2 v. to 
find the remains of (left by thieves or 
predators). 


itétémés (itétémésí- 1 v. to demon- 
strate, illustrate, show. 2 v. to exercise, 
practice. 

itétón (itétóni-) v. to come back, return 
here. See also ibóbónétón. 

itétón (itétóni-) 1 v. to arrive (here). 2 
v. to get, find. 
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itíbés 


itíbes (itíbési-) v. to arrange, order, put 
in order. See also idóbés and inábes. 

itíbesúkot“ (itíbesúkotí-) v. to arrange, 
order, put in order. 


itibes (itibesi-) v. to section, segment 
(e.g. a felled tree). 

itibitibés (itibitibési-) v. to section, seg- 
ment (e.g. a felled tree). 

itibítíbón (itibítíbóni-) v. to contract, 
cramp (during childbirth or defeca- 
tion). 

itididés (itididési-) v. to filch, lift, pilfer, 
sneak. 

itididésa asi v. to slink,sneak, tiptoe. 


ittilés (itíflést-) v. to repel, repulse, turn 
away. 

itiira (<itíírðön) v. 

itííróón (itíírðöni-/itííra-) v. to hold fast, 
stand firm. 

itikes (itikesí-) 1 v. to hold down, over- 
power, subdue, suppress. 2 v. to chase 
down (food or drink by eating or drink- 
ing something else). 

itiketésá gúróe kíják“ v. to calm down. 
Lit. ‘to suppress the heart’. 

itikiesúkot* (itikiesukoti-) v. to rape, as- 
sault or violate (sexually). Lit. ‘to sup- 
press repeatedly’. 

itikitikon (itikitikoni-) v. to feel queasy, 
sick, woozy (as when oil or sugar en- 
ters one’s bloodstream). The experi- 


encer of this feeling is marked with the 
dative case. 


itikira (<itíkírðön) v. 
itíkírðön (itikirdoni-/itikira-) v. to rum- 
ble or thunder off (e.g. a vehicle taking 


off quickly or a herd of animals stam- 
peding). Also pronounced as itirikoon. 


ittlésakot? (itilésekoti-) v. to push over. 
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Itírá 


itiletés (+tiletést-) v. to pull over. 


EARN 


2421A ATE EÐA E 


itilitilsn (itilitilsni-) v. to ache (of 
joints). 

itílónukot? (itílónukoti-) v. to go in con- 
voy or procession. 

itinitinés (itinitinési-) v. to move rhyth- 
mically (e.g. a body part while danc- 
ing). 

itinítínésá así v. to move oneself rhyth- 
mically (as in dancing). 

ítínós (itinósi-) v. to find each other 
missing. 

itípá (<itinéés) v. 

itinéés (itinéési-/itind-) v. to compel, 
force. See also itines. 

itigés (itinési-) v. to cook, prepare 
(food). Compare with konés. 

itines (itiyesí-) v. to compel, force. See 
also itinéés. 

itinesa así v. to force oneself. 

itiyésíàw? (itinési-awa-) pl. itigésía- 
wík?. n. cooking place, kitchen. 

itíón (itíóni-) v. to go back, return there. 
See also itéón. 

itíón (itíóni-) v. to delay. See also asínón. 

itíónàs (itíónàsi-) n. miracles, wonders. 

itíónón (itíónóni-) 1 v. to be difficult, 
hard. 2 v. to do miracles, wonders. 3 
v. to be important, significant. 4 v. to 
be expensive, exorbitant, high. 

itípá (<itipéés) v. 

itípéés (itipéési-/itipa-) v. to deviate, 
divert (e.g. enemies by making a pre- 
ventative sacrifice or by talking them 


down from their plan). 


Itírá (Itiraa-) n. a personal name. 


itírákés 


itirakés (itírákésí-) v. to recoil from, 
shrink back from (i.e. something dan- 
gerous or embarrassing). 

itirika (<itíríkðön) v. 

itirikoon (itirikooni-/itirika-) v. to rum- 
ble or thunder off (e.g. a vehicle taking 
off quickly or a herd of animals stam- 
peding). Also pronounced as itikiroon. 

itiritirés (itiritirési-) v. to stamp, stomp, 
tamp. 

itírónón (itírónóni-) v. to be fast, quick, 
speedy. See also wéénon. 


blematic East African tree species with 
brilliant red flowers; its seeds are used 
as necklace beads; its wood is used to 
make door planks, bowls, and contain- 
ers, and a decoction of its bark or flow- 
ers is used as a treatment for chicken 
and dog diseases. Erythrina abyssinica. 

itítíkés (ititikési-) v. to hold back, re- 
strain, retain. 

itítíketés (ititiketési-) v. to hold back, re- 
strain, retain. 

itítinon (ititinoni-) v. to be brave, coura- 
geous, dauntless, fearless, intrepid. 

itítírés (ititirési-) v. to hinder, obstruct, 
prevent. 

itiwes (itiwesi-) v. to filter, strain. See 
also ijiwes. 

itiya (<itiyéés) v. 

itiyaimeton (itiyáimetoni-) v. to be 
done, happen, occur, take place, tran- 
spire. See also ikásfimeéton. 

itiyéés (itiyéési-/itiya-) v. to do. 

itiyéetam (itiyéetama-) n. actionable, 
doable, feasible, possible. 

itiyéetés (itiyéetési-) v. to do, get done. 

itobes (itobesí-) 1 v. to hole, make a hole 
in. 2 v. to cut in, interrupt. 


itónilés 


itobítóbés (itobitóbési-) v. to hole or 
make holes in repeatedly. 


itobitobésa tóda“ v. to cut in or interrupt 
a conversation or discussion. Lit. 'to 
make holes in speech". 

itodítódés (itodítódési-) v. to peck, pick 
at. 

itódón (it$dóni-) v. to wilt, wither. 

itojiés (itojiesí-) v. to pick a fight with, 
start a fight with. 

itókóánön (itókóánöni-) v. to be grabby, 
grasping (e.g. of food from others). 


itokodes (itokodesí-) v. to clench, grip 
(e.g. one’s side while running). 

itókókoon (itóokókooni-) v. to be bony, 
cadaverous, emaciated, skeletal. See 
also irókóðn and kwédekwedánón. 

itókóðn (itókóðni-) v. to gimp, hobble. 
See also isépón and itsukukon. 

itoles (itolesí-) v. to barbeque, grill. 


itolos (itolost) v. to be barbequed, 
grilled. 

itómón (itómóni-) v. to be near, next to. 

itómóniàm (itómóni-àmà-) pl. itómó- 
niik?. n. neighbor. 

itóménós (itómánósi-) v. to be neigh- 
bors, next to each other. 

ítón (ítóni-) v. to be (some size or 
amount). 


itona didik^ v. to become big or many. 
Lit. ‘to reach high’. 


ítóna kíjée ts'ee v. to dawn, get light. 

ítónukot? (ítónukotí-) v. to become 
(some size or amount). 

itones (itonesi-) v. to twine, twist. 

itogetésá tódà* v. to lie, prevaricate, 
twist the truth. Lit. ‘to twist up 
speech’. 

itónilés (itónilési-) v. to hurt (of teeth, 
from coldness or sourness). 
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itopítógés 


itopítópés (itonítónésí-) v. to tap out (e.g. 
salt or tobacco from a container). 

itónóés (itónóésí-) v. to get a rise out of, 
incite or provoke verbally. 

itónóiesá mená“ v. to doubt matters, 
question things. 

itópóon (itónóoni-) v. to doubt, hesitate, 
waver. 

itóón (itóóni-/itá-) Í v. to reach (a desti- 
nation). 2 v. to find, get. 

itópénon (itópénóni-) 1 v. to be hideous, 
ugly, unattractive. 2 v. to be boring, 
dull, monotonous, uninteresting. See 
also lalon. 

itórónés (itórónési-) v. to make ridges 
in, ridge (e.g. for planting potatoes). 

itórópés (itórópésí-) v. to cut out the 
meat and organs of the respiratory 
and upper digestive systems (ie. the 
tongue, throat, lungs, and heart). 

itótóés (itótóési-) v. to demolish, destroy 
(sth. hard). See also ipáríés. 

itotoles (itotolesí-) v. to crack or split 
apart (e.g. hard roots or seeds). 

itótónés (itótónésí-) v. to peck, rap or tap 
on (e.g. wood, like a woodpecker). 

itótórðn (it5tór)ni-) v. to wipe after defe- 
cating. 

itówá («itówéés) v. 

itówá («itówóón) v. 

itówéés (itówéési-/itówá-) n. to kick 
off, inaugurate, launch, or usher in (the 
new year of agriculture by conducting 
a ceremony). 

itówóon (itówóoni-/itówá-) v. to be en- 
haloed, ringed (e.g. the moon, sun, ora 
saint). 

itóyá (<itóyéés) v. 

itóyéés (itóyéési-/itóyá-) v. to assemble, 
bring or put together. 
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itséKóón 


itóyéésa así v. to assemble, congregate, 
converge, meet. 


itsádénés (itsádénésí-) v. to attest, bear 
witness, or testify to. 


itsakes (itsakest-) v. to crush, smash 
(e.g. melon, pumpkin, squash). See also 


iledes. 


itsakítsákés (itsakítsákést-) v. to crush 
or smash up (e.g. bark or roots as 
medicine). 

itsánánon (itsánánóni-) v. to be annoy- 
ing, bothersome, irritating. See also 
fifon. 

itsanes (itsanesi-) v. to annoy, disturb, 
irritate. 


itsánitetés (itsanitetési-) v. to cause 
problems or make trouble for. 

itsanítsánés (itsanitsanési-) v. to an- 
guish, torment, torture. 

itsanitsanitetés (itsanitsanitetést-) v. to 
cause anguish or torment for. 

itsáráánón (itsáráánóni-) Í v. to be fake, 
hypocritical, insincere, phony. 2 v. to 
be unwanted, useless. 

itseditsédés (itseditsédési-) v. to dig ran- 
domly (e.g. holes for seeds). 

itsedítsédón (itsedítsédóni-) 1 v. to tip- 
toe, walk on tippytoes. 2 v. to get a 
running jump, take off hopping (like a 
vulture). 

itsééra (<itséérddn) v. 

itséfrððn (itséérdon+/itséére-) v. to 
cloud up but only rain elsewhere. 

itséké (<itsékóön) v. 

itsékéés (itsékéési-) v. to climb with 
gear (e.g. a honey-tree or mountain). 

itsékóon (itsékóöni-/itséké-) 1 v. to 
climb with gear (e.g. a honey-tree or 
mountain). 2 v. to walk with a cane. 


itséléléón 


itséléléón (itséléléóni- v. to perch, 
roost. 

itsemes (itsemesí-) 1 v. to poke, prod. 2 
v. to provoke, push buttons. 

itsemítsémés (itsemítsémésí-) v. to poke 
around in/on (e.g. a patch of ground be- 
ing prospected for minerals or tapped 
on with a cane). 


itsenes (itsenesí-) Í v. to beg. 2 v. to 
curse. 


itseniés (itseniesi-) Í v. to beg relent- 
lessly. 2 v. to lament, wail for. 

itsenietés (itsenietésí-) v. to begin beg- 
ging relentlessly. 

itsétséés (itsétséést-) Í v. to clamber or 
scamper up (e.g. a mountain or tree). 2 
v. to spear from a distance. 


itsides (itsidesi-) v. to wipe clean (e.g. 
with a finger). See also iktálés. 


itsikes (itsikesi-) 1 v. to charge, instruct, 
order. 2 n. law, rule. 


itsikesa Nákují v. divine commandment, 
law of God. 

itsikesiam (itsikesí-ámá-) pl. itsikesiik?. 
n. commander. 

itsikesiicika kíjá* v. laws of the land, lo- 
cal laws. 

itsipítsípés (itsipitsipési-) 1 v. to tattoo: 
mark skin with a piece of grass used in 
a twirling motion to leave pock-marks 
that scar. 2 v. to immunize, vaccinate 
(by injection). 

itsiritetés (itsiritetést-) Í v. to erect, put 
or set upright. 2 v. to aim, direct, guide. 
3 v. to correct, make right, rectify. See 
also tobeitetés and tsírítetés. 

itsirón (itsfrónt-) Í v. to be erect, upright. 
2 v. to go directly, hit the target. 3 v. to 
be correct, right, true. See also tobéón 
and tsirón. 


itsomítsómés 


itsirána tódàk* v. to tell the truth. Lit. 
‘to go directly to truth’. 


itsobítsóbés (itsobitsóbési-) 1 v. to blend, 
commingle, conflate, mix. 2 v. to dap- 
ple, mottle, spot. See also inales and it- 
sulútsúlés. 


itsobítsóbdn (itsobitssb3ni-) 1 v. to be 
blended, commingled;conflated, mixed. 
2 v. to be dappled, mottled, spotty. 

itsobítsóbós (itsobitsibóst-) 1 v. to 
be blended, commingled, conflated, 
mixed. 2 v. to be dappled, mottled, 
spotted. 

itsodiétön (itsodiétóni-) v. to come edg- 
ing or inching one's way (e.g. to get 
food where one is not invited). 

itsódókön (itsód5k5ni-) v. to hop on one 
leg. 

itsódón (itsódóni-) 1 v. to edge, inch. 2 
v. to limp. 3 v. to hedge, skirt, sur- 
round. 

itsódóniàw? (itsódóni-àwà-) pl. itsódó- 
niawik^. n. hunting ground: where 
hunters split up, edge forward, and 
hedge animals in between two pha- 
lanxes. 


itsóftésuKot^ (itsóítésukotí) v. to satisfy 
(someone's) hunger for meat. 


itsók? (itsókó-) n. sunbird. 

itsokitsókés (itsokitsókési-) v. to whip 
back and forth. 

itsól (itsólá-) n. bird species. 

itsólónön (itsólógóni-) Í v. to lie down, 
recline. 2 v. to go down, set (of sun). 
See also eponukot*. 


itsomes (itsomesí-) v. to crush into pow- 
der, pulverize. 

itsomítsómés (itsomítsómésí-) v. to 
pound repeatedly (e.g. grain, edible ter- 
mites). 
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itsonetés 


itsonetés (itsonetési-) v. to chance, come 
across, happen upon. See also nawiles. 

itsóón (its5óni-) v. to satisfy hunger for 
meat. 

itsóónufot? (its$ónuKotí-) v. to satisfy 
hunger for meat. 

itsópé (<itsópóon) v. 

itsópóon (itsópóoni-/itsópé-) v. to be 
alert, attentive, watchful. 

itsórésuekot* (itsórésekoti-) v. to heave 
or shove away. 

itsoretés (itsoretési-) v. to pull or yank 
this way. 

itsoretésá así v. to clamber down . 


itsórónufot? (itsórónufotí-) v. to clam- 
ber down (e.g. a steep slope). 

itsótsóés (itsótsóési-) v. to egg on, incite, 
provoke, urge on. See also istístés. 

itsábüdn (itsábàd)ni-) v. to be herni- 
ate, invert, prolapse. 

itsábüdümón (itsábüdàmni-) v. to be 
herniated, inverted, prolapsed. 

itsudútsúdés (itsudútsúdési-) v. to 
crowd, space too closely (e.g. hair 
when braiding, grass when thatching, 
or seeds when planting). See also 
itudütüdés. 

itsues (itsuesí-) 1 v. to emit, give off, let 
out (e.g. a gas). Z v. to let or set loose, 
release (e.g. an animal). 3 v. to cauter- 
ize. 

itsuetés (itsuetésí-) 1 v. to emit, give off, 
let out (e.g. a gas). 2 v. to let or set 
loose, release (e.g. an animal). 

itsúkúkon (itsúkúkoni-) v. to gimp, hob- 
ble. See also isépón and itókóðn. 

itsúkúk" (itsukuku) ideo. gimpily, hob- 
blingly. 

itsules (itsulesi-) v. to pay a fine for (im- 
pregnating a girl out of wedlock). 
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itsutuméton 


itsúlítetés (itsúlitetési-) v. to fine for un- 
lawful impregnation. 

itsulútsúlés (itsulútsúlésí-) v. to blend, 
commingle, conflate, mix. See also 
inales and itsobítsábés. 

itsumés (itsumésí-) v. to pierce, punc- 
ture. 


itsunes (itsunesi-) v. to collect, gather. 


itsunetés (itsunetési-) 1 v. to collect, 
gather. 2 v. to summarize. See also 
bosetés and iríréés. 

itsunetésa así v. to gather socially, get 
together, meet. 

itsánétón (itsánétóni-) v. to assemble, 
congregate, gather, meet. 

itsuges (itsugest-) Í v. to burn. 2 v. to 
fire. 3 v. to brand. 4 v. to mend with 
fire. 

itsánésukot“ (itsénesekoti-) v. to burn 
up. 

itsúrítetés (itsürítetési-) v. to boil, bring 
to a boil. 

itsúrón (itsüróni-) v. to boil. 

itsúrúés (itsárüésí-) v. to do away with, 
get rid of, rid oneself of. 

itsúrútsa (<itsúrútseés) v. 

itsúrútseés (itsúrútseesí-itsúrútsa-) 
v. to do business, make money. 

itsárátsürés (itsárütsárési-) v. to spill 
all over. 

itsárátsárésüfot? (itsárátsárésüfotí-) 
v. to spill all over. 

itsutes (itsutest-) v. to finish off, wipe 
out (e.g. food, people, etc.). 

itsátésufot?^ (itsátésukott) v. to do in, 
finish off, wipe out. 

itsútúméton (itsútúmétoni-) v. to be fin- 
ished off (of what had remained from 
earlier). 


itswetitswéton 


itswetítswéton (itswetítswétöni-) v. to 
click or cluck with disapproval. 

itsyákétón (itsyákétóni-) 1 v. to begin, 
commence, start. 2 v. to take office. 
See also isééton. 

itsyákétóniàw? (itsyakétoni-awa-) pl. 
itsyákétoniawik*. n. beginning point, 
origin, source. 

itsyátón (itsyátóni-) 1 v. to be impervi- 
ous, resilient, resistant, tough. 2 v. to 
be ‘in shape’, physically fit. 

itsidééton (itsídéétóni-) v. to be the 
very last (in class, in line, etc.). 

itsókón (its 5k5ni-) v. to be nearly ripe 
(of grains). 

itúb? (itúbá-) pl. itúbík?. Í n. manger, 
trough. 2n. bathtub, tub. 3 n. boat, 
vessel, watercraft. 

itudútúdés (itudútúdési-) v. to crowd, 
space too closely (e.g. hair when braid- 


ing, grass when thatching, or seeds 
when planting). See also itsudútsúdés. 


itues (ituesí-) v. to form, make, shape. 


ituetés (ituetésí-) v. to form, make, 
shape. 


ituetésá así v. to form, take form, take 
shape (like a raincloud). 


ituetésá tódà* v. to discuss all points in 
detail, from all angles. Lit. ‘to form 
speech’. 

itukanetésá mená* v. to discuss matters 
(as a group). 

itukanitetés (itukanitetésí-) v. to orches- 
trate, organize (a meeting). 

itukánón (itukánóni-) v. to congregate, 
convene, gather, meet. 

itukes (itukesi-) v. to gather, heap, pile. 


ituketés (ituketési-) v. to gather, heap, 
or pile up. 


itürütésá así 


itúkúdeton (itúkúdetoni-) v. to bend, 
crook, flex. 

itúkúdon (itúkúdöni-) v. to bend, crook, 
flex. 

itülákápés (itulakanési-) v. to down, 
gulp, quaff. See also lakatiés. 


itúltetés (itáléetést) v. to attract, catch 
the attention of. 

itúléron (itüléróni-) v. to be doddery, se- 
nile. 


itúléronukot? (itúléronukoti-) v. to be- 
come doddery or senile. 


itúlésukota así v. to die suddenly (of un- 
known reasons). 


itúlúma (<itúlúmoon) v. 
itúlúmoon (itúlúmooni-/itúlúma-) v. to 
hurdle, vault. 


itúmésukot* (itúmésukoti-) v. to delay, 
detain, hold up, keep back. 

itumetésíàm (itumetésí-àmà-) pl. itume- 
tésiik*. n. companion, company. Lit. 
“detainer”. 

itúmétön (itúmétöni-) v. to company, 
hang out, keep company. 

itúmúránitésúkot? (itúmúránitésúkoti-) 
v. to absorb, distract, preoccupy. 

itúmúránón (itúmúránóni-) v. to be ab- 
sorbed, distracted, preoccupied. 


itures (ituresi-) Í v. to pour into. 2 v. to 
give rectally. See also otés. 


itürón (itüróni-) v. to be arrogant, con- 
ceited, proud, vain. 

itúrónitöd? (itúróni-toda-) n. boasting, 
bragging. Lit. ‘pride-speech’. 

itúrúmés (itúrúmési-) v. to defame, den- 
igrate, slander, smear. 


itúrútés (itúrútési-) 1 v. to exalt, extol, 
praise. Z v. to revere, worship. 


itúrútésá así v. to praise oneself. 
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itürütésiàm 


itürütésiàm (itürütési-àmà-) pl. itúrú- 
tésiik?. n. worshipper. 

itúrútésiho (itúrútési-hoó-) pl. itúrú- 
tésihoík?. n. house of worship. 

iturütürés (iturütürésí-) v. to pat (e.g. a 
baby to burp or a mat to remove dust). 


itusetés (itusetésí-) Í v. to scrunch up. 2 
v. to hog-tie. 


itútsón (itútsóni-) v. to be cruddy, filthy, 
nasty (e.g. one who never bathes or a 
smelly billy goat). See also ts'4gon. 

itútúés (itútúési-) v. to brush or dust 
off (e.g. charcoal from roasted meat, 
crumbs from clothing, dirt from roots, 
etc.). 

itútúésukot* (itútúésukoti-) v. to brush 
or dust off (e.g. charcoal from roasted 
meat, crumbs from clothing, dirt from 
roots, etc.). 

itátúrés (itútúrési-) v. to twist round 
(like cloth into a head-pad). 

itátüárós (itátürósí-) v. to be twisted 
round (e.g. a head-pad). 

itúúmés (itúúmési-) v. to catch off 
guard, storm, surprise, take by surprise. 
See also bóges. 


itúwá (<itúwéés) v. 

itúwéés (itúwéési-/itúwá-) v. to break 
into. 

itwápítésüKot^ (itwánitésúkoti-) v. to 
lead astray, mislead, trick. See also 
hakitésukot*. 


itwánón (itwánóni-) Í v. to get lost, go 
astray, lose the way. 2 v. to go grazy, 
lose one's mind. 

itwares (itwaresi-) v. to dispel, disperse, 
scatter (e.g. birds or children). 

itwelítwélés (itwelítwélésí-) v. to mark, 
pock, speckle. 
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iupéton 


itwelítwélós (itwelítwélósí-) v. to be 
marked, pocked, speckled. 

itwenítwénon (itwenítwénóni-) Í v. to 
flicker, twinkle (e.g. fire or the stars). 2 
v. to flash (e.g. headlights or a gunshot 
at night). 

ityakaam (ityaka-ama-) pl. ityakaik?. 
n. blacksmith, forger, metalworker. 

ityakes (ityakesi-) v. to forge, hammer. 

ityakesigwas (ityakesi-gwasa-) pl. i- 
tyakesígwasík“. n. forging stone, 
stone anvil. 

Tada (làdàà-) n. a personal name. 

iüdààm (iàdà-àmà-) pl. iudaik?. n. mo- 
bilizer, organizer. 

iudes (iudesi-) v. to assemble, collect, 
gather. 


iudetés (iudetést) v. to assemble, col- 
lect, gather. 

iújietés (iüjietésí-) v. to make into por- 
ridge. 

iukúúkés (iukuukési-) v. to rock back 
and forth (like a tree loose in its hole, 
a rock rooted in the soil, or one's body 
in dancing). See also iikííkés. 

iúkón (túkóni) Í v. to be heavy-laden, 
loaded or weighed down. 2 v. to be 
uncertain, unsure. 

iim (+amá-) n. marital engagement. 

iumes (iumesi-) v. to marry (by taking 
a girl away from her parents' home, 
sometimes forcibly). 

iámésufot^ (iámésuKoti-) v. to marry 
by taking away (a girl from her home, 
sometimes forcibly). 

iumüáíámés (iumüfámést) v. to crunch, 
scrunch (e.g. broken glass or dry 
leaves). 

iüpétón (iüpétóni-) v. to dip or duck 
down. 


iüpón 


iüpón (iúpóni-) v. to dip, duck. May also 
be spelled as iwüpón. 

iúpónukot? (iápónuKotí-) v. to dip or 
duck away. 

iupüüpón (iupúúponi-) v. to bob, duck 
up and down. 

iürá («iüréés) v. 

iüréés (iúréési-/iúrá-) v. to pick clean, 
scavenge. 

iwá («iwees) v. 

Íwá (fwáà-) n. name of an original Ik 
settlement. 

iwáákós (iwáákósi-) 1 v. to be sounding 
an alarm. 2 v. to be wailing. 

iwáikot* (<iwSónukot*) v. 

iwákón (iwákóni-) 1 v. to sound an 
alarm (e.g. when enemies are coming 
or when a hunted animal is headed in 
a certain direction). 2 v. to wail. 3 
v. to ring (of ears). 

iwakúwákon (iwakúwákoni-) v. to flap 
(e.g. wings or one's arms while danc- 
ing). 

iwales (iwalesí-) v. to put on, wear (non- 
clothing accessories). 


iwalesa tákà* v. to put on a feather (of- 
ten from an ostrich). 


iwaletés (iwaletési-) v. to peel or scrape 
off (e.g. meat from a bone, pumpkin 
from its peel). 

iwálilon (iwaliloni-) v. to escape, get 
away, fly (e.g. an animal with a spear 
or a hawk with a chick). 


Iwam (Iwama-) n. name of a river. 


iwanetés (iwanetési-) v. to enlarge, ex- 
pand, make bigger. See also zeites. 

iwánétón (iwanétoni-) v. to become 
bigger enlarge, expand. See also 
zoonukot". 


iwééletés 


iway (iwàgà-) n. warming by radiated 
heat (i.e. fire or sunshine). 

iwaníwánés (iwaniwánési-) v. to fumi- 
gate, smoke. See also ipúréés and ts'u- 
dités. 

iwánón (iwánóni-) v. to warm up by ra- 
diated heat (i.e. fire or sunshine). 


Iwar (Iwari-) n. name of a hill or moun- 
tain. 


iwares (iwaresi-) v. to daub, plaster 
(with a swirling motion). 

iwariwarés (iwarfwárési-) v. to move 
around, swirl (e.g. one's hand as when 
plastering). 

iwaros (iwarosi-) v. to be daubed, plas- 
tered. 

iwases (iwasest-) v. to moisturize (e.g. 
skin by applying lotion). 

iwásíön (iwásíóni-) v. to stand apart 
(e.g. being the first or last in a line). 

iwatíwátés (iwatiwatési-) v. to shake off 
(e.g. water from hands or one's hand 
when burnt by fire). 

iwáwá («iwáwéés) v. 

iwáwádés (iwáwádési-) v. to bisect, cut 
in two (meat only). See also pakés. 

iwawéés (iwáwéési-/iwáwá-) v. to ca- 
ress, fondle, stroke. 

iwéélánón (¿wéélánóni-) 1 v. to disperse, 
dissipate, scatter, spread out. 2 v. to 
spatter, splatter. See also bunúmón. 

iwéélés (iwéélési-) v. to break up, 
disperse, scatter, spread. See also 
tobwanes. 

iwéélésa jumwí v. to spread soil (as part 
of cursing or making threats). 

iwéélésukot® (iwéélésekoti-) v. to dis- 
perse, dissipate, scatter, spread out. 

iwééletés (iwééletési-) v. to disperse, dis- 
sipate, scatter, spread out. 
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iwéélós 


iwéélós (iwéélósi-) v. to be dispersed, dis- 
sipated, scattered, spread out. 

iwees (iweesi-/iwá-) v. to kick off, initi- 
ate, or start off (a group dance). 

iweléwélánón (iweléwélanoni-) v. to be 
brittle, crumbly. 

iwés (iwési-) Í v. to hit, strike. 2 v. to 
ring (a bell). 

iwésá dakwí v. to thump a tree (to call a 
honey-guide bird). 

iwésá nébulókikà* v. to make blocks or 


bricks. 


iwésá némusalábà* v. to make the sign 
of the cross. 

iwésúkot? (iwésúkoti-) 1 v. to hit, strike. 
Z v. to call on the phone, phone out (in 
that direction). 

iwetés (iwetési-) 1 v. to depict, draw. 2 
v. to photograph, snap a photo of, take 
a picture of. 3 v. to mark, sign. 4 v. to 
call on the phone, phone in. 5 v. to 
fasten, lock. 

iwetes (iwetesi-) v. to drink slowly, sip 
(e.g. hot drinks). 

iwetésá nábükwi v. to print or publish a 
book. 

iwetésá népítsaá“ v. to snap a photo, 
take a picture. 

iwetsíwétsés (iwets iwéts ési-) v. to 
break, chip, or knap off pieces repeat- 
edly. See also wets és. 

iwéwérés (iwéwérési-) 1 v. to summon 
by whistling, whistle for. 2 v. to 
flavor, season. See also íbutsurés and 
iwówórés. 

iwides (widest) v. to grind finely. 

iwidiwidés (iwidiwidési-) v. to wag, 
waggle (tail only). 

iwidos (iwidosi-) v. to be finely ground, 
powdery. 
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Íwoló 


iwies (iwiesí-) v. to spread around (e.g. 
food in order to cool it). See also bátsés. 

iwiínés (iwiinési-) v. to singe. 

iwiréton (iwirétsni-) v. to begin shining. 

iwírón (iwirón+) v. to shine. 

iwítésuKot^ (iwitésukoti-) v. to hide 
away, make disappear. 

iwitités (iwititési-) v. to deviate, divert. 

iwitiwiton (iwitíwítöni-) Í v. to swerve 
or veer repeatedly. 2 v. to avoid, 
dodge, or evade repeatedly. 

iwítón (iwítóni-) v. to swerve, veer. 

iwitses (iwitsesi-) v. to miss narrowly 
(e.g. a bullet or a flame). 

iwitsiwitsés (iwitsiwitsési-) v. to wag, 
waggle, wave around. 

iwitsiwitsésa ekwitíní v. to wave 
around in front of the eyes. 

iwítsón (iwitsdni-) v. to be pointed, 
tipped (e.g. a needle or thorn). 

iwiwinés (iwiwinési-) v. to aggravate, 
exasperate. 

iwodíwódés (iwodiwódési-) v. to insert, 
work into (e.g. a finger into a hole). 

iwokes (iwokest-) v. to empty by shak- 
ing (e.g. a gourd with pulp inside). 

iwóKón (iwókóni-) v. to be arrogant, 
cocky, self-important. 

iw3k3niam (iwóKóni-àmà-) pl. iw5k5- 
niik?. n. arrogant or cocky person. 

iwoles (iwolesí-) v. to fold, turn (e.g. a 
page). 

iwoletés (iwoletésí-) v. to fold or turn 
over (e.g. a page). 

iwolíwólön (iwolíwólöni-) v. to flitter, 
flutter (e.g. in the wind). 


Íwoló (Íwoló3-) n. name of a dance- 
ground at the foot of a fig tree. 


iwonon 


iwónón (iwóróni-) v. to exult, shout tri- 
umphantly (e.g. having won a contest 


or killed a wild animal). 


iw3gón (twóróni-) v. to intend or mean 
(to do), premeditate. Must be followed 
by an infinitive in the dative case. 


iwóón (iwóóni-) v. to be flagging, slack- 
ing, slowing. 

iwóónukot“ (iwóónukoti-/iwáikot-) v. to 
ease up, flag, slack off, slow down. 

iwórón (iwóróni-) v. to roam, stray, 
wander. 

iwóróniàm (iwóróni-àmà-) pl. iwóró- 
niik?. n. roamer, stray, wanderer. 

iworós (iworósí- v. to be crazy, de- 
ranged. 

iwósétón (iwósétóni-) v. to be danger- 
ously steep, preciptious. 

iwóts? (iwótsi-) pl. iwótsík?. Í n. mortar. 
2 n. drum. 


iwotses (iwotsesí-) v. to pound (with 
mortar and pestle). 

iwótsiak? (iwótsí-àkà-) n. mouth of a 
mortar. 

iwótsídakw? (iwótsi-dakú-) pl. iwótsí- 
dakwitín. n. pestle. Lit. ‘mortar-stick’. 
See also aj” and kunuk". 

iwótsígwà (iwótsí-gwàà-) n. chin-spot 
batis. Lit. ‘mortar-bird’. Batis molitor. 
See also nánarámbð. 

iwótsidz (iwótsi-3zá-) 1 n. bottom of 
mortar. 2 n. pounded edible termites 
at the bottom of a mortar. 

iwótsóon (iwótsóoni-) v. to binge, glut, 
overeat, pig out. 

iwówá (<iwówéés) v. 

iwówéés (iwówéési-liwówá-) «v. to 
swarm over, teem around. 


iyáyéés 


iwówórés (iwówórési-) v. to summon 
by whistling, whistle for. See also 
iwéwérés. 

iwoxíwóxés (iwoxíwóxést- v. to cut 
noisily (making a shw-shw sound). 


iwülákés (iwülákésí- ^v. to aerate, 


loosen or turn over (soil). 

iwülón (iwülóni-) v. to boast, brag. 

iwulúwúlés (iwulúwúlési-) v. to rub 
around (e.g. on the ground to make 
dirty). 

ixáxá (<ixaxees) v. 

ixaxees (ixaxeesi-/ixaxa-) v. to shake out 
noisily (making a sha-sha sound). 


ixotses (ixotsest-) v. to exchange, swap, 
trade. See also ilókótsés and xótsés. 

ixóxókés (ixóxóKésí-) v. to dump or 
shake out (e.g. honey from a con- 
tainer or seeds from a gourd). See also 
ixúxúkés. 

ixukúxúkés (ixukúxúkésí-) v. to dump 
or shake out (e.g. honey from a con- 
tainer or seeds from a gourd). 

ixüxüKés (ixuxukési-) v. to dump or 
shake out (e.g. honey from a con- 
tainer or seeds from a gourd). See also 
ixóxókés. 

iyaliyalon (iyaliyaloni-) v. to be drowsy, 
sleepy. 

iyayes (iyanesí-) v. to abuse verbally, in- 
sult. 

iyapgíyágés (iyaniyánési-) v. to shuffle 
(like peanuts in a frying pan). 

iyaníyánön (iyaniyanoni-) v. to feel 
flushed or flustered. 

iyáyá (<iyayéés) v. 

iyayéés (iyáyéést-/iyáyá-) v. to shout or 
yell ‘ya ya!’ at (e.g. to drive animals or 
control a crowd). 
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Íyeés 


iyeés (iyeesi-) v. to know. A form of the 
word 'know' used by younger genera- 
tions of Ik speakers; see words begin- 
ning with fiye- for the older and more 
standard form. 

iyééseetés (iyééseetési-) v. to pour 
down/out. 

iyééseetésá así v. to lower oneself. 

iyérón (iyéróni-) 1 v. to be coiled, spi- 
raled, whorled (e.g. a horn or a tree). 2 
v. to be rifled. 

iyéronukot* (iyéronukoti-) v. to spiral, 
whorl. 

iyétsé (<iyétsóon) v. 

iyétséetés (iyétséetési-) v. to abort, mis- 
carry, terminate. See also inétséetés. 

iyétséyeés (iyétséyeesi-) v. to abort or 
miscarry repeatedly. 

iyétsóon (iyétsóóni-/iyétsé-) 1 v. to act, 
feign, pretend. 2 v. to abort, fail (e.g. 
the weather, being drier than normal). 
See also ¡nétsóon. 

iyikes (iyikesí-) v. to sprinkle, spritz. 

iyiya (<iyiyéés) v. 

iyíyéés (iyiyéési-/iyiya-) Í v. to screech, 
shriek (of raptors). 2 v. to ululate. 

iyoes (iyoesí-) v. to aim, direct, train. 

iyoesa así v. to aim for, go directly. 

iyolíyólés (iyoliyólési-) v. to let down, 
lower (e.g. by rope or vine). 

iyomam (iyomama-) pl.  iyómík?. 

n. masterpiece, work of art. 
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izuzués 


iyomes (iyomesí-) v. to do properly, 
make excellently. 

iyopíyópés (iyoniysnést) v. to jiggle. 

iyóómétön (iyóómétóni-) v. to cele- 
brate, enjoy, have fun, party. 

iyóón (iyóóni-) v. to be correct, right. 

iyopiyópon (iyopiyóponi-) v. to move 
up and down alternately, seesaw (e.g. 


the way women jump alternately dur- 
ing group dances). 


iyópón (iyópóni-) v. to vary in height. 


iyótsóós (iyótsóósi-) v. to be deliberate, 
intentional. 


izabizabés (izabizabési-) v. to switch or 
whip lightly. See also zabatiés. 


izidesa tóda^ v. to measure or weigh 
one's words (e.g. when talking during 
a sad or serious time). 

izidon (ízidöni-) v. to speak slowly, in- 
termittently, or thoughtfully (e.g. an el- 
der giving his last advice to his family 


before death). 


izokomés (izokomési-) v. to strap across 
or wear across (e.g. the chest or shoul- 


der). 


izotam (ízotamá-) n. food with a consis- 
tency between thick porridge and wa- 
tery mush. 


izuzués (izuzuesi-) v. to dust, sprinkle 
(e.g. flour on water, salt on food). See 
also xeés. 


jeje jíje 


e 
jeje (jéjéi-) pl. jéjeik?. 1n. leather. 2 jíjé (jijéi-) pl. jíjeik?. n. opposite side of 
n. leather mat, sleeping skin. a ravine, river, or valley. 
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ja (=ja) adv. just, then. 

jàb? (jábö) adv. after all (an expression 
of counter-expectation). 

jábügwà (jábü-gwàà-) n. helmeted 
guineafowl. Numida meleagris. 

jàgw? (jàgó-) pl. jágwitín. n. daughter. 

jágwed* (jágwédé-) n. his/her daughter. 

jak? (jáká-) n. elders, old men. 

jàkàlàkà (jàkàlà&kàà-) n. ecstatic spir- 
itual dance during which drums are 
beated, songs are sung, and a men- 
tally/spiritually disturbed person goes 
into a trance and dances in order for 
the spirit to leave him/her. 

jakam (jakama-) pl. ják*. n. elder, old 
man. 

jakamananés (jákámànànési-) n. elder- 
liness, eldership (of men). 

jakátós (jakatosi-) v. to gag, heave, 
retch. See also xákáton. 

jàkw? (jakwa) ideo. cowardly, fearfully. 

jakwadon (jakwádöni-) v. to be cow- 
ardly, faint-hearted, fearful. 

jalájálánón (jalájálánóni-) v. to be dif- 
ferent, diverse, several, various. 

jalanites (jalanitesí-) v. to differentiate, 
distinguish. 

jalánón (jalánóni-) 1 v. to be different, 
dissimilar. 2 v. to be alien, foreign, 


unrelated. 


jalanonukot* (jalanonukoti-) v. to be- 
come different, differ. 

jalats* (jálátsi-) pl. jalatsik*. n. plant 
species found on the Turkana plains 
and whose large tubers are dug up, 
roasted, and eaten. 
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jáük 


jam (jàmü) ideo. silkily, smoothly. 

jamúdon (jamúdoni-) v. to be silky- 
smooth, velvety. 

jan (jani-) pl. janitín. 1 n. broomgrass: 
grass species used to make brooms and 
to cover beehives and granaries. Andro- 
pogon chinensis. 2 n. broom. See also 
jen. 

Jáðaw? (Jàó-àwà-) n. name of a de- 
serted village in the east where jaw* 
shrubs used to grow. 


jaobodók? (jao-bodóká-) n. bark of the 
jàw" shrub used as soap. 

jarámétón (jarámétóni-) v. to be dazed, 
in shock, stunned. See also ijárán. 

jaulímón (jaulímóni-) v. to be soft, sup- 
ple (like Caucasian hair). 

jaw* (jàó-) pl jáwítín. n. shrub 
species whose yellow fruits are eaten 
raw, whose interior bark is used as 
soap and treatment against head-lice, 
and whose wood and stem are used 
for flutes, switches, sticks, tool handles, 
and roof rafters. Grewia bicolor. 

jay? (jaf) pl. jaitín. n. grass species 
used for thatching huts and for hold- 
ing a woman's placenta when it is col- 
lected and thrown out. Gramineae sp. 

jejétón (jejétóni-) 1 v. to remain, stay on. 
2 v. to be extra, leftover. 


v. to live on, survive. 


jen (jen£-) pl. jenitín. Í n. broomgrass: 
grass species used to make brooms and 
to cover beehives and granaries. Andro- 
pogon chinensis. 2 n. broom. See also 
jan. 


jk’ (jiiki) adv. all the time, always. 


jüid 


seer O sees 


species whose whitish reeds are used 
to make granaries, houses, and termite 
traps. Acalypha fruticosa. 

jik" (233) adv. also, as well, in addition, 
too. 

jikijikon (jikijikoni-) v. to sway gently. 

jilififi df) n. bird species (possibly 
a red-winged starling). 

jiléw^ (Gili) n. yellow-rumped 
seedeater. Serinus reichenowi. 

jir Gir) n. back, behind, rear. 

Är (5413) ideo. hushedly, quietly, silently. 

jired? (jírédé-) pl. jírín. Í n. leftover, re- 
mainder. Z n. back part, rear end. 

jiriam (jiràmà-) pl. jiriik?. 1 
n. last/latest person. 2 n. lastborn. See 
also enún. 3 n. last wife who follows 
one around, attending to every need. 
See also kárátsikáam. 

jiríjírétón (jiríjírétóni-) v. to fill, swell, 
or well up (e.g. tears, tide, water). 

jiríjírón (jirfjírðni) v. to fill, swell, or 
well up (e.g. tears, tide, water). 


jirik" n. back, backward, behind, to the 
rear. 


jirin (jirini-) n. leftovers, remainders. 

jirsk? (jàr5kà-) pl. jírókik?. n. sharpened 
stick-spear used in spear-throwing 
practice. 

jirà Í n. after, later. 2 n. behind, in the 
back/rear. 

jiki (jíki) 1 adv. completely, totally, very. 
2 adv. forever. 3 adv. never. See also 
maka. 

jobétón (jobétóni-) v. to grow back, re- 
grow, resprout. 

jin (jbàni) v. to be regrowing, re- 
sprouting. 


julamáím 


joksn (jököni-) v. to be medium-sized. 
See also baribarsn and lerúkúmon. 

jolíl (jolílé-) n. black kite. Milvus mi- 
grans. 

jn (jàlnr) 1 v. to be bland, flavor- 
less, tasteless, vapid. 2 v. to be boring, 
dull, lackluster, uninteresting. See also 
d?Kwàn. 

joojo (joojoó-) n. vine species whose 
potato-like roots are edible. 


sd sey 


jorijor (jórijóri-) pl. 
n. cricket. 


joríjórik?. 


joror (jororó-) pl. jorórík?^. Í n. singing 
ants: large black ants that can be heard 
as they march to and from raids on ter- 
mite mounds. Pachycondyla spp. 2 
n. soldiers. 

jororsam (joror$-ámà-) pl. joror. n. sol- 
dier. Lit. ‘singing-ant person’. See also 
kédam. 

jot? (joté-) n. desert rose: flowering 
plant species with a big base, long thin 
branches, and pink flowers that attract 
bees and wasps; its oblong root is dug 
and rolled by children who pretend it 
is prey in their spearing practice. Ade- 
nium obesum. Not to be confused with 
jód". See also derék". 


jód? (j5dé-) n. sisal plant whose fibers 
are used to make hunting nets. Sanse- 
vieria sp. Not to be confused with jot’. 

jués (juest-) Í v. to roast. 2 v. to bake. 

júétön (júétðni-) v. to come out, shine 
forth (of heavenly bodies). 
edible cucumber-like roots. 

julam (julamá-) pl. julámik?. n. chunk, 
piece, segment. 

julamáím (julamá-ímà-) pl.  julámí- 
kawik?. n. small chunk, piece, or seg- 
ment. 
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julés 


julés (julésí-) v. to section, segment, cut 
in chunks. 


jum (jumá-) 1n. dirt, earth, soil. 2 
n. ground. 


jama na zíz n. fertile soil. Lit. ‘soil that 
is plump’. 


jamáákw? (jumá-áK5-) n. underground. 


jumücüé (jumá-cáé-) n. groundwater, 
water table. 


jumujumás (jumujumást-) n. sand. 


jumükábad? (jumü-kábadá-) pl. jamá- 
kábàdik?. n. land deed or title. 


jú? (jàó) ideo. feebly, frailly, weakly. 


juódón (juódóni-) v. to be feeble, frail, 
weak. See also ipalaksn. 


jèn (júðni-) v. to be out: visible and 
shining (of heavenly bodies). 


juós (juosí) 1 v. to be roasted. 2 v. to 


be baked. 
járánànés (járánànési-) n. provocative- 
ness. 


járánón (járánóni-) v. to be provoking, 
pushing. 
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jútésukot? 


jürés (járési-) 1 v. to massage, press on, 
rub, work. 2 v. to sniff, snuff (tobacco 
through the nose). 

jarésiam (járési-Càmà-) pl. járésiik?. 1 
n. midwife (who massages the womb). 
Z n. massager, masseuse, physical ther- 
apist. 

jarésukot? (jarésukoti-) Í v. to massage 
out, press out, rub down/out. 2 v. to 
snuff (tobacco). 


juretés (juretési-) v. to massage out, 
press out, rub down/out. 


jarum (jurumáü-) pl. jurámík?. n. crook, 
rod, staff, stick. 

járüt* (járátà) ideo. schlip! (sound of 
slipping). See also sélét“. 

jurátámón (jurátámni-) v. to be slick, 
slippery. See also jerutútón. 

jarutátón (jurutütóni-) v. to be slick, 
slippery. See also jerátámon. 

jútés (játési-) Í v. to squeeze, wring (e.g. 
chyme from intestines). 2 v. to milk. 
See also jútés. 


játésakot“ (jatésukoti-) v. to squeeze or 
wring out (e.g. chyme from intestines). 


Kaabór 


k 


Kaabóg (Kaabóni-) n. Kaabong town. 
Kaabónimucé (Kaabógi-mucéé-) n. Kaa- 
bong Road. 


Kaacikóy* (Kaacikói-) n. name of a hill 
or mountain. 


Kaakámár (Kaakámári-) n. name of a 
rocky hill near Kaabong. 

Káákuma (Káákumaá-) n. Kaakuma 
town. 


Kaalábe (Kaalábéé-) n. name of a place. 


Kaatíríám (Kaatiriamu-) n. name of a 
hill or mountain. 

kábád? (kàbàdà-) pl. kábadik?. Í n. rag, 
shred. 2 n. document, paper, sheet of 
paper. 3 n. ballot. 


kabada na bekésí n. passport. Lit. “pa- 
per for traveling’. 


kabada na honésié kaéé n. driver’s li- 
cense, driving permit. Lit. ‘paper for 
driving of a vehicle’. 


kabada na terégi n. work contract. Lit. 
‘paper for work’. 


kabas (kabasá-) pl. kábàsik?. Í n. flour, 
grist. 2 n. dust, powder. 

kabasin (kabasini-) n. dust, powder. Lit. 
‘its powders’. 

kábilànétón (kábilànétóni-) 1 v. to be 
black with white patches. 2 v. to be 
flecked or mixed with fat. 

kábün (kábünü-) pl. kábunik?. n. clique, 
coterie, social group. 

kábusubusánón (kábusubusánóni-) 
v. to be blue-gray (e.g. haze over the 
land, or the color of tobacco mixed 
with soda ash). See also bósánón. 

kab? (kàbà-) pl. kábítín. n. diaphragm, 
midriff. 


kaideíákát? 


kabap (kabana-) pl. kabapik*. n. big 
bowl made from half a gourd. 

kabélébelanon (kabélébelánóni-) v. to 
bank, roll (e.g. when flying or sleep- 
ing). 

kabúrútsánón (kabúrútsánóni-) v. to be 
dirty, murky, turbid. 

Kabütákurí (Kabütákuríi-) n. name of a 
hill or mountain. 

kadix (kadixá-) pl. kádixik?. n. sorghum 
flowers. 

Kádzàn (Kádzàni) n. name of a moun- 
tain. 

kadio (kádio) subordconn. while (not 
yet). 

kadokóy? (kadokói-) n. vervet monkey. 
Ceropithecus aethiops. 

kadóts? (kadótsó) ideo. 
slimly. 


slenderly, 


kadótsómon (kadótsómoni-) v. to be 
slender, slim. See also sídórómàn and 
tökön. 

kàé (kàéé-) 1 n. tortoise. Kinixys bel- 
liana. 2 n. small truck, vehicle. 

Kaehíkó (Kae-híkóð-) n. name of a place. 
Lit. ‘tortoise-chameleon’. 

kàéim (kàé-imà-) pl. kaewik?. Í n. tor- 
toise hatchling, young tortoise. 2 
n. car, small vehicle. 

kaekwaz (kae-kwáza-) pl kaekwazik?. 
n. tortoise shell. Lit. 'tortoise- 
clothing’. 

kaetakáy* (kae-takai-) pl. kaetakáik?. 
n. tire shoe. Lit. ‘car (tortoise)-shoe’. 

kaf (kàfà-) n. sticker, thorn. 

kaideíákát” (kaidei-akati-) n. pumpkin 
stem base. Lit. ‘pumpkin-nose’. 
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kaideíborokók? 


kaideíborskók? (kaideí-borokókó-) pl. 
kaideiborokskik*. n. piece of a cut up 
pumpkin. Lit. pumpkin-cone'. 

kaideícüé (kaideí-cáé-) n. pumpkin 
juice. Lit. ‘pumpkin-water’. 

kaideíékw? (kaidei-éku-) pl. kaideíék- 
witin. n. pumpkin seed. 

kaidey? (kaideí-) n. pumpkin. 

kaiká («kaikóón) v. 

Kaikem (Kaikemé-) n. name of a camp- 
ground near Lowákuj which was used 
during the era of British road construc- 
tion in Karamoja. 


Kaik3ba (Kaikóbàà-) n. name of a place 
in Tímú and associated human habita- 
tions. 


kaikóón (kaikóóni-/kaiká-) v. to dim, 
darken. 

kain (kaini-) pl. kafník?. n. year. 

kainika nda kaíník? n. forever and ever. 
Lit. ‘years and years’. 


kaíníkó nük? n. long ago, years ago. Lit. 
‘in those years’. 


kaino na n. this year. See also nakaina. 
kaino na far n. three years from now. 


kaino na táà n. a year from now, next 
year. 


kaino na tso n. two years from now, year 
after next. 


kaino nok? n. three years ago. 
kaino noo ke n. four years ago. 


kaino nótso n. two years ago, year be- 
fore last. See also nokeina. 


kaino sin n. a year ago, last year, 
yesteryear. 


kaites (kaitesí-) Í v. to taste. 2 v. to 
sample, test, try. 


kak? (kaká-) n. leaf, leaves. 
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Kaloturum 


kakáánón (kakáánóni-) v. to be antsy, 
fidgety, moving restlessly. 

Kakad? (Kakadi-) n. name of a hill or 
mountain. 

kakirés (kakirési-) v. to roll or twist up 
(e.g. grass for a head-pad, or clothing 
at the waist). 

Kàkütà (Kakétaa-) n. name of a moun- 
tain. 

Kakolo (Kàkòlòò-) n. name of a river. 

kál (kálé-) pl. kálítín. n. credit, debt, 
loan. 

kalápátánitetés (kalapatanitetési-) v. to 
flatten or level out. 

kalápátánón (kalápátánóni-) v. to be 
flat, level (of landscapes). 

kalapatanonukot* (kalapatanonukoti-) 
v. to flatten or level out. 

Kaléananiro (Kàléànàgiróó-) n. name of 
a hill or mountain. 

kaléétseranon (kaléétseránóni-) 1 v. to 
be scrawny, scrubby (e.g. crops or 
trees). 2 v. to be wimpy, wussy. See 
also sikwárámon. 

Kàléwér (Kàléwéri-) n. name of a flat 
hilltop where some Ik lived in the mid- 
1900s. 

Kali (Kalií-) n. a personal name. 

Kalimapás (Kalimapüsi-) n. a personal 
name. 

Kabbenén (Kalobenéni-) n. name of a 
hill or mountain. 

Kal5jokéés (Kalsjdkéésé-) n. name of a 
river. 

Kalogoléárégan (Kalonoléarénani-) 
n. name of a hill or mountain. 

Kalotük$ (Kalotékó5-) n. name of a river. 


Kaloturum (Kaloturumú-) n. name of a 
river. 


Kalouwan 


Kalouwan (Kalouwaná-) n. name of a 
river. 

Kaloyáy (Kaloyági-) n. a personal name. 

kámáránón (kámáránóni-) 1 v. to be 
horizontal, cross, go across. 2 v. to 
point backward (of horns). 3 v. to be 
cross-eyed, strabismic. 

kámáránónukot? (kamaranonukoti-) 
v. to cross, go across, go horizontally. 
kámáriés (kámáriesí-) 1 v. to horizon- 
talize: to make or mark horizontally. 2 
v. to weave the weft or woof. 
kámáriésúkot* (kámáriesúkotí-) v. to 
horizontalize: to make or mark hori- 
zontally. 

kámáriós (kámáriosí-) 1 v. to be horizon- 
talized: made or marked horizontally. 
Z v. to be side-striped. 

Kámíón (Kámíónó-) n. Kamion: the ad- 
ministrative center of Ikland and its as- 
sociated human habitations. 

Kámiónoak* (Kámíónó-àkà-) n. name of 
a spring and stream near Kamion. Lit. 
'Kámíon-mouth'. 

Kámíónomucé (Kámióno-mucée-) 
n. Kamion Road. 

Kamórómorát? (Kamórómoráti-) 
n. name of a hill or mountain. 

kamudurudádon (kamudurudádoni-) 
v. to be doddering, senile. 


kan (kaná-) pl. kanitín. n. upper back. 


Kanadáp? (Kanadápà-) n. name of a 
river. 


Kanákéret? (Kanakéreté-) n. name of a 
river. 

Kanamútó (Kanamútóo-) n. name of a 
hill or mountain. 


Kanar$ó (Kanaróð-) n. name of a place in 
Timu and its associated human habita- 
tions. 


kanéréékw* 


Kanatárük? (Kanatárükü-) n. name of a 
small hill in Kenya that often has vul- 
tures perched on it. The Ik name is 
K3pakwar. 

kanaxa (kanaxaa-) pl. kanáxáik?. n. bee- 
hive (traditional or modern). 

kanaxadé (kanaxa-déa-) pl kanáxái- 
kadeík?. n. base of a tree containing 
a beehive. Lit. beehive-foot“. 


kaned? (kanede-) 1 n. back, behind, rear. 
Z n. outer part. 

kanédék® 1 n. behind. 2n. outside. Lit. 
“in its back’. 

kanés (kanési-) Í v. to lick. 2 v. to wipe 
off/up. 3 v. to annihilate, exterminate, 
wipe out. 


káni (káni) subordconn. in order that, so 
that. 


káni mookóo subordconn. in order that 
... not, so that ... not. 


káni náa táa subordconn. in order that, 
so that. 


kanímétón (kanímétóni-) v. to go ex- 
tinct, be annihilated, wiped out. 


kanitíná n. behind. Lit. “at/from their 
backs’. 


kánón (kandni-) v. to be clear, cloudless, 
unclouded. 


Kapíkààl (Kanikaali-) n. name of a river. 

kanum (kanumé-) n. sesame, simsim. 
Sesamum indicum. 

kay (kana) ideo. chewily. 

kagádón (kagádóni-) 1 v. to be chewy, 
tough to chew. 2 v. to be stammering, 
stuttering. See also kwaidon. 


kàgér (kanéra-) pl kagéríkð. n. cal- 
abash, gourd. 

kanéréékw? (kanéré-eku-) pl. kanereek- 
witín. n. gourd seed. 
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Kapalú 


Kapalú (Kapalúu-) n. name of a place in 
Tímu between Lokinéne and Tulútúl. 
Kapéta (Kapétaa-) n. name of a moun- 
tain pass between Lobálánit and Oróm. 
Kapetapús (Kapetapüsi-) n. name of a 
hill or mountain. 

Kapísima (Kapísimaá-) n. name ofa 
place in Kenya. 

kapurat? (kapuratá-) n. vine species 
whose leaves cause skin itchiness. Ipo- 
moea wightii. 

karám (karámé-) pl. karámík?. n. male 
eland. Tragelaphus (Taurotragus) oryx. 

karámá (<karámóon) v. 

karamoon (karámóoni-/karámá-) v. to 
be irresponsible, lax, lazy. 

karan (karani-) pl. karánik?. n. assis- 
tant, secretary. 

káráts? (karatsi-) pl  kárátsik?. 1 
n. headrest, neckrest that doubles as a 
stool. 2 n. chair, seat, stool. 

kárátsik? (kárátsikà-) n. court fee: fine 
a defendent must pay. Lit. ‘seats’. 

kárátsikààm (kárátsikà-àmà-) pl. ká- 
ratsikaik*. 1 n. stool carver. 2 n. jury 
member. 3 n. last wife who attends to 
every need. Lit. ‘chairs-person’. 

karatsúna (karatsánaá-) n. young men. 
See also mímókóka. 

karatsánáám (karatsána-ámà-) pl. ka- 
ratsána. n. young man. 

karé (karéé-) pl. karéik*. n. tree species 
whose wood is used to carve stools. 
Canthium sp. 

Karénay (Karénaná-) n. name of a 
mountain spring with yellow soil. 

Karéna (Karénaa-) n. name of a river 
with reddish soil. 

Kàr£gààm (Karéna-ama-) pl. Karenaik’. 
n. Napore person. 
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Kátárukát? 


káriká (káriká) 1 adv. most likely, prob- 
ably. 2 adv. actually, certainly, really. 

karimésém (kariméséma-) n. small, red- 
dish weed that grows on overturned 
soil and chokes out young crops. 

karók? (karoko-) pl. karókik*. n. burnt 
ground, scorched earth. 

karon (karogó-) pl. karógik*. n. harvest, 
harvest time . See also watsóy”. 

kárubú (kárubúu-) pl. kárubúik?. n. un- 
ripe maize. See also igum and nanáráté. 

karubúbón (karubúbóni-) v. to flourish, 
thrive (of plants). See also gárubúbón. 

Karumemé (Karumeméé-) n. name of a 
hill or mountain. 

kárüts? (káràtsà-) pl. karétsik?. n. car- 
rot. 

karátsámón (karátsámöni-) v. to be 
crunchy (like a carrot). 

Kasilé (Kàsiléé-) n. Kathile town and 
surrounding area. 


kasír (kasírá-) n. cane, stalk (esp. 
the ones with sweet pith, like maize, 
sorghum, and sugarcane). 

kasit® (kásítà-) pl. kásttik?. n. hook- 
thorn acacia: tree species with white 
flowers and whose branches are used 
in fencing and whose twigs are used to 
make the lower (female) firesticks. Aca- 
cia mellifera. 


kasurúbé (kasurúbée-) n. fine for sexual 
misconduct: adultery or illegitimate 
impregnation. 

kasw? (kaso-) pl. kásítín. n. stick bent 
over as the spring mechanism for a 
snare. 

katalamon (katálámóni-) v. to be large 
and leaflike (e.g. elephant ears or fig- 
tree leaves). 

Kátárukót? (Kátárukótó-) n. name of a 
hill or mountain. 


Katólikà 


Katólikà (Katólikàà-) Í n. Catholic 
church. 2 n. Catholicism. 

katólikà (katólikàà-) n. maize variety 
with multicolored kernels. 

Katólikààm (Katólikà-àmà-) pl. Katóli- 
kaik?. n. Catholic person. 

Katoposinay (Katoposipagá-) n. name 
of a river in Turkanaland. 

Kátór3sà (Kátórðsaa-) n. name of a river. 

kàts? (kàtsi-) pl. kátsín. n. tip, top. 

Katsakól (Katsakólí-) n. name of a hill 
and an associated river. 


Katsapeto (Kátsápetoó-) n. name of a 
river. 


katsés (katsésí-) v. to gaze or squint at 
while shielding the eyes. 


katséd* (katsédé-) n. tip, top. 
Katsolé (Katsoléé-) n. name of a hill or 
mountain. 


katumán (katumani-) n. maize vari- 
ety with white kernels that matures 
quickly and has short stems and short 
cobs. 

katúrúturánón (katúrúturánóni-) v. to 
be broken out, bumpy, rashy (of skin). 

kaúdz? (kaúdzö-) Í n. money tree: tree 
species whose flat, round, brown, and 
sweet oily fruits are boiled many times 
and eaten, and whose wood is used for 
building houses and fencing. Craibia 
laurentii. 2 n. money. For some speak- 
ers, the root has the form of kaúdze- 
See also naropiya. 

kaüdzà ni béts' n. cash, hard currency. 
Lit. ‘money that is white’. 

kaüdzéékw? (kaüdzé-ékü-) pl  kaü- 
dzeekwitín. 1 n. coin. 2n. shilling. 
Lit. ‘money-tree eye’. 

kaüdzokabád? (kaüdzo-kabádá-) pl. 
kaúdzokabádik?. 1 n. bill, note (of 


kéda zikib* 


money). 2n. bank check, check. Lit. 
“money-tree paper’. 

kaúdzomén (kaádzó-ménà-) n. finance, 
financial matters. 

kaw? (káú-) pl. kawitin. n. ash(es). 

Kawalakól (Kawalakóli-) n. name of a 
place. 

Kawaléés (Kawaléésé-) n. name of a 
river near Lódwar. 


kawam (kawama-) n. area clearable by 
cutting (e.g. to make a new garden). 


Kawes (Kawesi-) n. a personal name. 


Kawés (Kawési-) n. November: month 
of clearing woodland. See also Loipo. 


kawés (kawési-) v. to cut with a bladed 
tool (e.g. an axe or machete). 

Kaxiéra (Kaxiéraa-) n. name of a hill or 
mountain. 


kaxit? (kaxití-) n. grass species whose 
fruits are a staple food. 


kazaanón (kazaanóni-) v. to be scat- 
tered, strewn. See also ideros. 


kazit? (kaziti-) pl. kázitik?. n. anus. 

kázw? (kázo-) pl kásitín. Í n. torch 
made of a bundle of small sticks. 2 
n. maize tassel. 

ke (=ke) dem. that (over there). 

kéà (kéàà-) n. army, military, soldiers. 
From the British King's African Rifles 
(KAR). 

kéààm (kéà-àmà-) pl. kéà. n. soldier. See 
also jororóám. 

kéám (kéama-) n. every person. 

kébàdà (kébàdi-) n. colossus, giant, 
monster of a, whale of a. Referring to 
an entity some distance away. 


kéd? (kédi-) n. degree, measure. 
kéda ke dem. over there, there (far). 


kéda zikib? n. a long time or while. 


129 


kedíánétón 


kedianéton (kedíánétóni-) v. to be black 
with a white rump. 

kédié kn n. at one time, together. Lit. 
‘in one measure’. 

kédie kwáts? n. slowly. 

kédiim (kédi-imà-) 1n. a bit. 2n. atime, 
a while. 

kédiima kwáts? Í n. a little bit. 2 n. a 
little while, a short time. 

kédo kàn n. at one time, together. Lit. 
‘by one measure’. 

keda (ke-di-) pro. that one (over there). 

kedá (ke-dí-) pro. that one (just there). 

k&d? (k&dà-) pl. kéditin. n. reed. 

kédé (kede) 1 coordconn. or. 2 adv. in- 
correctly, mistakenly. 

Kéékona (Kéékonai-) n. name of a river 
east of Lopokók“. 

Keepák? (Keepákà-) n. name of a rocky 
hill with two peaks near Kaabong. 

keidz? (keídzó-) n. wild potato: plant 
species with edible tubers. 

keinats* n. next year, the coming year. 
A contraction of kaina na ats^ ‘the year 
that is coming". 

kéita ke dem. over there, there (far). 

kekeres (kekeresí- v. to tie or wind 
around. 

kéláy? (kélai-) pl. kéláik*. n. small 
fruited teclea: hardwood tree species 
growing near rivers and whose wood 
is used for building. Teclea nobilis. See 
also nemailon. 

kelérw? (kéléró-) pl. kelérík?. n. thorny 
plant species whose root decoction is 
drunk hot as a remedy for stomach 
acidity. Harrisonia abyssinica. 

kémús (kémüsi-) pl. kémúsik?. 1 n. old, 
dry, matted grass. 2 n. long, matted 
hair. 
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kéxés 


kémüsánón (kémúsánóni-) v. to be 
felted, matted. 

kép (kènè) ideo. killing one-by-one. 

Kéna (Képàà-) n. Kenya. 

kénán (kérána-) n. each one. 

keréb? (kerébé-) pl. kerébik?. n. layer of 
a grass-thatched roof. 

kérémidz? (kérémidzà-) n. an inedibly 
bitter thing (e.g. some kinds of gourd). 

kerés (kerési-) v. to falsely accuse. 

kerets? (kerets'ü-) pl. keréts'ík?. n. ter- 
mite soil: soil dampened by fresh ter- 
mite dung and saliva. 

kérínós (kérinósi-) v. to falsely accuse 
each other. 

kérín$síàm (kérínósí-àmà-) pl. kérimó- 
síik^. n. false accuser or witness. See 
also lóliit“. 

Kerib? (Kerübé-) n. name of a river. 

kés (késa-) pl. késítín. n. cataract. 

kesen (kesení-) pl. késénik?. n. shield. 

kesenígwà (kesení-gwàà-) n. bee eater. 
Lit. 'shield-bird'. Merops sp. See also 
cooríg wd. 

Kétél (Kétélà-) n. name of a hill or moun- 
tain. 

ketélitetés (ketélitetési-) v. to make seen 
or visible. 

ketélón (ketélini-) v. to be clearly seen, 
visible, stand out. 

ketérémdn (ketérémönt-) v. to be inflexi- 
ble, rigid, stiff, unbending. See also ot- 
sódon. 

kétsóibaráts? (kétsói-barátsó-) n. day af- 
ter tomorrow, tomorrow next. 

kétsóita ke n. three days from now. 

kéxána ke dem. that direction/way. 

kéxés (kéxési-) 1 v. to fry (with or with- 
out oil). 2 v. to dry by cooking (when 
no oil is used). 


kéxésiàm 


kéxésiam (kéxési-Càmà-) pl kéxésiik?. 
In. fryer: one who fries food. 2 
n. Didinga man. 


ki (ki) dem. those (over there). 


kíbàdà (kíbàdi-) n. overabundance, plen- 
titude (over there). 

kibebe (kibebei-) pl. kibébéik*. n. pro- 
lapsed uterus. See also kitülé. 

kibebeám (kibébé-ama-) pl. kibebeik?. 
n. greedy, selfish person. Lit. ‘one like 
a prolapsed uterus’. 

kíbézam (kibézama-) n. chip, flake (of 
wood). 

kibibit? (kíbíbita-) n. dwarf gecko. Lygo- 
dactylus sp. 

Kibíc? (Kibici-) n. name of a place in 
Kenya. Also pronounced as Gibíf“. 

kíbóðz (kíbó3zà-) Í n. heartburn, pyrosis. 
Zn. phlegm in the mouth of a newborn 
baby. 

kídzimétón (kídzimétóni-) v. to climb 
down this way, come down, de- 
scend this way. Also pronounced as 
tsigimeéton. 

kidzimon (kidzimoni-) v. to descend, 
move down. 

kidzimonukot* (kídzimonukoti-) v. to 
climb down, descend, or go down that 
way. 

kida (ki-di-) pro. those ones (over there). 

kidá (ki-di-) pro. those ones (just there). 


kidapanétsn (kidapánétónià) v. to be 
black with white cheeks. 

kidíása (ki-díá-saí-) pro. other(s), the 
others. 

kidíwítsánón (kidiwitsánóni-) v. to be 
slender, slim, slight (like a needle or a 
thin person). 


kílínit? 


kíd5 (kíd55-) n. 
and brown-crowned). 
tralis/senegala. 


kidodots? (kidodotsí-) pl. kidódótsik?. 
n. atom, molecule, particle, speck. 

kídolé (kídoléz-) pl. kídoléik?^. n. baby 
primate, primate infant. 

kidonukot? (kidonukoti-) 1 v. to shrink, 
shrivel (e.g. one's stomach when inhal- 


ing). Zv. to dodge, sidestep. See also 
hédónukot“. 


Kidorinamót? (Kidorinamótí-) n. name 
of a river. 


kíj (kíjá- pl kíjík^. 1n. earth, globe, 
world. 2 n. cosmos, universe. 3 n. en- 
vironment, nature. 4 n. land, property, 
real estate. 5 n. location, place. 6 
n. country, nation, state. 7n. floor. 


tchagra (black- 


Tchagra aus- 


kíjá na idimotós n. creation. 

kíjáim (kija-ima-) pl. kíjáwik?. n. fairy, 
imp, sprite: small humanoid that inhab- 
its the wild places, has magical pow- 
ers, and interacts with humans in mis- 
chievous and mysterious ways. Lit. 
earth-child.. 

kíják“ n. down. 

kijamén (kija-ména-) n. current issues, 
recent news. Lit. ‘land-matters’. 

kíjíkààm (kijika-ama-) pl  kíjíkaik?. 
n. alien, foreigner, outsider. 

kikímón (kikímóni- v. to be stocky, 
thickset. 

kilelebú (kilelebúu-) pl.  kilelebüik?. 
n. intercostal muscle: meat between 
two ribs. 

kílíkiliká (kílíkilikáà-) n. long-crested 
eagle. Lophaetus occipitalis. 

kílígit? (kélinita-) n. bull (male) elephant. 
Loxodonta africana. 
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kiliwitánón 


kilíwiítánón (kiliwitánóni-) v. to be 
clean, clear (e.g. area, sky, water). 

kilolo6* (kiloloba-) n. bird species. 

kílootór (kílootóró-) n. kingfisher 
(African pygmy or malachite). Alcedo 
cristata/Ispidina picta. 

kilórít? (kilórítà-) n. Egyptian thorn or 
scented-pod acacia: tree species whose 
inner bark is chewed as cough remedy 
and whose seed-juice is used as a disin- 
fectant. Acacia nilotica. 


Kilórón (Kilórógó-) n. name of a moun- 
tain pass. 

kímáts? (kímátsa) ideo. thump thump 
(sound of feet stepping). 

kímáts? (kimatsi-) pl. kámátsik?. n. foot- 
fall, footstep, step. 

kimír (kimírá-) n. red-billed quelea. 
Quelea quelea. 

kim3d5ràts? (kimidiritsa-) n. flowering 
plant species whose sap, when heated 
up, is used as glue to fix metal imple- 
ments or to mend gourds. Kleinia sp. 

kímár (kímárà-) n. mosquito. 

kíná (kíná) coordconn. so then, then. 

Kinám (Kinámá-) n. May: month of 
mushrooms. See also Titímá. 

kinám (kinámá-) pl. kinámik*. n. mush- 
room. 

kinata (kinataá-) pl. kinátáik?. n. hand- 
held grinding stone. 

kíníám (kíní-ámá-) n. strangers, unrec- 
ognized people (e.g. those seen from 
afar without being recognized). Plural 
form of kónóm. 

kinién (kini-éni-) pro. a few, some (plu- 
ral). 

Kinimé (Kiniméé-) n. a personal name. 
Also pronounced as Kunumé. 
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kitétón 
kínígàn (kininani-) pl  kíníganín. 


n. each one. 


kínítód? (kíní-tódà-) n. incomprehensi- 
ble speech, strange talk. 

kinorot* (kinóróti-) pl  kinórótik?. 
n. peg, stake (e.g. used to tack down 
animal skins). 

kinom (kinomú-) pl kinómík?. 

n. seed(s). 


kin (kigi) ideo. for good, permanently. 


kíón (kíóni-) v. to be less-than-full, not 
full. 

kipáránétón (kipáránétóni-) v. to be 
maroon: dark-brownish to purplish- 


red. 


kirarap? (kirarapá-) Í n. green scum or 
slime found on top of stagnant water. 
Zn. skin on boiled milk. 3 n. soft outer 
layer of stomach. 


kírérebú (kírérebúu-) n. millet left in the 
field to sprout the next year. 

kirot* (kirotí-) n. perspiration, sweat. 

kirotánón (kirotánóni-) v. to perspire, 
sweat. 

kís (kísá-) n. dispersion, distribution. 

kísáàm (kísá-àmà-) pl. kísáik?^. n. dis- 
tributor. 

kisanes (kisanesí-) v. to dispense, dis- 
perse, distribute, divide out/up. See 
also tokores. 

kisanesíám (kisanesi-ama-) pl kisane- 
síík?. n. distributor. 

kísés (kísési-) v. to dispense, disperse, 
distribute, divide out/up. See also 
tokores. 

kitétón (kitétóni-) v. to begin quivering, 
shaking, shivering, or trembling. 


kitítésukot? 


kitítésukot? (kitítésuKotí-) Í v. to 
make quiver, shake, shiver, or trem- 
ble. Z v. to frighten, intimidate, scare, 
threaten. See also xebitéstikot*. 

kitón (kitóni-) 1 v. to shake, quiver, 
shiver, tremble. 2 v. to be aflutter, jit- 
tery, nervous. 

kit$3s3n (kitóós3ni-) v. to be what color? 
what shape? what texture? 

kits? (kitsà-) pl. kítsín. Í n. heap, mound, 
pile. 2 n. tall anthill. See also patukit*. 

kitsadds (kitsadðst) n. vine species 
whose roots are eaten raw or roasted. 
Vigna oblongifolia. 

kitsetés (kitsetésí-) v. to heap or pile up. 
See also iruketés. 

kitsón (kitsóni-) 1 v. to be undercooked. 
Z v. to be unclear, vague (of informa- 
tion). See also imáránón. 


kitsonukot? (kitsonukotí-) Í v. to under- 
cook (due to waning fire). Z v. to lose 
interest. 3 v. to fade (of color). See also 
sekonakot“. 

litülé (kitéléi-) pl kitáléik*. n. pro- 
lapsed uterus. See also kibebe. 

kiwil (kiwila-) pl kiwilk?. n. area 
newly cleared and burnt off for cultiva- 
tion. 

kíxána ke n. over there, that way. 

kíxw? (kíxó-) pl. kíxítín. n. freshly cut 
switch. 

kiyá ki dem. those areas or places. 

kiyér (kiyéri-) n. bird species. 

kíyooró (kíyosróð-) n. white-crested hel- 
met shrike. Prionops plumatus. 

ko (kó) nurs. wa-wa! (a nursery word 
for drinking or water). 

köbön (köböni) v. to be ripening (e.g. 
maize when its kernels are still hard). 


koin 


Koci (Kocfi-) n. a personal name. 

K$cókio (K3cókió-) n. name of a moun- 
tain slope, associated river, and associ- 
ated human habitation. 


Kocom (Kocomó-) n. name of a moun- 
tainous area with a huge cavern that 
used to be frequented by baboons. 

kodow? (kodoú-) pl. kódowik*. 1 
n. gazelle (possibly Grant's). Gazella 
granti. 2 n. yellowish color (like that 
of a gazelle). 


Kodowiik* (Kodowí-ícé-) n. traditional 
men's age-group with a gazelle as its 
totem (11th and final Ik age-group). Lit. 
*Gazelle-Folk". 

ködz? (ködza-) n. yellow-necked spur- 
fowl. Francolinus leucoscepus. 

kodó (kodóo-) n. pestilence, plague (par- 
tially manifested in skin boils). 

kodósón (kodósóni-) v. to be bent for- 
ward (of horns). 


Koés (Koést-) n. a personal name. May 
also be spelled as Kweés. 


koés (koest-) Í v. to await, expect, wait 
(for/on). Z v. to attend to, tend (e.g. a 
garden, keeping watch for animal and 
human crop thieves). 


ksés (kóísi-) v. to bleed for healing, 
leech, phlebotomize. 

koestam (koesi-ama-) pl. koesíik?. 
n. bird-scarer, garden attendant. 

koetés (koetési-) v. to await, expect, wait 
(for/on). 

koferemáásið (koferemáásió-) n. Con- 
firmation: Catholic sacrament allow- 
ing a baptized person to fully partici- 
pate in the church. 

Kofoé (Kófóéó-) n. name of a hill or 
mountain. 


koín (koina-) pl. koín£k?. n. scent, whiff. 
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koisiés 


koisiés (koisiesi-) v. to wait in vain. 

k6j* (koja) adv. may ..., please. 

kòk? (k3ka-) n. small reeds woven to- 
gether to make granaries. 

kokés (kokési-) 1 v. to close, shut. 2 v. to 
cover. See also muts'utes. 

kokésá así 1 v. to shut oneself in. 2 v. to 
cover oneself (e.g. in clothing). 

kokésá mená“ v. to conceal matters, 
cover up issues. 

kokésékot* (kokésákoti) v. to shut out. 

koketés (koketésí-) 1 v. to close, shut. 2 
v. to cover. 3 v. to shut down, turn off. 

koketésá mená* v. to bring to a close, 
conclude, wrap up (matters). 

kokímétón (kokímétóni-) v. to close, 
shut. 

kokíríkok? (kokírfkokó-) n. bush bar- 


bet, tinkerbird (red-fronted). Pogoniu- 
lus sp./Tricholaema sp. 


kokitetés (kokitetést) v. to make to 
close/shut. 

Kokó (Kokóð-) n. a personal name. 

kokó (kok5) nurs. no-no! (a nursery 
word for “Don't touch! ). 

kokoes (kokoesí-) v. to entrap, trap (ter- 
mites by digging a hole and lining it 
with sisal leaves). 

kokór (kokóró-) pl. kokóríkw?. n. ridge. 

kokorots? (kókórótsi- n. small plant 
species with nasty hooked thorns and 


which is burned in fields to kill pests or 
to stop rain. Asparagus flagellaris. 


kokosánón (kokosánóni-) v. to be ma- 
ture (of plants or people). 


Kókósowa (Kókósowaá-) n. name of a 
hill or mountain. 


Kokoy? (kokóí-) n. a personal name. 
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komítésuKot? 


kol (kola-) pl. kólíkw?. n. young goat 
ram (uncastrated). 

kolánétón (kolánétóni-) 1 v. to have a 
stripe down the spine. 2 v. to be clear 
(of a path). 

kolérà (koléràà-) n. cholera. 

kolil (kolili-) n. cucumber. 

kolilícüé (kolil-cüé-) n. cucumber juice. 

koliliékw? (kolili-éku-) pl. koliléékwítin. 
n. cucumber seed. 

kolilfkú (kolil-küà-) n. cucumber grass: 
short grass species used for picking up 
slippery things (like cucumber seeds) 
and wiping the rear ends of infants. 
Gramineae sp. 

koliméw? (koliméu-) n. patas monkey. 
Erythrocebus patas. 

kololánón (kololánóni-) 1 v. to be 
derelict, dilapidated, ramshackle, run- 
down. 2 v. to be dried up, wasted away 
(crops or cadavers). 

kólór (kólóro-) n. bird species. 

kólóts? (kólótsi-) pl. kólótsik?. n. men’s 
coverall, overall, or smock made of an- 
imal skin. 

kom (komá-) n. lots, many, multitude. 

kóm (kómà) quant. many. 

komás (komasi-) n. manyness, multi- 
plicity, plurality. 

kombot* (kombóti-) n. liquor, strong 
drink. See also tule. 

kóméts'àd? (kómé-ts'àdi-) n. conflagra- 
tion, inferno, wildfire. 

komikómón (komikómóni-) v. to be 
slightly numerous, not few-not many. 


komitésá así v. to multiply oneselves. 


komitésukot* (komitésukoti-) v. to in- 
crease, multiply. 


Komokua 


Komokua (Kómóküàà-) n. Komokua (I 
& ID): two of the Ik's twelve clans. 

Kómóküààm (Kómóküà-àmà-) pl Ko- 
mokuaik?. n. Komokua clan member. 

komolánón (komolánóni-) v. to be 
patched, spotted (in color). See also ko- 
ríánétón and tábasaneton. 

kómoló (kómolóó-) pl.  kómolóik?. 
n. tree species whose large fruits 
are sucked like an orange and from 
whose wood branched mingling sticks 
are made and whose strong wood is 
used for building. Canthium lactescens. 


komóm (komómá-) pl. komómik?. 1 
n. scale, scurf. 2 n. cracked skin on 
the foot. 3 n. small plant species with 
painful, paper-thin thorns that stick in 
the feet of baboons and humans. 

komon (kómóni-) v. to be many, multi- 
tudinous, plural. 

komos (komosí-) pl. kómósik?. n. butt 
cheek, buttock. 

kómósikaa bets'aakátik* n. young chil- 
dren. Lit. ‘buttocks being white’. So- 


called from their scooting around in 
the dust. 


komóts? (komótsá-) pl. komótsík?^. 1 
n. elephant trunk. 2 n. plant species 
whose hollow bamboo-like stems are 
used to blow spirits out of any bodily 
orifice and whose root decoction is fed 
to dogs to make them fierce. 

komótsé£b? (komótsé-¿ba-) pl ko- 
mótséebitín. n. artillery gun, cannon. 
Lit. 'elephant-trunk gun’. 


kon (koni-) pl. konitín. n. ligament, 
sinew, tendon. 


kon (kon#-) pro. another, some other. 
kòn (k3na) num. one. 


kónáxan (kóná-xànà-) n. unusual way. 


konés 


kónáy? (kón-áí-) pro. somewhere else. 

k5nééná ámá* n. somebody, someone. 

kónééná kóróbádi n. something. 

koníám (koní-ámà-) pro. someone. 

kóníátik* v. one at a time, one-by-one. 

k$níén (kóní-éní-) pro. a/an, some (sin- 
gular). 

kóníón (kóníóni-) v. to be one at a time, 
one-by-one. 

kónionúkot* (kónionúkotí-) v. to go off 
one-by-one. 

kónís (kónísi-) n. inbreeding, incest. 

kónísiàm (kónísi-àmà-) pl. kónísiik“. 
n. inbreeder, incestuous person. 


konítésufot? (konitésukoti-) v. to make 
into one, unite. 


konitetés (konitetési-) 1 v. to take nearly 
everything (e.g. food or things). 2 v. to 
hit from behind. 


kónítiák* 1 pro. once and for all. 2 
pro. completely, totally. 


kónító ódówi n. another day, one day, 
once upon a time. Often shortened to 
kóntódowi. 

kon? num. once, one time. Lit. by one’. 

kónóm  (kón$mà-) pl. kíníám. 

n. stranger. 


könðn (k3nàni-) Í v. to be one. 2 v. to 
be alone. 


konona ádönu v. to be a third (fraction). 

konona lebétsónu v. to be a half. 

konona toomínü v. to be a tenth (frac- 
tion). 

konona ts'agúsónu v. to be a fourth (frac- 
tion). 

konona tüdónü v. to be a fifth (fraction). 

konés (konési-) v. to cook (by heat- 
ing water and stirring). Compare with 
itinés. 
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konésíam 


kogésíàm (konési-ama-) pl. konésiik?. 
n. chef, cook. 

kopésídàkw? (konést-dakúu-) pl. konést 
dakwitín. n. cooking stick (for stirring 


food). 

Kóngo (Kóngoo-) n. Congo, Democratic 
Republic of Congo (DRC). 

kóó (k55) dem. there. A noun following 
this word takes the genitive case. 

kó; ke dem. in that direction, over there, 
there. 

kóó kíj? 1 n. down, downward. 2 n. be- 
low. 3n. south, southward. Lit. ‘there 
by the land". 

k55 kwar’ Í n. up, upward. 2 n. north, 
northward. Lit. ‘there by the moun- 
tain’. 


n. southerner. 

k3skwarsam (kóSkwaró-ámà-) pl. kóók- 
waróík?. n. northerner. 

köp? (k5pà-) 1n. vulture. 2n. funerary 
goat killed to appease the spirit of the 
deceased. See also népúna. 

K3pakwar (K3pà-kwáàrà-) n. name of a 
small hill in Kenya that often has vul- 
tures perched on it. Lit. ‘vulture- 
mountain’. Also called Kanataruk’. 

kopikop? (kopikopi-) pl. kopíkópik?. 
n. ankle. See also deámórók“. 

kor (koré-) n. charred meat, muchomo. 

koretés (koretési-) v. to blacken, char, 
scorch. 

korétón (korétóni-) v. to get blackened, 
charred, scorched. 

kóri (kóri) coordconn. or. 

koríánétón (korianétoni-) v. to be 
patched, spotted (like a giraffe). See 
also komolánón and tábásánétón. 
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Koromotátód? 


kóríétón (kóríétóni-) v. to contend, 
struggle, wrestle. 

koríón (koríóni-) v. to be in labor, par- 
turiency. 

koritetés (koritetést-) 1 v. to blacken, 
char, scorch. 2 v. to beat, crush, or 
destroy (slang for defeating someone). 

Koríye (Koríyeé-) n. a personal name. 

koroanón (koroanóni-) v. to struggle, 
wrestle. See also koríón. 

kóróbád? (kóróbádi-) pl. kúrúbád?. n. en- 
tity, item, object, thing. 

kóróbáidakw“ (kóróbái-dáku-) n. uniden- 
tified or unknown plant or tree. 

Korobé (Korobéé-) n. a personal name. 

koródómön (koródómöni-) v. to be gaunt, 
haggard, ragged, thin. See also ikárón. 

korók* (koróké-) pl korókik?. n. digit, 
finger, toe. 

koróká ná ze Í n. thumb. 2 n. big toe. 
Lit. ‘digit that is big’. 

korókíkààm (korókíka-ama-) pl. korókí- 
kaik?. n. kleptomaniac. Lit. ‘fingers- 
person’. 

korókíkànànes 
n. kleptomania. 

kordk33k* (korókó-5kà-) pl. korókíkoo- 


kitín. n. finger bone, toe bone. 


(korókíkànànési-) 


Koromot? (Koromotá-) n. Toposa. 


Koromotáhó (Koromotá-hóó-) pl. ko- 
romotahoik*. n. conical hut made in 
the style of the Toposa people. 

Koromotágám (Koromota-nama-) 
n. sorghum variety associated with the 
Toposa tribe, with white stalks, stems, 
and seeds. 


Koromotátöd? (Koromotá-tóda-) 
n. Toposa dialect of the Ateker (Teso- 
Turkana) speech varieties. 


Koror 


Koror (Kororí-) n. name of a place. 
kor5b* (koróbé-) pl. koróbaikw?. n. calf. 


kórrr (kórrr) ideo. swish swish (sound 
of someone moving by). 

Koryay (Koryaní-) n. a personal name. 

Kosoy (Kosopó-) n. personal name of an 
Ik man who was shot by the Turkana 
for beating up a warrior who was steal- 
ing from his garden. 

kösöw? (kósóü-) n. dried out figs (of any 
of the various fig tree species). 

kóteré (kóteré) 1 prep. because of, due 
to. 2 subordconn. because, due to the 
fact that, for the reason that. 3 subor- 
dconn. in order that, so that. A noun 
following this word takes the oblique 
case. See also ikóteré. 

kótés (kótést) 1 v. to curse, cuss out. 2 
v. to exorcize (e.g. evil spirits). 

kótésa súgurika“ v. to exorcize spirits. 

kótéstam (kótési-bàmà-) pl.  kótésiik?. 
n. exorcist. 

kotím (kotímá-) pl. kotímík?. n. hole or 
hollow in a tree. 

kotímácüé (kotímá-cüé-) Í n. water 
found in a tree hollow. 2 n. black tea. 

kót? (kötö) 1 coordconn. so, then, there- 
fore, thus. 2 coordconn. but. 

kotob* (kotoba-) pl. kotóbaikw?. n. fe- 
male greater kudu. Tragelaphus strep- 
siceros. 

kotol (kotolí) n. African white-backed 
vulture. Gyps africanus. 


kotór (kotórá-) n. oribi. Ourebia ourebi. 


Kotorúbé (Kotorübéé-) n. name of a hill 
or mountain. 


kóts? (kótsá-) n. scabies. 


kotsés (kotsésí-) v. to fetch, get (water). 


kub? 


kotsetés (kotsetési-) v. to fetch, get (wa- 
ter). 

kotsítésuKot^ (kotsítésuKotí-) v. to en- 
snare, entrap, snare, trap. See also 
sagwes. 

kótsón (kótsóni-) v. to be ensnared, 
entrapped, snared, trapped. See also 
ságoanón. 

kotsonufot? (kotsonukoti-) v. to be- 
come ensnared, entrapped, snared, or 
trapped. 

köwé nök" v. long ago. 

k3w3n (k3w3ni-) 1 v. to be ancient, old. 
2 v. to be chronic. 3 v. to be old- 
fashioned, outmoded. 4 v. to have 
been around already a while. 

koxésúkot? (koxésüKotí-) v. to scratch 
vigorously to the point of bleeding. 

kü (küà-) n. grass. 

kua minésie kwaitini n. grass toothpick. 
Lit. ‘grass of the picking of teeth’. 

kua ni peryani n. iron sheets used for 
roofing houses. Lit. 'grasses of moder- 
nity’. 

kab? (kübà-) pl. kübitín. n. unseen hill- 
side. 

kübam (kübamá-) n. more. Lit. ‘unsee- 
able’. 

kábel (kábéla-) pl kébélik*. n. push 
hoe. 

kúbélémön (kébélemin+-) v. to be pre- 
cipitous, steep (on two sides). 

kübón (kuboni-) v. to be invisible, out 
of sight, unobserved, unseen. 

kúbonukot* (kúbonukotí-) v. to disap- 
pear, go out of sight, vanish. 

kübür (kübürà-) pl. kúburaikw?. n. big 


container (e.g. gourd, jerrycan, tank). 


kub* (kübà-) pl. kübítín. n. hill. 
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kubá 


kubá (kubáà-) pl. kubáátikw?. n. hus- 
band of my wife's sister. 

kubaakw? (kuba-ak3-) n. flat hilltop. 

Kübààw? (Kübà-àwà-) n. name of a hill. 
Lit. ‘hill-place’. 

kubagwarí (kuPa-gwarfi-) n. hilltop. 

küc? (kücé-) pl. kücítín. n. outcropping, 
rocky outcrop. May also be spelled as 
kwic*. 

kúdaakón (kúdaakóni-) v. to be low, 
short (of many). 

kudás (kudást-) n. lowness, shortness. 

kudítésukot* (kuditésukoti-) v. to make 
short, shorten. 

kúdón (kúdóni-) v. to be low, short. 

káf (kéfá-) pl kúfítín. n. light rain, 
sprinkle (just enough to moisten sur- 
faces). 

kukát? (kukátí) pl kukátík?. n. half- 
grown primate. 

kukú (kukú) nurs. up-up! (a nursery 
word for riding on mother's back). 

kuk" (kükü) ideo. on an empty stomach, 
without eating. 

kük" (kuku) ideo. thump thump (sound 
of someone running). 


kukuanón (kukuanóni-) v. to scramble 
down. 


kukudets? (kukudetsí-) n. slate-colored 
boubou. Laniarius funebris. 

küküsén (küküséni-) pl. kukúsénik?. 1 
n. subterranean hive built by ground 
bees. 2 n. underground hole used for 
storage. 

kuküük* (kukúúkü) ideo. cockle-doodle- 
doo! (sound of a rooster crowing). 

kulab? (kulabá-) n. bushbuck. Tragela- 
phus scriptus. 


138 


kür 


kulábákàk? (kulábá-kàkà-) n. bushbuck 
leaf: shrub species that bushbucks like 
to eat and whose leaves yield a red dye. 
Fuerstia africana. 

küm (kúmu) ideo. flop! wham! (sound 
of hitting the ground hard). 


Kumet? (Kumetí-) n. name of a river. 


kumutsánón (kumutsánóni-) v. to be 
joined together. See also dotsánón. 


kunét? (kunétá-) n. tree species whose 
yellow fruits are eaten raw, whose oily 
seeds are fried, mashed, and used as 
smearing oil or soap, and whose wood 
is used for fencing. Ximenia americana. 

kupuk? (kunukú-) pl. küpükik?. n. pes- 
tle. See also aj" and iwótsídakw“. 

kunukúdzibér (kupukü-dzibérí-) pl. 
kunukúdzibérík?. n. traditional axe 
or hatchet. 

küp? (küpà-) n. cloud cover, cloudiness. 

kupaakw? (kupa-aks-) n. cloudiness, 
overcast weather. 

kupés (kupést) 1 v. to burn, scald. 2 
v. to affect, move emotionally. 

kupésúkot? (kupésékoti-) v. to burn, 
scald. 

kupétón (kupétoni-) v. to cloud over/up, 
get cloudy. 

Küpón (Küpóni-) n. January: month of 
cloudiness. See also Lomuk*. 

küpón (küpóni-) v. to be cloudy, gray 
(of weather), overcast. 

kupuküpón (kupuküpóni-) v. to cloud 
over/up, get cloudy. 

kur (kurí-) pl. kuritín. 1 n. shade. 2 
n. shelter. — 3 n. assembly, gather- 
ing, meeting (i.e. people sitting in the 
shade). 

kur (küri) pl kúrítín. n. tree 
species whose bark, leaves, or roots 


kür 


are pounded and soaked in water yield- 
ing a decoction that is drunk for chest 
problems; the residue can also be ap- 
plied to alleviate back and chest pain. 
Vepris glomerata. 


kur (kurt) ideo. klop klop (sound of trot- 
ting footsteps). 

kúra (kárài-) pl. kuráik^. n. wait- 
a-bit acacia: small tree species whose 
wood is used for building and fencing, 
whose sticks are used to thresh grain, 
and whose roots are crushed, soaked, 
and drunk to ward off evil spirits. Aca- 
cia brevispica. 

Kuráho (Kurá-hóó-) n. name of a hill or 
mountain. Lit. “wait-a-bit acacia hut’. 
KüáràiàKw? (Kérarak3-) n. name of a 
place. Lit. “among wait-a-bit acacias’. 
kúrák? (káràki-) 1 n. fan-tailed raven. 
Corvus rhipidurus. 2 n. pied crow. 

Corvus albus. 


kurés (kurésí-) v. to beat, defeat, over- 
whelm. See also iloes. 

kurésúkot? (kurésúkotí-) v. to beat, de- 
feat, overwhelm. 

kuréton (kurétoni-) v. to jar, jolt. The 
object of this verb takes the dative case. 

kuritésúkota así v. to forfeit, give in/up, 
quit. 

kurósúkot* (kurósúkoti-) v. to become 
difficult, overwhelming. 

kürübáa ni cemá* n. arms, weapons. 

kúrúbáa ni epwí n. beddings. 

kürübáà núú k3w? n. artifacts. Lit. 
‘things that are old’. 

kúrúbád? (kúrúbádi-) 1 n. entities, 
items, objects, things. 2 n. goods, be- 
longings. 

kúrúbáicík? (kúrúbá-icíká-) n. belong- 
ings, commodities, goods, stuff. Lit. 
‘various things’. 


kutsúbaé 


kúrúbáinoin (kürüPái-nóini-) n. new 
discovered things. 

kurukur (kurukurí-) n. black wingless 
insect that devours clothing. 

kürükür (kürükürü) ideo. sound of a 
gourd rolling. 

kúrúkúr (kúrúkúrí-) pl. kúrúkúrík?. 1 
n. shadow. 2 n. apparition, ghost, 
shade, specter, wraith. 3 n. reflection. 
4 n. photo(graph), picture, snapshot. 5 
n. idol. 

kurukürétón (kurukúrétoni-) v. to 
darken with shade or shadows. 

kürüküríka ni bekés n. film, movie, tele- 
vision, video. Lit. ‘shadows that move’. 
See also névidyo. 

kurukúrón (kurukúróni-) v. to avert the 
eyes, avoid eye contact. 

kurüákürós (kurükürósi-) v. to be active, 
energetic. See also kwinidsn. 

Kúrúle (Kárüléé-) n. personal name of 
a former Ik chief elder. 

Kürümó (Kürümóó-) n. name of a place 
on Mount Morúnole. 

Kusém (Kusémà-) n. a personal name. 
Also pronounced as Kusám. 


kàt3n (küt5ni-) Í v. to say. 2 v. to name. 
3 v. to go___: make a sound or perform 
an action that is expressed with one of 
the language’s many ideophones. 4 
v. to intend to do. 5 v. to arrive in. 

kutonufot^ (kutonukotí) 1 v. to pro- 
nounce, say, utter. 2 v. to ‘do’ or ‘go’: 
make a sound or perform an action that 
is expressed with one of the language's 
many ideophones. 

kutsákáàw? (kutsáká-àwà-) pl ka- 
tsákáawik?. n. urinating spot. 

kutsákón (kutsákóni-) v. to pee, urinate. 

kutsábàé (kutsübàé-) n. vine species 
which is peeled and whose pith is 
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küátük? 


roasted and eaten; a root decoction is 
drunk for body pain. 

káták“ (kátéka-) n. first portion of 
edible termites to be eaten. See also 
waxidom. 

kütág (kútúgú-) pl. kútúnik?. n. knee. 

kutügétón (kutügétóni-) v. to genuflect, 
kneel. 

kutúnón (kutügóni-) v. to be kneeling. 

kútúnudad? (kutunt-dada-) n. small 
red flying ant species that appears at 
evening time. 

kutút“ (kutútá-) pl. kutútík“. n. anthill, 
termite mound. 

Kuwám (Kewamé#-) n. a personal name. 

küx (küxü) ideo. greasy, oily. 

kwaa (kwàà) nurs. pee-pee: a nursery 
word for urine or urinating. 

kwaak* n. ago, before, since. May also 
be spelled as k3wa ke. 

kwaake nák? n. since earlier today. May 
also be spelled as kowa ke nák". 

kwààké nök" n. long since, since long 
ago. May also be spelled as k3wa ke 
nök". 

kwaaké sin n. since yesterday. May also 
be spelled as k3wa ke sin. 

kwaár (kwaárá-) pl. kwaárík?. n. troop 
of baboons. 

kwaidon (kwaídóni- v. to be chewy, 
tough to chew. See also kanádon. 

kwain (kwaini-) Í n. edges, sides. 2 


n. vulval (genital) labia. 


kwalíkwálón (kwaltkwálón+) v. to 
quake, quiver, shake, shiver, tremble. 
See also irikirikon. 


kwan (kwant) pl. kwanitin. 1 n. penis, 
phallus. 2 n. stinger. 
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kwátsón 


kwaned? (kwanede-) n. tiny stick used 
as a trigger in a bird snare. Lit. ‘its 
penis’. 

kwaníéd? (kwaní-édi-) n. glans penis. 
Lit. ‘penis-kernel’. 

kwanfékw? (kwani-éku-) n. penis hole, 
urethral meatus. Lit. ‘penis-eye’. 

kwaníts'é (kwanits’éa-) n. foreskin. Lit. 
“penis-skin'. 

kwapés (kwanési-) v. to foil, thwart. 

kwanésákot? (kwanésékott) v. to foil, 
thwart. 

kwar (kwará-) pl kwarik*. n. moun- 
tain. 

kwaradé (kwara-déa-) pl. kwarikadeik?. 
n. base or foot of a mountain. 

kwarágwarí (kwará-gwarfi-) n. moun- 
taintop, peak, summit. 

kwaréékw? (kwaré-ékü-) n. mountain 
saddle. Lit. ‘mountain-eye’. 

kwarikaam (kwarika-ama-) pl kwa- 
rikaik?. n. mountain dweller. 

Kwarikabubüík? (Kwarika-bubtika-) 
n. name of a place. Lit. ‘mountain- 
bellies’. 

kwats? (kwatsi-) 1n. pee, urine. 2n. off- 
spring, progeny. 

kwatsíém (kwatsí-émé-) n. soft flesh be- 
low the buttock. Lit. ‘urine-meat’. 

kwátsikaakón (kwátsíkaakóni-) 1 v. to 
be little, small (of many). 2 v. to be 
young (of many). 

kwatsitésukot® (kwatsítésuKotí-) v. to 
decrease size, make smaller, shrink 
down. 


kwatsitésúkota así v. to humble oneself. 


kwátsón (kwátsóni-) 1 v. to be little, 
small. 2 v. to be young. 


kwátsónukot? 


kwátsónukot* (kwátsónukoti-) v. to be- 
come little or small, decrease in size, 
shrink down. 

kway35k* (kwayó-óka-) pl. kwaitinio- 
kitín. n. root of a tooth. Lit. 'tooth- 
bone”. 

kwayw? (kwayó-) pl. kwaitín. 1 
n. tooth. 2 n. edge, fringe, side. 

kwa' (kwai) ideo. chewily. 

kwédekwedánón (kwédekwedánóni-) 
v. to be bony, cadaverous, skeletal. 

kwédin (kwédin+) Í v. to bend side- 
ways. 2 v. to go off course, veer. 3 
v. to split open (of bean pods). 

kweed? (kweede-) n. edge, fringe, side. 
Lit. ‘its tooth’. 

kweeda kwáza“ n. hem. 

kweelémón (kweelémóni-) 1 v. to pro- 
trude, stick out (of ears). 2 v. to be 
ashamed, embarrassed, humiliated. 

kweléd? (kwelédá-) n. blackish-brown 
edible flying ant species. 

kwéredédin (kwéredédóni) v. to balk, 
refuse to comply, resist. 

kwérét® (kwérété) ideo. totally finished. 

kweréxón (kweréxóni-) v. to be gray- 
haired, grizzly, hoary. 

kwet* (kwetá-) pl. kwétik?. 1 n. arm. 2 
n. hand. 3 n. arm-like appendage or 
extremity. 4 n. branch. 5 n. sleeve. 

kwetaakw? (kwetá-ákð-) n. palm of the 
hand. Lit. ‘inner hand’. 

kwetákán (kwetá-kána-) n. back of the 
hand. Lit. “hand-back’. 

kwetákóróbád? (kwetá-kóróbádi-) pl 
kwetákúrúbád?. n. handmade object. 
Lit. ‘hand-thing’. 

kwetámórók? (kwetá-mórókú-) n. wrist. 
Lit. ‘hand-throat’. 


kwirés 


kwetikín n. empty-handed, unre- 
warded. Lit. with hands (only). 

kwets'émón (kwetsémón+) Í v. to get 
damaged or shattered (esp. a gourd). 2 
v. to be divulged, let out, revealed (a 
secret). 


kwetsés (kwetsést-) Í v. to damage, 
shatter. 2 v. to divulge, let out, reveal 
(a secret). 

kwéx (kwéxé) ideo. thinly. 

kwexédin (kwexéd3n+) v. to be thin (of 
flat surfaces, like cloth or leather). 

kwídétön (kwídétóni-) v. to have a pe- 
nile erection. 

kwídikwidós (kwídikwidósí-) v. to be 
aroused, horny, turned on (sexually). 

kwidon (kwidoni-) v. to have a penile 
erection. 

kwílilí (kwililii-) 1 n. ripe desert dates 
. 2n. local Ik tobacco variety (possibly 
indigenous’). 

kwinik“ (kwiniki-) n. dassie, hyrax. 

kwinikíkú (kwini&i-küà-) n. hyrax 
grass: tall grass species eaten by 
hyraxes and used to store tobacco 
in and to make beehive plugs. 
GRAMINEAE sp. 

kwin (kwini) ideo. actively, energeti- 
cally. 

kwipídón (kwinidsni-) v. to be active, 
energetic. See also kurúkúrós. 

kwíníkà (<kwinik33n) v. 

kwinik33n (kwinik33n+-/kwinika-) v. to 
bare the teeth. 

kwir (kwiri) ideo. slickly, slipperily. 


kwirés (kwirési-) v. to anoint, embro- 
cate, inunct (the victorious, e.g. with 
soot, marrow, tobacco, or crushed ter- 
mites). See also tsánés. 
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kwiridon 


kwiridon (kwiridoni-) v. to be slick, slip- 
pery, slippy (like a raw tendon). 


kwitsiladidi (kwitsiladidii-) n. Jackson's 
francolin. Francolinus jacksoni. 
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kwits” 


kwits idon (kwitsídóni-) v. to be juicy. 
kwits'íkwítsánón (kwits ikwits anoni-) 
v. to be moody, tempermental. 


kwits“ (kwitsi) ideo. juicily. 


Kà 


k 


ka («Kóón) v. 
kádés (Kádési-) v. to shoot. 
kádesukot? (kádesukoti-) v. to shoot. 


kádetésá kadixá^ v. to flower, go to 
flower (of sorghum). Lit. ‘to emit flow- 


> 


ers’. 

kádikádes (Kádikádesi-) v. to thud, 
thump (e.g. a beehive to check its con- 
tents). 

kádikadiés (Kadikadiesi-) v. to shoot re- 
peatedly. 

kádikádön (kádikádöni-) v. to beat, pul- 
sate, pulse (of blood in veins). See also 
dikwon. 

kádön (kádöni-) v. to ripen (of tree 
fruit). 

káidetés (Káidetési-) v. to go bring, go 
get. 

kak? (KàKà-) n. hunt, hunting. 

kaka nunitin® n. hunting with rope 
neck-snares. 

kakaam (Kaka-ama-) 


n. hunter. 


pl Kakaik?. 


kakates (KaKatesí-) n. to brace or stabi- 
lize (a trap, e.g. with several sticks). 


kakés (Kakési-) v. to hunt. 

kakótsómön (kakótsómöni-) v. to be 
wide-legged (in stance and stride). 

kakún (Kakügü-) pl. kakúnik?. n. back 
corner of the lower jawbone, mandibu- 
lar angle. 

Kaltkalés (Kalikalési-) v. to corral, round 
up. See also ikonetés. 

kálíts“ (Kálítsi-) pl. kálítsik?. n. jaw, 
mandible. 


Kedétón 


Kálitsisk* (kálítsi-ðka-) pl. Kálíts'ikoo- 
kitín. n. jawbone, mandibular bone. 

kama kidíé v. maybe, perhaps. Lit. ‘it’s 
like those (words) . 

kámétön (Kámétóni-) v. to become like. 

kámítetés (Kámítetésí-) v. to compare, 
liken. 

Kámón (Kámóni-) v. to be like, resemble. 

kámóna ts'&&n v. to be like this. 

kámónukot? (Kámónukoti-) v. to be- 
come like. 

Kánàk? (Kánàà) adv. would have ... (ear- 
lier today). 

Kanés (Kanésí-) v. to take in hand. 

kanésúkot? (kanésúkotí-) Í v. to remove, 
take away. Z v. to subtract. 

kanésúkota gwaá^ v. to solve a bird 
problem in the garden by burying a 
bird alive as a sacrifice. Lit. ‘to take 
away the bird’. See also mudésá gwaa’. 

kanetés (Kanetésí-) Í v. to get, take hold 
of. Z v. to remove, take out. 3 v. to 
desire, wish for (of one's heart). 4 v. to 
apprehend, sense. 

Kanitetés (Kanitetésí-) v. to cause to get. 

Kánók? (Kánóó) adv. would have ... 
(long ago). 

kanotós (Kanotósí-) v. to be chosen, 
elect, special. 

kárakár (KáraKárà-) n. green wood- 
hoopoe. Phoeniculus purpureus. 

Kásàm (Kásàmü) adv. would have ... 
(yesterday). 

kédaikén (kédaikén) dem. there. 


kedétón (Kedétóni-) v. to be newly preg- 
nant (showing no sign). 
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kék 


kék" (kèkè) ideo. crunch crunch (sound 
of feet on hard ground). 

kekeanón (Kekeanóni-) v. to walk mak- 
ing a crunching sound. 

Kekér (Kekéra-) n. grasshopper. 

kekeram (kekerama-) n. traditional Ik 
food made of honey mixed with edible 
termites. 

kékérés (kékérési-) v. to mix (specifically 
honey and edible termites). 

kekérón (kekéróni-) v. to detour, steer 
clear, take a wide detour (so as to avoid 
something dangerous or unpleasant). 
See also wédön. 

kélés (Kélési-) v. to pick out, select (one's 
portion or property from others, e.g. 
goats from a herd). 

kélésukota así v. to set oneself apart. 

Keletésá así v. to pull oneself away. 

kélíetés (Kélíetesí-) v. to select itera- 
tively. 

kérikérón (Kérikéróni-) v. to be astrin- 
gent. See also tereréón. 

KídiKídón (Kidikidsni-) ~v. to pour, 
stream, teem (e.g. ants, water, enemies, 
vehicles in a convoy, etc.). 

kídzatiés (Kídzatiesí-) Í v. to bite repeat- 
edly. 2 v. to interlace, interlock, mesh. 

kidzés (Kídzési-) Í v. to bite, chomp. 2 
v. to sting. 3 v. to overcrowd, overrun. 
See also áts és. 

kídzesa dágá* v. to ‘bite’ or eat whole 
termites alive. 

kídztstkwayw“ (Kidzesi-kwayo-) pl. ki 
dzesikwaitín. n. fang, incisor. Lit. 
“biting-tooth'. 

Kídzikà (<kKidzik33n) v. 

kídzikjðn (Kídzikóàni-/Rídzika-) v. to 
clench the teeth (visibly). See also 
wididánón. 
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ködön 


kídzinós (Kídzinósi-) 1 v. to bite each 
other. 2 v. to move in single file. 

kídzitetés (kídzitetést-) v. to join end-to- 
end. Lit. ‘to make bite’. 

kídzðn (kídzðni-) 1 v. to adhere, cling, 
stick. 2 v. to emerge and begin to fly 
away (of edible termites). 

Kiekiekie (Kiekiekie) ideo. cheep cheep! 
chirp chirp! (sound made by young 
birds). 

Kiitinissk® (Kíttini-siká-) pl. Kíítínísoki- 
tín. n. leather tassel. Lit. 'strap-root". 

Kiron (Kiróni-) v. to thunder. 

kironukot* (kironukotí-) 1 v. to thunder. 
2 v. to thunder off (like an elephant). 

Kirot? (Kiroti-) pl. Kirótík?^. n. opposite 
riverbank. 

Kités (Kitésí-) v. to pinch off (e.g. tobacco 
leaves). 

kíw? (Kíó-) pl. kíftín. n. strap made of 
leather or any other material. 

kó («Kóón) v. 

kòb? (K3bà-) pl. kóbítín. 1n. belly button, 
navel. 2 n. pistol grip. 

Koba na zikib* n. umbilical hernia. Lit. 
‘navel that is long’. 

Kobasim (Koba-sima-) pl kóbítínísimi- 
tin. n. umbilical cord. 

K3bàsits? (K5bà-sits'à-) n. navel hair. 

kóbukób? (kóÞukóbè-) n. large tree 
species (possibly fig) with edible yel- 
low fruits. 

kódòl (kódlé-) pl. kódölik?. Í n. forearm. 
Z n. section of stalk above a maize cob. 
See also nepíkísit“. 

K$doxó (Kódox33-) pl. kidox3ik*. n. cen- 
tipede. 

Kodites (Koditesi-) v. to make cry. 

ködön (K3d5ni-) Í v. to cry, wail, weep. 
2 v. to call (of animals and birds). 3 


K3d5f? 


v. to bemoan, complain, lament. See 
also topódón. 

K3d5t? (ködöta-) pl. kodótík?. n. climb- 
ing crook: hooked stick used for climb- 
ing trees. 

Koés (Koest-) v. to straighten, stretch. See 
also Kokatés. 

kofó (kofó3-) pl. Kofóikw?. Í n. round 
gourd traditionally cut in half to make 
two bowls. 2 n. bowl made from half 
of a round gourd. 


Kofóéd? (Kof$-édi-) n. first harvest of 
grain. Lit. 'gourd-bowl grain’. 

Kofóim (kofó-ima-) pl. kofóikówík?. 
n. small round gourd. 

kokatés (KoRatésí-) Í v. to straighten, 
stretch. 2 v. to exercise (the body). See 
also Koés. 

Koko (KoRó0-) pl. kokóikw?. n. big wide- 
mouthed gourd. 

KoKoanón (kokoanóni-) Í v. to stretch. 
Z v. to advertise, flaunt (one's physical 
attributes). 

kokórómön (kokórómöni-) v. to 
be gruff, hoarse, husky. See also 
róKórokánón. 

kòkòt? (K3&K5tà-) n. red-billed hornbill. 
Tockus erythrorhynchus. 

kolom (Kolomü-) pl. kólómik?. 
n. wooden spoon. 

Kolomúsábá (Kolomú-sábáa-) n. name 
of a river and associated human habita- 
tions in Kenya; now called Oropoi. Lit. 
“spoon-river”. 

kolon (kölöni-) v. to bleed from the nose, 
have a nosebleed. 


Ko»olóm3nà déikà* v. to be clubfooted, 
have talipes. 


Koon (köðni-/ka-) v. to go, leave. 


Koona didik* v. to go up. 


Küdetés 


kooná gidààfók* v. to go behind the 
clouds. 

koona gígirók* v. to go down. 

kóónà jir v. to go away forever. 

Koona jírik* v. to go back or behind. 

koona rutet? v. to go along the side. 

koona wáxik* v. to go ahead or in front. 
köðniam (Kóóni-àmà-) pl. Kooniik?. 
n. goer, traveler. 

Kor (kóré-) pl. kórítín. n. back of 
knee, posterior knee. Not to be con- 
fused with kór. 

kór (kóré-) pl. Kóríkw?. n. dipper, la- 
dle (made from cutting a small gourd 
in two). Not to be confused with Kór. 

kóróem (Kóró-émé-) n. plantaris muscle: 
behind the knee. 

k5romomón (Kóromomóni-) v. to be 
shriveled, withered (like dry leaves or 
an old corpse). 

körön (körðni-) v. to strut, swagger. See 
also ikóórésá así. 

kórór (Kóróró-) n. African scops-owl. 
Otus senegalensis. 

Koxés (Koxést-) v. to manually maneu- 
ver, or manipulate into the right posi- 
tion (e.g. a midwife guiding a preborn 
infant). 

kúdés (Küdési-) Í v. to dump, pour, spill. 
Z v. to pay (poll-tax). 

kúdesa díróe así v. to be emitted noctur- 
nally (of semen). 

kúdesa kate mucéíkàk* v. to sprinkle 
ashes along paths. 

Küdésiàm (Küdési-àmà-) pl. Küdesiik?. 
n. dump truck, tipper. 

kúdesukot? (Kúdesukotí-) v. to dump or 
pour out, spill. 

kúdetés (Küdetésí-) 1 v. to dump out, 
pour out, spill. 2 v. to miscarry. 
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kúdetésá diró“ 


kúdetésá díró“ v. to come, ejaculate. Lit. 
‘to spill semen’. 

kúdukúd* (kúdukúdu-) n. safari ant. Do- 
rylus spp. 

kudés (Kudési-) v. to suck, suck on. See 
also ts úútés. 

kudetés (Kudetési-) v. to suck out (e.g. 
bone marrow). 

kúdúnós (Küádün$si-) v. to suck on each 
other (e.g. during foreplay). 

kujúdòn (kujádöni-) v. to garble. 

kúk“ (káká-) pl. kákítín. n. runt. 

kúkín (KékKini-) n. brood, litter, pack of 
runts. Also used disparagingly of hu- 
man children. 

kukumanés (Kukumanési-) v. to turn 
one's back to (e.g. one's mother-in- 
law). 

kuKumánítésukot? (kukumanitésukoti-) 
v. to turn back to back. 

kuKumánón (Kukumánóni-) v. to face 
back to back. 

Kukumánónukfot? (Ku&umánónufotí-) 
v. to turn back to back. 

kúl (kúló-) pl. kúlítín. n. log. 

Kulé (Kuléé-) pl. Kal&k?. n. elbow. 

Kuléém (Kulé-émé-) n. lower tricep. Lit. 
“elbow-flesh'. 

kumúkúmánón (kumúkúmánóni-) 1 
v. to be bumpy, pot-holed, rough. 2 
v. to be hilly, rough, uneven. 

kuts? (Kuts'á) 1n. grub, worm. Zn. bug, 
insect. 3 n. germ, microbe, parasite. 

kutsáám (Kutsá-áma-) pl  Kutsáik?. 
n. creep, freak, weirdo (e.g. the mem- 
bers of tribes who practice sorcery). 
Lit. worm-person'. 

kuts'ácémér (Kuts'á-cémérí-) n. insecti- 
cide (modern or traditional). Lit. bug- 
medicine’. 
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Kwár 


kutsánánes (Kuts'ánánési-) Í n. harm- 
fulness, ruinousness. 2 n. sorcery, wiz- 
ardry. Lit. ‘being wormlike’. See also 
badirétínànés. 

Kütsàts?^ (Kütsàtsi-) pl. kutsátsík?. 
n. gland, lymph node, secretor. 

kuts'áts'íka ni tatí n. salivary glands. 

kút" (kútú) ideo. cluck! (the sound a hen 
makes). 

kúzúmon (Küzümóni- v. to be bent 
over. 

kwáakwá (Kwaakwaa-) n. white-bellied 
go-away bird. Corythaixoides leuco- 
gaster. 

Kwaat* (Kwaatá-) n. frog, toad. 

kwaát? (Kwaaté-) n. birth, birthing, giv- 
ing birth. 

kwaata bíbà* n. laying of eggs. 

kwaatá na áwika* n. toad. Lit. frog of 
homes’. 

Kwaata na gaan n. birthing complica- 
tions, difficult labor (breach, miscar- 
riage, etc.). Lit. “birth that is bad’. 

kwaatetés (Kwaatetésí-) v. to bear, de- 
liver, give birth to. 

Kwaatetésíàm (Kwaatetési-ama-) pl. 
Kwaatetésiik*. n. parent (by birth). 

Kwaatítetés (Kwaatítetésí-) 1 v. to help 
give birth, midwife. 2 v. to produce. 

Kwaatitetésiam (Kwaatitetési-ama-) pl. 
Kwaatitetésiik*. n. midwife. 

Kwaaton (Kwaatóni-) v. to give birth. 

kwad“ (Kwàde) quant. few. 

kwadikwádón (kwadikwádóni-) v. to 
be fewer. 

kwadon (kwadoni-) v. to be few, little. 

kwadonukot? (kwadonukoti-) v. to be- 
come fewer, decrease in number. 

kwár (kwárá-) pl. kwaritin. 1n. cicatrix, 
scar. 2 n. bruise, contusion. 


Kwaz 


Kwaz (Kwàzà-) pl Kkwázik?. n. cloth, 
clothes, clothing, garment. 


Kwazaim (Kwaza-ima-) pl  Kwázika- 
wik?. n. small cloth. 


kwtj“ (Kwéjé) ideo. bllgh bllgh (sound of 
water boiling in a pot). 
Kwejédón (kwejédöni-) v. to be boiling, 


boil (with a rattling sound). 


kwejíkwéjón (kwejíkwéjöni-) v. to be 
boiling (with a rattling sound). 


Kwixídón 


kwesé (Kweséé-) pl. kwéséikw?. 1n. bro- 
ken gourd. 2 n. piece of junk, scrap. 

kwijés (Kwijést-) v. to dislocate (a joint), 
luxate. 

Kwijímón (Kwijímóni- v. to get dislo- 
cated, luxated. 


kwil (Kwilt) ideo. clink! (sound of metal 
on metal). 


Kwix (Kwixi) ideo. greenly. 
kwixídön (kwixidsni-) v. to be verdant, 
very green. See also xíd3n. 
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Laatso 


| 


Laatso (Laatsoó-) n. name of a hill or 
mountain. 


lab? (labá-) pl. lábíkw?. n. cache, stash 
(whose location may be forgotten). 

labánámón (labánámóni-) v. to be gap- 
ing, wide-mouthed, yawning. See also 
lafaramon. 

laf (làfà-) pl. lafitin. n. breast (of meat), 
pec, pectoral muscle. 

lafaramon (lafárámóni-) v. to be gap- 
ing, wide-mouthed, yawning. See also 
labánámon. 

lágalagetés (lagalagetési-) v. to check or 
spy on/out. 

làj*(làjà) ideo. loosely. 

lajádón (lajádóni-) v. to be loosely tied 
down, unsecured. See also hajádón and 
yanadon. 

lajámétón (lajámétóni-) 1 v. to collapse, 
crumple, fall down. 2 v. to wilt, wither. 
3 v. to dissolve, melt (of fat). See also 
¡paláméton. 

lajetés (lajetési-) Í v. to lay down/over 
loosely (e.g. the last layer of grass on 
a thatched roof). 2 v. to take off (e.g. 


beads from one's neck). 

lakáméton (lakámétoni-) v. to descend, 
go down (out of sight). 

lakámón (lakámóni-) v. to descend, go 
down (out of sight). 


lakates (lakatesí-) v. to push into/over 
the side. 


lakatiés (lakatiesí-) Í v. to push into/ 
over the side repeatedly. — 2 v. to 
down, gulp down, inhale (food). See 
also itülákápés. 
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let? 


láládziránón (láládziránóni-) v. to be 
ripped, shredded, in shreds. 

lalatíbón (lalatíbóni-) pl. lalatíbónik?. 
n. flat stone, stone slab (used to grind 
tobacco, carry rubbish, cover granaries, 
or cover a rock well to protect it from 
the befouling of baboons). 

làlón (làlóni-) v. to be hideous, ugly. See 
also itopénon. 

lalájón (lalájóni-) v. to be roomy, spa- 
cious. See also ilólómàn. 

lán (láná-) pl. lápítín. n. bogus, counter- 
feit, fake, phoney, pseudo-. 

lanádön (lanádoni-) v. to be stifling, sul- 
try, unpleasantly warm. 

lanírímön (larírímöni-) v. to be broad, 
stout (e.g. bodies, buildings). 

lapírón (lapíróni-) v. to be broad, stout 
(e.g. bodies, buildings). 

lar (làrà-) pl. lárikw?. n. tobacco pipe. 

laradakw? (lara-dakü-) pl. 
dakwitín. n. pipe-stem (often made 
from Carissa stems). 


lárákó- 


látsó (látsóð-) pl. látsóik*. n. drop-off, 
edge of a cliff or rock, precipice. 

látsóik? (látsóikà-) n. falls, waterfall. 
Lit. ‘cliff edges’. 

leat? (leati-) pl. leatíkw?. 1 n. his/her/its 
brother. 2 n. his/her cousin (father's 
brother's son). 

leatíím (leati-ima-) pl leatíwik?. 
n. his/her niece or nephew (brother's 
child). 

leatínánés (leatínánési-) n. brother- 
hood, brotherliness. 


lib? (làbà-) n. liquid honey. 


lebénémsn 


lebénémàn (lebénémni-) v. to be open- 
topped, unlidded. 

lebets* (lébétsé) num. two. 

lebetsíón (lebetsióni-) v. to be in twos, 
two-by-two. 

lebetsitésukot* (lebetsitésukoti-) v. to 
make two, put in twos or two-by-two. 

lébéts? num. twice, two times. 

lebétsón (lebétsóni-) v. to be two. 

lep" (lebu) ideo. pudgily, puffily. 

lebúdon (lebüdóni-) v. to be pudgy, 
puffy (like a plump person or swollen 
body part). See also dúduránón. 

lédér (lédéré) ideo. running naked. 

léd? (lédá-) n. gecko species? 

leemétón (leemétin+) v. to stick out/up 
(like a snake from the grass). 

legé (legéé-) 1 n. craziness, insanity, 
madness, mental illness. 2 n. demon 
possession. See also lejé. 

lejé (lejéé-) 1n. craziness, insanity, mad- 
ness, mental illness. 2 n. demon pos- 
session. Also pronounced as legé. 

lejéam (lejé-ama-) pl. lejéik^. n. mad 
person, demon-possessed person. Also 
pronounced as legéam. 

lejééd? (lejéédé-) 1 n. craziness, insanity, 
madness, mental illness. 2 n. demon 
possession. 

lejénanés (lejénánési-) 1 n. craziness, in- 
sanity, mental illness. 2 n. demonic 
possession. 


lejétöd? (lejé-tódà-) n. insane talk. 

léj" (léjé) ideo. flash!: sound of bursting 
in flames. 

léjétón (léjétóni-) v. to catch fire, erupt 
in flames, ignite. 


lekés (lekési-) v. to retrieve from storage 
(e.g. grain from a granary). 


Léraakw* 


lekésíàm (lekési-ama-) pl  lekésíik?. 
n. food retriever (esp. stored food in 
granaries). 

lelemanéton (lelemanétoni-) v. to ap- 
pear, come into view, emerge. 

lelemánón (lelemánóni-) v. to be appear- 
ing, coming into view, emerging (e.g. a 
snake from a hole, or a vehicle over a 
hill). 

lelétón (lelétóni-) v. to appear, come into 
view, emerge. See also pelémáétàn. 


lélón (lélóni-) v. to be fully seen, com- 
pletely visible. 

Lemú (Lemüü-) n. a personal name. 

lemúánétön (lemúánétöni-) 1 v. to be 
hornless. 2 v. to be bare, naked, nude. 

ley (lená-) n. honey badger, ratel. Mel- 
livora capensis. 

lenérémdn (lenérémdni-) v. to be circum- 
cised. 

legés (lenési-) Í v. to hunt (for honey). 
Z v. to bum, cadge, freeload, mooch, 
sponge. 

legésíàm (lenési-ama-) pl. lenésiik*. 1 
n. honey hunter. 2 n. bum, cadger, 
freeloader, moocher, sponge. 

legúrúmön (legárümóni-) v. to be bare, 
naked, nude. 

léó (léóó-) pl. léóín. 1 n. your brother. 2 
n. your cousin (father's brother's son). 

léóím (léó-ímá-) pl léówik?. n. your 
niece or nephew (brother's child). 

lèr (làrà-) pl. lérítín. n. fever tree, or 
Naivasha thorn: tall acacia with pow- 
dery green-white bark, whose wood 
is used to carve stools. Acacia xan- 


thophloea. 
lèr (léré) ideo. hardly, unbreakably. 
Léraakw? (Léra-ak5-) n. name of a place. 
Lit. ‘among fever trees’. 
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lerédàn 


lerédàn (leréd3ni-) Í v. to be hard, un- 
breakable (e.g. bone, hardwood, rock). 
2 v. to be frozen still, still, stock-still, 
stone-still (e.g. an eagle's unblinking 
eyes). 3 v. to be blockheaded, bone- 
headed. 


lerékémön (lerékémini) v. to be 
gnarled, knobby (like bones or bulging, 
dried out eyes). 

lerúkúmon (lerúkúmoni-) v. to be 
medium-sized. See also baribárón and 
jökön. 

lét? (létà-) pl. létítín. n. girl's loincloth 
made of beaded strings. 

léts? (létsá-) n. tiny termite species. 

letsékéed? (letsékéede-) n. purity of food 
(e.g. white-ants with no wings or dirt, 
honey with no rubbish, or grain with 


no chaff). 
lits* (léts’) ideo. bendily, whippily. 


lets'édón (lets'édóni) v. to be bendy, 
whippy (like a limber body, or long hair 
whipping back and forth). 


leüz (leúzo-) n. charcoal. 

leúzin (leüzini-) n. gunpowder. Lit. ‘its 
charcoal’. 

lewen (léwépi-) n. common ostrich. 
Struthio camelus. 

léwépidé (léwépi-dàà-) pl. lewepideík?. 
n. tripod. Lit. ‘ostrich-foot’. 

Leweniik* (Leweni-icé-) n. traditional 
men's age-group with the ostrich as its 


totem (#9 in the historical line). Lit. 
"Ostrich-Folk'. 


lêz (lézà-) pl.  lézitín. n.  mistle- 
toe, parasitic plant (sometimes used for 
medicine and witchcraft). 

li (lii) 1 ideo. bluntly, dully. 2 ideo. qui- 
etly, silently. 
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lobáy? 


lià (lià) ideo. bright white, milky white, 
pure white. 

líídón (líídóni-) 1 v. to be blunt, dull. 
2 v. to be quiet, silent. See also 
dunúlúmon and tufádon. 

likides (likidesí-) v. to reach and pull 
down. 

likídímön (likidimin+) v. to be cuneal, 
wedge-shaped (e.g. container, upper 
body). 

likés (likési-) v. to lean, tilt (e.g. one's 


head backward). 


lilétón (lilétóni-) v. to appall, astonish, 
shock, horrify. The experiencer of this 
feeling is marked with the dative case. 


lir (liri) ideo. heavily. 

litsn (litsni-) v. to be new (of plant 
growth). 

lívú (lit) ideo. zing! (sound of a bullet 
passing close by). The vowels of this 
word are pronounced silently. 


liw (liwi) ideo. smoothly. 


liwidsn (liwídóni-) v. to be smooth (e.g. 
a book, skin, or wood). 


lobá (lobáà-) pl. lóbaatikw?. n. grand- 
child. 


Lobeél (Lobeélé-) n. name of a rocky hill 
far south of Ikland where Jie warriors 
used to ambush vehicles. 


lóburuj? (lóburují-) n. mildew, mold. 
See also nóróiroy”. 

Lbabal (lobabali-) n. drying rack (on 
which grass is put below and above the 
grain being dried). 

Lobalel (Lobalelé-) n. month of weeding. 

lobáy“? (lobáí-) n. unknown kind of sick- 


ness that causes emaciation (said to 
originate in Turkanaland). 


lbelen 


lobelep (lobelepi-) n. plant disease that 
shrivels grain seed-heads and destroys 
the seeds. 

lóbiliwás (lóbíliwási-) n. white-tailed 
mongoose. Ichneumia albicauda. 

lópíribír (lóbíribírá-) pl.  ISbiribirik?. 
n. medulla spinalis, spinal cord. 

lobiz (lobizi-) pl.  lobízik^. n. in- 
ner rooftop, upper ceiling (where roof 
sticks are jammed into a point). 

156” (1565) ideo. thickly. 

lobsditetés (lobóditetési-) v. to thicken 
up optimally (e.g. beer, cement, por- 
ridge). 

lobódön (lobódóni-) v. to be optimally 
thick (e.g. beer, cement, porridge). 

lobolia (lóbólà-) n. morning glory: 
flowery vine whose leaves are cooked 
and eaten as a vegetable. Basella alba. 

lobónibon (lobónibóni-) n. small flow- 
ering plant species whose bark and/or 
stems are crushed, cooked, and taken 
for stomach ailments. Kleinia sp. 


Lobosoogór (Lobosoogóri-) n. name of 
a river and ravine running northeast 
from Loodói. 

lobóz (lobózo-) pl. lobózik?. n. neb, 
snout. 

Lobúbúwo (Lobúbúwoó-) n. a personal 


name. 
Lbúkején (lobékején+) n. stunted 
growth. 


lóbúlukún (lóbúlukúnu-) 1n. rhinocerus 
beetle grub. Oryctes sp. 2 n. HIV-AIDS. 
See also sílím. 


Loburák? (Loburáká-) n. name of a small 
hill where Ik lived in the mid-1900s. 


lobürátüt? (lobúrútutu-) n. bishop bird 
(red or yellow). Euplectes sp. 


Locám (Locám&-) n. a personal name. 


lódikórócemér 


Locáp? (Locápà-) n. a personal name. 


Locarakwat* (Locárákwatí-) n. name 
of a hill or mountain and surrounding 
area. 

Iscégér (lscégéré-) pl. locégérik^. 
n. three-legged stool with a round seat. 

lócén (lócéni-) n. shrub species that, at 
the order of a witchdoctor, may be put 
on one's threshold to counteract the 
curse of dead person; it may also be put 
in one's bathwater to ward off trouble 
or sprayed on a trap for success. Ascle- 
piadaceae sp. 


Lociyo (Locíyoó-) n. a personal name. 


Locom (Locomó-) n. name of a hill or 
mountain. 


Locóm (Locómó-) n. a personal name. 
Locómín (Locómíni-) n. a personal 
name. 

Locóríàl3sià (Locóríàlósià-) n. name of a 
hill or mountain and associated river. 
lócóró (lócóróó-) n. water scorpion. 

Nepidae. 
Locóto (Locótoó-) n. name of a place. 
15d? (l5dà-) pl. lóditín. Í n. animal-tail 
tassel worn by men as an accessory. 2 
n. silky hair at the end of animal tails. 


loded? (lodedé-) n. vine species with 
cucumber-like fruits and leaves that 
are rubbed on the inner thighs of a 
birthing mother and tied to the waist of 
the newborn to prevent diarrhea. Cu- 
cumis figarei. 

lódíkór (lódíkóró-) n. scorpion. 

lódikórócemér (lódíkóró-cemért-) 
n. scorpion herb: succulent plant 
species whose latex is applied to scor- 
pion stings and whose reddish stems 
may be worn by girls as a kind of wig. 
Euphorbia prostrata. 
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lódiwé 


lodiwé (lodiwéi-) n. tree species whose 
bitter leaves are eaten as a vegetable. 
Maerua angolensis. 

Lódówön (Lódówönð-) n. name of a hill 
or mountain. 

lódümél (l5dámélá-) n. firefly (that 
glows green). 


Lodúne (Lodéneé-) n. March: month of 
edible termites. See also Dan. 


Lodür (Lodérà-) n. name of a hill or 
mountain and associated river. 

lodúrú (lodúrúú-) pl. lodúrúik*. n. gra- 
nary, storehouse. 

lodürüdé (lodurt-déa-) pl. lodúrúdeik?. 
n. base of a granary. 

lodárák5k? (lodürá-k5kà-) n. granary 
reed: shrub whose stems are used to 
make granaries and whose reddish par- 
asitic plant is worn as a charm or 
ground and blown into the air to ward 
off enemies. 


lodüwa (lodüwaá-) n. jet, jet plane. 


Lódwar (Lódwári) 1n. Lodwar town 
in Turkanaland, Kenya. 2 n. name of a 
cave with a lot of edible termites. 


lofilitsi (lofílitsíi-) n. Sudan gum arabic 
or gum acacia: tree species with nasty 
hooked thorns that rip skin and cloth- 
ing; hunters often remove clothing be- 
fore trying to penetrate its brush; this 
tree, found down in the Turkana plains 
is used for fencing and is eaten by live- 
stock. Acacia senegal. See also derét“. 

lófúk? (lófúku-) n. Verreaux's eagle-owl. 
Bubo lacteus. 

logém (logémà-) n. game warden, game 
ranger, wildlife authorities. From En- 
glish 'game' park. 

logeréno (logerénoó-) n. green stink 
bug. Pentatomidae. 
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lokabüás 


Logyél(Logyéli-) n. a personal name. 

loibórök? (loibórókü-) n. tall grass 
species found in the forest which is 
used to rain-proof granaries. 


Loíkí (Loíkíi-) n. a personal name. 


Loipo (Loipoó-) n. November: month of 
clearing woodland. See also Kawés. 


Loisíká (Loisfkáà-) n. name of a river. 

Loita (Loitaa-) n. name of a place in 
Timu and its associated human habita- 
tions. 

Loitánit* (Loitánití-) n. name of a river 
and surrounding area in Lokitói where 
the Ik used to initiate age-groups. 

lojala (lojálaá-) n. jail. See also nájála. 


lojeméy? (lojeméí-) n. shrub whose 
milky white sap is put in sores. 


Also pronounced as Lójóre. 

15j5j$ (lójojóð-) n. regrown grain (i.e. 
when millet or sorghum grow back and 
produce again). 

lojokotáw? (lojokotáà-) n. philanthopist: 
donor, humanitarian, missionary, non- 
governmental organization (NGO). 
From the Ateker (Teso-Turkana) word 
meaning ‘good-hearted’. 

I5jàràtà (I5jàràtàà-) n. slipknot. 

lojúulú (lojúulúu-) n. sorghum variety 
with drooping seed-heads, red seeds; it 
is very bitter and used to make leaven. 


Lokaakilit? (Lokaakilitt-) n. name of a 
hill or mountain. 


Lokaapelot* (Lokaapéloto-) n. name of 
the river draining Nakoritaaw’. 


lokaapín (lokaapini-) pl. lokaapinik*. 


n. shoelace, shoe-strap. 


lokabéas (lokabéasi-) n. crumbly rock. 


lokájá 


lokajé (lokájáà-) n. water running down 
a flat surface (e.g. over a rock, into a 
cave, over a tin roof). 

lokalilig (lokalilini-) n. lineolate blind 
snake. Typhlops lineolatus. 

Lokapel (Lokapelí-) n. a personal name. 

lokapet* (lokapeta-) pl. lokápétik?. 1 
n. appendix. 2 n. appendicitis. 

lokapér (lokapérá-) n. steam, vapor. 

Lokasanaté (Lokasanatéé-) n. name of a 
river near Lowákuj". 

I5katat? (lbkàtàtà-) pl lokátátik?. 
n. African wild date palm. Phoenix re- 
clinata. 

lokátór3t? (lokátór3t5-) n. breakfast beer 
drunk early in the morning to warm up 
the body, e.g. before going to the gar- 
den to work. 

Lökats? (L3kàtsi-) n. a personal name. 

lokaud® (lokaudé-) n. maize weevil. 
Sitophilus spp. 

Lokauwa (Lokauwaá-) n. a personal 
name. 

lokemú (lokemúú-) pl  lokemúik?. 
n. mbira, sanza, thumb piano. 

Loképéribo (Lokénériba5-) n. a personal 
name. 

lókérá (lókéráüà-) n. tree species with 
a distinctive pungent odor and whose 
berries are eaten by children; its leaves 
are pounded, soaked, and the juice 
is poured into infected ears. Cassia 
singueana. 

loki (lokii-) n. brown parrot. Poicephalus 
meyeri. 

lókíbobó (lókibobóð-) n. gecko. 

Lokicókio (Lokicókió-) n. Lokichokio 
town in northwest Kenya. 

Lokíjuká (Lokijukaa-) n. name of rebel 
group who resisted colonial British 


Lokitóy? 


rule in northeast Uganda and north- 
west Kenya. 

Lokilé (Lókiléé-) n. name of a hill or 
mountain and associated river. 

lokilókón (lokilókóni-) v. to be loose, 
wiggly (e.g. a tooth or stump). 

lókílóróg (lókílórógó-) n. queen bee. 
Also called okílónór. 

Lokinéne (Lokinéneé-) n. name of a 
ridge in Timu and its associated human 
habitations. 


Lokínól (Lokígóli-) n. an older name for 
Oropoi, Kenya. 

Lokipáka (Lokipákaá-) n. name of a hill 
or mountain and associated river. 


lokiram (lokiramá-) n. garden edge (not 
the same as the boundary between gar- 
dens). 

lokírídidi (lokiridid#-) n. maize variety 
with small cobs and mixed black and 
white kernels. 


Lókírü (Lókírüü-) n. a personal name. 
lokisina (lokisínáà-) n. a condition that 
involves a twitching under the skin of 


the left breast/pec, which is believed to 
be a disease. 


Lokiteléélob? (Lokiteléflobá-) n. name of 
a place in the east near Tulútúl. 


lokítoní (lokitonii-) n. smooth, black, 
and very hard kind of stone (used as 
a blacksmith’s hammer). Also called 
sabagwas. 

lókitóg (lókitógó-) pl. 
n.  doorstep, threshold. 
loriónon. 


lokítónik?. 
See also 


Lokitóy“ (Lokitó+) n. name of a river and 
associated human habitations. 

Lokit$y? (Lokitói-) n. name of a hill, the 
surrounding area, and associated hu- 
man habitations. 
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lokitür 


lokitér (lokitárá-) n. pinworms. 

lokiyo (lokiyoó-) n. eye disease that 
closes the eyes and causes tears. 

lók? (loko) ideo. jiggily, loosely. 

lokobél (lokobélé-) pl.  lokobélin. 
n. grain thief. 

lokódon (lokódoni-) v. to be jiggly, 
loose (e.g. a car part or tool-head). 

lok$d? (lskódá-) pl. bkódík?. n. hooked 
stick. 

lókódém (lókódémá-) n. thorny vine 
species used in house-building. Tod- 
dalia asiatica. 

lokodetés (lokodetési-) v. to pull down 
(with a hooked stick). 

Lkodik3dón (lokodíkód5ni-) v. to have 
a crooked neck. 

lok$d$n (lokód$ni-) v. to be hooked, 
hook-shaped. See also sokódómon. 

lókódóygiró (lókódógiróó-) n. gluttony, 
gobbling (food to the deprivation of 
others). 

lókódópiróàm (lókódóygiró-àmà-) pl. lo- 
kidoniroik*. n. glutton, gobbler, gour- 
mand. See also lokekes. 

lokodonironanés (lokodonironanési-) 
n. gluttonousness, rapaciousness. 

lokoit* (lokoiti-) pl. lokóítik?. n. big 
white waist bead. 

16k6k* (lókókó-) n. solider ant or ter- 
mite. 

Lokal (Lokoli-) n. a personal name. 

Lóköl (L$k3li-) n. name of a place. 

lokóodo (lokóodoó-) pl. lokóodoik?. 
n. large leather sack. 

lokór (lokórí-) pl. lokórík?. n. crotch, 
groin. 

Lokorikipi (Lokorikipii-) n. name of a 
place near Loyóro. 
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lokekes 


lókósós (lókósósi-) pl.  lokósósik?. 
n. anthill or termite mound with large 


holes. 


L3küdà (Làkàdàà-) n. personal name 
of a Dodoth man from Loyoro who ad- 
ministered the Ik during the reign of 
the Baganda king Mutesa I. 


loküd? (lokádá-) pl. bkúdík?. n. small 
garden barn or granary with a door on 
the side. 


lókúdukudét* (lókúdukudétí-) n. vine 
species that is highly poisonous and 
whose fruits are ground, mixed with 
food, and used as rat poison. Capparis 
tomentosa. 


Lokulit^ (Lokulit£-) n. Year of Lokulit, a 
good year following Lotiira. 

lokum (lokumú-) pl. lokümík?. n. large, 
tall tree species whose yellow fruits are 


eaten raw and which vultures like to 
nest in. Mimusops kummel. 


Lokáma (Lokámaí-) n. name of a river. 


Lókárák? (Lókürüká-) n. name of a 
place where ravens used to come to 
bathe in a rock pool. 


lokutér (lokutéra-) pl.  lokutárik?. 
n. gourd with a funnel-like stem. 


Lokewám (Lokuwamé-) n. a personal 
name. 


Lokwakaramóy? (Lokwakaramót-) 
n. name of a mountainside, the sur- 
rounding area, and associated human 
habitations. 


Lokwag (Lokwagá- n. February: 
month of planting. See also Béts'ón. 


Lokway (Lokwana-) n. a personal name. 


lokekes (lokekesi-) pl. lokékésik?. 
n. glutton, gobbler, gourmand. See also 
lokodoniróam. 


loKírot? 


lokírot? (lo&írotí-) n. robin-chat (white- 
browed and others?). Cossypha sp. 


lokól (lokólé-) n. eagle. 
lókólíl (lókólílá-) pl 


n. swing. 


lókólílík?. 


lókón (l5&55à-) pl. lókógik?. n. sacred 
tree where ceremonies like itówéés are 
held. Also called nókón. 

lókónüdé (l5R55à-d&à-) pl. lók3nika- 
deík?. n. base of the sacred tree. 

lokózömön (lokózömöni-) v. to be long- 
necked (of gourd or women who wear 
neck-beads). 

lokú (lokúu-) pl. lokúaikw?. n. medium- 
sized, small-mouthed gourd (used for 
storing water, beer, or grain). 

Lokim (Lokúmú-) n. name of a savan- 
nah area south of Timu. 

lolatab* (lolatabá-) n. large, flat floor- 
like boulder. 

loléeá (lolését-) n. cattle disease that 
causes meat to become bitter. 


Lolélíà (Lolélia-) n. name of a place. 
Lolém (Lolémü-) n. a personal name. 


lolemukán (lolemukani-) pl. lolemu- 
káník^. n. tool or weapon without a 
handle. 

loliit* (lóliití-) n. false accuser or wit- 
ness. See also kérindstam. 

lolits* (lolitsi-) n. dense forest, jungle. 

Lolitsiakw? (Lolitsi-ak3-) n. name of a 
densely forested place. Lit. ‘in the jun- 
gle’. 

loloanón (loloanóni-) v. to be discontent, 
dissatisfied. 

Lolobay* (Lolobat-) n. October. See also 
Terés. 


lolómónukot? (lolómónukotí-) 1 v. to 
shrivel up (e.g. seeds in the ground). 2 
v. to decay, dry out (e.g. bones, hair). 


Lómil 


lölöt? (lolota-) n. giant Gambian rat. 
Cricetomys gambianus. 

lolotánón (lolotánóni-) v. to be crowded 
or jammed together. 


l5lowi (l5lowá-) n. tall tree species 
whose sap is rubbed into wounds as a 
disinfectant, whose wood is used for 
carving wooden containers, and whose 
trunk is used to support the sacred tree 
(lókón). Commiphora campestris. 


Lóloy? (Lóloí-) n. name of a river. 


Lomaaníko (Lomaaníkoó-) n. name of a 
river. 


Lomacariwaret* (Lomacariwareté-) 


n. name of a river. 

Lomálér (Llomáléri-) n. name of a place. 

Lomaruk* (Lomarukú-) n. April: month 
of mushrooms. See also Lomóy“. 

Lomatagaáw? (Lomataná-áwa-) 
n. name of a place where some Ik used 
to live. 

Lóméj? (l$5méjà-) n. name of a mountain 
sloping westward off Morúnole. 

loméjékelé (loméjékeléé-) n. cockroach, 
roach. 

lóméléw? (lóméléwá-) pl. lóméléwá- 
ikw?. n. widow(er). See also nepurésit*. 

loménio (loménió-) n. swallow, swift. 

Lomér (Lomérà-) n. a personal name. 

Lomérídok? (Lomérídokó-) n. name of 
a hill or mountain. 

lomerúk* (lomerüká-) n. sweet- 
smelling plant species growing under- 
ground, invisible until guinea-fowl un- 
cover it; a decoction from its red roots 
is drunk as a medicine. 

Lomíj (Lomíjí-) n. name of a mountain 
and surrounding area that was home to 
a fairy who told on wrongdoers. 


Lómil (Lómilà-) n. name of a river. 
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Lómil 


Lómil (Ll5milí- n. name of a hill or 
mountain. 


lómil (lómilà-) n. new honeycomb de- 
posits. 

lómilí (lómilé-) n.  scincid, skink. 
Mabuya margaritifer. 
lómílimíl (lómilimilá-) n. 
swelling. 


glandular 


lómódaát^ (lámódaátí-) n. short grass 
species with small hooks that catch 
clothing and itch and which is tied 
to sorghum stalks to discourage birds 
from landing. Triumfetta annua. 


Lomodokogéc (Lomodokogecí-) n. July: 
month of gourd harvest. See also 
Ilínéets“. 

Lomodón (Lomodópnó-) n. name of a 
mountain and associated human habi- 
tations. 


lómoloró (lómoloróð-) n. sharp stick 
forming the pinnacle of a traditional 
hut. 


Lomoyin (Lomonini-) n. a personal 
name. 

lomónin (lomóniní-) pl. lomóniníik?. 
n. large gunny sack. See also náwaawá. 


Lomóy? (Lomói-) n. a personal name. 

Lomóy? (Lomót) n. April: month of 
mushrooms. See also Lomaruk“. 

lomdy? (lom3i-) n. plant whose parts are 
rubbed on the open wounds of cattle to 
ward off flies and biting insects. Datura 
stramonium. 


lomóy? (lom3+-) n. poisonous mushroom 
species with a conical top. 


lomucir (lomucirí-) pl.  lomücírik?. 
n. type of bolt-action rifle. 


Lomuk? (Lomukú-) n. January: month 
of grass burning. See also Küpon. 
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Lonolé 


lomuke (lomukeí-) n. courgette, edible 
gourd, squash, zucchini. Lagenaria sp. 

Loménén (Loménén+) n. a personal 
name. 

Lómürià (Lómürià-) n. a personal name. 


Lomutsú (Lomutstt-) n. a personal 
name. 


Loma (Lonaa-) n. a personal name. 

Lopakw? (Lonáké-) n. name of a moun- 
tain pass. 

Lonánálem (Lonánálemú-) n. a personal 
name. 

L3nàgàsàwà (Lopanastwaa-) n. a per- 
sonal name. 


Logása (Logásat-) n. name of a river. 


logazut? (logazutü-) n. mixture of seeds 
from the bride and bridegroom's fam- 
ilies that is ceremonially planted as a 
symbol of the admixed fertility of bod- 
ies and lands. 


lógir (lópiró-) n. short tree species 
found growing in thick groves and 
whose sweet black fruits are eaten. 
Meyna tetraphylla. 

Lnizet* (lonizeté-) n. black cleg, biting 
fly (associated with warthogs). 

lóníziniz (lónizinizá-) Í n. burrowing 
ground beetle (that can ring trees). 2 
n. cut that developes spontaneously 
under the toes, which the Ik treat with 
earwax. 


1og»anón (lonoanóni-) v. to be confused, 
disorderly, jumbled, topsy-turvy. 


lonoanonukot? (lonoandnukoti-) Í v. to 
become confused, disorderly, or jum- 
bled up. 2 v. to go into pandemonium, 
panic. 

Lonóle (Lonóleé-) n. a personal name. 


Lönöle (Lóróléé-) n. a personal name. 


lonolého 


lonólého (logólé-hóó-) pl. logóléhoík?. 
n. hip joint socket. 

Lonólépalór (Logólépalóró-) n. a per- 
sonal name. 

Lopóli (Lonólii-) n. a personal name. 
logórómon (logórómóni-) v. to be dom- 
ical, hemispherical (like a round hut). 

lyót? (lonótá-) n. enemies, foes. 

logótánànés (logótánànési-) n. enmity, 
hostility. 

logótásits? (lorótá-sitsa-) n. sacrifice 
for warding off enemies. 

log$5tóm (lonótóma-) pl. logót^. n. enemy, 
foe. 


Lónásul (Lógásulá-) n. name of a hill or 
mountain. 

Loocíkwa (Loocíkwaá-) n. name ofa 
hill. 

Loodíg (Loodígi-) n. name of a moun- 
tain in Didingaland, South Sudan. Also 
called Lotukéi. 

Loodos (Loodosi-) n. name of a hill or 
mountain. 

Loodóy? (Loodói-) n. name of a hill in 
Timu, the surrounding area, and asso- 
ciated human habitations. 

loomáyá (loomáyáà-) n. blue-eared star- 
ling (greater or lesser). Lamprotornis. 

Lorán (loorant) n. glow of a fire at 
night. 

lóóri (lóórii-) pl. lóóriik?. n. lorry, truck. 
See also polóri. 

loorák? (looréké-) n. whydah (Eastern 
paradise or pin-tailed). Vidua sp. 

Loosóm (Loosóm3-) n. name of a river. 

ISpédepéd” (lópédepédé-) n. bat. 

Lopédó (Lopédóó-) n. name of a moun- 
tainous area south of Ikland. 


Lopüsór 


Lopeleméri (Lopelemérií-) n. a personal 
name. 


Lopelipel (Lopelipelí-) n. name of a place 
far southwest of Ikland. 

lopem (lopemú-) pl. lopémík?. 1 n. flat 
area. Zn. plateau, tableland. 3 n. level, 
storey. 

lopemüím (lopemü-ímà-) pl. lopémíka- 
wik?. n. stair, step. 

lopéren (lopéreni-) n. ghost, ghoul, 
phantom, wraith (associated with 
rivers). 

Lopét* (Lopéti-) n. name of a hill or 
mountain. 

lópey? (lópeí-) pl. lopéik*. n. pancreas. 

Lopéyók? (Lopéyóko-) n. a personal 
name. 

Lopíar (Lopíarí) n. Year of Lopiar 
(1980), a year that brought disease and 
famine on the Ik, leading to the death 
and displacement of many. 

Lopíé (Lopíé-) n. a personal name. 

lópíripir (lópíripírá-) n. wood-boring in- 
sect (identified by the piles of sawdust 
it leaves below). 

lopita (lopitát-) pl. lopitatk*. 1 n. drying 
rack. 2 n. platform, podium. 3 n. altar. 

lopitáá na Kófóikó* n. dish-drying rack. 


Lopokók* (Lopokókó-) n. name ofa 
mountain to the east of Timu. Also 
called Sokogwáás. 


Loporukológ (Loporukológi-) n. name 
of a place. 


lopóts? (lopótsá-) n. clear fluid found in 
an elephant's stomach. 


lópál (ISpáli-) pl. lópálik^. n. small ob- 
long edible gourd. Lagenaria sp. 


Lopüsór (Lopüsóri-) n. a personal name. 
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Lopuwa 


Lopúwa (Loptwaa-) n. name of a moun- 
tain where there is a large well. 

Lópúwa (Lopuwaa) n. a personal name. 

Dr (l5r3) ideo. bulbously, bulgingly. 

Loren (Lorené-) n. name of a flat place 
in Turkanaland, Kenya. 


Loribóbó (Loribóbóð-) n. name of an 
area at bottom of a ridge along the Ik 
escarpment. 


loríd? (lorídá-) n. urinary tract infection 
(possibly sexually transmitted, mani- 
fested in painful urination). 

Drikila (l5rifilàà-) n. genet. Genetta tig- 
rina. 

loríónómor (loríónómorí-) n. long-leaf 
tobacco (now found growing in the 
wild). See also pélédek. 

loriogón (loridnoni-) n. 
threshold. See also lókitór. 


doorstep, 


lorít* (lorítá-) n. shrub species growing 
at the base of boulders; its small black 
roots are dug up and crushed during 
termite harvest to ensure a good har- 
vest; roots may also be ground, dried, 
and applied to sores as a disinfectant, 
or drunk as a remedy for underarm and 
back pain. 


loródön (loródóni) v. to be bulbous, 
bulging. See also bulúkúmon. 

lorokon (lorokoni-) pl.  lorókónik?. 
n. adze. 

Lorokonídàkw? (Lorokoní-dakú-) 
n. constellation of seven-stars resem- 
bling an adze handle. Lit. ‘adze-wood’. 

lorokonigwa (lorokoní-gwàà-) n. bird 
species. Lit. ‘adze-bird’. 

Lorukude (Lorukudeé-) n. personal 
name of a Jie shopkeeper. 

lorwaneta (lorwanetaá-) pl. lorwáné- 
tàik?. n. Maasai blanket. 
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Lotííra 


losalát? (losalátí-) n. 
whose root decoction is blown into the 
anus with a pipe to treat diarrhea. Gom- 
phocarpus fruticosus. 


plant species 


Ldséra (L3séraa-) n. name of a hill. 

Losíke (Losíkeé-) n. a personal name. 

Lósíl (Lósíli-) n. name of a hill or moun- 
tain. 

lósínák? (lósínáká-) n. smut fungus (on 
maize or sorghum). 

Losíroíáw? (Losíroí-áwà-) n. name of an 
Ik home that was burned down long 
ago by a boy named Losíroi. Lit. 
‘Losiroi’s place’. 

Losíroy? (Losiroi-) n. a personal name. 

Losolia (Lósólià-) n. name of a moun- 
tain northwest of Ikland that the Ik 
used to hunt and gather on. Also called 
Mt. Zulia. 

Losor (Losoró-) n. name of a place. 

lósúan (lósuana-) pl losüápik?. 
n. sharpening stone, whetstone. 

Lósábán (Lósábáná-) n. August. See 
also Diwamúce and Idatanér. 

losúk? (losükü-) n. candidiasis, monilia- 
sis: fungal infection of the mouth and 
throat. 

lótàbüsén (lötabúseni-) pl  lotábü- 
sénik?. n. dust devil, whirlwind. 

lotádá (lotádáà-) n. bandit, robber. 

lotádánànés (lotádánanesi-) n. ban- 
ditry, robbery. 

I5tàfàr (I5tàfàrà-) n. grass species whose 
seeds are ground and eaten; children 
also use it in play-fighting. Gramineae 
sp. 

Loteteleít? (Loteteleíti-) n. name of a 
river near Ronot*. Also called Sógesabá. 

Lotííra (Lotííraá-) n. Year of Lotííra that 
brought famine to the Ik. 


lótílitíl 


lótflitíl (lótílitíli-) n. grass species whose 
long, sharp seeds stick to clothing and 
prick the skin; Ik children pretend they 
are spears. 


Lotim (Lotimá-) n. name of a small 
mountain, the surrounding area, and 
associated human habitations. 

lotímálémón (lotímálémóni-) v. to be 
emaciated, gaunt, skeletal. 

Lotipam (Lotínamá-) n. name of a place 
between Kámíón and Lokwakaramsi 
and its villages. 

Lotirém (Lotirémó-) n. name of a verti- 
cle ridge running up to Galdts*, where 
the Ik used to live in the mid-1900s. 

lotiwúót* (lotiwüótó-) n. bird species 
(possibly an oriole). 

Lotíyá (Lotíyáà-) n. name of a hill or 
mountain. 

15t56* (lótóba-) n. tobacco. 

lótóba na ze n. cannabis, marijuana. Lit. 
‘tobacco that is big’. 

lótóbáám (15t56a-ama-) pl. lótóbaik?. 1 
n. tobacco user. 2 n. Didinga person. 

lótóbaborskók? (lótóba-borokókð-) pl.l$- 
tóbaborokókík?. n. tobacco cone. 

lótóbàgwàs (litsba-gwasa-) pl 15- 
tóbagwasík?*. 1 n. tobacco grinding 
stone. Z n. young monkeys. 

lótóbánék? (IStóba-néke-) n. hunger for 
tobacco, urge for nicotine. 

lótópàsed^ (litéba-séda-) pl. lótóba- 
sedik*. n. tobacco garden. 

lotók? (lotsk5-) pl. lotókík?. n. garden 
rain shelter. 

Lotókíkááw? (Lotókíka-áwa-) n. name of 
a place. Lit. ‘garden shelters place’. 


Lotolér (Lotoléré-) n. name of a place and 
associated human habitations. 


lóúpé 


lótórobét? (lótórobétí-) n. vine with 
long edible seed-pods. Zehneria scabra. 


Lotséto (Lotsétoó-) n. month of bad 
honey. 

lotsógóm (lotsógómà-) n. millet-like 
grass that is an inedible weed. 


lótsór (lótsóró-) n. firefinch (red-billed 
and others?). Lagonosticta senegala. 

Lotsorobo (Lötsörð-böð-) n. name of a 
hill or mountain and associated river. 
Lit. ‘firefinch-escarpment’. 


lótsóts? (lótsótso-) n. biting fly, cowfly. 

Lotsul (Lotsulü-) n. a personal name. 

lótsúm (lótsúmu-) pl. lótsúmik?. 
n. thatched storehouse. 

lots ilots® (lots'ilotsí-) pl. lots'ílótsik?. 
n. animal-hoof rattle. 

L3tàd5 (L5tàd55-) n. a personal name. 


lotúduzé (lotuduzéé-) n. nickname for a 
hyrax. 


Lotuk? (Lotukü-) n. a personal name. 

Lotukéy* (Lotukéi-) n. a personal name. 

lótárum (lótúrumú-) n. olive pigeon. 
Columba arquatrix. 


Lotyak? (Lotyakí-) n. September. See 
also Nakarib“. 


Lotyan (Lotyaní-) n. a personal name. 


loúk? (loukú-) Í n. carnivore, predator. 
Z n. greedyguts. 

Loukómor (Loukómorú-) n. name of a 
mountain in Turkanaland, Kenya. 

louküéts? (loukü-étsi-) n. cadaver, 
corpse. Lit. ‘predator-shit’. 

Loúnoy* (Loünoí- n. World Vision: 
NGO that administered relief food dis- 
tributions to the Ik in the 2010s. 

loúpal (loúpalí) n. cobra. Naja sp. 

lóúpe (lóúpée-) n. shrub species whose 
bitter roots are chewed or pounded, 
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Lourien 


soaked in water, and drunk for stom- 
achaches. Pachycarpus schweinfurthii. 

Lourien (Lourieni-) n. a personal name. 

Loúsúna (Loüsánàà-) n. name of a 
place. 

loutsér (loutsárá-) n. freshly pounded 
tobacco, still green. 

Lowákuj? (Lowakuji-) n. name of a 
mountain southwest of Ikland. 

lowid? (lowidt) pl. lowidik*. n. small- 
animal trap (e.g. for hyraxes and squir- 
rels). 


lowip (lowini-) n. stingless bee, sweat 
bee. Hypotrigona sp. 

lówíriwír (l5wiriwírí-) n. optical illu- 
sion of having seen something distant 
moving quickly. 

Loyagorok? (Loyagorokó-) n. a per- 
sonal name. 

loyeté (loyetéé-) n. ground barbet 
(d'Arnaud's or red-and-yellow). Tra- 
chyphonus sp. 

Loyóro (Loyóroó-) n. name of a place 
far southeast of Ikland. 

lozikinet? (lozikinetí-) n. rope stretched 
horizontally to support neck snares. 
See also lozikit*. 

lozikit* (lozikití-) n. rope stretched hor- 
izontally to support neck snares. See 
also lozikinet*. 

ludés (ludésí-) v. to dent, depress, in- 
dent. See also rábadamitésúkot“. 

ludúmón (ludúmóni-) v. to be dented, 
depressed, indented. 

lúgum (lágümà-) Í n. solidified meal 
mush (posho). 2 n. tough maize ker- 
nels (past maturation). 
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lyamádón 


luj" (luju) ideo. flabbily, flaccidly. 

lujúdon (lujúdoni-) v. to be flabby, flac- 
cid. 

lujulájés (lujulájésí- v. to fill com- 
pletely. 

lujulájón (lujulüjóni) v. to be com- 
pletely full. 


Luka (Lükàà-) 1n. Luke. 2 n. Luke: 
book in the New Testament. 


luk? (luká-) n. tree squirrel. 

lúkúdukudánón (lúkúdukudánóni-) 1 
v. to slither. 2 v. to meander, weave, 
wind, zigzag. See also ikodik3d3n and 
ikulukulon. 

lukutiés (lukutiesi-) v. to down, gulp 
down, inhale (food). See also lakatiés. 

lukáámitésúkot? (lukáámitésúkoti-) 
v. to make inadequate, insufficient, or 


lacking. 


lukáámon (lukáámoni-) v. to be inade- 
quate, insufficient, lacking. 


lukés (lu&ésí-) v. to down, swallow. 
lúl (lula-) n. heavens, firmament, sky. 


lum (lümü) ideo. malleably, pliably, 
softly. 


lumúdon (lumúdoni-) v. to be malleable, 
pliable, soft. 


lúulú (lúulúu-) 1 n. kindling, tinder, 
touchwood. 2 n. lizard species that 
lives in Kenya. 


lway (Iwàgà) ideo. out of sight. 
lyàm (lyàmà) ideo. powderily. 


lyamádón (lyamádoni-) v. to be pow- 
dery. See also papidimon. 


In 


mà («móón) v. 

mà («meés) v. 

máa (máa) adv. not: do not, did not, 
has/have not. 


Maaruk? (Maareké-) n. a personal 
name. 


madámón (madámóni-) v. to fall back, 
remain behind. See also isídéétón. 

mádíg (madini-) pl.  mádigik^. 1 
n. spleen. 2 n. organ, organization. 

maimoos (maimoosí-) v. to be chroni- 
cally ill. 

maimoosíám (maimoosí-ámà) pl. mai- 
moosiik*. n. chronically ill person. 

maímós (maímósí-) 1 v. to give each 
other. Z v. to face each other. 

mátrð (máirðð-) pl. mátrðik?. n. mile. 

máir)éd? (mátrðédé-) n. distance, 
mileage. 

maitetés (maitetésí-) v. to care for, 
nurse (the sick). 


makúl (makuli-) pl. makülík?. n. round 
grass beehive cover (that goes over the 
two ends of a beehive). 

makésúkot? (makésúkoti-) v. to give 
away/out. 

makésúkota así v. to give oneself away. 

málákár (malakéra-) n. vine species 
with edible seed-pods. Vigna sp. Pos- 
sibly the same vine as dné. 

málor (málöri-) 1 n. sisal species with 
sharp tips and fibers that are used for 
tying; the Turkana thatch with it. San- 
sevieria robusta. 2 n. sisal rope. 3 
n. corn, maize. 

maloried* (malori-édi-) n. corn, maize . 
Lit. ‘sisal-grain’. 


Mariko 


mama (mama) nurs. yum-yum! (a nurs- 
ery word for food or eating). See also 
bá. 

Mamukíria (Mamukíriá-) n. personal 
name of a woman from Kamion. 


may (mana) ideo. thickly. 

manádön (manádoni-) v. to be unde- 
sirably thick (e.g. an axe, shoes, etc.). 
Compare with manidon. 

manídön (manidoni-) v. to be thick (of 
flat objects like honeycomb). 

Máóik? (Máó-icé-) n. traditional men's 
age-group with the lion as its totem 
(second oldest, 42, in the historical 
line). Lit. Lion-Folk”. 

maráy interj. fine! good! okay! Lit. ‘It’s 
good!”. 

marágaakón (maránaakóni-) v. to be 
good (of many). 

maránás (marayasi-) n. goodness. 

máàràggwà (màràggwàà-) n. red bean 
variety (called K20). From the Swahili 
word maharagwe ‘beans’. 

maráník“ v. nicely, well. 

marapités (maranitesi-) v. to ameliorate, 
enhance, improve, make good. 

maranitésukot* (maranitésukoti-) 1 
v. to ameliorate, enhance, improve, 
make good. 2 v. to cure, heal. 

maránón (maránóni-) Í v. to be good. 2 
v. to be kind. 

marayoniam (maráróni-àmà-) pl ma- 
rápóniik?. n. good, kind person. 

maránónukot? (maránónukotí-) Í v. to 
become good, improve. 2 v. to get bet- 
ter, heal. 

Máríkó (Máríkóó-) 1 n. Mark. 2 
n. Mark: New Testament book. 


161 


marin 


marin) (marini-) n. wooden fence (inner 
or outer). 

marinidé (marint-déa-) n. base or foot 
of a fence. Lit. “fence-foot’. 

marigímóríd? (marintmorid6-) n. vari- 
ety of red, white, or pink beans planted 
near the wooden fences built around 
homesteads. 

marúkúcemér (martké-ceméri-) 
n. shrub species that grows down the 
escarpment and whose root decoction 
is drunk for body pain. 

másálük? (masaluka-) n. paste made of 
ground, undried edible termites. 

masánétón (masánétöni-) v. to de- 
cay, go off, rot, spoil See also 
dutüdütánónuKot* and musánéton. 

masánón (masánóni-) v. to be off, rot- 
ten, spoiled. 

matár (matáni-) pl. matágik?. n. temple 
(zygomatic) area. 

matanes (matanesi-) v. to chew, masti- 
cate (esp. tobacco). Also pronounced 
as imatanés. 

matápígwarí (matání-gwaríi-) n. upper 
frontal bone, upper temple (zygomatic) 
area. 

matanisk*? (matani-dka-) n. temple 
(sphenoid) bone. 

matápitetés (matánitetést-) v. to give 
(chewing tobacco). Lit. ‘to make 
chew’. 


Matéó (Matéóó-) 1n. Matthew. 2 
n. Matthew: New Testament book. 


Matsú (Matsüü-) n. a personal name. 

maw? (máó-) n. lion. Panthera leo. 

máxig (maxini-) n. epicardium, epicar- 
dial (heart) fat. 


maya (mayaa-) n. kob. Kobus kob 
(thomasi). 


162 


mekemekán 


mayaakón (mayaakóni-) v. to be ill or 
sick (of many people). 

mayaakóniicéhó (mayaakóni-icé-hoo-) 
pl. mayaakoniicéhoik*. n. hospital 
ward. 

mayaakóniik* (mayaakóni-icé-) n. pa- 
tients. 

máyákü (máyá-küà-) n. kob grass: 
species of grass the reddish color of a 
Ugandan kob, used widely by the Ik for 
thatching. GRAMINEAE sp. 

mayw* (màyó-) pl. mayoicík*. n. dis- 
ease, illness, malady, sickness. 

mázimázàn (mázimázóni) v. to be 
tangy, tart (like liquid at the onset of 
fermentation or some tree bark concoc- 
tions). 

mbaya (mbáyà) adv. a lot, very much. A 
slang expression based on the Swahili 
word mbaya ‘bad’. 

médemedánón (médemedánóni-) v. to 
be cracked, fissured (floor, soil, walls, 
etc.). See also takátákánón. 

mééé (mééé) ideo. baa! (bleating sound 
of goats and sheep). 

meés (meesí-/ma-) v. to give. 

meesíám (meesi-ama-) pl. meesíík?. 
n. giver. 

meetam (meetamá-) n. gift. 

meetés (meetésí-) v. to give. 

meetésiicik* (meetésí-icíká-) n. gifts, of- 
ferings, tribute. 


meetón (meetóni-) v. to fall sick, get 
sick. 


mekelélón (mekezlélóni) v. to be un- 
breakable, unchewable (e.g. bone or 
metal). 


mekemekan (mekemekani-) n. Tem- 
minck's ground pangolin. Manis tem- 
mincki. 


meleke 


meleke (melekei-) n. tree species whose 
young roots are eaten raw and whose 
fruit is liked by children and birds; its 
bark is chewed as medicine for cough- 
ing, and its wood is used to carve stools 
and wooden containers. Lannea schim- 
peri. See also ekodit*. 

melet* (méléti-) n. grass species resem- 
bling millet, and whose seeds are dried, 
ground, and used to make meal mush. 


Meletisabá (Meleti-sabáà-) n. name of a 
river. Lit. 'mélét-river'. 

men (mená-) Í n. issues, matters. 2 
n. problems, troubles. 

menáám (mená-áma-) pl. mendaik’. 
n. outlaw, rebel, troublemaker. 

menáícik? (mená-ícíká-) n. stuff, things. 

menéékw? (mené-éku-) pl. men. 
n. point, topic, word. Lit. ‘matters-eye’. 
See also tódeekw. 

menétón (menétóni-) v. to send in a mes- 
sage (e.g. by phoning or shouting). 

menonukot? (menonufotí-) v. to send 
out a message (by phoning or shout- 
ing). 

mérédedé (mérédedéé-) n. short plant 
species whose roots are decocted and 
applied to hurting or diseased eyes. 
Vernonia cinerascens. 

meriméránétön (meriméranétoni-) v. to 
have multiple varied patterns. 

(mérímeritsíó) in- 

terj. ready, set, go! (an expression 


mérímeritsíó 
issuing a challenge or initiating a com- 


petition of some sort). 


merixánón (merixánóni-) v. to be dot- 
ted or spotted (like a leopard). 


més (mésé-) n. beer, brewski. 


mesa édi n. beer drunk at a newborn's 
naming ceremony. 


míjés 


mesa Kwaaté n. beer drunk as part ofthe 
traditional Ik birth ceremony. 


mesecue (mese-cué-) n. watery beer 
leftover from a ceremony or work-day. 
Lit. ‘beer-water’. 

mésédom (mésé-doma-) pl. mesedo- 
mitin. n. beer pot. 

mésénék* (mésé-néké-) n. craving for al- 
cohol, hunger for beer. 

mét? (métá-) n. shrub species used for 
firewood and eaten by livestock; it of- 
ten provides shade for tobacco gardens; 
elders use its branches to ceremonially 
whip hunters before their departure on 
a hunt. Cadaba farinosa. See also sir. 


metsés (metsési-) v. to fence with poles 
and sticks. 

méür (métra-) n. fork-tailed drongo. Di- 
crurus adsimilis. See also béür. 

méy? (méyá-) pl. méítín. n. bundle, 
package, packet (of mira or tobacco 
wrapped in grass or leaves). 

midik* (midiki-) n. parrot-billed spar- 
row. Passer gongonensis. 

mídzatés (mídzatésí-) 1 v. to smell, sniff. 
Z v. to smell in order to kill. 

mídzatetés (mídzatetésí-) v. to catch 
scent of, smell. 

mídzitésáKot^ (mídzitésúkotí-) v. to 
make smelly. 

mídzón (mídzóni-) v. to smell (good or 
bad), stink. 

mídzona detsidétsík“ v. to reek, smell 
fetid, stink. 


mídzónà dük" v. to reek, smell rotten, 
stink. 


dorf £4 


dusky, twilit (at dawn or dusk). 
míjés (mijési-) v. to decline, reject, 
scorn, turn down. 
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mijílímón 


mijílímin (mijilim3ni-) v. to be slitted 
(like squinted eyes). 

mikidon (mikidoni-) v. to be legion, 
very numerous (e.g. trees or people). 

mif! (miki) ideo. numerously. 

mil (mili) ideo. glitterily, sparkely. 

mil (mil) ideo. sleekly. 

milékw* (milékú-) pl. milékwík?. 
n. shrub species whose brown fruits 
are eaten raw. Canthium sp. 

milíár (milíári-) n. grass species which 
is used to tie up a piece of broken 
pot to calm strong winds or is put at 
the threshold of a sick person's door, 
and when crossed, leads to healing. 
Gramineae sp. 

milídón (milídóni-) v. to be glittery, 
sparkly. 

milílón (milílóni-) v. to be gelatinous, 
jelly-like (egg yolk, okra). 

mildən (milódóni-) v. to be sleek, 
streamlined (like a snake). 

minés (mínési-) Í v. to affix, fix on (a tool 
on a handle). Z v. to pick (the teeth). 

mínés (minési-) 1 v. to adore, cherish, 
love. 2 v. to cure, heal. 

mínésiàm (mínési-àmà-) pl. mínésiik?. 
n. admirer, devotee, lover. 

mínésiàw? (mínési-àwà-) pl. mínésia- 
wik*. n. fixture of a metal tool to its 
handle. 

mínésiéd? (mínési-édi-) pl. mínésieditín. 
n. term of endearment. Lit. ‘love- 
name’. 

miníkímàn (minikim3ni-) 1 v. to be 
gummy, sticky. 2 v. to be stingy. 

miniminatés (miniminatési-) v. to feel, 
finger, play with. See also iminímínés. 

mínínós (mininjst) v. to love each 
other. 
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misimísón 


mínínósá na áwikà* v. love between 
community members, neighbors. Lit. 
‘love of villages’. 


mínínósá na ibam v. feigned love. 

mínínósíàm (minindsi-ama-) pl. mínín$- 
síik?. n. lover. 

minít? (minítá-) n. African civet. Civet- 
tictis civetta. 

mipàn (minsni-) v. to be deaf, mute. 

mipnona íkédé v. to be dumb, slow or 


‘thick’ mentally. Lit. ‘deafness of the 
head’. 


míðk“ (míðkð-) n. mamba (black or 
green). 

miridim5n (mirídímöni-) v. to be tiny 
(of an opening, like a pin hole). 

mirimírón (mirimíróni-) v. to trickle. 

misá (misai-) n. shrub species whose 
berries are eaten raw or crushed to fla- 
vor porridge; berries are also chewed 
as a treatment for tongue blisters; 
wood is used for fencing, and the 
leaves are used to filter dirty water. 
Rhus natalensis. 

misáícüé (misáí-cüé-) n. wine made 
from the fermenting juice of the misá 
shrub, obtained by soaking seeds, 
squeezing out the juice, and letting it 
sit in the sun. 

misáíéts? (misát-étsi-) n. feces contain- 
ing misá seeds that cause the fecal mat- 
ter to disperse loosely. 


misi (mísi) subordconn. if, whether. 

misi ... misi ... coordconn. either ... or .... 

misíás (misíási-) n. shrub species. Gni- 
dia subcordata. 

misimísón (misimísóni-) v. to be seen 
dimly or faintly (e.g. because of a great 


distance, like the Turkana plains below 


Ikland). 


mitimítón 


mitimítón (mitimítóni-) v. to be sweet- 
and-sour. See also taasámon. 

mitírímàn (mitírímöni-) v. to be shriv- 
eled, withered. 


mitites (mititesí) v. to make be (some- 
one or something). 


mitsn (mitóni) v. to be (someone or 
something). 


mitona díé ádoni v. to be the third. 
mitona dié jiri v. to be the last. 

mitona dié lebétsóni v. to be the second. 
mitona dié tüb? v. to be the next. 
mitona díé waxi v. to be the first. 
mitona eas v. to be the truth. 

mitona síriàs v. to be serious. 


mitonukot* (mitonukoti-) v. to become 
(someone or something). 

mits” (míts'á-) pl. mítsítín. n. testicle, 
testis. 

mit (mígz5-) pl mízigk?^. n. vine 
species used as for building granaries, 
strapping beehives to trees, and lower- 
ing men or honey from high places; its 
seeds are ground, soaked, and then the 
infusion acts as a treatment for head- 
lice. Hippocratea africana. 


mód? (módé-) n. ground bee. 
Modiy (Modini-) n. a personal name. 
Modó (Modóð-) n. a personal name. 


mod$d? (modódó-) 1 n. bagworm. Psy- 
chididae. 2 n. cocoon. 3 n. sleep, 
slumber. 

modódóékw? (modód$5-ékü-) 1 n. co- 
coon opening. 2 n. threshold con- 
sciousness: state of being half-asleep 
or half-awake. Lit. 'cocoon-eye. 


móg* (mógà-) n. dense thicket, thick 
brush (often found in riverbeds where 
it avoids being burned). 


momot? 


mogánétön (mogánétóni-) v. to become 
dense or thick (of brush). 

mogánón (mogánóni-) v. to be dense, 
thick (of brush). 

mokés (mokésí-) v. to cover, enclose 
(a termite hole with a dome of sticks, 
grass, and soil, leaving one opening out 
which the ants can be collected). 

mókol (mókoló-) pl. mókolik?. n. hard- 
wood tree species whose wood is used 
in building and fencing and whose bark 
decoction is drunk as a treatment for 
abdominal pains; pipes and beehives 
are carved from its branches and trunk. 
Ozoroa insignis (reticulata). 

mokimókón (mokimókón+) v. to cloud 
up, form rainclouds. 

mokor (mokor5-) pl. mofóríkw?. n. well 
deeply embedded in a large rock. Com- 
pare with sát". 

Mokórík? (Mokóríka-) n. name of a river. 
Lit. ‘rock wells’. 

mokoróám (moKoró-ámà-) pl. mokoró- 
ík*. n. Bokora person. Lit. ‘rock-pool 
person’. 

mokorócúé (moforó-cüé-) n. water from 
a well deep inside a rock. 

Moforógwàs (Mokor3-gwásá-) n. name 
of a hill or mountain. Lit. ‘well-rock’. 
mómétin (mómétðni) v. to hesitate, 
pause, stop, take a break. See also 

mómétðn. 

momó (momóð-) pl. momóín. Í n. un- 
cle (mother's brother). 2 n. nephew 
(sister's son). 

momócék? (momó-céki-) n. aunt 
(mother's brother's wife). 

momóim (momó-imà-) pl momówik?. 
n. cousin (mother's brother's child). 

momot* (momoti-) pl momotikw’. 
n. his/her uncle (mother’s brother). 
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momotícék? 


momoticék? (momotí-céki-) n. his/her 
aunt (mother's brother's wife). 

momotíím (momotí-ímà-) pl. momotí- 
wik*. n. his/her cousin (mother's 
brother's child). 

mónés (mónési-) v. to gossip about, talk 
about. 

mopimopos (monimoposi-) v. to be gab- 
by, gossipy. 

möð (mòò) adv. not: and then ... do(es) 
not. 

moon (móóni-/ma-) v. to be ill, sick. 

moona güró* v. to be heartsick (from 
anger, guilt, sadness, etc.). 


moós (moosí-) v. to be given. 


morétón (morétóni-) 1 v. to germinate, 
grow, sprout. 2 v. to come in (of teeth). 
3 v. to break out (of skin problems). 


Morícoro (Morícoroó-) n. name of an 
area where the road from Kálápátá 
slopes upward at the border of Ikland. 

morid* (móridó-) n. bean(s). 

mórímós (mórímósí-) v. to respect each 
other. 

Móród? (Móródó-) n. name of a de- 
serted village. 

morók? (morókú-) pl  morókík^. 1 
n. throat. 2n. voice. 3 n. shaft. 4 
n. stalk. 


moróká na kwáts? Í n. esophagus, gul- 
let. 2 n. soft voice. Lit. ‘throat that is 
small”. 


moróká ná zé 1 n. trachea, windpipe. 2 
n. loud voice. Lit. 'throat that is big". 


morókéd? (morókédé-) n. gun barrel. 
Lit. ‘its throat’. 


moron (móróni-) Í v. to fear. 2 v. to 
respect, revere, venerate. 
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mosonukof? 


moronukot* (moronukoti-) v. to flee, 
run away. 

Morüapáo (Morúanáoó-) n. name of a 
hill or mountain. 

Moruanákiné (Moruanákinéi-) n. name 
of a hillside and associated human 
habitations. 

Morúanápion (Moráagápionó-) n. name 
of a hill or mountain. 

Moruanipi (Moruanipii-) n. name of a 
mountain in Toposaland, South Sudan. 

Morüapítà (Morúanitáa-) n. name of a 
hill or mountain. 

Morúápólón (Moráápólóní-) n. name of 
a mountain in Turkanaland, Kenya. 

Morüárégán (Morúárénáni-) n. name of 
a hill or mountain. 

Morúatap? (Morúatapá-) n. name of 
a hilltop in Kamion where the British 
used to come for picnics and on which 
the Ik now live. 

Morúédikay* (Morúédikaí-) n. name of 
a hill or mountain. 

Morúéris (Morúérisá-) n. name of a hill 
or mountain. 


Morukoyan (Morukoyaní-) n. name of 


a hill. 


Morúlem (Morúlemú-) n. name of a hill 
or mountain. 


Morüpay (Morúnaná-) n. name of a hill 
with yellowish grass. 


Morügole (Morügoleé-) n. name of a 
tall mountain in the west of Ikland. 

mosímósón (mosímósóni) v. to be 
lightly parched, partially dry. 

mösön (màsóni) v. to be dried out, 
parched, withered. 


mosonufot? (mosonukoti-) v. to dry out, 
parch, wither up. 


Inoxés 


moxés (moxési-) v. to peel or pick off 


(e.g. a scab). 


màz (màzà-) n. shrub species whose 

reddish-brown fruits are eaten and 
whose branches are made into 
weapons. Grewia villosa. 


mozokod* (mozokodi-) n. softwood tree 
species whose wood is used for fencing 
and whose branches are used as fight- 
ing sticks. Ormocarpum trichocarpum. 


muce (muceé-) pl mucéik*. 1 n. path, 
road, trail, way. 2 n. method, way (of 
doing). 3 n. fortune, lot, luck. 


mucea na Páribár n. average luck, de- 
cent forture. 


mucea na inákúós n. awful luck, terrible 
fortune. 


mucea ná jòl n. bad luck, ill fortune. Lit. 
‘way that is bland’. 


mucea na títiàn n. good fortune or luck. 
Lit. way that is hot’. 

mucéák? (mucé-ákà-) pl. mucéikaakitin. 
n. middle of a path. Lit. ‘path-mouth’. 
See also mucéékw’. 

mucédé (mucé-déa-) pl. mucéíkadeík?. 
n. trailhead. Lit. “‘path-foot’. 

mucéékw? (mucé-éku-) pl. mucéíkeek- 
witín. n. middle of a path. Lit. ‘path- 
eye’. See also mucéák“. 


madánámön (mudárámóni-) v. to be un- 
pierced (of ears, lips). 


müdér (müdéri-) Í n. dwarf mongoose. 
Helogale parvula. 2 ideo. very black. 


mudés (mudésí-) v. to bury, inhume, 
inter, lay to rest. See also budés and 
tunukes. 


mudésá ceméríkà* v. to bury medicine 
(a metaphor for items like a butter flask, 
chicken, or shard of broken pottery, 


mukú 


buried as a way to prevent enemies or 
sickness). 


mudésá gwaá* v. to bury a bird alive 
(as a sacrifice in order to prevent them 
from consuming the crops). See also 
kanésúkota gwaá“. 

mudésá hyekesié wicé v. to bury the life 
of one's children (a metaphor for mak- 
ing a pronouncement over one's chil- 
dren, for example when a father is near- 
ing his death). 

mudésá logerénoé v. to bury a stink-bug 
(as a sacrfice to prevent them from eat- 
ing up all the grain in one's garden). 

mudésíàm (mudési-ama-) pl  mudé- 
síik?. n.  gravedigger. See also 
tunukesiam. 

müdudü (múdudúu-) n. white-browed 
coucal (possibly Senegal as well). Cen- 
tropus superciliosus. 

Múduguritöd? 
n. Arabic language. 


(Mádügüri-tàódà-) 


múdúkánón (múdúkánóni-) 1 v. to be 
blind, unsighted. 2 v. to have poor 
eyesight. 3 v. to close the eyes. 

mudukanonitod* (múdúkánóni-töda-) 
n. careless speech, reckless talk. Lit. 
‘blindness-talk’. 

mujálámón (mujálámóni- 1 v. to be 
bland, flavorless, tasteless, vapid. 2 
v. to be lukewarm, tepid. 

mükà (màkà) Í adv. really, totally. 2 
adv. forever. 3 adv. never. See also 
AK. 

mukét? (mukéti-) pl. mukétík?^. n. my- 
lohyoid muscle: thin muscle that con- 
nects to the inner front of the jawbone 


and pulls it down. 
müko n. en route, on the way. 
mukú (muküà-) pl. mukúaicík?. 
n. night, nighttime. 
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muku 


mukü n. at night, by night, during the 
night. 

mukúádar (mukúá-dana-) n. noctural 
edible termite species. 

mukúágwa (muküá-gwàà-) n. noctur- 
nal bird (in general). 

muküásísík? (mukua-sistka-) n. mid- 
night. 

Mukulit* (Mukulití-) n. name of a river. 


mukutam (mukutamá-) n. fist Lit. 
“clenchable”. See also ilulunam. 


mukutes (mukutesi-) v. to clasp, clench. 


mukutetés (mukutetési-) v. to clasp, 
clench up. 


múkás (mékasi-) n. small honeybee 
species that nests in trees. 


Muke (Mukei-) n. name of a hill or 
mountain. 

mufíánétón (mukianétoni-) v. to be 
brown. 

mekérémon (mufüárümóni) v. to 
be hunched, stooped. See also 
rágadamon. 

múlukúkón (málakákóni-) v. to salivate 
(when gagging or vomiting). 


mulürágón (mulúránoni-) v. to lurch, 
sink (of one's heart when hearing or 
suspecting bad news). 


mumúánón (mumüánóni-) v. to be my- 
opic, shortsighted. 

múmut* (mümütà-) n. evergreen moss- 
like plant species used as livestock fod- 
der and whose bark is pounded, soaked 
and drunk as stomach medicine. Se- 
laginella phillipsiana. 

mámátét)n (mámütétàni-) v. to putrefy. 

mámátin (mámátönt) v. to be putrid, 
rank (e.g. body odor, rotting meat). 
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muts'ütésuKoP? 


mup (müpü) Í quant. all, entire, whole. 
Z quant. any, whatsoever. 

müpnümüp (münümüpü) quant. all, en- 
tire, whole. 


muránón (muránóni-) v. to be sour (of 
malt grains). 


murés (murésí-) v. to mash, soak (i.e. 
grist for beer-brewing). 


muron (muroni-) Í n. grass species that 
grows like a vine and whose leaves are 
chewed and applied to wounds to stop 
pain; it is prescribed as a charm to ward 
of diseases and spirits; tobacco is often 
planted where it grows. Cynodon dacty- 
lon. 2 n. grassy tobacco garden. 


mürotsíó (mürotsíó-) n. shrub species 
used for making house poles. Maytenus 
undata. 


murut* (murutá-) n. watershed: ridge 
separating adjacent river systems. 


murutéékw? (muruté-ékü-) n. center- 
point of a watershed. 


más (màsà-) pl. müsítín. n. candelabra 
tree: cactus-like tree whose sap is used 
as a glue to fix tools and whose ashes 
are used as fertilizer for pumpkin and 
tobacco fields. Euphorbia candelabrum. 

musánétón (musánétóni-) «v. to de- 
cay, decompose, go off, rot. See also 
dutudutanonukot* and masánéton. 


mususánón (mususánóni-) v. to be 
groggy, hungover. 

mútets* (mútetsi-) n. Egyptian mon- 
goose.  Herpestes ichneumon. Also 
called ‘gray mongoose’ or 'ichneu- 


> 


mon. 


mauts'utes (muts'utest-) v. to close, shut. 
See also kokés. 


mauts'átésukot^ (muts'átésufotí-) v. to 
close or shut up. See also kokésúkot*. 


muts utiesúkof? 


muts'utiesüKot? (muts'utiesúkoti-) v. to 
keep closing or shutting up (e.g. ter- 
mite holes where one doesn't want 
them exiting). 


mata (mutuü-) pl mutáík?. Í n. thick 


Mutünan 


needle/pin with a wooden handle (used 
for mending gourds and leather skins). 


Z n. firing pin. 


Mutünan (Muténani-) n. name ofa 
river. 
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na 


n 


na (na-) subordconn. if, when (hypothet- 
ically). The main verb in the clause that 
follows this particle takes the sequen- 
tial aspect. Note also that for some Ik 
speakers, this particle has a ‘floating’ 
high tone after it, making the first sylla- 
ble of the next word have a high tone. 

na (-na) Í dem. this. 2 rel. that/which 
(singular). 

na (<neés) v. 

na tsóíta koní n. one day. 

naa (naa) subordconn. when ...(earlier 
today). The main verb in the clause that 
follows this word takes the dummy 
pronoun. 

naa (naa) subordconn. when. The main 
verb that follows this word takes the si- 
multaneous aspect. 

náa taa Í subordconn. when. 2 subord- 
conn. lest, otherwise. 

náabús (náabási-) n. four-toed hedge- 
hog. Erinaceus albiventris. 

naakwa (náákð-) n. even, including. 

Náápono (Nááponoó-) n. name of a hill- 
side, the surrounding area, and associ- 
ated human habitations. 

naarákile (naarákileé-) n. large tree 
species whose reddish berries are eaten 
but whose bark is poisonous; wood 
is used for house-building or making 
tool-handles. 

naasepar (naasenaná-) n. worker bee. 

náàti (náàti) coordconn. and then. 

nábàdà (nábàdi-) n. colossus, giant, 
monster of a, whale of a. This word 
refers to an entity close by. 

nábàts* (nábéé) adv. must have ... (ear- 
lier today). 
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Nadu 


nábéé (nábee) subordconn. if... had (yes- 
terday). The main verb in the clause 
that follows this word takes the sequen- 
tial aspect. 


nabéz (nabéza-) n. allergic skin reaction, 
skin allergy. 

nabidit? (nabiditi-) pl. nábiditik?. n. ad- 
joining area, quarter, section. 

nábonufot? (nábonukotí) 1 v. to be 
done, completed, finished. 2 v. to 
be enough, plenty, sufficient. See also 
nábonukot^. 


nabálámorü (naPálámorüü-) n. mouse 
species. 


2 coord- 


nabó (nabó) 1 adv. again. 
conn. furthermore, moreover. 

Nacákúnét? (Nacakénéti-) n. name of a 
place southwest of Ikland where a girl 
threw herself to her death to avoid mar- 
rying a man she did not want. 


Nacapíó (Nacapíó-) n. a personal name. 


nadékwél (nadékwéla-) n. edible melon 
(desert vine) species whose soft leaves 
are also eaten; its seeds are dried, fried, 
ground, and mixed with vegetables to 
be eaten. Citrullus sp. 


nádzak* (nádzàkà-) n. my friend. 

nada na pro. this one. 

nadép? (nadépé-) pl. nadépik?. n. flea(s). 
Siphonaptera. See also nikadepidép*. 

nàdiàk^ (nàdiàkà-) pl. nadíákik^. 1 
n. patch of styled, colored hair on the 


back of men's heads. Z n. men's nylon 
skullcap in which feathers are stuck. 


Nadóón (Nadóóno-) n. a nickname for 
a one-eyed person. 


Nadu (Nàdüü-) n. a personal name. 


náganág? 


náganág? (náganágà-) n. Nile monitor 
lizard. Varanus niloticus. 


Nagomocóm (Nagomocómó-) n. name 
of a hill or mountain. 


naidon (naídóni-) v. to be viscous (like 
honey or oil). 


Naidíd? (Naididi-) n. name of a hill in 
Timu. 


naíké dem. here. 

naikot? (<neesékot?) v. 

náilón (náilóni-) n. nylon. 

nainéetés (nainéetési-) v. to accustom, 
acquaint, familiarize, habituate. 

náínené (náínenée-) n. large fig tree 
species whose dark fruits are eaten 
raw. Ficus sp. 


náínós (náínósí-) v. to be mutually ac- 
quainted, used to each other. 

Náità (Náitàà-) n. name of a rocky hill. 

naítá (naítá) 1 subordconn. how, like, the 


way (something is or is done). 2 subor- 
dconn. seeing as how, since. 


náíta na dem. here. 

naitakípúrat* (naitakípüratá-) n. cara- 
cal. Caracal caracal. 

Naitay* (Náitái-) n. name of a hill or 
mountain. 


naitésukot® (naítésuKotí-) v. to accus- 
tom, acquaint, familiarize, habituate. 


nák? (=náa) Í dem. that (earlier today). 
2 rel. that/which (earlier today). 3 


adv. earlier today. 


Nakabinin (Nakabinini-) n. month of 
honey. 


Nakadapalait* (Nakadapalaiti-) 
n. name of a hill or mountain. 
nakain n. this year. See also kaino na. 


nakaina far n. in three years, three years 
from now. 


naküs 


nakaina tso n. in two years, two years 
from now, year after next. 

Nakalalé (Nakalaléé-) n. name of a hill 
or mountain. 

Nakalelé (Nakaleléé-) n. name of a 
place. 

(Nakamemeotó-) 
n. name of a natural well. 

Nakarib^ (Nakaribá-) n. September: 
month of chaff. See also Lotyak*. 


nakarib* (nakaribá-) n. chaffs, husks 
(from millet, rice, sorghum). 


Nakamemeot? 


nakatumán (nakatumani-) n. maize va- 
riety with white kernels that matures 
quickly and has short stems and short 
cobs. See also katumán. 

Nakina (Nakígaá-) n. a personal name. 

Nakíríkit^ (Nakíríkété-) n. name of a 
hill or mountain. 

nakíríkét? (nakirikéti-) pl. nakiríketik?. 
n. barbeque spot, roasting ground 
(where men cook and eat some of the 
meat taken during a successful hunt). 

nakirór (nakiróré) pl nakirórik?. 
n. sheath. See also nabárét“. 

Nákíru (Nákírüü-) n. a personal name. 

nakítsöd“ (nakítsódi-) n. hedging in or 
surrounding of animals during a hunt. 

Nakodíle (Nakodíleé-) n. name ofa 
river. 

nakoliták* (nakolitaka-) n. sand snake. 
Psammophis sp. 


Nakoy (Nakogá-) n. a personal name. 
Nakoritaaw* (Nàkórità-àwà-) n. name 
of a hill and surrounding area in Timu. 


Nakorod$ (Nakorod33-) n. name ofa 
mountain pass in Toposaland, South 
Sudan. 


nakús (nakúsó-) pl. nakusik*. n. animal 


bed. See also dípð. 
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nakút? 


naküt? (nakútá-) pl. nakütík?. 
n. wooden spade used for planting and 
weeding. 

Nàkwàgà (Nakwanaa-) n. name of a 
river. 

Nakyép (Nakyéni-) n. a personal name. 

nakaf (nakafé-) pl.  nákáfik?. 1 


n. tongue. Zn. language. 3 n. ar- 
rowhead. 

nákáfed? (nakafédé-) n. point. Lit. ‘its 
tongue-tip”. 

nakának* (nakánaa) Í subordconn. if... 
would. 2 subordconn. if... would 
have (earlier today). The main verb in 
the clause the follows this conjunction 
takes the sequential aspect. 

nakanok® (nakánoo) subordconn. if ... 
would have (a while ago). The main 
verb in the clause the follows this con- 
junction takes the sequential aspect. 

naKásàm (nakasamt) subordconn. if ... 
would have (yesterday). The main verb 
in the clause following this word takes 
the sequential aspect. 

nakflikfl (nakílikíli) pl. nakílíkílík?. 
n. chopper, helicopter, whirlybird. 

nákira (nakiraa-) n. aardwolf. Proteles 
cristatus. 

nakólít? (nakólíti-) pl. nakólítik?. n. log 
or wooden bar used to block a gate or 
trap entrance. 

nakálé (nakéléé-) pl. nakálétk?. n. divi- 
sion, partition, room, section. 

nàkw? (nakwa) ideo. bendily, flexibly. 

nakwadon (nakwadoni-) v. to be bendy, 
flexible. See also naúdon and nokódön. 

nakwés (nakwést) v. to breastfeed, 
suckle. 

nakwésékot? (nakwésákott) v. to 
breastfeed, suckle. 
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námüí 


nàkw! (nakwi) ideo. looking very good, 
very dressed up. 


nakwidetés (nakwidetési-) v. to adorn, 
beautify, decorate, dress up. 

nakwidsn (nakwídàni-) v. to be decked 
out, dressed up, looking great. 

nakwin (nakwini-) pl.  nakwínik?. 
n. forked stick used to hold up hunting 
nets. 

nakwites (nakwitesi-) v. to breastfeed, 
give suck to, suckle. 

nalémudzoda (nàlémüdzódàà-) n. com- 
mon rock-thrush. Monticola saxatilis. 

naliili (nal&l&-) n. sorghum variety with 
round seed-heads, whitish-yellowish 
seeds, and curved stalks. 

nalójón (nalójóni-) v. 
loose. 


to ill-fitting, 


nalonizat? (nalonizatá-) n. desert. 

Namakar (Nàmàfàrà-) n. June. See also 
Yel£yél. 

nàméd) (naméd33-) pl naméddik?. 
n. occipital bone (back of skull). 

namédied? (namédóédé-) n. back side 
(e.g. of an axehead or human head). 
Lit. ‘its occipital bone’. 

Nameri (Namerii-) n. name of a river 
flanked with spotted rocks. 

Namétürón (Namétüróni-) n. name of a 
river in Turkanaland, Kenya. 

Namórú (Namórúu-) n. name of a river. 
Also called Gwasikasabá. 

Namóy* (Namói-) n. a personal name. 

namédit* (naméditi-) n. large fig tree 
species whose small yellow berries are 
eaten raw. Ficus ingens. 

námüí (námúñ-) pl námúatikw?. 1 
n. sibling-in-law (husband's sibling). 2 


n. sister-in-law (brother's wife). 


nanáa 


nanáà (nanáà) subordconn. when ... had 
(earlier today). The main verb in the 
clause that follows this word takes the 
dummy pronoun. 


nanáá (nanáá) subordconn. if ... had (ear- 
lier today). The main verb in the clause 
that follows this word takes the sequen- 
tial aspect. 


naniginig (nanininint) pl. nanint 
nigik?. n. modern axe or axehead 
(with a hole for the handle). See also 
nanininin. 

nánók? (nánóó) adv. must have ... (long 
ago). 

nànóó (nánðð) 1 subordconn. when ... 


had (a while ago). 2 subordconn. if ... 
had (a while ago). 


Nanetéb? (Nagetébé-) n. a personal 
name. 


napinigin (narinigint-) pl. nayini- 
pinik?. n. modern axe or axehead 
(with a hole for the handle). See also 
nanininin. 

Nangólébok* (Nanólébokó-) n. name of 
a boulder and associated river. 


Napoli (Nágólii-) n. a personal name. 

nayérambs (náyðrámböð-) n. chin-spot 
batis. Batis molitor. See also iwótsigwa. 

Naoyakígól (Naoyakígóli-) n. name of a 
place. 


nápáka na adv. now, presently A 
phrase borrowed from Ateker (Teso- 
Turkana) languages. 


nàpéi (nàpéi) Í prep. from. 2 subor- 
dconn. from the time when, since. A 
noun following this word takes the ab- 
lative case. See also papel. 

napérit* (napéríti- pl ^ napérítík?. 
n. bivouac, bushcamp, camp. 


nasemé 


naperorwá (naperorwáà-) pl. naperor- 
waik*. n. oblong purple or yellow 
pumpkin variety. 

napetés (napetési-) v. to bring alongside 
or beside. See also inapetés. 


Napitiro (Napitiroó-) n. name of a hill 
or mountain and associated river. 

Napiyo (Nápíyóó-) n.a personal name. 

napóde (napódéé-) n. bird species. 

Napoliso (Napolisoó-) n. a personal 
name. 

nápón (nápóni-) v. to come alongside or 
beside. 

Napsréaam (Napsréa-ama-) pl Na- 
poreaik?. n. Napore person. 

Napóroto (Napórotoó-) n. name of a hill 
or mountain. 

naréw? (naréà-) n. dwarf adder species 
that lives in northwest Kenya. Bitis sp. 

Narót* (Narótó-) n.a personal name. 

narüét? (narúéti-) pl. narúétík?. n. com- 
munity, neighborhood. 

narüétiàm (narüéti-àmà-) pl. narúétiik?. 
n. neighbor. 

narüétinós (narúétinósí-) v. to be neigh- 
bors, neighbor each other. 

Narúkyen (Narükyení-) n. name of a 
hill or mountain and surrounding area. 

narwá (naráà-) pl. narüáik^. n. long 
spear shaft (with nébíli as its head). 

násàm (násàm&) adv. must have ... (yes- 


terday). 


nàsàmü (nàsàm&) subordconn. when ... 
had (yesterday). The main verb that fol- 
lows this word takes the dummy pro- 
noun. 


nasemé (naseméé-) pl. naséméik?. n. ob- 
long gourd with a handle sown onto it. 
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nasoron 


nasorop (nasoroni-) pl nasórópik?. 
n. intestine. 


Nasurukén (Nasuruképi-) n. name of a 
hill or mountain. 


natéb^ (natébá-) n. sorghum variety 
with yellow seeds. 


natebü (natebúu-) pl natebúik?. 
n. worker termite that cares for the 
queen. 

natélétsió (natélétsió-) n. 
Dermaptera. 


earwig. 


natélewá (natélewáà-) n. rat species. 


natib* (natibá-) pl. natíbík“. n. braided 
twine (used in snaring). 


natipá (natinaa-) n. spotted hyena. Cro- 
cuta crocuta. See also aton. 


Natipem (Natípemü-) n. name of a hill 
or mountain and surrounding area. 


Natokó$gor (Natokó$gori-) n. name of a 
river. 


nàt3lbkà (nàt3lbkàà-) pl natólókik?. 
n. rainbow. 

Nátomé (Natoméi-) n. a personal name. 

Natdrdkokits (Natórókokítóð-) n. name 
of a place. 

Natsapúó (Natsapüó-) n. a personal 
name. 


natsér (natséra-) n. striped ground rat. 


natsés (natsési-) v. to cook out (bit- 
terness or poison by boiling, pouring 
the water, and reboiling one or more 
times). 


Natsíámu (Natsíámü-) n. a personal 
name. Also pronounced as Nacém. 


Natsíátà (Natsíátàà-) n. name of a hill 
or mountain. 


natsíbilí (natsíbil&-) n. female bushbuck. 
Tragelaphus scriptus. 
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nazékwa 


nàtsikw? (natsiko-) pl. natsikwik?. 
n. ring or wreath of twisted reeds. 


Natsukúl (Natsukúlú-) n. name of a sea- 
sonal stream west of Lokinéne. 


natüdusé (natüduséé-) n. woodland 
crombec (northern or red-faced). Sylvi- 
etta sp. 


natúk* (natükü-) n. group discussion. 


Naturukan (Naturukani-) n. name of a 
river. 


naturutur (naturuturú-) pl. natúrútur- 
ik?. n. cracked gourd. 


na” (nau) ideo. bendily, flexibly. 


naúdon (naüdóni-) v. to be bendy, flexi- 
ble. 

náúmo (náümoó-) n. lappet-faced vul- 
ture. Torgos tracheliotus. 


Naurat? (Nauratá-) n. name of a moun- 
tain connected to Morúnole. 


Nawa (Nawaa-) n. a personal name. 


Nawádow* (Nawádoü-) n. name of a 
hill and associated human habitations. 


Nawólójam (Nawólójamü-) n. Year of 
Nawólójam, when many cattle died of 
rinderpest. 


náxána na dem. this direction, this way. 
nayá (naí-) n. here. 
Nayaón (Nayaóní-) n. a personal name. 


Nayapan (Nayapaní-) n. name ofa place 
in Dodoth country where the British 
cleared land to reduce the problem of 
tsetse flies in mid-1900s. 


nayé dem. here. 

nayé köna dem. right here. 
nayé na dem. here. 

nayé ne dem. just there, there. 


nazékwa (názékwà) 1 n. while 2 
n. now, soon. When used in the sense 


Sg 


na 


of ‘while’, this word is followed by 
a verb with the dummy pronoun at- 
tached to it. 


na! (nai) ideo. viscously. 
nda (nda) Í coordconn. and. 2 prep. with. 
Ina series of nouns linked by this word, 


every noun after the first takes the 
oblique case. 


fida nébéé k3n n. eleven. 


ndaicé (ndaicé-) n. um, uh, whatca-ma- 
callit. 


ndaík* pro. where? 

nday? n. by what path? which way? 

ndayük? n. it is where? 

ndéé 1 n. from where? 2 interj. what- 
ever! (an expression of disagreement). 

ndo pl. ndoín. pro. who? 


ndóó 1 prep. what about ...? 2 subord- 
conn. what about (when) ...? When 
acting as a preposition, this word is 
followed by a noun in the nominative 
case. 

ndóó fyè n. maybe, perhaps, who 
knows? 

ndóó mitié v. what if (it is ...). 

ne (-ne) dem. that (just there). 

ne (ne) interj here! here you go! (an 
expression of giving). 

néb? (nébu-) pl. nébitín. Í n. body. 2 
n. self. 

nébàdà (nébàdi-) n. colossus, giant, 
monster of a, whale of a. Referring to 
an entity a slight distance away. 

nébéd? (nébede-) pl. nébin. n. himself, 
herself, itself: the very person/thing. 

nébunanés (nébünànési-) n. bodiliness, 
embodiment. 

nébúsits” (nébü-sitsà-) n. body hair. 


nédà (nédi-) dem. there (near). 


nesíbunós 


néda ne dem. just there, there. 

néé (néé) subordconn. when. The main 
verb that follows this word takes the si- 
multaneous aspect. 

néé (néé) 1 prep. from. 2 prep. through. 
A noun following this word takes the 
genitive case. 

neés (neesí-/na-) v. to abide, bear, deal 
with, endure, tolerate. 

ne£süKot^ (neesékoti-/naikot-) v. to 
abide, bear, deal with, endure, tolerate. 

néíta ne dem. just there, there. 

nepékaam (nepéka-ama-) pl. nepékaik*. 
1 n. arguer, argumentative person. 2 
n. atheist, unbeliever. 

nepekanitetés (nepekanitetési-) v. to 
challenge, contradict. 

nepekánón (nepekánóni-) v. to argue, 
debate, disagree, protest. 

néré (néré) ideo. teeteringly. 

nerédin (nerédóni) v. to be teetering, 
tottering. 

nérinérón (nérinéróni-) 1 v. to quiver, 
shudder. Z v. to lurch, stagger. 

nés (nésé) adv. oh, I see; oh, you mean. 

nesekánón (nesekánóni-) v. to be 
healthy, hygienic. 

nesés (nesésí- v. to hear. See also 
nesíbés. 


nesíbes (nesíbesí-) Í v. to hear. 2 v. to 
listen. 3 v. to comprehend, understand. 
4 v. to heed, obey. See also nesés. 

nesíbesíám (nesibesi-ama-) pl. nesíbe- 
síík?. n. listener. 

nesíbiés (nesíbiesí-) v. to obey habitu- 
ally. 

nesíbos (nesíbosí-) v. to be understood. 

nesíbunós (nesíbunósí-) 1 v. to under- 
stand each other. 2 v. to be under- 
stood. 
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ni 


ni (=ni) Í dem. these. 2 rel. that/which 
(plural). 


niam (niama-) n. every person. 
níbàdà (nibadi-) n. 
plentitude (here). 


overabundance, 


nida ni pro. these ones. 
nikw! (nikwi) ideo. resistantly, toughly. 


nikwídn (nikwidsni-) v. to be resistant, 
tough, unyielding. 


nik’ (=nii) Í dem. those (earlier). 2 
rel. that/which (earlier; plural). 


nikw! (nikwi) ideo. sweetly. 


nikwidsn (nikwidsni-) v. to be slightly 
sweet (like porridge with a little sugar). 

nikwíniKón (nikwinik3n+) v. to whip 
back and forth. 


ninetés (ninetési-) v. to confirm, corrob- 
orate. 


nir (nid) ideo. doughily, gooily. 

nirídón (nirídóni) v. to be doughy, 
gooey. 

nitsinits? (nitsinitsi-) pl. nitsínítsik?. 
n. fatty nape of neck, fat scruff. 

niyá ni dem. these areas or places. 


Nof (Nófó-) n. name of a river and large 
ravine separating Kamion from Timu 
to the south. 


nóin (noini-) n. discovery, find. 


nokein n. two years ago, year before last. 
See also kaino nótso. 


nokeina ke n. three years ago. 
nokeina kenóó ke n. four years ago. 


nök" (=nöð/nðð) Í dem. that (long ago). 
2 rel. that/which (long ago). 3 


adv. long ago. 
nofinókón (nokinókónt) v. to bend, flex. 


nòk? (nökð) ideo. bendily, flexibly. 
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notso 


noK$dàn (nok5dsni-) v. to be bendy, flex- 
ible. See also lets'¿dón and naKwádoón. 


noo (nóó) subordconn. when ... (long 
ago). The main verb in the clause that 
follows this word takes the dummy 
pronoun. 


nds (nó) dem. here, in this direction. 
If this word is followed by a noun, the 
noun takes the genitive case. 


nó kíj? 1 n. below, down. 2n. south. 

nó$ kwar? 1 n. above, up. Z n. north. 

nóó na dem. in this direction, over here. 

nóódwáá (nóódoú-) n. today. 

nəs (noosá-) 1 n. cleverness, intel- 
ligence, knowledge, shrewdness, wis- 
dom. 2n. craftiness, cunning, guile. 
3 n. erudition, literacy. 

noosáàm (noosá-àmà-) pl  nmoosáik?. 
n. clever, intelligent, or wise person. 

noosánétón (noosánétóni-) v. to gain ex- 
perience, grow wiser, learn. 


noosanitetés (noosanitetésí-) v. to in- 
struct, teach, train. See also itátámés. 


noosánón (noosánóni-) 1 v. to be clever, 
intelligent, knowledgeable, shrewd, 
wise. 2 v. to be crafty, cunning, guile- 
ful, sly. 3 v. to be erudite, literate. 


nds (n5sà-) n. noise, racket, shouting. 

n3sààm (n3sà-àmà-) pl. nosaik?. n. loud 
person, shouter, yeller. 

nosátón (nosátóni-) v. to make a racket, 
shout, yell. 

nótsó (=nótsöð/nótsðð) 1 dem. that (a 
while ago). Z rel. that/which (a while 
ago). 3 adv. a while ago. 


nótso (nótso) subordconn. when (a while 
ago). The main verb in the clause that 
follows this word takes the dummy 
pronoun. 


nàts? 


nöts? (n3ts3) ideo. adhesively, stickily. 

nótso kaino sin n. last year. 

notsód3n (notsód3ni-) v. to be adhesive, 
sticky. 

notsómón (notsómóni- v. to adhere, 
bond, stick. 

nótsóð nök" n. day before yesterday. 

út“ (fti-) pro. they/them/their. “Their” 
and 'them' are formed by adding the 


appropriate case ending to this pro- 
noun. 


nta (nta) adv. not: do(es) not, will 
not. Used to negate statements in the 
present or future tense. 


útá (útá) pro. where? 
ntéén (nté-ént-) pro. which (one)? 
nti (tia) Í adv. how? 2 adv. like this!. 


3 interj. like that! yeah! (an expression 
of approval). 


ntia ja adv. like that! (an expression of 
approval). 


fitía jik! adv. like that! (an expression of 
approval). 

ntién (nti-éni-) pro. theirs. 

ntién (nti-ént-) pro. which (ones)? 

fitínebitín (nti-nebitini-) n. themselves. 
Lit. ‘their bodies’. 

fitóodó (ntóodó) interj. nah, no. See also 
ntoondo. 

fitóódó n. when? 

fitóondó (ntóondó) interj. nah, no. See 
also rítóodó. 

nts? (ntsi-) pl. át? pro. she/her, 
he/him/his, it/its. ‘Him’, ‘his’, and ‘her’ 
are formed by adding on the appropri- 
ate case ending. 

ntsén (nts-éní-) pro. his, hers, its. 

ntsícék? (ntsi-céki-) pl. ntsícíkám. n. his 
wife. 


nuéli 


ntsíéákw? (ntsí-éákwà-) n. her hus- 
band. 

ntsíémetá (ntsí-émetáà-) pl. ntsíémetá- 
tikw?. n. his parent-in-law. 

ntsíím (ntsi-ima-) pl.  ntsíwík?. 1 
n. his/her/its child. 2 n. his niece or 
nephew (brother's child). 

ntsílóbà (ntsí-lóbàà-) n. his/her grand- 
child. 

ntsínámüí (ntsí-námüíi-) pl  ntsíná- 
muatikw*. 1 n. her sibling-in-law 
(brother's sibling). 2 n. his sister-in- 
law (brother's wife). 

ntsínámüíim (ntsi-namui-ima-) pl n- 
tsínámúíwik“. n. her niece or nephew 
(husband's sibling's child). 

ntsínéb? (ntsí-nébü-) n. himself, herself, 
itself. Lit. 'his/her/its body’. 

ntsínót? (ntsí-nótà-) Í n. his/her for- 
eign friend. 2 n. his/her sibling-in-law 
(child's spouse's parent). 

ntsipotaim (ntsí-nótà-imà-) pl. ntsínó- 
tawik*. n. his/her niece or nephew-in- 
law (child's spouse's sibling). 

ntsúgwám (nts-úgwáma-) pl. ntságwá- 
matikw?. 1 n. his sibling-in-law (wife's 
sibling). 2 n. his sibling-in-law 
(brother's wife's sibling). 3 n. his/her 
brother-in-law (sister's husband). 4 
n. his/her sibling-in-law (sister's hus- 
band's sibling). 

ntsúó ts'99 pro. it's likely, probably. 

nts'áKáàw? (ntsáká-awa-) pl. ntsákáa- 
wik?. n. defecation spot, place to defe- 
cate. 

nts'ákón (nts'ákóni-) v. to crap, defecate, 
poop, take a shit. 

nts'ákóna séréik® v. to leave a big mess 
behind, muck things up, spoil every- 
thing. Lit. ‘to crap in the basin’. 


nuéli (nuélii-) n. Christmas service. 
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nuk" 


nuk" (2nükü) Í dem. those (from a while 
ago). 2 rel. that/which a long time ago 
(plural). 


nánátón (nánétóni) v. to slink 
away/off (in a crouched posture). 


nus (nusá-) n. male leopard. Panthera 


pardus. 
nus (nàsà) ideo. sleeping deeply. 
Nusíík? (Nusi-icé-) n. traditional men's 
age-group with the leopard as its totem 
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nuunü 


(#7 in the historical line). Lit. Leopard- 
Folk’. 

nusédin (nustdsni-) v to be deep 
asleep, sleeping deeply. 

nutsés (nutsési-) v. to mend with mud. 

nütsü (=nútsúu) Í dem. those (a while 
ago). 2 rel. that/which (a while ago, 
plural). 


nuunü (neené) nurs. yum-yum! (a nurs- 
ery word for breastfeeding!. 


páanún 


n 


náanún (náanúni-) n. 
Graphiurus sp. 


dormouse. 


nábangi (nábaggíi-) n. bhang, hemp. 

pábulán (nábuláni-) pl.  pábulánik?. 
n. vest. Also pronounced as piébulán. 

paba (nábáà-) pl. nábáik?. n. bar, saloon. 

nábaarát? (nábaaráti-) pl. pábaarátik?. 
n. wrist knife. See also ibot“. 

nábaasá (nábaasáa-) pl nábaasáik?. 
n. envelope. 

pabáát? (nabááti-) pl. nabáátik?. n. for- 
tune, lot, luck. 


nababa (nababaá-) n. crack skin on the 
feet (especially the heels). 

pábábü (nábábúu-) n. small plant spe- 
cies with reddish stems and edible 
leaves. 


nábáf (nábáfà-) pl. nábáfik?. n. basin. 

Nábatb3l (Nábáíb3l5-) pl. nábáfbolík?. 
n. Bible, Christian scripture. 

pabait® (nabaiti-) n. predawn. 

nabáít? n. at dawn, before dawn. 

pábákét^ (nábákété-) pl. nábáketík?. 
n. bucket, pail. 

nabálánit“ (nabálápití) n. soda ash, 
sodium carbonate. See also namakadi. 

pábágk? (nabanki-) pl 
n. bank. 

nábáo (nábáoó-) pl. nábáðik?. 1n. board, 
plank. 2 n. blackboard, chalkboard. 3 


n. cage trap. 


nábánkik?. 


nábáðikaám  (pábáóikà-àmà-) pl 
nábáoikaik?. n. carpenter, wood- 
worker. 

pabarabin (nabarabini-) pl. nábarabí 
nik*. n. binoculars, field glasses. 


jaburaidakw* 


pabarakis (nabarakisi-) pl. nábárakisík?. 
n. army barrack. 

Nabarasa (Nabarasaa-) pl. pábarásaik?. 
n. Monday. See also Nákásíá kànik*. 

pabarasan (nábarasáni-) pl. nábarasá- 
nik?^. n. first and thickest layer of 
thatched grass. 

nábarút? (nábarútú-) pl. pábarütik?. 
n. dynamite. 

pabaruwa (nábáruwaá-) pl paba- 
rúwaik?. n. epistle, letter, missive. 

pabas (nabasi-) pl. nábásik?. Í n. bus. 2 
n. campaign advertisements. 

nábata (nábataá-) Í n. duck, goose. 2 
n. tree whose roots are dug up, crushed, 
and decocted for stomach ailments and 
eye problems; its roots are also stuck 
in paths thwart enemies; if left there, it 
prevents rain and causes problems. 

Nábáts? (Nabatsi-) n. personal name ofa 
rebelleader who wanted to take power 
from the colonial British in northeast- 
ern Uganda. 

pabol (naboli-) pl. pábolik?. n. dec- 
orative garment consisting of circu- 
lar plates of patterned beads covering 
the chest and upper back, connect by 
straps going over the shoulders; worn 
by girls and women only. 

Náboligür (Náboligúró-) n. a personal 
name. 

pabolya (nabolyaá-) 1 n. game, play, 
sport. 2 n. dancing. See also wáák“. 

nábúk? (nabuku-) pl. nábükik?. n. book. 

nábúka wáána“ n. prayer book. 

pabura (naburaí-) n. corn, maize. 

paburaidakw? (naburai-daku-) pl. pabu- 


raidakwitin. n. corncob, maize cob. 
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páburás 


náburás (náburási) pl.  páburásik?. 
n. toothbrush. See also sákátésídakw“ 
and tsitsín. 

pabürét? (nabéréti-) pl. nabúrétík?. 
n. sheath. See also nakirór. 

nábús (nábúsi-) pl. nábüsik?. Í n. para- 
sitic plant species with red berries and 
that is used to treat aching knees. 2 
n. large boil. 


pabwa (nabwaa-) n. scrubland. 
nácáda (nácádaá-) pl. pacadaik’. 
n. men's white leather anklet/bracelet 


made from the pelts of rabbits, reed- 
buck bellies, etc. 


nácakwarát? (nacakwarati-) pl pá- 
cakwarátik*. n. fork. See also póf5k". 


padadés (nadadési-) v. to collect rub- 
bish (like uprooted weeds). 


nádasitá (nádasitáà-) pl. pádasitáik?. 
n. chalkboard eraser, duster. 
padés (nadési-) v. to flatten, level. 


padésá nkáká“ v. to overeat, pig out. Lit. 
‘to flatten food’. 


nadésúkot? (nadésukoti-) v. to flatten 
out, level out, raze. 


padiés (nadiesi-) v. to flatten or level re- 
peatedly. 


padis (nádisi-) pl. nádísik?. n. cloud. 

padis (nádísi-) pl. padisik*. n. account, 
narrative, story. 

pádukán (nadukani-) pl. pádekánik?. 
n. kiosk, shop, store. See also d'ukán. 

pádüle (nádüleé-) pl. pádúleik?. n. type 
of gun. 

pádüy? (nádúi-) pl. nádüik?. n. vertical 
cave or cavern, volcano, volcanic vent. 

pafain (náfaíni-) pl. náfaínik?^. n. fine, 
penalty. 
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nákabobwááf 


nágaadi (nágaadií-) pl. nágaadíik?. 
n. balefire, bonfire. 

nágadigád” (nágadigádi-) pl. 
pagadigadik*. n. wheelbarrow. See 
also nakaari. 


nágám (nágámà-) n. glue, gum. 


nágás (nágási-) n. propane gas. 


nájarán (najarani-) pl  pájaránik?. 
n. sewing machine. 
nájaará (nájaaráá-) pl. ^ pájaaráik?. 


n. button. 


nn 


nájála (nájálaá-) pl. nájálàik?^. n. jail. 
See also lojála. 

nájore (nájoreé-) pl. pájoreik?. n. crew, 
gang, group (organized for dancing, 
fighting, or hunting). 

pak? (naa) Í adv. just. 2 adv. why... 
of course. 3 adv. in the hell, in the 
world. 

pákáádogot^ (nákáádogotí-) pl. pá- 
káádonotik?. n. cowbell. 

nákáal (nákáalé- pl. 


n. camel. 


nákáalík?. 


nákaasó (nákaasóó-) pl. pakaasoik*. 
n. robe. 

pakabat* (nákábàt-) pl. nákábatík?. 
n. cabinet, cupboard. 

nakábét? (nakabété-) pl. nakábétik?. 
n. spade. 

nákábic (nakabici-) n. cabbage. 

nákabilá (nákabiláa-) pl. pákabiláik?. 
1n. ethnic group, people, tribe. 2 
n. kind, species, type, variety. See also 
diyw“. 

nákabír (nákabíri-) n. sorghum vari- 
ety with red or white seeds and coarse 
hairs on the seed-heads like those of 
bullrush. 

pakabobwaat* (nakabobwaata-) pl. pá- 


kabobwaatik’. n. finger ring. 


pákaburúr 


nákaburúr (nákaburürü-) pl. nákaburü- 
ruik*. Í n. large tree species in whose 
branches beehives are put. 2 n. large 
tin can. 

pakad® (nákádi-) pl. nákádik?. Í n. iden- 
tity card. 2 n. playing card. 

pakadeno (nákádegoó-) pl. pakadéno- 
ik? n. women’s loincloth deco- 
rated with metal ringlets all around the 
edges. 

nákádik? (nákádikà-) n. playing cards. 

pakaíta (nakaítaá-) n. sweet potato. 

nakaftákák? (nakaítá-kákà-) n. edible 
sweet potato leaves. 

pakakar (nákakará-) pl. pakakarik’. 
n. chapeau, wide-brim hat. 

pakakura (nákakuráà-) pl. nákakuráik?. 
n. hoe. Also called némelekú. 

pákaláát? (nákaláátà-) pl. pakalaatik’. 
n. pan (for cooking, mining, etc.). 

pákalám (nákalámà-) pl. pákalámik?. 
n. pen. 

Nakalees (Nakaleesí-) n. a personal 
name. 

pakalénda (nákaléndàà-) pl. pákalénda- 
kê. n. calendar. 

pákálirikit?^ (nákálirikiti-) pl pá- 
kálirikitik^. n. stick with a metal nut 
affixed on the end. 

pakalo (nakaloó-) pl 


n. alarm, alert. 


pakalóik?. 


pákamaridük? (nákamaridúku-) pl. pa- 
kamaridúkuik?. n. heavy cotton blan- 
ket worn as clothing. 

pakamarikan (nákamarikáni- pl. pá- 
kamarikánik?. n. women's lightweight 
cotton shawl. 

pakambi (nákambíi-) pl. pákambíik?. 


n. bivouac, camp, encampment. 


Nákásíá àdik* 


pákamógo (nákamóno3-) n. pumpkin- 
like vine species with white milk- 
sap and that grows in ravines and 
riverbeds down the escarpment and 
whose fruits and leaves are eaten raw. 
Cynachium sp. 

Nákamu (Nákamué-) n. personal name 
of the Ik Catholic priest of the Sikétiá 
clan who first brought Christianity to 
the Ik. 

nákamáka (nákamükaá-) n. vine whose 
yellow roots are decocted and drunk or 
given rectally as a treatment for stom- 
ach ailments. 

pákamulára (nákamwuláraá-) pl. pá- 
kamuláràik?. n. red pepper. 

pákámus (nákámusí-) n. pitch darkness 
(i.e. no moon, thick clouds). 

pakanssla (nákáns3làà-) pl. pakans3la- 
ik?. n. councillor. 

nákáparat? (nákáparatá-) pl. pakapa- 
ratík^. n. metal nose-ring and mouth 
cover. 

pákápirit? (nakapiritt-) pl. nákápiritík?. 
n. modern metallic whistle. 

nákarám (nákarámà-) n. holiday, time 
off, vacation. 

pakárámit? (nakaramiti-) pl mikárám. 
n. do-nothing, idler, lazy bum, loafer, 
slacker. 

nákárat? (nakarati-) n. fig tree whose 
fruits are eaten raw and whose wood 
is carved into stools and other items; 
also a favorite place to put beehives. Fi- 
cus sp. 

nákaratás (nákaratási-) pl pakara- 
tásik?. Í n. paper. 2 n. document. 

pakasi (nakasii-) pl. pakasiicik*. n. em- 
ployment, job, task, work. 

Nákásíá adik* n. Wednesday. Lit. 
‘work(day) being three’. 
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Nákásíá knik* 


Nákásíá k3nik* n. Monday. Lit. *work- 
(day) being one”. See also Nábarása. 

Nákásíá lébétsik^ n. Tuesday. Lit. 
‘work(day) being two’. 

Nakasia tsagüsík^ n. Thursday. Lit. 
‘work(day) being four’. 

Nakasia tudik* n. Friday. Lit. *work- 
(day) being five’. 

pákásiàm (nakasi-ama-) pl. pákásiik?. 
n. employee, worker. 

nákásied? (nákásiédé-) n. function, pur- 
pose, use. 

nákatékísimu (nákatékísimüü-) n. cate- 
chism. 

pakatiriba (nákátiríbaá-) n. tree species 
whose sweet fruits are eaten raw and 
whose wood is used to make planks for 
doors. 

pakaunti (nákáüntiü-) pl pákáüntiik?. 
n. county: governmental administra- 
tive unit below district and above sub- 
county. The Ik were granted their own 
county in 2015, which meant they also 
received their first Member of Parlia- 
ment. Lokwang Hillary was elected the 
first Ik MP in February 2016. This was 
a major step toward counteracting po- 
litical marginalization. 


pakaw? (nakaü-) Í n. bow (weapon). 2 
n. fiddle, violin. 


pakawa (nákáwaá-) n. coffee. 

Nákáy? (Nákái-) n. a personal name. 

nákilák? (nakilaka-) pl. pákiláfik?. 1 
n. bra, brassiere. 2n. traditional 
leather brassiere worn for dancing. 


pakitambara (nakitambaraa-) pl pá- 
kitambáràik?. n. handkerchief. 


pakol (nákolí-) pl. pákolik?. 1 n. twisted 


nylon string. 2 n. nylon neck snare. 
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nakókón 


nákopiyá (nákopiyáà-) pl. nákopiyáik?. 
n. cap, hat. 

Nakuj? (Nakuji-) pl. nakujík?. 1 n. god, 
God. The Christian word for ‘God’; see 
didigwarí for the traditional name of 
the Creator. 2 interj. oh my God! (an 
expression of strong emotion). 

pakájá (nakújáa-) pl paküjáik?. 
n. spring where water seeps out of 
sand (e.g. in a riverbed). 

pakujíám (nakuji-ama-) pl. nakujíík?. 
n. devout, godly person. 

pakujiho (nakují-hóó-) pl. nakujíhoík?. 
n. church, house of worship. Lit. 'God- 
house’. 

pakujíícík? (nakují-ícíká-) 1n. gods. 2 
n. animism. 

pakujíícíkáàm (nakuji-icika-ama-) pl 
pakujíícíkáik?. 1 n. animist. 2 n. or- 
acle, prophet, seer. 

pakujimén (nakují-ménà-) n. religious 
matters, theology. 

pakujínánés (nakujínánési-) n. divinity, 
godhood. 

Nakujíwáán (Nakují-wáánà-) n. Lord's 
Prayer: Matthew 6:9-13. 

pakwaanja (nakwaanjaá-) pl pakwáá- 
njaik?. 1 n. ball field, field, soccer pitch. 
Z n. airfield, airport, airstrip. 

pakwac (nakwaci-) pl 
n. safety pin. 


pákwácik?. 


Nakwác? (Nakwáci-) n. name of a rock 


hill. 

pakwalikwal (nákwálikwalí-) pl. pák- 
wálikwàlik?. n. abdominal muscle, ab. 

pakwaya (nákwáyaá-) pl. pakwayaik’. 
n. choir, chorus. 

pakaari (nakaarií-) pl pakaariik’. 
n. wheelbarrow. See also nágadigád". 


paKóKóy (nakókómu-) n. strength. 


pakwárét? 


pakwarét® (nakwarété-) pl. pakwaré- 
tík?. n. rake. 

pal (nali) ideo. squashily, squishily. 

pálaajáít? (nalaajaiti-) n. tall grass 
species used for thatching houses. 
Gramineae sp. 

náláda (náládaá-) pl. náládàik?. n. lad- 
der. 


pálaín (nálaíni-) pl. pálaínik?. 1 n. line. 
Z n. town, trading center. See also táün. 

páláínikààm (páláínikà-àmà-) pl. páláí- 
nikaik?. n. town-dweller, urbanite. 


palakas (nalakasi-) n. happiness. 


palakas (nalakasí-) n. vine species that 
is wrapped around other tree species 
in the sacred tree monument of agricul- 
tural ceremonies. Securinega virosa. 


nalakuts* (nalakutst-) n. ceremonial 
beer prepared by a newly married 
woman for the elders of her husband's 
clan. 

nálakamááitiðk? (nálakamááiti-3ká-) pl. 
palakamaiaitiokitin. n. clavicle, collar- 
bone. 

nálakamáít? (nálakamáíti-) pl pálaka- 
máitik*. n. cowl muscle, trapezius. 

palamatsar (nalamatsari-) pl. palámá- 
tsarik*. n. perineal muscle: be- 
tween the anus and genitalia. See also 
pekidonit*. 

palaméton (nalámétoni-) v. to collapse, 
crumble, fall down (e.g. plaster from a 
wall). See also lajaméton and tanaloon. 


nalámónukot? (nalamonukoti-) v. to 
collapse, crumble, fall down (e.g. plas- 
ter from a wall). 

nálamorú (nálamoráü-) pl pálamo- 
ruik*. Í n. plant species. 2 n. flute. 
3 n. drinking straw. 


námakáy? 


Nálámanena (Nálámanenaá-) n. name 
of a place with colored soil. 

palamupena (nálámunenaá-) n. colored 
soil (black, red, yellow, etc.). 

nálán (náláni-) pl pálánik?. n. right 
hindleg: portion of meat reserved for 
elders consisting of the whole right leg 
including the gluteus medius. 

Nálem (Nálemü-) n. a personal name. 

nálem (nálemü-) pl. palémik*. n. crest, 
crown (e.g. of a rooster). 

náléso (nálésoó-) pl. pálésoik?. n. light 
cloak or shawl. 

palídón (nalídóni-) v. to be squashy, 
squishy (easily compressible). 

palípal (nalinal#-) n. 
melange, mixture, variety. 

nalákét? (nalákété-) pl.  paláakétik?. 


n. round coppice or thicket. 


assortment, 


pálukutüju (nálukutájuü-) n. serval. Fe- 
lis serval. 

pama (namaa-) n. grass species used for 
thatching. Gramineae sp. 

pamaambat* (namaambati-) pl. pámaa- 
mbatik*. n. metal roofing sheet. 

pamaday (namadani-) n. tick. 

namadaníkú (namadagt-küà-) n. tick 
grass: grass species used to cover ter- 
mite traps. Eragrostis superba. 


pámakadá (námakadáà-) pl. ná- 
makadáik?. n. AK-47 assault rifle. 
pámakadí (námakadíi-) n. soda ash, 


sodium carbonate. See also nabálánit“. 


pamakaje (namakajeé-) n. sexually- 
transmitted disease (possibly gonor- 
rhea or syphills). 

pamakas (namakasi-) pl. pámakásik?. 
n. scissors. 


pámakáy? (námakát) n. charcoal. 
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námáktf? 


pamakét® (namakété-) pl. pámáketik?. 
n. market. See dzigwaaw’. 

námakuk? (námakukú-) pl pámaku- 
kik?. n. two-legged stool. 

námák? (namaki-) pl pamakik*. n. mug, 
mugful. 

pamal (namali-) pl. námàlik?. Í n. arrow 
or bullet. 2 n. boy. 

pamáláit^ (namalaiti-) pl. 
n. prostitute. 


pimálá. 


pámáli (námálií-) n. possessions, prop- 
erty, wealth. 

pámalíák? (namali-aka-) pl. námalikaa- 
kitín. n. arrow hole, bullet hole. 

pámalídàkw? (námali-dakúu-) pl. pá- 
malikadakwitín. n. arrow shaft. 

pamalil (namalilí- n. small riverside 
tree with blackish bark and leaves and 
whose stems are used to build gra- 
naries. Saba comorensis. 

pámanikór (námanikóri-) pl. pamani- 
kórik?. n. farmland, large field includ- 
ing many gardens. 

pámáp? (námápà-) pl 
n. map. 


pámápik?. 


pamara (námáraá-) n. arithmetic, math, 
mathematics. 

pámaritóít^ (námaritóíti-) pl. pamari- 
tóítik?. Í n. gold anklet or bracelet. 2 
n. golden earring. 

pamasin (námasíni-) pl pámasínik?. 1 
n. machine. Z n. grinding mill. 

pámát? (namati-) pl. námátik?. n. mat. 

pamatida (namatidaá-) pl. památidaik?. 
n. homemade gun. 

pámátsar (námátsarí) pl. pámátsarik?. 
n. brand, mark, sign (e.g. cattle brands 
or clan emblems). 

pamiili (namiilif) pl. pam#l#k*. n. bi- 


cycle, bike. 
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panés 


pamiilia ywáx3niàmà* n. wheelchair. 
Lit. ‘bicycle of a lame person’. 

pámiliogór (námilionór-) n. gecko 
species? 

pámisíp? (námisípü-) pl. námisípik?. 
n. belt. 

pámod? (námodó-) pl. 
n. thigh meat. 


pámódik?. 


pámucüffà (námucüfKàà-) pl. pámucú- 
fjKàik?. n. citrus fruit: lemon or orange. 

panakét* (nanakéti-) pl. panákétik?. 
n.  age-group, age-set: traditional 
grouping of men according to genera- 
tion and initiation. 

panam (nánamé-) pl. pánamik*. n. lake, 
Ocean, sea. 

panamba (nánambáà-) pl. nánambáik?. 
n. digit, number. 

panibak*® (nanibaki-) pl. náníbakík?. 
n. handbag, purse. 

páninó (paninss-) pl páninsik?. 
n. leather whip. Traditionally made 
from twisted buffalo or rhino hide. 

panápít? (nanúpiti-) n. belief, faith. 

papenijén (napeni-jéni-) n. grass species 
with little round seed-pods that is 
picked from rocky outcroppings and 
used to make brooms. 

nanáánétön (nagáánétóni-) Í v. to be 
yellow. 2 v. to be jaundice. 

nanálómön (nagálómóni- v. to be 
gappy (in teeth), have a tooth gap. 

pagalür (nanalúrá-) pl. nagalúrík?. 
n. kidney. 

pagárüté (nagárátéé-) pl papárátéik?. 
n. unripe maize (with small kernels). 
See also igum and kárubú. 

Nanasir (Nayasiri-) n. a personal name. 

panés (nagésí-) v. to avenge, get pay- 
back, retaliate, revenge. 


nanésúkof 


nanésúkot? (nanésúkoti-) v. to avenge, 
get payback, retaliate, revenge. 


pagólé (nagóléé-) pl. 
n. horse. 


papóléik?. 


Nagorok? (Nagorokü-) n. a personal 
name. 

pagu (naguá-) pl. nagúík?. n. monster, 
mythical beast. 

papaali (napaalii-) pl 


n. small plastic bag or sack. 


nápaalíik?. 


papaaru (napaaruú-) pl napáárúik?. 
n. catapult, sling, slingshot (made of 
a leather patch with string attached to 
each side). 

nápader (nápaderi) pl. nápádérik?. 
n. big, round, inedible gourd used as 
a basin or bottle. 

papain (nápaíni-) pl. nápaínik?. n. fine 
for an illegal marriage. 

pápaipáy? (nápaipái-) pl. pápaipáik?. 
n. papaya, pawpaw. Carica papaya. 

papala (napalaá-) n. bright red soil. 

pápalís (nápalísi- pl. pápalísik^. 1 
n. cushion, mattress. 2 n. cushion. 

pápáma (nápámaá-) n. cotton. 

pápagká (nápagkáà-) pl. pápankáik?. 
n. machete, panga. 

pápapgKaláít? (napankalaiti-) pl pá- 
pagKaláítik^. n. type of short bolt- 
action rifle. 

papar (napari-) pl. paparik*. n. flat 
cover or lid (made from metal, reeds, or 
anything). 

nápárix (nápárixi-) pl.  nápárixík?. 
n. parish: governmental administrative 
unit below the subcounty and above 
the ward. 

pápat? (nápatí-) n. plant species with no 
known uses. Thunbergia alata. 


narama na tíliw? 


nápáti (napatii-) pl papatiik*. n. cele- 
bration, party, shindig. 

papatsole (napatsoleé-) pl. papátsóleik?. 
n. bare patch or spot (e.g. where no 
grass or hair is growing). 

papáyál (napáyáli) pl. papayalik’. 
n. hard, bare patch of ground where no 
grass grows. 

napédór (napédóri-) n. ability, capabil- 
ity, power. 

pàpéi (napéi) 1 prep. from. 2 subor- 
dconn. from the time when, since. A 
noun following this word takes the ab- 
lative case. See also nápéi. 

napéryét? (napéryéti-) pl. napéryétík?. 
n. uterus, womb. See also epúáw“. 

napídímöm (napídímöni-) v. to be pow- 
dery soft. See also lyamadon. 

papis (nápísi-) pl. nápísik?. n. office. 

pápukán (napukani-) pl papukan- 
kè. n. administration, government, 
regime. 

papukaniam (nápukání-àmà-) pl pá- 
pukáníik?. n. government employee. 

napu3t* (napusti-) pl papustik*. n. of- 
fering of a slaughtered animal. 

paraba (nárábaá-) pl. nárábàik?. n. eras- 
er, rubber. 

nárakóákw? (narak5-aks-) n. wild, wild- 
erness. 

párakw* (nárakó-) n. wild, wilderness. 
See also pékitela. 

param (nàràmà-) pl. per. Í n. daugh- 
ter, girl, maiden, young woman (un- 
married). 2 n. girlfriend. 

parama na béts? n. virgin. Lit. ‘girl who 
is white’. 

parama na tíliw? n. virgin. Lit. ‘girl 
who is pure’. 
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nárámáim 


paramaim (narama-ima-) pl. perawik?. 
n. little girl. 

Nárámiram (Nárámiramé-) n. Satur- 
day. 

páraggí (narangii-) n. paint, pigment. 

nárará (náraráà-) pl. páraráik?. n. chee- 
tah. Acinonyx jubatus. 

párásíám (nárástáma-) pl nárásíik?. 
n. miscreant, pervert, reprobate. 

parátát^ (parátátà-) pl 
n. wall of a building. 


narátátík?. 


nárém (nárémó-) n. danger, insecurity, 
unrest. 
parérég (naréréni-) n. good fortune or 


luck. 

parákám (narákámà-) Í n. mucus, 
phlegm, snot; sputum. 2 n. cold, flu. 
See also d3K3n. 

paréma (nárámáà-) pl nárámáik?. 
n. injury. 

párupepé (narupepéé-) pl. nárupep£ik?. 
n. wooden voice-amplifying horn (3- 
4 ft. long, open on each end, mouth- 
piece in the middle, crack between two 
halves sealed by a leather wrap). 

násaaj* (nasaaji-) pl. násààjik?. n. don- 
key saddle. 

pásaaní (násaaníi-) pl. 
n. plate, saucer. 


pásaaníik?. 


násáat? (násáatí) pl.  pásáàtk?. 1 
n. hour. 2n. time. 3 n. wristwatch. 

násáatíá k3nik* n. seven o'clock (7:00). 
Lit. ‘the hour being one’. 

násáatikaa adátik* n. nine o'clock (9:00). 
Lit. ‘the hours being three’. 

pásáatikaa lebetsatik® n. eight o'clock 
(8:00). Lit. ‘the hours being two’. 


pásáatikaa mitátie toomín n. four 
o'clock (4:00). Lit. ‘the hours being 
ten’, 
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pásakaraméntú 


násáatikaa mitátie toomíní nda kédi 
kàn n. five o'clock (5:00). Lit. 'the 
hours being ten and one’. 

pasaatikaa mitátie toomini nda kidi 
lébéts* n. six o'clock (6:00). Lit. ‘the 
hours being ten and two’. 

násáatikaa ts'agüsátik* n. ten o'clock 
(10:00). Lit. ‘the hours being four’. 

pasaatikaa tudátie nda kzdi kòn 
n. twelve o'clock (12:00). Lit. “the 
hours being five and one’. 

pásáatikaa tudátie nda kidi ád" n. two 
o'clock (2:00). Lit. ‘the hours being 
five and three’. 

pasaatikaa tudátie nda kidi lébets“ 
n. one o'clock (1:00) . Lit. ‘the hours 
being five and two’. 

násáatikaa tudátie nda kidi tsagús 
n. three o'clock (3:00). Lit. ‘the hours 
being five and four’. 

pásáatikaa tudatik® n. eleven o'clock 
(11:00). Lit. ‘the hours being five’. 

pasaatd kòn n. at once, at the same time. 
Lit. ‘by one time’. 

Násabét? (Nasabéti-) n. Sunday. 

násabét* (násabéti- pl  ¡pásabétik?. 
n. week. 

násábúkáúnti (násábúkáúntii-) pl pá- 
sábúkáúntiik?. n. subcounty: gov- 
ernmental administrative unit below 
county and above parish. 

pasabuni (násabunil-) n. 
soap. 


detergent, 


pasabuparix (nasabuparixi-) pl. pásábú- 
párixík^. n. subparish: governmental 
administrative unit below the parish 
and above the ward. 

násadukú (násadukúi-) pl. násadu- 
kúik?. n. box, storage chest. 

násakaraméntu (násakaraméntüü-) 
n. Catholic sacrament. 


pasal 


pasal (nasali-) n. small plant species 
with bluish leaves which when ground 
and mixed with oil are applied to heads 
to counteract lice. Cassia hildebrandtii. 


pasalata (násalátàà-) n. spinach. 

pásánd3l (násánd315-) pl. pásándolik?. 
n. rubber sandal. 

pásáníjin (násáníjini-) n. Sunny Gin: a 
Ugandan brand of cheap gin. 

pásagápo (násagápnoó-) n. bee species 
that builds nests in flat ground. 

násápari (násáparií-) pl. násápàrük?. Í 
n. round, time. Z n. expedition, jour- 
ney, trip. 

násáti (násátií-) pl. násátiik?. n. shirt. 

pasécón (nasécóni-) pl. nasécónik?. 
n. error, mistake, sin. See also 
pómokosá. 

pasim (násímu-) pl. násímik?. n. mobile 
phone. 

pásipiryá (násipiryáà-) pl. násipiryáik?. 
n. metal cooking pan or pot, saucepan. 
See also nésipiryá. 

pásíriàm (pasiri-ama-) pl násíriik?. 
n. fine dresser, fashionista. 

pátaayá (nataayaa-) pl. nátaayátk?. 
n. kerosene lantern. 

natal (natali-) pl. natálík?. Í n. custom, 
tradition. 2 n. taboo, prohibition. 

pátám (nátámà-) pl. pátámik*. n. school 
term, semester. 

pátamitám (nátamitámà-) pl. pátami- 
támik?. n. candy, sweet. 

pátamóómità (nátamóómitàà-) pl. pa- 
tamóómitàik?. n. thermometer. 

nátats? (nátatsí) pl. nátátsik?. n. spike 
trap. 

pátauló (nátaulóo-) pl 
n. towel. 


pátaulóik?. 


paúdonukot 


pátáy? (nátái-) pl. nátáik?. n. necktie, 
tie. 

nátóe (nátóe-) pl. pátóik?. n. beaded belt 
worn by females. 

patsuuma (natseemaá-) pl patsáü- 
máik*. n. borehole. 

patsuumáárí (natsuumá-áríé-) pl. pa- 
tsuumááríík^. n. borehole pipe. Lit. 
‘borehole-intestine’. 


patsuumácüé (natsuumá-cüé-) n. bore- 
hole water. 

patsuumadé (natsuuma-déa-) n. bore- 
hole footing. Lit. ‘borehole-foot’. 

patsuumáhó (natseumá-hoo-) pl. pa- 
tsáámaikahoík?. n. borehole housing 
or shaft. 

patsuumákwét?^ (natseumá-kwéta-) pl. 
patstamaikakwetik*. n. borehole han- 
dle. Lit. ‘borehole-arm’. 

patsuumanéb? (natseumá-nébu-) pl. pa- 
tsáámaikanébitín. n. borehole casing. 
Lit. ‘borehole-body’. 

nátúdu (nátúduú-) pl. pátúduik?. n. big 
oblong gourd used as a general con- 
tainer. 

patükít^ (natükíti-) pl ^ patükítík?. 
n. heap, mound, pile. See also kits". 

paték5t^ (natákótð-) pl  natákótík?. 
n. assembly, congregation, gathering. 

nátúm (nátúmu-) pl. pátúmik?. n. spear 
with long, flat head (18-24 inches long). 

páturugéy? (náturugéi-) pl. páturugé- 
ik“. n. type of large-bore, five-round 
elephant gun. 

pà*(nàà) ideo. crystallizedly. 

paádin (naúdini-) v. to be crystallized, 
effloresced. 

paádonufot^ (naúdonukotí-) v. to crys- 
tallize, effloresce. 
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páwaawá 


páwaawá (náwaawáà-) pl. náwaawáik?. 
n. large gunny sack. See also lomónin. 

páwád? (náwádi) pl. pawadik’. 
n. ward: governmental administrative 
unit above the village and below the 
subparish. 

páwáro (náwároó-) pl.  páwároik?. 
n. cloak, shawl. Called a ‘sheet’ in 
Karamojan English. 


ron LOCA 


páwáróófür (náwáró-ófúri-) n. bag 
made from the fabric of a cloak. 

pawaya (náwáyaá-) pl náwáyáik?. 1 
n. wire. 2 n. wire neck snare. 

ficicék? (fici-céki-) n. my wife. 

ficiéakw? (fici-éàkwà-) n. my husband. 

ficiemeta (fici-emetaa-) pl. fciemetá- 
tíkw?. n. my parent-in-law (of men). 

ficiim (fici-ima-) pl. ficiwik?. 1n. my 
child. 2 n. my niece of nephew 
(brother's child). 

ficilobá (fici-lobáà-) n. my grandchild. 

ficinamui (fici-namuii-) pl. ficinamüá- 
tikw^. Í n. my sibling-in-law (hus- 
band's sibling). Z n. my sister-in-law 
(brother's wife). 

ficinamüíim (ficiznamüí-imà-) pl. pcina- 
muiwik*. n. my niece or nephew (hus- 
band's sibling's child). 

ficinéb? (fici-nébü-) n. myself. Lit. ‘my 
body’. 

ficinot* (fici-nótà-) pl. ficinotikw?. 1 
n. my foreign friend. 2 n. my in-law 
(my child's spouse's parent). 

ficinotaim (fci-nótà-imà-) pl. fcipo- 
tawik*. n. my niece or nephew-in-law 
(child's spouse's sibling). 

ficitana (fci-tagát) pl frcitanatkin. 
n. my co-: cohort, colleague, etc. 

ficugwam (fc-ugwámá-) pl ficugwa- 
mátikw?. Í n. my sibling-in-law (my 
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nébisár 


wife's sibling, my brother's wife's sib- 
ling, my sister's husband). Zn. my 
sister's husband's sibling). 

nébendéra (nébendéraá-) pl. nébendé- 
ràik?. n. flag. 

pébengi (nébengii-) pl. 


n. safe, safe-box. 


nébeygíik?. 


pébulan (nébuláni) pl. pébulanik’. 
n. vest. Also pronounced as pábelán. 

pébákét? (nébaketé-) pl nébáketík?. 
n. bucket, pail. See also nabakét*. 

nébatál (nébatáli-) pl. nébatálik?. n. bat- 
talion. 

nébébut? (nébébuti-) n. Defassa’s water- 
buck. Kobus ellipsiprymnus defassa. 

nébék? (nébéki) pl. nébékik?. n. bag. 

pébéne (nébénci-) pl. 


n. bench. 


nébencik?. 


nebés (nebést-) Í v. to chew on, rumi- 
nate. 2 v. to contemplate, mull over, 
ponder, think on. 

nebésá tóda“ v. to grumble to oneself. 
Lit. 'to chew on speech". 

nébésen (nébéséni-) pl. nébéseník?. 
n. basin. 

pébeteri (nébeteríi-) pl. nébéterik?. 
n. battery. 

nébéy“ (nébéi-) pl. pébéik*. n. cost, ex- 
pense, price. 

nébía (nébíaá-) pl. pébiaik?. n. bottled 
beer. 


nébiás (nébiást) n. Irish or white 
potato(es), spud. 

pébilion (nébíliöni-) pl. nébílioník?. 
n. billion. 

nébiró (nébiróó-) pl. nébiróik?. n. stick 
with a round head. Well-known as a 
'rungu' in Swahili. 

pébisar (nébisari-) n. flavoring, season- 
ing (e.g. local Royco brand). 


nébisikót? 


nébisikót? (nébisikóti-) pl. pébisikótik?. 
n. cookie, cracker, sweet biscuit. 

nébíti (nébitit+-) pl. pnébítHk?^. n. short- 
necked, oval spearhead. 

nebog (neboni-) n. egret. 

nébúku (nébúkuú-) pl 
n. crowd, mob, throng. 

nébukubúk* (nébukubúku-) pl. pébu- 
kubúkik?. n. jerrycan cut in half to be 
an open container. 

nebúkúit* (nebukuiti-) pl. míbúkúy?. 
n. foreigner, outsider. See also hy3am. 

nébulók* (nébulóki-) pl. nébulókik?. 
n. block, brick. 

pebune (nebuneé-) pl.  pebúnéik?. 
n. drinking straw (esp. for beer). 


nébüküik?. 


pébur (néburí-) pl. péburik?. 1 n. but- 
ter flask made of leather and wood. 2 
n. drum. 

néburankít? (néburankiti-) pl. néburan- 
kítik?. n. blanket. 

peburi (neburii-) n. Bohor reedbuck. Re- 
dunca redunca. 

néburocó (néburocóð-) pl. péburocóik?. 
n. cartridge, shell, shell casing. 

nébúrubur (nébúruburi-) pl. nébárübü- 
rik?. n. floodplain, wide flat valley. 

peburyay (neburyani-) pl. nebüryágik?. 
n. snuff container, tobacco horn. 

nébusitá (nébusitaa-) pl. pébusitáik?. 
n. booster or relay tower for cellular 
networks or radio. 

nébwál (nébwáli-) pl pébwálik?. 
n. riverbed pool of standing water 
(found in large rivers). 

necaako (necaakoó-) pl. pecáákoik?. 
n. scrub brush, washing brush. 

nécaal (nécaalá-) n. tree species whose 
wood is carved into spoons and stools. 


nedekéím 


nécaal (nécaalí-) n. tree species whose 
fruits are eaten raw and whose wood 
is used to carve stools. Cyphostemma 
junceum. 

necáát* (necááti-) pl. pecáátik?. n. men's 
colored handband. 

necaboy* (necaboí-) n. small plant 
species whose leaves are boiled as 
greens and whose small fruits are 
ground and applied to skin cuts. 


nécapati (nécapatíi-) pl. nécapatíik?. 
n. chapati, fried flatbread (of Indian ori- 
gin). 

pécapsl (nécápölð-) pl. 
n. chapel. 


nécápolík?. 


nécáy? (nécái-) n. tea. 
nécipitá (nécipitáà-) pl nécipitátk?. 
n. arrow. 


nécóka (nécókaá-) pl. 
n. chalk. 


pnécókàik?. 


pécuma (nécumaá-) n. black-and-white 
colobus monkey. Colobus guereza 
polykomos. 

ned“ (nédé) ideo. chafedly, frayedly. 

nedédin (nedédóni) v. to be chafed, 
frayed (e.g. a rope or vine). 

nedeke (nedekeé-) pl pedekéicik’. 
n. disease, illness, sickness. 


nedekea bákütsikà* n. chest disease (e.g. 
pneumonia, tuberculosis, etc.). 


pedekea na itenítákota ámák? n. lock- 
jaw, tetanus. Lit. ‘disease that straight- 
ens a person’. 


nedekea sakámá* n. liver disease. 


pedekéim (nedeké-ima-) pl pede- 
kéwik*. 1 n. spirit that causes sickness. 
2 n. mild disease, illness, or sickness. 
Lit. ‘sickness-child’. 
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nédépe 


nédépe (nédépeé-) pl.  nédépeik?. 
n. large can: unit of measurement of 
20 liters. 

pédepidép* (nédepidépé-) pl. nédepidé- 
pik“. n. gunny sack. 

pedéséd? (nedésédé-) n. trigger. See also 
nétíka. 

nédfit? (nédiitt) 1 n. tsetse fly. 
Glossinidae. 2 n. talking drum. 

pédikixonari (nédikixonarii-) n. dictio- 
nary, lexicon. 

pédini (nédinii-) pl. nédíniik?. 1 n. faith, 
religion. 2 n. religious denomination. 

pédin (nédini-) pl. pédigik?. n. long dig- 
ging stick. 

nédíol (nédíolí-) 1 n. tallow: fat of cattle, 
goats, or sheep. 2n. cheese. 

nédípor (nédíporí-) 1 n. tobacco soot 
(found in pipes). 2 n. earwax. 

nédisiturik* (nédisituriki-) pl. pédisitú- 
rikik*. n. district: governmental admin- 
istrative unit above the county and be- 
low the region. 

néditác (néditáci-) pl. péditácik?. n. mil- 
itary detachment. 

pédivixion (nédivixioni-) pl. pédivixio- 
nik*. n. military division. 

nédónidon (néd5nidoni-) n. polydactyly: 
extra fingers or toes. 

neduar (neduari-) n. grass species 
which is tied with mí;i; fibers to block 
wind and to ward off evil spirits from 
one's home. Aristida adoensis. 

nedúkór (nedúkóri-) pl. pedúkórik?. 
n. claimed spot, owned plot (e.g. a 
home or place of harvesting termites). 

pedupe (nedupeé-) n. procession, suc- 
cession. 


péduráp? (nédurápà-) n. checkers. 
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pégurúf 


nédurip? (nédurípi-) n. intravenous 
drip. 

nédúrudur (nédürudurí-) n. food that is 
burnt or stuck on the bottom of a pot. 

péekima (néekimaa-) n. small plant 
species whose leaves are crushed, 
mixed with oil, and applied as a per- 
fumed lotion for men and women; its 
leaves are also mixed with those of the 
bólis tree and burnt green to fumigate 
gardens for insect pests. 

néékiek? (néfkiéki) pl  péékiékik?. 
n. small gourd rattle (with small stones 
inside). 

néema (néemaá-) pl. péémaik?. Í n. tent. 
Z n. tarp, tarpaulin. 

péés (néésé-) n. bozo, dude, guy. 

néése (nééseé-) pl. pééséik*. n. crag: tall 
cliff or rock with unscalable sides. 

péfil (néfili-) n. market in Kenya held 
during British colonial rule. 

néfirém (néfirema-) pl  néfirémik?. 
n. door-frame. 

négelesía (négelesíàà-) pl. négelesíàik?. 
n. church. 

négets? (négetsi-) pl. ¡pégétsik?. 1 
n. spur. Zn. stiff leg hair (of insects). 
3 n. stiff tail-tip of a python. 

négilás (négilási-) pl. pégilásik?. n. mir- 
ror. See also nérúét“. 

pégirasia (négirasíàà-) n. divine grace 
in Catholicism. 

négiróy* (négirói-) n. mountain bam- 
boo. Arundinaria alpinia. 

négitá (négitáà-) pl. négitáik?. n. guitar. 

néguniyá (néguniyáà-) pl. péguniyáik?. 
n. burlap bag, gunny sack. 

négurúf (négurüfü-) pl négurúfik?. 


n. club, co-op, group, organization. 


néguruwé 


néguruwé (néguruwée-) pl. guruwóy?. 
n. hog, pig, swine. 

négutá (négutáà-) pl. pégutáik?. n. al- 
phabetical letter. See also nénugutá. 

peitánit^ (neitaniti-) pl. peitanitik’. 
n. fountain, spring. 

néjá (néjáà-) pl. néjáik?. n. jug. 

nejákáit? (nejákáiti-) pl. mfjákát. n. sub- 
county chief. 

péjakét? (néjákété-) pl. 


n. jacket. 


néjáketík?. 
néjem (néjemú-) n. marsh, swamp. 


néjigón (néjigóni-) pl. 
n. cooking hut, kitchen. 


néjigónik?. 


péjíp? (néjápi-) pl. néjípik?. n. zipper. 

péjirikan (néjirikáni-) pl péjirikanik’. 
n. jerrycan. 

péjáüs (néjüüsi-) n. juice. 

nékakúfýgu (nékaküfgüü-) pl pékakú- 
ýguik“. n. small plastic barrel or drum. 

nékeikéy? (nékeikéi-) pl. nékeikéik?. 
n. sieve, strainer. 

nékel (nékelí-) pl. pékélik*. Í n. artic- 
ulation, joint. 2 n. plant section or 
segment (e.g. of grass or sugarcane). 

nékén (nékéni-) pl. pékénik?. n. 4-liter 
metal can (based on USAID vegetable 
oil cans). 


peker (nekeri-) pl. pekérík?. n. custom, 
tradition. 

nékerum (nékerumú-) n. fig tree species 
whose fruits are eaten raw. Ficus sp. 

nékés (nékési- pl. nékésik?. n. case, 
suit, trial. 

nekését? (nekésété-) pl. 


n. comb. 


pekésétik?. 


nekesupan (nekesupani-) n. rebel, sub- 
verter, underminer. 


nékinés 


pékibirít? (nékibiriti-) pl. nékibirítik?. 
n. match, matchstick. 

nékidekidé (nékidekidéé-) n. sunflower 
(plant and seeds). Helianthus sp. See 
also nétookidé. 

pekidonit? (nekidoniti-) pl. nekídó- 
pitik?^. n. perineal muscle: between the 
anus and genitalia. See also palama- 
tsar. 

nékifúl (nékifülü-) pl. 
n. lock, padlock. 

nékíiko (nékiikoo-) pl. nékíiköik?. n. as- 
sembly, meeting. 

nékijikó (nékijikóð-) pl. nékijikóik?. 


n. metal spoon. 


nékifúlik?. 


pékilama (nékilamaa-) pl. pék#lamaik’. 
n. sacrificial goat or ox killed by a 
groom for his new bride. See also 
nekama. 

nékilás (nékilasi-) pl. nékilástk?. n. class, 
classroom. 

nékilelés (nékilelési-) n. mancala: game 
with many names in different coun- 
tries that involves counting and mov- 
ing objects from hole to hole. 

pekilirig (nekilirini-) n. golden jackal. 
Canis aureus. 

nékilitón (nékilitoni-) n. plant species 
with edible leaves. 

pékiloda (nékilodaá-) pl. pékíilbdàik?. 
n. coiled metal anklet or bracelet. 

pekimar (nekimari-) n. census, popula- 
tion. 

nékimyét? (nékimyétí-) n. sorghum va- 
riety grown by the Turkana. 

pekiner (nekinerí-) pl  nekínérik?. 
n. body part, meat or portion. 

nékinés (nékinési-) n. hairstyle in which 
sides are short and the top is longer. 
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nekipande 


nekipande (nekipandeé-) pl pekt 
pándtik?. n. Kenyan identification 
card. 

pékipetét? (nékipetéti-) pl. pékipetétik?. 
n. lower back. 

pékipeyés (nékipeyési-) 1 n. initia- 
tion into a higher age-group (done by 
killing a goat for the next age-group). 
Z n. religious confirmation. 

pekipsr (nekípórð-) pl  nekípórík?. 
n. seasonal marsh or swamp. See also 
otóbor. 

pekipyé (nekipyéé-) pl. nekípyéik"/ní- 
pyen. n. demon, earth spirit, evil spirit. 
See also nípyen. 

nékiráb? (nékirábà-) pl. nékirábik?. 
n. beer brewed for sale. 

nékisakát? (nékisakáté-) pl  pékisa- 
kátík^. n. grass shelter (used as a 
shower or toilet). 

nékisesé (nékisesét-) pl. nékiseséik?. 
n. nylon sack used for wringing beer 
from beer mash. 


pékist (nékisii-) n. large hardwood tree 
species in which beehives are placed 
and whose wood is used to carve 
stools. 

pekísíbit? (nekisibiti-) pl. nekísíbitik?. 
n. evidence, exhibit. 

pekisil (nekisili-) n. lawful order, peace, 
security, stability. See also nikisila. 

pékisiran (nékisiráni-) n. maliciousness, 
spitefulness. 

pékisiraniam (nékisirani-ama-) pl. pé- 
kisirániik?. n. malicious or spiteful per- 
son. 

pekísórit? (nekísóriti-) n. poison, toxin, 
venom. 

pékitada (nékítadaá-) pl pékitadaik’. 
n. bed, cot. 
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nekúrúm 


pékiteitéy? (nékiteitéi-) pl. pékiteitéik?. 
n. dress, gown. 

pékitela (nékítelaá-) pl.  pékítelàik?. 
n. wilderness. See also nárakw". 

nékitiyó (nékitiyóó-) pl. pékitiyóik?. 
n. shovel, spade. 

nékítáwó (nékitsw53-) n. exhaustion, ex- 
treme fatigue. 

pekitsul (nekitsuli-) pl. —pekítsálik?. 
n. fine for unlawful impregnation (in- 
cestuous or out of wedlock). 

pekíwórit? (nekíwóriti) pl pektws- 
ritík?. n. holy ground, sacred place. 

nékiyóik? (nékiyóika-) n. eyeglasses, 
glasses, spectacles. 

nékiyóika ni fetí n. shades, sunglasses. 

nékókóté (nékókótét-) n. aggregate rock. 

nékudugkúru (nékudunkúruú-) pl pé- 
kudugkúrúik?. n. onion. 


Nékudud? (Nékududú-) n. nickname of 
the late Luka of Loodói. 


pékukuse (nékükuseé-) n. soft rock. 


nékukwá (nékukwáà-) n. conversation, 
discussion. 


nékulukúl (nékulukúlu-) n. turkey. 


pekulume (nekulumeé-) pl. pekülümé- 
ik". n. wooden jug or pitcher. 

pekuma (nekumaa-) pl nekámátk?. 
n. sacrificial goat or ox killed by a 
groom for his new bride. See also 
ékilama. 

nékúgut? (nékúgutú-) pl  nikúnúi. 
n. parish chief. 

nékárara (nékéraraá-) n. mange. 

nekúrúm (nekúrúmu-) pl. pekúrúmik?. 
1 n. gourd used as a milk flask by the 
Turkana. 2n. pair of panties, under- 
clothes, underwear. 


nékútám 


pékütàm (nékátàmà-) pl. pékutamik?. 
n. small gourd used as a flask to hold 
butter or oil. 


nékwana (nékwagaá-) n. large shrub 
or tree species with whitish bark and 
whose wood is used to carve stools. Pit- 
tosporum viridiflorum. 


nekwi (nekwié- n. huge scrotal 
swelling (probably filiariasis). May 
also be spelled as nekuy”. 

nékwincá (nékwincáà-) n. 
flavored drink. 


orange- 


nék? (néké-) n. hunger, hungriness. 

pekanon (nekánóni-) v. to be famished, 
starving. 

pekil (nekili-) pl. nékílik?. n. necktie 
with a pouch for keeping money. 

pékin? n. with hunger, while hungry. 

péKiriKír (nékirikiri-) pl. pékirikérik’. 
n. handsaw, saw. 


pekulu (nekuluú-) pl pekülüik?. 
n. small clay pot (for side dishes). 


nékúrukur (nékúrukurú-) Í n. corrup- 
tion, subversion. 2 n. conflict, discord, 
strife. 

nékúrumot? (nékúrumoti-) pl nékú- 
rümótik?. n. gully or trench formed by 
running water. See also urúr. 


nélebulébu (nélebulébuú-) 1 n. tree 
species whose berries are eaten raw 
and whose wood is used as poles for 
building; a decoction of its bark is 
drunk to induce vomiting. Ochna sp. 2 
n. blistered burn. 

péléjilej? (néléjilejé-) n. odd jobs, tempo- 
rary work. 

nélekeré (nélekeréi-) pl. nélekeréik?. 
n. horizontal ring of reeds in a series 
that supports thatching. 


néméle 


pélel (nélelí-) pl. nélélik?. n. cadaver, 
corpse. 

Néléle (Néléleé-) n. a personal name. 

nelélyá (nelélyáà-) pl. nelélyáik?. n. nat- 
ural well, spring. 

pélema (nélemáà-) n. style of dance in 
which two or three dancers (male or fe- 


male) stand together with arms around 
each other's waists. 


pelépít?^ (nelépíti-) pl 


n. milking gourd. 


nelépítík?. 


pelerum (nelerumú-) n. argument, dis- 
putation, quarreling. 


Neletsa (Neletsaá-) n. a personal name. 


pelil (nelil-) n. anger, annoyance, fury, 
rage. See also gaánas. 

pélimilim (nélimilimi-) n. drizzle, driz- 
zling rain. 

pélimira (nélimiraa-) pl. pélimiráik?. 
n. gun sight. 

nelirát? (nelirati-) pl — pélirátikw?. 
n. long-necked spearhead. 

péliwoliwo (néliwolíwoó-) n. transgen- 
der, transvestite (male or female). 

pélókilok? (nélikilokt) n. creeper, vine. 

nélúdo (nélúdoó-) n. Ludo game. 

nélúru (nélúruú-) n. quail. 

pemailog (ngmailogó-) n. small fruited 
teclea: hardwood tree growing near 
rivers and whose wood is used for 
building houses. Teclea nobilis. See also 
kéláy?. 

pémékwen (némékweni-) pl. pé- 
mékwepik*. n. omasum: third stomach 
of ruminants. 

péméle (néméleé-) pl  néméléik?. 
n. metal jewelry woven into women’s 
hair. 
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némeleká 


némeleká (némelekéà-) pl. némelekéik?. 
n. hoe. 

némelekúa ná hyðð“ n. ox plow. 

pémelekádàkw? (némeleké-dakú-) pl. 
némelekúikadakwitín. n. hoe handle. 


nemeray“ (nemeraí-) n. sorghum vari- 
ety with tall, red seed-heads and sweet 
canes. 

néméza (némézaá-) pl. pémézaik?. n. ta- 
ble. 

péméza na íkira" n. desk, writing desk. 

némézagwarí (néméza-gwarii-) n. table- 
top. 

pémídimid? (némídimidi-) n. ear infec- 
tion. 

némiémbe (némiémbeé-) pl pémié- 
mbéik?. n. mango (tree and fruit). 
Mangifera indica. 

némiikó (némiikóó-) pl. némiikóik?. 
n. wooden spatula. Also called ceben. 

pémili (némílií-) n. salt. 

pémilion (némílióni-) pl. pémilionik’. 
n. million. 

pémirinda (némirindaa-) pl pémiriñ- 
dàik?. n. skirt. 

pémisíp^ (némisípü-) pl. némisípik?. 
n. belt. 

pémiso (némísoó- pl pémísoik?. 
n. conclusion, end, ending. 

pémita (némítaá-) pl. némítàik?. n. me- 
ter. See also okóts“. 

pémitin (némitini-) pl. némítigik?. n. as- 
sembly, meeting. 

pémíxón (némíxóni-) pl. pémixonik’. 
n. mission, station. 

pémüdets? (némüdetsí- n. carbon 
black, crock, soot. See also némududu. 

pémüdudu (némüduduü-) n. carbon 
black, crock, soot. See also némúdets*. 
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pénam 


némúkup (némüküpi-) n. small biting 
black ant species. 


Némuk* (Némuké-) n. a personal name. 


némúket* (némúketi-) n. topi. Damalis- 
cus lunatus (tiang?). 


nemana (nemunaá-) pl  peménáik?. 
n. delicacy, specialty, treat. 


némanuká (némunukáà- n. body 
numbness. 

némurúýgu (némurüfgüü-) n. khat, 
mira. Catha edulis. 

pémurüfgüàm (némurüfgü-àmà-) pl. 
pémurüfguik^. Í n. khat-chewer. 2 
n. Didinga person. 


Némusalábà (Némusalábàà-) n. South- 
ern Cross constellation. 


pémusalábà (némusalábàà-) pl pé- 
musalábaik?. n. cross. 

némúsukit? (némusukiti-) pl. pimúsúk- 
wí. n. white person: American, Euro- 
pean, or any Caucasian. See also bets- 
oniam. 

pémusumén (némusuméni) pl pé- 
musuméník?. n. hacksaw. 

nénéne (nénéneé-) pl. pénéneik*. 1 
n. bundle or sheaf of harvested crops. 
2 n. bunch of bees (e.g. a swarm 
clumped up in a tree). 

nénétiwak* (nénétiwàkà-) pl. nénéti- 
wakík?. n. cellular network. 

nénis (nénist) n. fine attire, regalia. 

pénukunáku (nénekenékué-) n. mole. 

nénús (nénási-) pl. nénüsik?. n. half. 

nénaaná (nénaanáa-) pl  pépaapáik?. 
n. tomato (plant and fruit). Lycopersi- 
con esculentum. 


pépam (nénamá-) n. cancellous bone, 
spongy bone. Lit. ‘nibblable’. 


pepneres 


neneres (neperesí-) v. to heave, heft, 
shove (e.g. a heavy object along the 
ground). See also toremes. 

nénés (nénési) v. to nibble, pick (e.g. 
meat from a bone). 

nénewán (nénewáni) n. succulent 
plant species with sweet, yellow, edi- 
ble fruits. 

pépipí (népin#-) n. gold dust. 

pépond$ (nénondóð-) pl. pépond sik’. 
n. hammer. 

pénuguta (nénugutáà-) pl. nénugutáik?. 
n. alphabetical letter. See also négutá. 

nénedo (négedoó-) n. vine species 
whose root decoction is drunk as 
a treatment for coughing, especially 
coughing up blood. 

nénés (négési) v. to spear all the way 
through. 

nénéso (négésoó-) n. tree whose root 
decoction is drunk by women to stop 
postnatal bleeding and whose seeds are 
used as beads in girls' necklaces; its 
roots and leaves are crushed, mixed, 
and flung on crops to make them better 
than the neighbors’. Rhynchosia hirta. 

néómo (néómoo-) n. laundry detergent 
or soap. From the detergent brand 
called OMO; see also hémo. 

néótel (néóteli-) pl. néótelík?. n. café, 
eatery, restaurant. 

pépail (népáili-) n. file paper, thin card- 
board. 

népalatún (népalatüni-) pl. népala- 
tunik*. n. platoon. 

népéde (népédeé- pl.  népédeik?. 
n. small aluminum disc worn with 
beads over women's chests. 


pépeeli (népeelíi-) n. metal bucket or 
pail. 


népisitsl 


nepeleren (nepelereni-) pl. nepélérégik?. 
n. piece of scrap metal used as a frying 
pan. 

pépélu (népéluá-) pl. népélüik?. n. fur- 
row, line. 

népen (népent-) pl. népénik?. n. long- 
barreled gun with a vented muzzle. 

népének* (népéneké-) pl. népénekík?. 
n. beard, goatee. See also témar. 

néperét? (néperéti-) pl.  péperétik?. 
n. march, parade. 

népetá (népetaa-) pl. népetáik?. n. hinge. 

pépetoron (népetoróni-) n. gasoline, 
petrol. 

népidipid” (népídipidi-) n. conflict, dis- 
cord, strife. 

pépiira (népiiráà-) pl.  pépiiráik^. 1 
n. ball, football, soccer. 2 n. rubber 
Y-handled slingshot. 

népilipíli (népilipilii-) n. pepper. 

pépinisil (népínísili-) pl. pépínísilik?. 
n. pencil. 

népipa (népípaá-) pl. pépipaik?. n. large 
barrel or drum. 

pépipa (népípaá-) 1 n. tree species 
whose roots are tied as charms on 
gates/doors to make any enemies for- 
get their evil intentions. 2 n. diver- 
sionary tactic (e.g. against enemies, in 
the form of persuasion or a sacrifice). 

pépiria (népíriàà-) n. hippo, hippopota- 
mus, river horse. Hippopotamus am- 
phibius. 

nepísíkit? (nepisikiti-) pl. nepísíkitik?. Í 
n. forearm. 2 n. foreleg. See also Kód3l. 

népisikitiém (népísikití-émé-) n. muscle 
(meat) of the forearm or foreleg. 


LF sayy 


n. handgun, pistol, sidearm. 
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népiskóópi 


népiskóópi (népiskóópii-) pl. népiskóó- 
piik?. n. bishop. 

pepite (nepiteé-) pl. nepiteicík?. Í n. be- 
havior, habit, manner. 2 n. method, 
procedure, way. 


nepitea ámá* n. personal attribute, per- 
sonality trait. 

pépitsa (népítsaá-) pl.  pnépitsaik?. 
n. photo(graph), picture, snapshot. 

péporésita (néporésitàà-) 1 n. eucaly- 
tus tree species. Eucalyptus sp. 2 
n. planted forest (typically of eucalyp- 
tus). 

péporos (népórosi-) pl. népórösik?. 
n. big scar, keloid scar. 

népósit? (népósiti-) pl. pépósitik*. n. po- 
lice post. 

péprojékit? (néprdjékit+-) pl. népróje- 
kitík?. n. work project (especially of 
NGOs). 

népulé (népuléé-) n. groundnut(s), 
peanut(s). See also tarádá. 

Nepulo (Nepulos-) n. a personal name. 

népunuk? (népunuká-) pl. népünükik?. 
n. rumen: first stomach of ruminants. 

pépüpa (népunaa-) pl. pépúnaik?. n. fu- 
nerary goat killed to appease the spirit 
of the dead. See also köp". 

népúnáám (népúná-áma-) pl né- 
púnáík*. n. one who acquires and kills 
a funerary goat. 

nepúrósit“ (nepúrósiti-) pl nepúró- 
sitik*. n. widow(er). See also lóméléw“. 

ner (nérà-) n. daughters, girls, maidens, 
young unmarried women. 

pérààKw? (nerá-ak3-) n. company of 
girls. Lit. ‘among girls’. 

Néràdzóg? (Nérà-dzógà-) n. name of a 
hillside where girls used to pick dzóg 
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néripipí 


berries for dying their hair. Lit. 'girls- 
dzóg. 

neráku (nérà-küà-) n. girls’ grass: grass 
species which resembles sorghum dur- 
ing rainy season and which girls wear 
on their heads as decoration; said to be 
harmful to the eyes. Gramineae sp. 


Nerasabá (Nera-sabáà-) n. name ofa 
river. Lit. ‘girls-river’. 

Neratab? (Nérà-tàbà-) n. name of a 
mountainside where a huge boulder 
once broke apart and crushed some Ik 
girls. Lit. ‘girls-rock’. 

pératil (nératíli-) pl. nératílik?. n. scale 
for weighing. 

Nerawik? (Nera-wicé-) n. constellation 
of five stars resembling a group of little 
girls. 

perawik? (nera-wicé-) n. little girls. 

nérédi (nérédií-) pl. nérédiik?. n. radio, 
tuner. 

perét? (nerétt) pl. nerétíkw?. n. drain- 
age area, river basin, watershed. 

néribá (péribaa-) pl. néribáik?. 
n. cordonsearch military operation. 

néríbirib? (néríbiribí-) pl. péribiribik?. 
n. mirage. 

néríkirik? (nérikiriki-) pl. néríkirikík?. 

n. earthquake, quake, seism. 


Dell 


nérikirík? (nérikirfli-) n. shrub whose 
red berries are eaten by people and 
snakes. Hoslundia opposita. 

périmama (nérímamaá-) n. rubbish or 
trash carried by a flashflood. 

périnkis (nérinkisi-) pl. nérinkísik?. 
n. line. 

péridsit® (nériósiti-) pl néríósitík?. 
n. chief, king. 

péripipi (néripipii-) pl. péripipiik’. 
n. brick furnace, kiln. 


perípírip? 


perípírip? (nerípíripi-) pl. peripiripik’. 
n. crowd, multitude, throng. 

néripót“ (néripóti- pl 
n. message, news, report. 


néripótik“. 


néritá (néritáà-) pl. néritáik?. n. house 
trap used to catch larger animals. 

néríwi (néríwii-) pl. néríwiik?. n. outer 
barrier or fence made of branches and 
thorns. 

pérobirsb? (nérobiróbà-) pl nérobi- 
r3bik*. n. plastic bottle. 

nérúét“ (néráété-) pl. nérü£tik^. n. mir- 
ror. See also négilás. 

perukude (nerukudeé-) pl. perúkúde- 
ik?. n. highway, road. 

pérámats? (nérámatsi-) pl. pérámatsik?. 
n. rear speartip. 

perupe (nerupeé-) pl. perüpéik?. n. lin- 
gering, intermittent rains between wet 
and dry seasons. 

pérupepé (nérupepéé-) pl. pérupepéik’. 
1n. musical horn traditionally made 
from an animal horn (often oryx). 2 
n. trumpet. 

nérwám (nérwámü-) pl nérwámik?. 
n. traditional style grass hut. Similar 
to the Icého. 

peryay (neryagí-) Í n. administration, 
government, regime. 2 n. modernity, 
modern society. 

peryagíbór (neryani-bóre-) pl pe- 
ryagíbórítín. n. army barrack. Lit. 
'government-corral". 

peryapíhó (neryagí-hóó-) pl. neryani- 
hoík?. n. modern building. 

peryapínánés (neryagínánési-) n. work- 
ing for the government. 

peryapígók? (neryani-nóki-) n. alsatian, 
German shepherd. Lit. ‘modernity- 
dog’. 


nésitó 


péséanis (néséànisi-) n. science. 

néseebó (néseebóð-) pl. néseebótk?. 1 
n. crook, hooked staff. Z n. penile shaft. 
3 n. gearshift, gearstick. 

pésékixion (nésékixioni-) pl. pésékixio- 
nik*. n. military section. 

péséko (néséko5-) n. disobedience, insub- 
ordination. 

nésékóám (nésék5-ama-) pl. pésékoik?. 
n. disobedient person. 

pésémina (néséminaa-) pl. néséminàik?. 
n. colloquium, seminar. 

pesepede (nesepedeé-) pl nesépédtik?. 
n. cartridge, shell, shell casing. 

nésibalitútu (nésibalitútuú-) n. fool's 
gold, pyrite: small, smooth, gold- 
colored stones. Iron disulfide. 

nésíit“ (nésíití-) n. ground bee species 
that builds nests in anthills. 

pésilax (nésilaxi-) pl. pésiláxik?. 
n. slasher. Also called pdsilax. 

pésiliba (nésilibáà-) pl  pésilibáik?. 
n. aluminum knitting needle. 

pésilisil (nésilisil-) n. rhomboid muscle. 

pésimit* (nésimiti-) n. cement. 

pésimon (nésimóni-) pl. nésimónik?. 
n. coin. 

nésindán (nésindani-) pl. pésindánik?. 
n. needle. 

pesinkiri (nesinkirit-) pl. nesínkírttk?. 
n. cooker, stove. 

nésipid* (nésipídi-) n. speed, velocity. 

nésipiriyá (nésipiriyáà-) pl.  pésipi- 
riyaik*. n. metal cooking pan or pot, 
saucepan. See also násipiryá. 

nésiriwáli (nésiriwálií-) pl  pésiri- 
wáliik*. n. pair of short pants, shorts, 
or trunks. 

nésitó (nésitóð-) pl. nésitóik?. n. out- 
building, shed, storeroom, store. 
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pésóto 


nésóto (nésótoó-) pl. nésótöik?. 
n. pointed granary cover. Also called 
pósóto. 

pésukukú (nésukukúu-) pl  pésuku- 
kúik?. n. national holiday. 

nésukúl (nésukúlu-) pl pésukúluik?. 
n. college, institute, school. 

pesukuru (nesukuruú-) n. small plant 
species with painful thorns that grows 
along the ground and is said to be eaten 


by all types of livestock. Tribulus cis- 
toides. 


pesup? (nesupá-) n. influence, sway. 

nésurúr (nésurürü-) pl nésurúrik?. 
n. pick, pickaxe. 

nésúte (nésátéé-) n. leafy plant species 
whose roots are eaten raw or roasted. 
Hypoxis obtusa. 

Nétayog (Nétayonó-) n. a personal 
name. 

neteede (neteedeé-) pl. petéédeik?. 1 
n. spring for holding decorative feath- 
ers on the head. 2n. front sight of a 
weapon. 

néteer (néteeri-) pl. pétéérik*. n. area, 
locality, region, zone. 

nétéke (nété&eé-) pl. nétékeik?. n. metal 
leg trap. 

pétélitel (nétélitel-) 1 n. lappet, wattle. 
Z n. earlobe scar. 


pétema (nétemáà-) n. leisure, leisure 
time, leisurely walk. 

pétémets? (nétémetsí-) pl. nétémétsik?. 
n. vertical granary reed. 

nétendé (nétendéé-) n. 
species. 


palm tree 


nétenús (nétenúsi-) pl.  peténüsik?. 
n. large intestine. 
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netsiríók? 


nétépes (nétépesí-) pl.  nétépesik?. 
n. combination of a lip plug and a chin 
cover made of woven wires. 

péterekéke (néterekékeé-) n. meningitis. 
See also térekéke. 

néterekita (néterekitaá-) ^ pl pé- 
térékitaik*. n. tractor. 

néterekitaa na kwetá“ n. digger, excava- 
tor, power shovel. Lit. ‘tractor of an 


> 


arm. 


néterekitaa na kwétikà* n. hand tiller, 
hand tractor. Lit. ‘tractor of arms’. 

pétésit? (nétésiti-) pl. nétésitik?. n. exam, 
examination, test. 

nétíka (nétikaa-) pl. pétikaik?. n. trigger. 
See also nedéséd". 

nétíli (nétilii-) n. antelope whose horns 
whistle in the wind (possibly the Ugan- 
dan or South Sudan kob). 
ring. 

pétim (nétimú-) pl. nétímik?. n. team. 

netínán (netinána-) n. Nile crocodile. 
Crocodylus niloticus. 

nétípa (nétípaá-) pl. nétípaik?. n. dump 
truck, tipper. 

nétiriká (nétirikáa-) pl  pétiriKáik?. 
n. woven doorway curtain for tradi- 
tional grass huts. Made from mái. 

petits? (netitsí-) n. duty, job, task, work. 

pétookidé (nétookidéé-) n. sunflower 
(plant and seeds). Helianthus sp. See 
also nékidekidé. 

nétorós (nétorósi-) pl  pétorósik?. 
n. pair of pants or trousers. Also called 
ótorós. 

petsir (netsirí-) n. sacral muscle: muscle 
attached to the sacrum. 

petsirisk® (nstsir£-ókà-) n. sacrum: tri- 
angular bone above the tailbone. 


nétsúpa 


nétsúpa (nétsúpaá-) pl.  pétsúpaik?. 
n. glass bottle. 

nétsúur (nétsúuri-) pl.  nétsúurik?. 
n. hole in a riverbed hollowed out by 
churning water. 

nétúle (nétüleé-) pl. pétúleik?. n. tradi- 
tional wooden whistle. 

nétúlerú (nétúlerúu-) n. plant species 
whose nectar children like to suck out. 
Leonotis sp. 


petane (neteneé-) n. chickenpox, vari- 
cella. See also puurú. 

péturawél (néteráwele) pl.  péturá- 
wélik*. n. trowel. 

peturééla (neturéélaa-) pl. neturéélàik?. 
n. trailer. 

néturukúku (néturukúkuú-) pl pé- 
turukúkuik*. n. chicken backbone. 


petutu (netutuáü-) n. 
Hyaena hyaena. 


striped hyena. 


néúde (néüdeé-) n. plant whose carrot- 
like roots are eaten raw. 

néuduúdu (néuduáduü-) n. grass spe- 
cies similar to bullrush. 

néúji (néujii-) n. gruel, porridge. See 
also náítð. 

néúlam (néúlamá-) n. plant species with 
no reported uses. Helichrysum odoratis- 
simum. 


péureré (néureréé-) n. sweet-smelling, 
yellow-flowered weed species whose 
leaves resemble marijuana. 

péürià (néürià-) n. duel or sparring held 
for friendly competition or to settle dis- 
putes in the community. 


peuríétón (neuríétóni-) v. to duel, spar. 


peurulats? (neurulats) n. small plant 
species whose leaves are ground up 
and used as a perfume and whose roots 


néyúnifóm 


are ground, cooked, and drunk for 
stomachache. Indigofera arrecta. 

péurumemé (néurameméé-) n. plant 
species whose roots are pounded or 
chewed to treat stomach ailments. 
Conyza sp. 

néúsi (néusii-) pl. néúsiik?. n. thread. 

péutsár (néutsúru-) pl  péutsürik?. 
n. levy, tax. 

néútsuríám (néútsuri-áma-) pl. néú- 
tsuríík“. n. tax collector. 

névídyo (névídyoó-) pl. névídyðik?. 
n. film, movie, television, video. 

pévidyoho (névídyó-hóó-) pl. pévidyo- 
hoík?. n. cinema, movie theater. 

péviini (néviiníi-) 1n. wine. Zn. grapes. 

péviiníséd^ (néviiní-sédà-) pl.  pévii- 
nísedík?. n. vinery, vineyard. 

néwakól (néwakóli) pl péwak5lik’. 
n. headband heavily beaded with small 


beads in decorative colored patterns. 

pewale (newaleé-) pl — pewáléik?. 
n. adornment, decoration (e.g. putting 
on an ostrich feather). 

pewatajá (newatajáà-) pl pewatajáik?. 
n. pitcher, pitcherful. 

néwiinó (néwiinóó-) n. ink. 

péwiniwin (néwiniwini-) n. sweet fer- 
menting wort (mixture of malt and 
yeast). 


pewurugorok? (newurugorokó-) 
n. striped polecat, zorilla. Ictonyx stria- 
tus. 

péyoroeté (néyoroetée-) n. medium- 
sized tree species found in Timu 
Forest whose branches are used to 
make wooden flutes and hunting horns. 
Crataeva adansonii. 

péyünifóm (néyünifómó-) pl. néyünifo- 
mík?. n. outfit, uniform. 
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pezeí 


nezeí (nezeíi-) pl. pézeiik*. n. inkpad, 
stamp pad. 

picwéné (nícwépnéé-) n. sugar bush: 
hardwoood tree species whose wood is 
used for building but which nails can- 
not pierce. Protea gaguedi. 

pikwaamwiya (nikwaamwiyaa-) n. bird 
species. 

pimánéton (nimánétóni) v. to en- 
counter, meet, run into. Also pro- 
nounced as nimánéton. 

pimanites (nimanitesi-) v. to join, mend, 
repair. 

pimanitésíàw? (nimanitési-awa-) pl. pi- 
manitésíawík?. n. edge, joint. 

pimánón (pimanoni-) v. to encounter, 
meet. 

pimipimaton (nimipimatoni-) v. to 
cause sharp abdominal pain. The expe- 
riencer of the pain is marked grammat- 
ically with the dative case. 

pimirés (nimirésí-) v. to wipe off with a 
hand or finger (e.g. food from a plate, 
sweat from one’s forehead). 

pipidon (nipídóni-) v. to be soft (e.g. fur, 
grass, mattress). 

pip‘ (nipi) ideo. softly. 

njén (nj-ént-) pro. mine. 

njín (njíní-) pro. we/our/us (inclusive of 
addressee). This pronoun includes the 
addressee. Contrast with ngw’. 

pjinién (njíní-àni-) pro. ours (including 
the addressee). 

pjininebitin (njíní-nebitíni-) n. our- 
selves (including the addressee). Lit. 
‘our bodies’. 


nóbóka (n$B5kaá-) n. broth, gravy. 

nóbókot? (nóbókotó-) pl. nóbókotik?. 
n. bowl-shaped cap made of human 
hair. 
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Jókodoogór 


pdbo5 (n$65535-) n. lentils. 

nóbóot? (nóbóoti-) pl póbóotik?. 1 
n. garden camp where people stay dur- 
ing harvest. 2 n. abandoned home- 
stead. 


nodöd? (nodódé-) n. aardvark, antbear, 
anteater. Orycteropus afer. 

nodókét? (nodókéte-) pl. podókétik?. 
n. ridge running vertically. See also 
fátár. 

podokole (nodokoleé-) pl. podókóleik?. 
1n. uvula. 2 n. plant species. 

nodóla (nodólaá-) pl. nodólatk?. n. buck, 
dollar. 

nódomé (nódoméé-) n. tree species 
whose gummy yellow fruits are eaten 
raw and found mostly in Turkana coun- 
try; its leaves are used for polishing 
stools, and its wood is used for house 
poles and carving sticks and hoe han- 
dles. Cordia sinensis. 

nódomonole (nódomonolée-) n. sweet 
yellow maize variety that matures 
quickly. 

podorocá (nodorocáà-) pl. podorocáik?. 
n. bridge. 

nódós (nódósi-) n. colostrum, foremilk. 

nófók“ (nófókð-) pl. pófókik?. n. fork. 
See also nácakwarát!“. 

nófóm (nófómü-) pl. nófómik?. 
n. bench. See also nébénc. 

pófugKüwo (nófunkúwoó-) pl. pó- 
funkúwoik?. n. key. 

nógóva (nógóvaá-) n. guava (tree and 
fruit). Psidium guajava. 

pok$dét? (nokódéti) pl. pokidétik?. 
n. handle, handgrip. 

pókodoogór (nókodoogóri-) n. bird spe- 


cies. 


gokodopey? 


pokodopey? (nokodopeí-) n. grass 
species that grows as a weed and has 
many roots. Gramineae sp. 

Nókodós (Nókodósí-) n. a personal 
name. 

pokoin (nókóini-) pl. pókóinik?. n. coin. 

nókokor (nókokorí-) pl. nókókorik?. Í 
n. stick ring rolled as a target for spear- 
ing practice. Z n. steering wheel. See 
also pokolober. 

nókokor (n$kokor$-) n. chicken, poultry. 
Gallus gallus. 

pikokorsho (nókokoró-höð-) pl. nSkoko- 
róhoík?. n. chicken coop, henhouse. 

pikokoroim (nókokoró-íma-) pl. pdkoko- 
r$wík?. n. biddy, chick. 

nókóliket* (nókólíkéti-) n. dentifrice, 
toothpaste. 

pokolip* (nokólípi-) n. barren, child- 
less, infertile, or sterile animal or per- 
son. See also ósórós. 

pokolober (nokoloberé-) pl. pokslóbérik?. 
n. stick ring rolled as a target for spear- 
ing practice. See also nókokor. 

pókompyütà (nókompyütàà-) pl. pó- 
kompyütàik?. n. computer. 

pokspét? (nokóné&-) pl  pokópnétik?. 
n. pair of forceps, pliers, or tongs. 

pokoona (nokoonaá-) pl. pok$$nàik?. 
n. corner. 

nókópt (nókópeé) pl. pskspeik?. 
n. gorge, ravine. See also fots’. 

nókópo (nókópoó-) 1n. cup. 2 n. clip, 
magazine (of a gun). 

pokorimit* (nókorimiti-) pl. nókori- 
mitik*. n. garden boundary (often 
made of grass and other rubbish piled 
into rows). 


pokorot? (nókorotó-) n. dance involving 
clapping and singing. 


nolókér 


nókós (nókósi-) pl. nókósik?. n. class, 
course, training, workshop. 

nókót? (nókóti-) pl. nókótik^. n. court, 
courthouse, tribunal. 

pokoti (nókótií-) pl. nókótiik?. n. coat. 

pókotit? (nókotití) n. tree species 
whose fruits are eaten by children and 
whose wood is carved into stools and 
wooden containers. Pseudocedrela sp. 

pó5kudomátà (n5kudomátàà-) n. skunk- 
like animal that catches its prey with 
an anorectal protrusion. 


pokolokolét? (nókolokoléti-) n. tree 
whose large yellow fruits are eaten raw 
and from whose wood three-legged 
stools are carved. 

nókón (nó&ógà-) pl. nóKógik?. n. sacred 
tree where ceremonies like itówéés are 


held. Also called lákón. 

pol (nólí-) n. Gunther's dik-dik. Mado- 
qua guentheri. 

nóliderék* (nólí-deréfi-) n. small black 
and yellow wasp. Lit. ‘dik-dik wasp’. 

polikaf (nólí-kàfü-) n. dik-dik thorn- 
bush: nettle-like plant species whose 
thorns cause itching and which is 
eaten by livestock. Barleria acan- 
thoides. 

polikinam (nóli-kinámá-) n. cone- 
shaped 'dik-dik' mushroom. 

polodiy (nolodini-) n. discrimination, 
marginalization, segregation. 

polódo (nolódoó-) pl. nolódöik?. n. hor- 
izontal ring-beam of flexible sticks that 
support a hut roof. 

pólóit? (nólóití-) pl. nólóitik?. n. anchor, 
ground (like a log or rock). 

nólój* (nólóji-) pl. pólójik?. n. hostel, 
hotel, inn, lodge, motel. 

polókér (nolókéré-) pl  polókérik?. 


n. level, line. 
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pololot? 


pololot? (pololoti-) n. okra (plant and 
fruit). Hibiscus esculentus. 

polori (nolorii-) pl. nolóriik?. n. lorry, 
truck. See also lóóri. 

pomokojo (nomokojoó-) n. leftovers, re- 
mainder. See also ógodesam. 

nómokosá (nómokosáà-) n. error, fault, 
mistake. See also nasécón. 

nómokosáam (n$mokosá-àmà-) pl. pá- 
mokosáik^. n. 
wrongdoer. 


criminal, offender, 


pómoggó (nómorgóO-) n. cassava, man- 
ioc (plant and roots). Manihot sp. 

pomoránón (nomoránóni-) v. to be im- 
pudent, insolent. 

pomórótot* (nomórótótó-) n. African 
rock python. Python sebae. 

nómóta (nómótaá-) pl pomotaik’. 
n. howitzer, mortar. 

pomotoka (nómotokáà-) pl. pómoto- 
káik?. n. automobile, car, vehicle. 

pomotokatakay* (nómotoká-tákái-) pl. 
pomotokatakaik’. n. shoe made of tire 
rubber. 

pomotokéékw? (nómotoké-ékü-) pl. nó- 
motokéekwitín. n. headlight. Lit. 
‘vehicle-eye’. 

nómototó (nómototóó-) n. banana, plan- 
tain (plant and fruit). Musa sp. 


ponomokére (nónomokéreé-) n. shrub 
species whose roots are crushed, 
soaked in water, and drunk as a rem- 
edy for headaches. Withania somnifera. 
See also ikitinicemér. 

nónót? (nónóti-) pl. pónótik*. n. mone- 
tary bill or note. 

Noyolebok* (Nogolebókó-) n. a per- 
sonal name. 

p$gombé (nógombéé-) pl. nónambéik?. 
n. razorblade. 
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norópúð 


pogórómàn (nogórómóni-) v. to be dirty, 
soiled, unclean (from dirt or food). See 
also gorónómon. 

pógotsán (nógotsání-) n. bedlam, pande- 
monium, panic. 

nópóc (nópáci-) pl. nópócik?. n. billfold, 
wallet. 

nopode (nopodeé-) n. flesh left on a 
freshly skinned hide. Compare with 
xákw“. 

pipodaké (nópodokáüà-) n. biting fly, 
cleg. Haematopota sp. 

nópokoca (nópokocaá-) n. false testi- 
mony, perjury. 

popol (nopolí-) n. best and/or first por- 
tion of beer or meat. 


popol(popolí-) n. external oblique: mus- 
cle from the upper thigh to the lower 
ribs. 

popstay* (nop3tái-) pl. nipstay*. n. slave. 
See also nipstaiam. 

popoté (nópotéé-) n. grain regrown the 
second time. 

Norobat? (Norobatí) n. name of a river. 


Norobat? (Norobatí-) n. Norobat: one of 
the Ik's twelve clans. 

Norobatíám (Norobati-ama-) pl. Noroba- 
tíík^. n. Norobat clan member. 

Nórócom (Nórócomó-) n. a personal 
name. 

póróiroy? (nóróiroí-) n. mildew, mold. 
See also lóburuj“. 

porofo (noroKoó-) pl. pordksik*. n. fam- 
ine, starvation. 

poron (poroní-) n. drought. 

norópúð (norópüó-) n. ritual organs 
from the tongue downward (desig- 


nated for the elders; not including the 
liver, stomach, or intestines). 


porótónit? 


porótónit^ (norótónití-) pl. norótó- 
nitik?. n. upper arm. 

porótónitíém (norótónití-émé-) n. bicep 
and/or tricep. 

porótónití3k^ (norótónití-ákà-) pl. po- 
rótónitikookitín. n. humerus: bone of 
the upper arm. 

nósóda (nósidaá-) pl. nósódatk?. n. car- 
bonated drink, pop, soda. 

posokatá (nosokatáà-) pl. posokatáik?. 
n. cigarette. 

nósókis (nósókisi-) pl. 


n. sock. 


nósókisík?. 


nosokoloké (nosokolokéé-) pl. posoko- 
lokéik“. n. shorts, pair of trunks. 

nósóla (nósólaá-) pl. pósólatk?. n. solar 
panel. 


nósomá (nósomáà-) n. education, 


schooling, studies. 

nósomáám (nósomá-áma-) pl nó- 
somáík?. n. pupil, student. 

posomaicik* (nósomá-icíká-) n. read- 
ings. 

pdsiskat* (nisddkata-) pl pdsddkatik’. 
n. large pitfall trap for big game. 

nósóto (nósótoó-) pl nósótöik?. 
n. pointed granary cover. Also called 
„nésóto. 

nósukarí (nósukarfi-) n. sugar. 

pssumar (nósumárr-) pl pdsumarik’. 
n. nail. 

pot? (nótà-) pl. pótikw?. Í n. foreign 
friend (out-group). 2 n. in-law (distant 
or removed). 

pot? (notó-) 1n. men. 2 n. husbands. 

notánánés (notánánési-) 1 n. friendli- 
ness, friendship (with non-Ik). 2 n. to 
be related indirectly by marriage (e.g. 
to the parents of a child's or sibling's 
spouse). 


qumés 


notánónukot? (notánónufotí-) v. to 
make friends (with non-Ik). 

potikonanés (nótíkónánési-) n. friend- 
liness, friendship (with non-Ik foreign- 
ers). 

poto ni interj. these guys, I tell you! (an 
expression of any positive or negative 
opinion about men or multiple objects). 
Lit. ‘these men’. 

notóbör (notóbori-) pl. notóbörik?. 
n. seasonal marsh or swamp. See also 
nekfpór. 

nótodopá (nótodopáà-) pl. nótodspáik?. 
n. small oil lamp. 

potókósit^ (notókósití-) pl. notókó- 
sitik^. n. tall column of hair colored 
with red clay. 

potolim (notolimí-) pl.  potdlimik’. 
n. large metal crowbar or pry bar (used 
to break and move rocks). 

nótoodó (nótoodóó-) pl. nótoodóik?. 
n. crook, curve-necked cane (preferred 
by Turkana women). 

nótorós (nótorósi-) pl  pótorósik?. 
n. pair of pants or trousers. Also called 
Jétorós. 

nótóts? (nótótsi-) pl.  pótótsik?. 1 
n. flashlight, torch. 2 n. lip herpes. 

nótsóbe (nótsóbeé-) pl. nótsóbéik?. n. cap 
made of giraffe-tail hairs. 

nótsóbitsob? (nótsóbitsobi-) n. hodge- 
podge, melange, mishmash. 

nótsorón (nótsoróni- ) pl. nótsorónik?. 
n. latrine, outhouse, toilet. See also ets'- 
tho. 

nóvakádo (nóvakádóó-) n. avocado 
(tree and fruit). Persea americana. 

powodi (nowodii-) n. seed butter, tahini 
(miture of peanut and sesame pastes). 


pumés (numési-) v. to want, wish for. 
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qumetés 


pumetés (numetési-) v. to choose, de- 
cide on, settle on. See also taseetés and 
xóbetés. 

pápnés (nánési-) v. to gather and move 
(e.g. grain, rubbish, soil). 
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punetés 


nánésulot” (nénésukoti-) v. to gather up 
and remove (e.g. grain, rubbish, soil). 


punetés (nunetést-) v. to gather up and 
move (e.g. grain, rubbish, soil). 


pabér 


1) 


yabér (gabérí-) pl. náberik?. n. rib. 

mabérá kwaza* n. side part of clothing. 
Lit. ‘rib of clothing’. 

mábéred? (náberede-) pl. yabérikin. 
n. flank, side part. Lit. ‘its rib’. 

pábérikàdé (gábérikà-déà-) pl. náberi- 
kadeik*. n. costovertebral joint: where 
ribs join the backbone. 

pábérikéém (gábériké-émé-) n. rib 
meat. 

mabéríðk? (nabéri-3ká-) pl. gáberikoo- 
kitín. n. costal bone, rib bone. 

pgabér? n. beside, obliquely, sideways. 
Lit. ‘by rib’. 

pábés (gábési-) v. to dress, put on, wear. 


pábesufot? (nábesukotí) v. to complete, 
finish. 


gabit? (yabití-) n. beads, beadwork. 


pábitetés (nábitetési-) v. to dress up, get 
dressed. 

mabóbð (nab3b33-) n. danceground. 

pabíboim (gab$bó-imà-) pl  mabó- 
bowik?. n. bastard, illegitimate child, 
love child. Lit. “danceground-child”. 


pábonufot? (nábonukotí) 1 v. to be 
completed, done, finished. 2 v. to 
be enough, plenty, sufficient. See also 
nábonukot". 

gabigábón (gabigábóni-) v. to burn (of 
the eyes when something foreign en- 
ters them). 

yabdn (gàb5ni-) v. to burn (of eyes when 
something foreign enters them). 

páb$ola (nábóolaá-) pl.  nmábóðlatk?. 
n. cent, penny. 

mábutús (gáPutüsü-) pl.  pábutüsik?. 
n. boot. 


pamigámón 


pábuurá (gábuuráà-) pl nábuuráik?. 
n. modern leather shoe. 

madétá (nadétár-) pl. gadétáik^. n. san- 
dal, slipper. 

páít) (náítðð-) n. gruel, porridge. See 
also néúji. 

pakibuk* (gakibuká-) n. yogurt. 

Nákiswahílitöd? (I)ákiswahíli-tódà-) 
n. Swahili language. 

pákiran (gáKirant-) n. designs, emblems, 
etchings (e.g. on gourds according to Ik 
clan). 

pálàk? (nálaka) ideo. for nothing, in 
vain. 

yalépan (galépánà-) n. fresh milk. 

nalólómön (nalólómoni-) v. to be tooth- 
less. 

pálómóyá (gálómóyáà-) n. small plant 
whose roots are eaten (baboons also 
like them) and whose leaves are sour 
like tamarind. Oenanthe palustris. 


malúb? (galübá-) Í n. soft fruit of the 
ts'oKom tree. 2 n. toothless gums. 


yam (gàmà) ideo. abruptly, suddenly. 
yam (gámá-) n. sorghum. 


pámá na budám n. sorghum variety 
with black seeds. 


pámá ná béts* n. sorghum variety with 
white seeds. 


pámá na diw? n. sorghum variety with 
red seeds. 


yamaruway* (namarewái-) n. millet 
beer. See also rébémés. 


namíá (yamíái-) n. hundred (100). No 
plural form. 

yaminamsn (naminamsni-) v. to rush 
into things (eating, talking, etc.). 
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námírð 


pámír3 (mámírðð-) n. beer grist: moist 
fermented flour used to make beer. 


gamól5] (namólól5-) n. leather strips 
worn by a killer from the animal he 
slew as an atoning sacrifice for taking 
the life of a human being. 


pamur (yamuri-) n. common duiker. 
Cephalophus grimmia. 

yan (gànà-) pro. each one. 

yapamon (gápnámóni-) v. to open. 

pápés (gápnési-) v. to open. 

pápésiàw? (nánéstawaá-) pl. yápésia- 
wík?. n. gun safety lever. 

nánésakot? (nanésukoti-) Í v. to open up. 
Z v. to uncover. 

yapetés (nanetési-) v. to open up. 

yapss (gánósi-) Í v. to be open. 2 v. to 
be public. 


gapokóy? (gapokói-) n. white leather 
leggings (from knee to ankle). 

nápup? (gápupá-) n. beer grist: dry fer- 
mented flour used to make beer. 

yar (yar) ideo. gravelly, rockily. 

yarabamon (narábámöni-) v. to be 
rough (e.g. landscape, sandpaper, or 
any surface). 

yariam (garíámà-) n. ironstone. 

máropiyá (gáropiyái-) n. money. See 
also kaúdz“. 

páropiyéékw? (gáropiyé-ékü-) n. coin. 
Lit. ‘money-eye’. 

garádàn (garádÓni-) v. to be gravelly, 
rocky. See also rakakamon. 

marúxánön (yaruxanoni-) v. to be coiled 
loosely (like feces or a snake). 

pásentáiékw? (násentárekú-) n. cent, 
shilling. Lit. “shillings-eye”. 


yasentay* (gásentái-) n. cents, shillings. 
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gelés 


Nasep? (Dasepé-) n. name of a hill or 
mountain. 


masíkáártam (gasí&áári-àmà-) pl. ņa- 
sikáár. n. guard. 

pásír (násiri-) n. decoration. 

pátámeta (nátámetaá-) n. mind, 
thoughts. 

matétón (gatétóni-) v. to run this way. 

patíón (gatíóni-) v. to run multiply. 

pátíónis (nátiónisi-) n. difficulty. 

gatítésufot? (natitésukoti-) v. to send off 
running. 

nátön (yatsni-) v. to run (a certain direc- 
tion). 

pgatonufot? (natonekoti-) v. to run off/ 
away, take off running. 

pátoosa (gátoosaá-) n. biltong, dried 
meat, jerky. 

pátube (gátubeé-) n. 
leaves. 


edible gourd 


pátur (náturú-) n. blossom, flower. 
nawíl (nawila-) n. chaff dust. 


nawiles (gawilesí-) v. to chance, come 
across, happen upon. See also itsanetés. 

gawíón (gawíóni-) v. to be ajar, open 
(e.g. a door, jerrycan, or window). See 
also boróón. 


paxétón (naxétóni-) 1 v. to be frightened, 
startled. 2 v. to cringe, flinch. 


yaxitetés (gaxitetésí-) v. to frighten, 
startle. 


maxðb? (yaxsbé-) pl. gaxóbik?^. n. pla- 
centa. 


azul (gazulá-) n. grume: coagulated 


blood. 
melémétin (gelémétóni) v. to chip off 
(e.g. the edge of a pot). 


pelés (nelést-) v. to chip. See also teneles. 


pér 


pér (nérá-) pl. yéríkw?. n. five-pronged 
mingling stick. Often made from the 
rukúdz tree. 

ngóén (ggó-éní-) pro. ours (excluding 
the addresse). 

ggóím (ngd-ima-) pl. ggóímín. Í n. sib- 
ling. 2n. my cousin (father's brother's 
child). 

mgónébitín (5gó-nébitíní-) n. ourselves 
(excluding the addressee). Lit. ‘our 
bodies’. 

ggüf (ygúfú-) n. power, strength. See 
also nixás. 

ggw? (ngó-) pro. we/our/us (exclusive 
of addressee). This pronoun excludes 
the addressee. Contrast with jin. 


níbalel (níbalelé-) n. brown edible mush- 
room species. 

níbaren (nibareni-) n. flocks, herds, live- 
stock. 

Nib3koráám (Míbókorá-áma-) pl. Níbó- 
kora. n. Bokora person. 

Níb$gorona (Dib3noronaá-) n. Nibono- 
rona: one of the Ik’s twelve clans. 

Nibsyoronaam (Dibónoroná-áma-) pl. 
Nibsyoronaik*. n. Dibonorona clan 
member. 

pibóóiàm (nibddi-ama-) pl. mibóóiik?. 
n. loader. 

pibúkúiám (nibúkúi-áma-) pl. níbú- 
küy?. n. foreigner, outsider. 

píderepáiàm (niderepai-ama-) pl. nide- 
repai. n. driver, operator. 

Nídóniro (l)ídógiroó-) n. Dhaasanac 
people. 

Nídótsa (Didótsaá-) n. Midotsa: one of 
the Ik's twelve clans. 

Níd5tsáám (I)íd5tsá-ámà-) pl Nídó- 


tsáík?. n. I)idotsa clan member. 


nikadepidép* 


pídukan (nidekaná-) n. African fan 
palm or Borassus palm: palm species 
with a deep taproot and whose fruits 
are eaten; its branches are used as 
sleeping mats and for house building. 

Níeburáiik? (I)íeburái-icé-) n. Hebrews: 
book in the New Testament. 

Niepesoik* (I)íepesó-ícé-) n. Ephesians: 
book in the New Testament. 

pífundíàm (gífundí-àmà-) pl. gífundi- 
ik?. n. builder, mechanic, handyman of 
any kind. 

Nigalatiaik® (Nigalatia-icé-) n. Gala- 
tians: book in the New Testament. 
n. Greek person. 

Nígiríkitód? (Digiriki-toda-) n. Greek 
language. 

píídés (niidési-) v. to clean, rub, wipe. 

niidésikwaz (gíídési-Rwàzà-) pl. píídé- 
siKwazik^. n. baby wipe, wipe (cloth 
for cleaning a soiled baby). 

niidesúkot? (nífdésúkotí) 1 v. to clean, 
rub, or wipe off. 2 v. to call off, cancel. 

píídetés (niidetési-) v. to clean up, wipe 
up. 

Nitdinaam (I)ídigá-ámà-) pl. Nitdina. 
n. Didinga person. 

Niidinatod* (I)íídigá-tódà-) n. Didinga 
language. 

píídítésukot^ (píídítésukoti-) v. to can- 
cel. 

piites (niitesí-) v. to grease, lubricate 
(with lotion or oil). 

piitésúkot* (niitésúkoti-) v. to grease up, 
lubricate (with lotion or oil). 

píjokopí (gíjokopíà-) n. topographag- 
nosia: navigational disorientation. 

nikadepidép* (nikadepidépa-) n. fleas. 


See also nadép“. 
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nikadiidí 


níkadiidí (gíkadiidü-) n. red-cheeked 
cordon-bleu. Uraeginthus bengalus. 

píkafíriàm (níkafiriàmà-) pl. yíkafir. 
n. heathen, pagan. 

píkalutáro (gíkalutároó-) n. small un- 
ripe pumpkin. See also döl. 

Níkátapáám (Dikátapé-áma-) pl. Nt 
katap*. n. Napore person. See also 
Tobonóám. 

píkatikisítààm (nikatikisita-ama-) pl 
nikatikisita. n. catechist. 

Níkátsolíám (Dikátsoli-áma-) pl. Ni- 
kátsol. n. Acholi person. 

Níkátsolítód? (Nikatsoli-toda-) n. Acho- 
li language. 

Níkiristóiàm (I)íkiristói-àmà-) pl. Ni- 
kiristói. n. Christian. 

píkiristóinànés (gíkiristóinànési-) 
n. Christianity, Christlikeness. 

píkísila (nikisilaa-) n. lawful order, 
peace, security, stability. See also 
ekisil. 

Níkolosáik? (Míkolosá-icé-) n. Colos- 
sians: book in the New Testament. 

Níkoríntoik? (I)íkorínto-icé-) n. Corin- 
thians: books in the New Testament. 

Níkósowa (Díkósowaá-) n.  Ateker 
name for the traditional Ik men's age- 
group with the buffalo as its totem (#10 
in the historical line). 

mil (yilá-) pl. pílítín. n. gastric mill, giz- 
zard, ventriculus. 

pilébáiàm (nilébúi-ama-) pl. milébúy?. 
n. servant indentured to pay off a tax 
debt. 

pilébüinànés (gilébüinànési-) Í n. in- 
dentureship (to pay off tax debt). 2 
n. enslavement, slavery. See also 
nipótáinanes. 


pilééts? (niléétsi-) n. disgrace, shame. 
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pímáókokáám 


piléétsiàm (yiléétsi-Càmà-) pl  niléé- 
tsiik?. n. disgraceful, shameful person. 

piléétsinànés (niléétsinanesi-) n. dis- 
gracefulness, shamefulness. 

pilípílánón (gilíyflánóni-) 1 v. to break 
into pieces. Z v. to break off in groups. 

pímaalímüàm (gímaalímü-àmà-) pl. yí- 
maalím. n. instructor, teacher, trainer. 
See also itatamésiam. 

pímáaroy? (nimáarot-) n. small plant 
whose roots are dug up and eaten raw. 
Stathmostelma peduncalatum. 

yimalatkan (gímaláíkàni-) n. angel. 

pímamPásiàm (nimambési-ama-) pl. yí- 
mambús. n. prisoner. 

pimánétón (nimanétoni-) v. to en- 
counter, meet. Also pronounced as 
imánéton. 

Nimarabuiam (imarabui-ama-) pl. Ni- 
marabüy?. n. Arab. 

Nímariokót^ (Nimarioksts-) n. Ateker 
name for the traditional Ik men's age- 
group known for struggling for blood 
(the oldest, #1). The Ik name is Nuesiika 
Sed“. 

Nímenigíám (I)ímenipí-ámà-) pl. Ni- 
menir. n. Mening person. 

Nímeninítöd? (Nimenini-toda-) 
n. Mening language. 

Nímérimoyg (Nimérimona-) n. Ateker 
name for the traditional Ik men’s age- 
group with the ostrich as its totem (#9 
in the historical line). 

Nimiidiam (Nimiidi-ama-) pl. Nimiidi. 
n. Indian. 

pímókoka (gím$kokaá-) n. young men. 
See also karatséna. 

pímókokáám (gím$kokáámà-) n. male 
youth, young man. 


I)ímorokóléiàm 


Nímorokóléiàm (I)ímorokóléi-àmà-) pl. 
Nímorokólé. n. Charismatic or Pente- 
costal Christian. Based on a Luganda 
word meaning ‘Are you born again?’ 

Nímügandáéàm (I)ímügandáé-àmà-) 
pl. Nímúgandá“. n. Muganda. 

Nímúgandáétöd? (I)ímügandáé-tódà-) 
n. Luganda . 

yimui (pímüfi-) n. twins. 

Nímusukúitod* (Dímusuküi-tódà-) 
n. English or any European language. 
See also Bets'oniicétód". 

pímutsurüsiàm (gímutsurüsi-àmà-) pl. 
pímutsurüs. n.  hawker, peddler, 
trader. 

yimutsurusinanés (yímutsurüsinànési-) 
n. being a hawker, peddler, or trader. 

pínampáràyàm (ninamparay-ama-) pl 
yipamparay*. n. guard of the local 
council official who used to assist in 
the collection of taxes. 

Nínapíyáàm (Dínapíyá-àmà-) pl. Nípa- 
niy*. n. Nyangia person. 

Nínapíyátod? (Ninaniya-toda-) n. Nya- 
ng ia language. 

Nínankóléhyó (Dinankólé-Ay33-) n. An- 
kole cow. 

Ninénéy* (Dinéné-) n. Sudanese rebels 
that used to live on mountains Lomil 
and Zulia in the late 20th century. 

Nígátuno (Dinátunoó-) n. Ateker name 
for the traditional Ik men's age-group 
with the lion as its totem (42 in the his- 
torical line). The Ik name is Máóik“. 

Nígólepag (Dígólenagá-) n.  Ateker 
name for the traditional Ik men's age- 
group with the gazelle as its totem (411 
in the historical line). 

gión (gióni-) v. to be slick (e.g of skin, 
from oil or sweat). 


Disumaliam 


Níóyatom (Dnióyatomé-) n. Nyanga- 
tom people. 

pípáKásíàm (nipakasi-ama-) pl. nipaka- 
sí. n. servant, slave. 

pipótáiàm (nipstai-ama-) pl. yipótáy?. 
n. slave. See also popótáy". 

pipótáinànés (nipótámanesi-) n. en- 
slavement, slavery. See also nilébúina- 
nés. 

pípyà (yipya) n. new thing, novelty. 

pípyen (pípyení-) n. demon, earth spirit, 
evil spirit. See also pekipyé. 

pírés (nirési-) v. to rake. See also 
ikweres. 

piríbímàn (niribimdni-) 1 v. to be stubby 
(e.g. of maize kernels or teeth). 2 v. to 
be stubby-toothed, have stubby teeth. 

Niriko (Mirikoó-) n. a personal name. 

Nírománóniik? (I)írománóni-icé-) n. Ro- 
mans: New Testament book. 

pirotsánón (nirotsánóni-) v. to be tan, 
tawny. 

nirúkóinanes (nirúkóinanesi-) n. ban- 
ditry, brigandry. 

Nísaakliàm (I)ísaakóli-Càmà-) pl. Nisaa- 
kól. n. Nyangatom person. Also called 
MNísookóliáàm. 

písil (nisili-) 1 n. fiber, silk (of hair or 
any other substance). 2 n. nerve. 

Nísilám (I)ísilámu-) n. Islam. 

Nisíráy? (Disirár-) n. Ateker name for 
the traditional Ik men's age-group with 
the leopard as its totem (#7 in the his- 
torical line). The Ik name is Nusíík". 

mísórok? (nisórok3-) n. teenage boys, 
young men. See also panéés. 

mísórokóám (nisórok3-áma-) pl. yísórok?. 
n. teenage boy, young men. 

Nísumáliàm (Disumali-ama-) pl Nt 

sumál. n. Somali person. 
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Disumáltod* 


Nisumalitod’ (I)sumáli-tódà-) n. So- 
mali language. 

Nitéburiam (Ditéburi-áma-) pl. Nitébur. 
n. Labworian, Thur person. 

Nítéburítöd? (Ditéburi-tóda-) n. Ethur 
language (of Abim). 

Nítépes (Ditépesi-) n. Soo/Tepeth peo- 
ple. 


Nitépesitód* (Ditépesi-tóda-) n. Soo/Tepeth 


language. 

Nítesalóníkaik? (Ditesalónika-icé-) 
n. Thessalonians: books in the New 
Testament. 

Nítésóàm (Nitésd-ama-) pl 
n. Teso person. 

Nítésótöd? (I)ítésó-tódà-) n. Ateso lan- 
guage. 

pítésuro (pítésuroó-) n. plant species 
that resembles a banana but is inedible; 


Nítésó. 


its small black seeds are used as beads. 


Nítíira (I)ítiraá-) n. Ateker name for 
the traditional Ik men's age-group with 
the Umbrella Thorn tree as its totem (43 
in the historical line). 

Nitómé (l)it$m&-) n. Ateker name for 
the traditional Ik men's age-group with 
the elephant as its totem (#5 in the his- 
torical line). The Ik name is Onoriik“. 

pítsadéniàm (gítsadéniàmà-) pl. mí 
tsadéniik^. n. witness. See also ite- 
lesíám. 

pítsan (nitsani-) n. hardship, problems, 
troubles. 

pítsen (yítsení-) n. curses. 


pits'e (nits'eí-) n. small white mushroom 
that is dried and then boiled in soup 
where it tastes like meat. 


Nitikoy* (Mítúkoí-) n. Ateker name for 
the traditional Ik men's age-group with 
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ykééton 


the zebra as its totem (44 in the histor- 
ical line). The Ik name is Zináík?. 


bedbugs, 


nítámik“ (pítámikà-) n. 
chinces. 

pítürumüám (gítárumü-ámà-) pl. pí- 
túrum. n. betrayer, slanderer, sower 
of dissension. 

Níwápeto (Diwápeto3-) n. Ateker name 
for the traditional Ik men’s age-group 
with the eland as its totem (#6 in the 
historical line). 

mixás (nixási-) n. power, strength. See 
also ngúf. 

nixitésukot® (nixitésukott) Í v. to 
harden, make hard. 2 v. to fortify, 
strengthen, toughen. 


pixàn (nix3n+-) Í v. to be hard. 2 v. to be 
powerful, strong. 3 v. to be expensive. 


pixona iká* v. hardheadedness. 

pixonufot? (gixonufoté) Í v. to be- 
come harder, harden. 2 v. to become 
stronger, strengthen. 

Níyudáíàm (Niyudai-ama-) pl. Niyu- 
day’. n. Hebrew, Jew. 

Níyudáítöd? (Niyudai-toda-) n. Hebrew 
language. 

pízés (nizési-) v. to alert, signal (e.g. by 
coughing or clearing one's throat). 

pízimà (<nízimöðn) v. 

nízimöðn (pízimjóni-/pízima-) v. to be 
grouchy, grumpy. See also gaKürümon. 

nká («gkóón) v. 

nkadeedéy? (nkadeedér) 1 n. sparks. 2 
n. gold flecks. 

ykaion (gkaíóni-) v. to get up (several 
times or of several people). 

pkáítetés (nkaitetési-) v. to get up, raise, 
stand up. 

pkéétón (gkéétóni-) v. to get up, rise, 
stand up. 


nkérép? 


mkérép? (gkérépé-) 1 n. craziness, mad- 
ness, mental illness. 2 n. demon pos- 
session. See also lejé. 

nkólía (gk$líà-) n. fish. 

mkóón (nkóóni-/nká-) v. to get up, rise, 
stand up. 

Nkóryó (Dkóryóo-) n. Ateker name for 
the traditional Ik men's age-group with 
the giraffe as its totem (#8 in the histor- 
ical line). The Ik name is Gwaits’tik’. 

pkájít?^ (nkéjiti-) n. chyme: stomach 
contents. See also ey”. 

Nkúlák? (I)külákà-) n. Kuliak: a name 
given the Ik, Nyangi, and So/Tepeth 
peoples as a group. 

gkwápáy? (gkwárgái-) 1n. aluminum. 2 
n. aluminum lip plug. 

nkák? (nkaka-) 1n. food, grub. 2 n. eat- 
ing, feeding. 

Nkaka Komünió* n. Holy Communion: 
a Catholic ritual. 

nkaka na baratsó“ n. breakfast. 

nkáká na wídzó* n. dinner, supper. 

ykakaay* (nkaka-ai-) pl. mkákáaitín. 
n. dining area, eating place. 

ykakaho (gKáKá-hóó-) pl. mkákáhoík?. 1 
n. camp kitchen. 2 n. cafe, restaurant. 

nkákákwet” (gKáKá-kwétà-) n. right 
hand. Lit. 'eating-hand". 

nkákánabér (nkaka-nabéri-) n. right- 
hand rib. Lit. 'eating-rib". 

nkákés (nkakési-) v. to consume, eat. 
See also nkés. 

nkákésukot? (nkakésukoti-) v. to de- 
vour, eat up. 

nkákínósíam  (nkakindsi-ama-) pl. 
ykakinosiik*. n. neighbor (with whom 
one eats). 


nókíéts? 


nkákítetés (nkakitetési-) v. to feed, give 
food to. See also bonés and nkitetés. 


nkam (gKamá-) n. eatable, edible, vict- 
ual. 


nkés (nkést-) v. to consume, eat. See also 
nkákés. 

nkitetés (gKitetésí-) 1 v. to feed, give 
food to. 2 v. to charge (electrically). 
See also bonés and nkákitetés. 

nkwa (gkwaá-) pl. mkwáatikw?. 1 
n. traditional healer, witchdoctor. 2 
n. maize deformity in which the cob 
grows protrusions. See also irésiam. 

nó (935-) pl. mófn. Í n. your mother. 2 
n. your aunt (father's brother's wife). 

oam (yoama-) n. grindable. 

yò? (5365) ideo. wide-eyedly. 

gobód5n (gob$d5ni-) v. to be wide-eyed 
from fear or guilt. 

y3b3n (g5b3ni-) v. to be wide-eyed from 
fear or guilt. 

nodólómon (nodólómoni-) v. to be 
gimpy, hobbling. 

nóés (g5ési-) Í v. to grind, mill. Z v. to 
digest. 

noesigwas (goesí-gwàsà-) pl. yoesígwa- 
sik*. Í n. grinding stone. 2 n. grinding 
mill. 


gofés (nofési-) v. to gobble down or wolf 
down (food). See also ifáfükés. 

poítésuKot? (nottésekoti-) v. to make 
grind . 

pók? (gókí-) pl. gókítín. 1n. dog. 2 
n. poor person. 3 n. you dog! (term of 
disrespect. 

pókícikw? (nóki-cikó-) pl. gókícikwitin. 
n. male dog, sire. 

pókíéts^ (gókí-étsi-) 1 n. doggy-doo, 
dog poop. Z n. earwax. 
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nókíim 


pókíim (nókí-ima-) pl. nókíwik?. n. pup- 
py, whelp. 

pókínànés (gókínànési-) n. impoverish- 
ment, poverty. 

pókígwa (nóki-pwaá-) n. bitch: female 
dog. 

pókítsüts? (gókí-tsütsà-) n.  dogfly: 
species of fly associated with dogs. 

moléánétön (goléánétóni-) Í v. to be 
white-faced. 2 v. to be bald. 3 v. to be 


treeless. 

nónót* (qó-nótá-) n. your mother-in-law 
(sibling’s spouse’s mother). 

33s (n55si-) Í v. to be ground, milled. 2 
v. to be digested. 


yor (goré-) pl. moritín. Í n. colored clay, 
ocher. 2n. color. 


pora na budám n. black clay. 
pora na díw? n. red clay. 
poréám (goré-ámà-) pl. goréík?^. n. Tur- 


kana person (who wears a colored clay 


headdress). 

poritetés (noritetési-) 1 v. to smear 
with clay (to mitigate impending mis- 
forture). 2 v. to paint. 

gorobob? (gorobob$-) pl. moróbóbik?. 
n. cartilage, gristle. 

morokánón (gorokánóni-) v. to be spot- 
ted black-and-white. 

morókón (gorókóni-) v. to be spotted 
black-and-white. 

pórón (góróni-) v. to have done already, 
earlier. 

yorspsmdn (gorónómni) v. to be dirty, 
soiled, unclean (from dirt or food). See 
also nopóróman. 

mórórðn (mórórðni) Í v. to saw logs, 
snore. 2v. to growl. 3 v. to purr. 
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pumünámánón 


porótsánón (norótsáanóni-) «v. to be 
filthy, nasty, putrid (e.g. of water or 
wounds). 


got? (gotá-) 1n. cowdung, manure. See 
also Ayðéts“. 2 n. millet heads when 
they turn brown and curl. 

potsés (gotsésí-) v. to cling to, grasp, 
hold onto. 

nötsön (53tsni-) v. to be fastened or tied 
very tightly. 

Noya (Doyaá) n. a personal name. 

pózés (nózest-) v. to glare at, glower at, 
stare at (using the “evil eye”). 

pózésiàm (nózési-bàmà-) pl  nózesiik?. 
n. glarer, starer (who bewitches with 
the “evil eye”). 

nóziés (róziesí-) v. to glare or stare at re- 
peatedly (thereby using the “evil eye”). 

nózinós (nózinóst-) v. to glare or stare at 
each other (thereby giving each other 
the “evil eye”). 

yàp”! (yaba) ideo. breakably, brittlely. 

gubádin (gyubüd5ni-) v. to be breakable, 
brittle (like a dry stick). 

púdégéd” (núdúnúdú-) n. pollywog, 
tadpole. 

nudagádón (yadugád$ni-) v. to squig- 
gle, wriggle (like lizard, snake, or tad- 
pole). 

gudüsümn (nudásémin+) Í v. to be 
low, short. 2 v. to be limbless. 

pués (guesí-) v. to struggle for/over. 

puésíàm (nuési-ama-) pl  nuésiik?. 
n. robber. 

Nuésiika séà* n. traditional men's age- 
group known as the ones who strug- 
gled for blood (oldest, #1). 

pemégémánón (yamürámánóni-) v. to 
be chunky, crumby. 


yun 


gún (gánó-) pl. günítín. n. rope. See 
also un. 


yar (gsrá-) n. cane rat. Thryonomys 
swinderianus. 


Nurak? (Duraká-) n. name of a huge 
boulder near Mukulit*. 


parés (nurési-) Í v. to cut. 2 v. to break 
(e.g. a rule or law). 3 v. to cross. 4 
v. to adjudicate, judge. 


gurésá itsikà* v. to break the law. 
pguréísíàm (nurési-ama-) pl yurésiik?. 
n. breaker (e.g. of the law). 


gurésüfot?^ (nurésúkotí-) v. to cut away/ 
off. 


guretés (nuretést) 1 v. to cut up. 2 v. to 
analyze, interpret, judge. 


pguretesíàm (nuretesi-ama-) pl. purete- 
siik*. n. judge. 

gur$s (yaróst-) v. to be broken, cut. 

purúméton (nurúmétöni-) Í v. to be cut 
off. 2 v. to cut short, end. 

gurámón (garámóni-) Í v. to break, get 


broken. 2 v. to go broke. 


gurámána kwaaté? v. cessation of child- 
birth, menopause. Lit. ‘breaking off of 
childbirth". 

purúnúnétöőn (gurápnápétóni) v. to 
sprout up (of many shoots). 

perégéránón (gurágáránóni-) v. to be 
all broken or cut up. 

gururápón (gururápóni-) Í v. to sprout 
up (of many things, like grass). 2 v. to 
regrow (of hair). 

pgurüsá (yurásái-) pl. yarásáik?. n. hard- 
wood tree species with dark wood that 
burns well. Haplocoelum foliolosum. 

murutiés (yurutiesi-) Í v. to chop or cut 
up into pieces, dice. 2 v. to adjudicate, 
judge, solve. 


gwááteda gwasá“ 


purutiesá tódà? pl. nurutiesiicika tódà?. 
n. consonant. Lit. ‘chopping up of 
speech’. 

purutiesíam (gurutiesí-àmà-) pl. pu- 
rutiesiik*. n. judge. 

purutiesíama mená? n. councillor, offi- 
cial. 


gurutiesíama tódà* n. elder, officer (in 
the church or community). 


murutiesúkot? (nurutiesúkoti-) Í v. to 
chop or cut up in pieces, dice up. 2 
v. to adjudicate, judge, solve. 


murutiós (nurutiosi-) Í v. to be chopped, 
cut, diced, or divided in pieces. 2 v. to 
be adjudicated, judged, solved. 3 v. to 
be half-striped. 


pusés (gusésí-) v. to grab, snatch, take 
hold of, wrest. See also tanates and 
tokopes. 


yuséstkot* (nusésúkoti-) v. to grab, 
snatch, take hold of. 


gusetésá así v. to hurry this way. 

gusálámn (yesálámóni-) v. to be low, 
short. See also nudésémon. 

Nusuman (ljusumaná-) n. name of a 
mountain with a sharp peak. 

Nüupéám (I)üupé-ámá-) pl. núupéík?. 
n. Pokot or Suk person. 

pázumánón (gyázumánóni-) v. to bicker, 
squabble. See also inánárðn. 

pwa (ywaá-) pl gwáátikw?. n. female 
(animal). 

gwáát* (nwaati-) pl  gwáátin. 1 
n. his/her/its mother. 2 n. his/her aunt 
(father's brother's wife). 


pwááta dáná“ n. queen of an edible ter- 
mite colony. 


gwááteda gwasá^ n. lower grind- 
ing stone (on which the thing being 
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pwáátinanes 


ground is lain). Lit. “mother of the 
stone’. 

pwáátinanés (nwaatinanési-) n. moth- 
erhood, motherliness. 

gwáátinot? (ywááti-nótà-) n. his/her 
mother-in-law  (sibling's — spouses 
mother). 

pwan (pwaná-) pl. ywánikw?. n. gar- 
den cultivated for more than one year. 

nwaninwanités (ywaninwanitést-) v. to 
better or improve slightly. 

pwanigwánón (ywanigwánóni-) v. to 
be average, mediocre, so-so. 

gwaxás (ywaxást) n. disability, handi- 
cap, lameness. 
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ýkarakocóy“? 


ywaxsn (ywàxàni-) v. to be crippled, 
disabled, handicapped, lame. 

gwaxona ekwitini v. to have poor eye- 
sight. 

ywaxsniam (jwàxni-àmà-) pl. ywaxo- 
nik?. n. cripple, disabled, handi- 
capped, or lame person. 

ýk? (fici-) pro. I/me/my. 

Nkaleesó ()kaleesóó-) n. Ateker name 
for the traditional Ik men's age-group 
with the ostrich as its totem (49 in 
the historical line). The Ik name is 
Leweniik“. 

ýkanók? (fkagóki-) n. acne, pimples. 

fkarakocóy? (fkarakocói-) n. bottlecap 
game. 


0/2 


5b? (Sba-) pl. bitin. n. cheek (inner and 
outer). 

óbér (Sbéra-) n. plant whose edible 
leaves are cooked and whose seeds are 
eaten raw, fried, or mixed with honey. 
Hibiscus cannbinus. 

dbérakak? (Sbéra-kaka-) n. edible leaves 
of the óbér plant. 

$bés (Sbési-) 1 v. to dominate, occupy 
(e.g. an area or conversation). Z v. to 
boom, rise (of voices). 


óbij  (óbijó- n. black rhinoceros. 


Diceros bicornis. Also called 6buj*. 

óbijoets' (óbijo-etsí-) n. vine species 
thought to grow where rhinos dropped 
their dung; its bulbous fruits are made 
into gourds. Lit. ‘rhino-droppings’. La- 
genaria sphaerica. 

óbijökwats? (6bijo-kwatsi-) n. inedible 
gourd that is extremely bitter and with- 
out use. Lit. ‘rhino-urine’. 

óbijöðz (óbijo-3zá-) n. tree species 
whose leaves rhinos like to eat and 
whose bitter bark infusion is drunk as 
an anthelmintic (anti-worm) drug. Lit. 
‘rhino-bottom’. Albizia anthelmintica. 

obólén (obóléni-) pl. óbolenik?. 1 n. hip. 
Z n. eastern rains. 

obólénisk* (obdléni-dka-) pl. óbole- 
nikookitín. n. greater trochanter: 
lower hipbone. 

oba (66a) interj. folks! people! (a term 
for addressing a group). Contracted 
form of rób" ‘folks’. 


Océn (Océní-) n. a personal name. 
6d? (óda-) pl ódikw*. n. ford, river 


crossing. 


ódàtü n. all day, the whole day. 

ódeedóó n. on that day. 

ódeékw? (ódé-ékü-) pl ódeekwík?. 
n. ford, river crossing. 

odios (ódiósi-) n. crowd, multitude. 

$d3k? (5d3ká-) pl. $dokík?. Í n. gate, 
gateway. 2 n. patriclan: clan based 
on the father's lineage. 3 n. chapter. 


ódo” n. at daytime, during the day. 

ódoo birir n. midday, noon. 

ódów? (ódöu-) pl. ódoicik?. n. day. 

ódowa ná zé n. big day, national holi- 
day. 

ódowicíká ki núu ki n. back then, long 
ago. Lit. ‘those days then’. 


ódowicíká ni kom n. a long time or 
while. Lit. ‘days that are many’. 


ódowicíká ni Kwàd* n. a short time or 
while. Lit. ‘days that are few’. 


ódowicíkó ni n. nowadays, these days. 

ódowicíkó ni k3ná n. nowadays, these 
very days. 

ódowicíkó nük" n. back then, long ago, 
those days. 

ódz? (ódza-) pl. ódzitín. n. dry season. 

ódzadidí (ódza-didíi-) n. light rain at the 
beginning of dry season. 

ódzakak* (ódzà-kàkà-) n. dry, crackly 
leaves of dry season. 

ódzatsóy? (ódza-tsóí-) n. dry season. 

ödömör (ödömöri-) n. male bushbuck. 
Tragelaphus scriptus. 


óés (óési-) Í v. to call, summon. 2 v. to 
invite. 3 v. to call (a name), name. May 
also be spelled as wéés. 
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óésa édie imá“ 


óésa édie imá“ v. to name a newborn 
child. 

óésés (óésési-) v. to call repeatedly. 

oetés (oetésí-) v. to call here. 

df (3fà-) n. cough. 

dfagwa (3fà-gwàà-) n. bird species. Lit. 
‘coughing-bird’. 

of5dàn (ofídini-) 1 v. to be lightweight. 
2 v. to be easy, manageable. See also 
fokód3n and olódon. 

dfdn (5f5ni-) v. to cough. 

oforoK? (oforok5-) pl. ofórókik?. Í n. dry 
honeycomb. 2 n. eggshell. 

ofur (ofurí-) pl. ofürík?. Í n. bag, pouch 
(often made of leather) 2 n. pocket. 
Also called ofir. 

ofura na jíri n. back pocket. 

ofura na wáxi n. front pocket. 

ògèr (Sgéra-) pl. $geraikw?. n. male 
monkey or primate of any kind. 

ogeragwa (ogera-ywaá-) n. female mon- 
key or primate of any kind. 

ógodés (ógodési-) v. to keep aside, put 
aside/away, store. 

ógodesam (ógodesamá-) n. leftover, re- 
mainder. Lit. ‘keepable’. See also jiréd 
and nomokojo. 

ógodésúkot? (ógodésúkoti-) v. to keep 
aside, put or store away (for later). See 
also okésúkot“. 


ógoés (ógoesí-) Í v. to leave, let. 2 v. to 
excuse, exempt. 3 v. to concede, re- 
nounce claim over. 4 v. to forgive, par- 
don. May also be spelled as ógweés. 

ógoesiám (ógoesi-áma-) pl. ógoesíík?. 
n. judge who pardons. 

agan (ogonó-) n. shrub species whose 
red or yellow berries are eaten raw 
and whose stems are made into arrows, 
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olíbó 


spears, and walking sticks and are used 
to build houses and granaries. Grewia 
tenax. See also alárá. 


ógoós (ógoosí-) Í v. to be left, let. Z v. to 
be excused, exempt. 

óidikwon (ói-dikwóni-) v. to dance and 
sing simultaneously. 

óímós (óímósí-) v. to call each other. 

óísiés (disiesi-) v. to call continously, 
keep on calling. 

5j? (ójá-) pl. 5jítín. Í n. sore, wound. 2 
n. knot in wood. 

$jáim (5já-imà-) pl. 5jítíníwik?. n. bleb, 
blister, small sore. 

$játàs (5já-tàsà-) n. scar. 

djitinicemér (5jitint-ceméri-) m. small 
plant species with milky sap that is ap- 
plied to wounds in order to dry them 
out. Lit. wounds-herb'. Becium sp. 


ok? (oka-) pl okitín. n. bone, osseous 
tissue. 


oka iká“ n. cranium, skull. Lit. bone of 
the head’. 

okílógór (okílónóró-) n. queen bee. 
Also called lókilórón. 

ókisen (ókiseni-) pl. ókisenik?. n. auc- 
tion, vendue. 

okitín (okitini-) n. skeleton. Lit. ‘bones’. 

ókó (ókö) adv. apparently, seemingly, it 
seems. See also tkwa. 


okóts? (skótsí) pl okótsík?. 1 n. step, 
stride. 2 n. meter, yard. 


okésúkot* (okésúkoti-) v. to keep aside, 
put or store away (for later). See also 
ógodésúkot”*. 

okirot* (oKiroti-) n. bird species. 

alt (ol#-) n. grass whose millet-like seeds 
are ground into flour. 

olíbó (olíbóð-) n. freeloading, mooching, 
sponging. 


oliot? 


oliot? (óliótà-) n. alpha male baboon. 
See also timúoz. 

olír (olíri) pl. olíraikw?. n. bush hyrax. 
Heterohyrax brucei. 

olódón (olódóni-) 1 v. to be lightweight. 
Z v. to be eager, enthusiastic. 3 v. to be 
easy to manage, manageable. See also 


fokódön and olódon. 

omén (oméní-) pl oménik*. n. barb, 
spike (used in a spike trap). 

omóx (omóxá-) pl omóxík?. Í n. peel, 
skin. 2n. crust, scab. 

on (oní-) pl. onitín. n. abandoned home- 
stead or village, ghost town. 


on (oná-) n. odor, smell, stench. 

oned? (onede-) n. odor, smell, stench (of 
a particular person or thing). 

oníáw“ (oní-áwà-) pl. oníáwik?. n. aban- 
doned homestead or village. 

opay (onagá-) n. sorghum variety with 
big, yellowish seeds. Also called apan. 

ogerep^ (ogerepé-) n. rufous beaked 
snake. Rhamphiophis oxyrhynchus. 

ópór (onori-) n. elephant, tusker. Lox- 
odonta africana. 

Oyor (Ogorí-) n. a personal name. 

opóránétón (ogóránétóni-) v. to be 
brown, gray, gray-brown. 

Onoriaw? (Onori-awa-) n. name of 
a place where many elephants were 
killed. Lit. ‘elephant-place’. 

onoriderék* (onori-deréki-) n. elephant 
wasp: large black wasp. 


Opgoriik? (Onori-icé-) n. traditional 
men's age-group with the elephant as 
its totem (£5 in the historical line). Lit. 
‘Elephant-Folk’. 

onorikinám (orori-kinámá-) n. ele- 
phant mushroom: species with a broad, 
flat top. 


Orsm 


ópórikü (Onori-kua-) n. elephant grass: 
tall grass species used for thatching. 
Panicum maximum. 

ógórikwáàts? (onori-kwátsi-) n. ele- 
phant urine: a plant species with no 
known uses. Satureja sp. 

ógórikwàyw? (ógóri-kwàyó-) pl o- 
porikwaitín. n. elephant tusk, ivory. 

onorikwét? (onori-kwétá-) Í n. elephant 
trunk. 2 n. digger, excavator. 

ogorigwa (onori-ywaa-) n. cow ele- 
phant (female). 

Önöripákw“ (Onori-pako-) n. name of 
a cave at the base of I)jurak?. Lit. 
‘elephant-cave’. 

Onorisabá (Ogori-sabáà-) n. name 
of a river near Lósóliá and Piré. 
Lit.  'elephant-river. Also called 
Cakalatóm. 

oyoritakay* (orori-takáí-) pl. omori- 
takatk*. n. elephant-leather shoe. 

Onóriz (Ogórízà-) n. name of a river and 
ravine. 

órégém (órégémé-) n. lone male ba- 
boon. 

Oríáé (Oríáé-) n. Arab or Somali. 

Oríáénitod* (Oríáéní-tódà-) n. language 
of Arab or Somali Muslims. 

Óribo (Orí-560-) n. name of a river and 
ravine in the east of Ikland, as well 
as the surrounding area and its human 
habitations. 

Oribosaba (Ori-bo-sabaa-) n. name of a 
river. Lit. 'Ori's escarpment-river’. 

órikirik? (órikiriki-) n. large object (esp. 
a house, rock, or tree). 

oríy$ (oríy$5-) n. bird species. 

Oróm (Orómà-) n. name of a mountain 
on the border of Karamoja and Acho- 


liland. 
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oromén 


oromén (oroméní-) n. bateleur. Teratho- 
pius ecaudatus. 

orómó (orómóó-) n.  green-pigeon 
(Bruce's and maybe African). Treron sp. 

oror (ororó-) pl. oróríkw?. n. large 
stream, small river (and associated 
ravine). 

ösörðs (òsòròsì-) pl. osórósaikw?. 
n. barren, childless, infertile, or sterile 
person. See also nokólíp“. 


osorosánón (osorosánóni-) v. to be bar- 
ren, childless, infertile, sterile. See also 
ikólípánón. 

otáy* (otái-) pl. otáíkw?. n. rainy season. 
See also diditsóy”. 


otés (otésí-) Í v. to pour into. 2 v. to in- 
fix, insert, put in (e.g. poles for a fence 
or house). 3 v. to brew. 4 v. to mis- 
carry. 5 v. to put on, wear (many beads 
like Turkana women). 6 v. to thank 
someone for helping in the garden by 
pouring into their containers a portion 
of the grain. See also itures. 


otésúkot“ (otésúkoti-) v. to pour into. 


otetés (otetésí-) Í v. to pour out into. 2 
v. to miscarry. 
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otí (otí) interj. whoa! (an expression of 
awe or mystery). 


otsés (otsési-) v. to board, climb, get on, 
mount, ride. 


otsésíama haúu' n. hyena rider, hyena- 
riding wizard. 

otsésúkot* (otsésúkoti-) v. to climb on/ 
up, get on, mount up. 


otsibil (Otsibila-) n. common bulbul. Py- 
cnonotus barbatus. Also called tsibil. 


owa (Owaa-) n. yellow desert date(s). 

oyór (oyóno-) n. hyena species. 

$zààk? (ózà-àkà-) n. anus. 

$zàhó (5za-hoo-) pl. 5zitinthoik*. n. anal 
sphincter. 

$zàsits? (ózà-sitsà-) n. pubic hair. See 
also didisísíts". 

széd? (Szédé-) 1 n. back, backside, bot- 
tom, rear, rear end. 2 n. cap, primer 
(that ignites gunpowder). 


óz&dà mésé n. bottom layer of beer. 


Opus (Ópusí) n. name of a huge rocky 
cliff. 

5z (óza-) pl. 5zitín. n. ass, backside, bot- 
tom, butt, rear. 


páádök? 


p 


paadok°® (paadoko) ideo. bang! kaboom! 
(sound of a gunshot). 

paai (pàài) ideo. very slowly. 

Paalakán (Paalakáni-) n. name of a 
mountainside and its human habita- 
tion on Morúnole. 

padér (padéré-) pl. paderin. n. Roman 
Catholic priest. 

Padérého (Pádzre-hoó-) n. name of a hill 
where the Italian priest Apáálolúk used 
to stop for the night. Lit. ‘priest-hut’. 

padókómón (padókómoni-) v. to be 
caved in, collapsed (e.g. one's stom- 
ach). 

pàdw? (pàdó-) pl pádíkw?. n. small 
cave (often used for secret storage). 

pákà (pákà) 1 prep. all the way to, until, 
up to (followed by a noun). 2 subord- 
conn. until (followed by a dependent 
clause). 3 adv. forever, indefinitely. 
As a preposition, this word is followed 
by a noun in the oblique case. 

pakámón (pakámóni-) v. to split in two. 
pakatiés (pakatiesí-) v. to cut or split 
multiply (e.g. a tree into planks). 

pakés (pakésí-) v. to bisect, dissect, di- 
vide, split in two. See also iwawadés. 

pakoakw? (pakó-ákð-) n. cave interior. 

Pakóám (Pakwá-ámà-) pl. Pakóík?. 
n. Turkana person. Lit. “cave-person’. 

pakóásák? (pakó-ásáká-) n. cave en- 
trance. 

Pakóícégám (Pakó-ícé-yámà-) n. Tur- 
kana sorghum: variety grown by the 
Turkana that has with white stalks, 
stems, and seeds. 


Pakóícétód? (Pakó-ícé-tódà-) n. Turkana 
language. 


pedépédanon 


Pakósábà (Pakó-sábàà-) n. name of a 
river. Lit. “cave-river’. 

pakw“ (pakó-) pl. pakwitín. n. cave (of- 
ten used for shelter or storage). 

pak’ (paki) ideo. bright white, milkily 
white, pure white. 

palórómon (palórómoni-) v. to be bald 
on top. 

Palú (Palúu-) n. name of a river and 
ravine in Timu. 

Palúuku6* (Palúu-kuba-) n. name of a 
hill in Timu. Lit. Palu-hill”. 

pantés (panéési-) n. teenage boys, 
young men. See also nísórok“. 

pápà (pápàà-) n. pope: head of the Ro- 
man Catholic church. 

papadós (papadósi-) n. small stash hid- 
den from others (e.g. food). 

paripárón (paripáróni-) v. to gleam, glis- 
ten. See also piripírón. 

pás (pási-) n. lousy, pathetic, or useless 
person or thing. See also tsar. 

pásinànés (pásinànési-) n. pathetic- 
ness, lousiness, uselessness. See also 
tsarínánes. 

pasita (pásitàà-) pl. pásitàik?. n. minis- 
ter, pastor, rector. 

patsólómon (patsólómoni-) v. to be bare 
(of a patch or spot). 

páupáw? (páupáü-) n. scout bee that 
scouts out sources of food and water. 

paupáwón (paupáwóni-) Í v. to be 
parched, thirsty (e.g. after eating 
honey and then walking in the sun). 2 
v. to be afraid, dread, have qualms (e.g. 
over a bad premonition). 

pedépédanon (pedépédánóni-) v. to be 
flapping, fluttering. 
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pedepédón 


pedepédón (pedepédóni-) v. to flutter (of 
hearts, wings). 

peénemon (peénémini-) v. to walk in a 
small-buttocked way. 

pél (pélé) ideo. slickly, slipperily. 

peléddn (pelédsni-) v. to be precariously 
slick or slippery. 

pélédek? (pélédéké-) n. long-leaf to- 
bacco. See also loríónómor. 

pelémétón (pelémétoni-) v. to appear, 
come into view, emerge. See also 
lelétón. 


pelémóna fetí v. dawn, daybreak, sun- 
rise. Lit. ‘appearance of the sun’. 


Pelén (Peléní-) n. a personal name. 

pelérémón (pelérémoni-) v. to be 
squinted, squinty. 

penitésiyà (penitésiyàà-) n. Catholic 
sacrament of penance. 


pentekósté (pentekósté£-) n. Pentecost: 
seventh Sunday after Easter. 


pés (pésé) ideo. boom! (sound or effect 
of something explosive). 


peselam (peselama-) n. chip, small piece. 


pésélamed? (pésélamede-) n. chip, small 
piece (of sth. in particular). 


peseles (peselesi-) v. to break a piece off, 
chip, knap. 


pesémétin (pesémétóni) v. to break, 
chip, or crumble off in small pieces. 

pesépésanon (pesépésánóni-) v. to be 
brittle, crumbly (e.g. biscuits). 


Pétéró (Pétéróó-) 1 n. Peter. 2 n. Peter: 
short New Testament letters. 


pic (pici) ideo. very full. 


pidés (pidési-) v. to cut across, go 
through, traverse. See also tokéérés. 


pid! (pidi) ideo. sleekly, slickly. 
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pir! 


pididsn (pididsni-) v. to be sleek, slick. 
See also ipelípélön. 

Piipi (Píipíi-) n. a personal name. 

pikódón (pikódöni-) v. to be worn 
smooth (of ground, stones, etc.). 

pil (pil) ideo. smoothly. 

píle (pile) ideo. all, completely, totally. 

Pilemsné (Pilemónéé-) n. Philemon: 
book in the New Testament. 


Pílíkits? (Pílíkitsi-) n. name of a moun- 
tain near Káákuma in Turkanaland, 
Kenya. 

Pilípoik? (Pilípo-icé-) n. Philippians: 
book in the New Testament. 

pilirim5n (pilírímini-) v. to have strabis- 
mal amblyopia: a lazy eye that looks in 
different directions. 

pilís (pilísi-) n. game of tag. 

pilódit£sáfot^ (pilóditésákott) v. to 
make smooth, smoothen out. 

pilódin (pilód3ni-) v. to be smooth. 

pid (pi) ideo. splat! spoot! (sound of 
diarrhea or vomit). The vowels in this 
word are pronounced silently. 

pir (piri) ideo. glittering white. 

Piré (Píréé-) n. name of a slope on the 
north of Morúnole where some Ik used 
to be congregated. 

piridon (piridoni-) v. to be gleam- 
ing, shiny (like a bald head). See also 
barédsn. 

piripiron (piripironi-) v. to gleam, glis- 
ten. See also paripárón. 

piris (pirisi) ideo. pop! (sound of coming 
or popping out, as in pus from a wound 
or an animal from a thicket). 

pirrr (pirrr) ideo. very hot (of the 
weather). 

pir’ (piri) ideo. appearing suddenly, out 
of nowhere. 


pis 


pis (pisi) ideo. quish! (sound of flesh be- 


ing punctured). See also tus. 

pit’ (piti) ideo. all. 

piüü (pitt) ideo. zing! (sound of a bullet 
passing over). The vowels of this word 
are pronounced silently. 


pódé (p5déé-) n. small Japanese car. 

podés (podésí-) v. to husk, shuck. 

podetés (podetésí-) v. to husk, shuck. 

pod? (p5d5) ideo. agilely, nimbly, spryly. 

pod$dàn (podódönt) v. to be agile, nim- 
ble, spry. 

pokés (pokési-) 1 v. to break off. 2 v. to 


stick, wedge (e.g. what mud does to a 
vehicle). See also wakés. 


poketés (poketésí-) v. to break off. 

pókíetésá asíé kédié kòn v. to break off 
in groups. 

pok® (poko) ideo. breakably, brittlely. 

pokódón (pokódóni-) v. to be breakable, 


brittle. See also eomádn and wets’édin. 

pokómón (pokómóni-) v. to break off. 

pólis (pólisi-) n. police. 

pogórómön (ponórómoni-) v. to be 
stumpy, tubby. 

Popá (Popáà-) n. name of a hand-dug 
well and its run-off on Lotim. 

p3p3s (p3p3sà-) n. lizard. 

pórón (póróni-) v. to go on, keep going, 
proceed. 

porór (porórí-) n. nearly ripe crops (e.g. 
maize, millet, sorghum). 

porot* (poroti-) pl. pórótik?. n. hooked 
stick used to remove flesh from inside 
a gourd. 

posókómón (posókómöni) v. to be awk- 
ward, clumsy, clunky, cumbersome 
(due to size). 


pulutiés 


pot? (pst) ideo. slickly, slipperily. 

potádin (potódini-) v. to be slick, slip- 
pery (e.g. a slimy wet rock). 

pox (póxó) ideo. chattily, talkatively. 

poxés (poxésí-) v. to peel, skin. 


poxésúkot* (poxésukoti-) v. to peel or 
skin off. 

poxódón (poxódóni-) v. to be chatty, 
talkative. 

püà (püà) ideo. chop! (sound of cutting 
a tree). 

püd* (puda) ideo. dryly as dust. 

pudádón (pudádóni-) v. to be dry and 
dusty. 

Pudápúd* (Pudápüdà-) n. name of a 
river. 

pukés (pukésí-) v. to overturn, turn out 
(solid substances). 

pukésúkot* (pukésáKotí-) v. to overturn 
away, turn out away (solid substances). 

puketés (puketésí-) v. to overturn, turn 
out (solid substances). 

pük" (púku) 1 ideo. zlop! (sound of 
something solid being dumped). 2 
ideo. whack! (sound of hitting). 

pulés (pulésí-) v. to make a hole in, per- 
forate, pierce, punch, puncture. 

Palakól (Pulukól-) n. a personal name. 

pulúméton (pulúmétoni-) v. to come 
out, egress, emerge. 

pulúmitésúkot* (pulúmitésúkoti-) v. to 
take out. 

pulúmón (pulúmóni-) v. to exit, go out. 

pulutetés (pulutetésí-) v. to bring out, 
issue, produce (e.g. newborn twins out 
of the hut). 

pulutiés (pulutiesí-) 1 v. to perforate, 
pierce, or puncture repeatedly. 2 v. to 
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pulutiesiam 


pulutiesiam (pulutiesi-ama-) pl. pu- 
lutiesíik?. 1 n. piercer (e.g. of ears). 2 
n. driller (e.g. of wood). 

pún (pint) ideo. a lot, really. 

pünük* (pànükà) ideo. flat to the 
ground. 

pugárámn (puntrémsni-) v. to be ro- 
tund (e.g. a gourd or fat pig). 

purákámón (purákámóni) v. to 
be chalky dry, moisture or water- 
resistant (e.g. dry meat, powders, soil). 
See also puránámoón and pusélémon. 

purápámón (purápámóni) v. to 
be chalky dry, moisture or water- 
resistant (e.g. dry meat, powders, soil). 
See also purakamon and pusélémsn. 

pürón (pörðni-) v. to live through, sur- 
vive. 

púrurú (púrurúú-) n. measles, rubeola. 


purus (pürüsü) ideo. schunk! (sound of 


deep stabbing into flesh). 


purutél (purutélé-) n. friar, mendicant. 
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paüte 


pus (pùsù) ideo. plop! (sound of food 
falling on the ground). 


pusélémàn (pusélémini-) v. to be chalky 
dry, moisture or water-resistant (e.g. 
dry meat, powders, soil. See also 
purákámon and puránámon. 


Puta (Pútáa-) n. name of a hill or moun- 
tain. 


putámón (putámóni-) v. to go or pass 
through to the other side. 


puurú (puurúu-) n. chickenpox, vari- 
cella. See also petune. 


púus (püüsi-) n. cat, housecat. Felis 
libyca. 


puusúmön (puusúmoni-) v. to be ban- 
tam, dwarfish, midget (with poochy 
belly and rear end). 


püüàt* (pààtà) ideo. phoot! (sound made 
when a spear pierces an animal's body 
and comes out the other side). See also 
rés. 


raaraara (raaraara) ideo. clap clap! 
(sound of applause). 

rábadamitésúkot? (rábadamitésúkoti-) 
v. to dent, ding, put a dent/ding in. See 
also ludés. 

rabadamon (rábàdàmóni-) v. to be 
dented, dinged. 


rabadamonukot* (rábadamonukotí-) 
v. to get dented or dinged. 


rábüxàn (rábàxàni) v. to crouch, hun- 
ker (often in order to hide). See also 
dégémsn. 

ragan (ragani-) n. wild yam-like plant 
whose tubers are boiled many times, 
crushed, soaked, dried, and ground 
into edible flour. 

ragodikw? (rágó-dikwà-) pl. rágodikwi- 
tín. n. ox song: composed and sung in 
honor of a man's totemic ox. 

rágoed* (rágó-édi-) pl. rágoeditín. n. ox 
name: taken in honor of a man's 
totemic ox. 


rágw? (rágó-) pl ráíkw?. n. ox. 


rajámón (rajámóni-) v. to go down, re- 
cede, reduce. 


rajánón (rajánóni- 1 v. to back up, 
move back, retreat. 2 v. to regress, 
revert. 3 v. to go down, recede, reduce 
(e.g. swelling or tumors). 


rajés (rajési-) Í v. to return. 2 v. to 
answer, reply, respond. 3 v. to hold 
back/off, resist. 4 v. to set (i.e. a dislo- 
cated joint). 


rajésúkot* (rajésúkoti-) v. to return: 
give, put, send, or take back. 

rajetés (rajetési-) 1 v. to return: bring, 
give, or put back. 2 v. to answer, reply, 


rébàn 


respond. 3 v. to account or answer for. 
4 v. to profit from. 

rakakamon (rakákámoni-) v. to be grav- 
elly, rocky. See also narádön. 

ram (ràmà-) pl rámíkw?. n. pile of 
dry branches with grass growing up 
among them. 


ramés (ramésí-) 1 v. to have multiples, 
more than one of. Z v. to marry polyg- 
amously. 


rametés (rametést) v. to attach, fix, join. 


Raraan (Raraani-) n. December: month 
of falling leaves. See also Ibubu. 


raraanón (raraanóni-) 1 v. to fall gently 
(leaves, paper). 2 v. to die off. 


rárímetés (rárímetésí-) v. to decrease, 
diminish, downgrade. 


rárímón (rárímóni-) v. to decline, de- 
crease, diminish, drop off. 
ratatánón (ratatánóni-) v. to be droopy, 


saggy. 


ràtòn (ràtònì-) v. to be at ground level. 

rátsés (rátsési-) v. to mend, patch, repair 
(by sewing). 

rátsiés (rátsiesí-) v. to mend, patch, or 
repair repeatedly (by sewing). 

réb? (rébé-) n. finger millet. Eleusine 
coracana. 

rtb? (rébé-) n. light rain prolonged for 
hours after a heavy rain. 

rébémés (rébé-mésé-) n. millet beer. See 
also pamaruwáy”. 

rébés (rébési-) v. to deny, deprive, with- 
hold from. 

rébimétón (rébimétóni-) v. to be denied, 
deprived, withheld from. 

rébdn (rébni-) v. to be disruptive, inter- 
ruptive. 
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rebédon 


rebéddn (rebédin+) v. to be tender (e.g. 
an egg or soft vegetable). See also 
redédön. 


rèd? (rédé) ideo. tenderly. 


redédin (redédjni-) v. to be tender 
(e.g. an egg or soft vegetable). See also 
rebédon. 


rededanon (rededánóni-) v. to crack, 
crackle, pop (like roasting maize, tree 
on fire, thunder, gunfire, or people talk- 
ing angrily). See also dedeanón. 


redés (redési-) v. to squash, squish (e.g. 
a louse or tick). See also Dirés. 


réés (réfst-) v. to coerce, extort, force, 
pressure. See also torees. 


reetés (reetést) v. to coerce, extort, 
force, pressure. 

refékénðn (refékéndni-) v. to flump 
down, plop down (often indecently ex- 
posing oneself). 

régirégon (régirégóni-) v. to talk all at 
once (of big crowds). 

reídón (reídóni-) v. to be egocentric, 
self-centered. 


rékés (rékési-) v. to scrape off (e.g. hair 
from a skin). See also tukures. 

rekénémon (rekénémoni-) v. to be scraw- 
ny, stunted. 

reniónukot* (reniónukotí-) v. to have 
seizures, seize frequently. 

répón (répóni-) v. to faint, go uncon- 
Scious, pass out, swoon. 


rérrr (rérrr) ideo. baa! (bleating sound 
of goats and sheep). 


rés (rést) ideo. phoot! (sound made 
when a spear pierces an animal’s body 
and comes out the other side). See also 
peut. 


rés (résé) ideo. rattily, tattily. 
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rij? 


reséddn (resédin+-) v. to be rattty, tatty, 
worn out (e.g. old clothes). 

rétitésúkot* (rétitésúkoti-) v. to bend 
over. 

rétón (rétóni-) Í v. to be bent or bowed 
over. 2 v. to be deformed, distorted in 
shape. 

rexükümón (rexükümóni-) v. to 
be flabby, pudgy, tubby. See also 
gerusumon. 

ri (rié-) n. goat(s). 

ríbiribánón (ríbiribánóni-) 1 v. to be 
crooked, jagged. Z v. to be cross-eyed, 
strabismic. 

ribiríbón (ribiríbóni-) v. to glimmer, 
shimmer (like a mirage). 

rídziridzánón (rídziridzánóni-) v. to be 
ragged, tattered. 

ridés (ridési-) 1 v. to pinch, squeeze, 
squish, wedge. 2 v. to clamp, clinch 
(e.g. in teeth). 

ridiesikwaz (ridiesi-kwaza-) pl. ridie- 
síkwazík?. n. cloth tied around the 
waist (either to bind the stomach when 
hungry or to act as a baby's diaper). 

ridímétón (ridimétoni-) v. to clamp 
shut, constrict, contract, narrow. 

riébàr (rié-bàr5) pl. riébaritín. n. flock 
of goats. 

riéím (rié-ímà-) pl. riéwik*. n. goat kid. 

riegwa (rie-ywaá-) n. doe, nanny: fe- 
male goat. 

riéófür (rié-ófúrí-) pl  riéófúrik?. 
n. goat-leather bag. 

ríínós (ríínósí-) 1 v. to go or run after 
each other (as in children's play). 2 
v. to have an affair, pursue each other 
sexually. 

ríj (rija-) pl. ríjíkð. n. bush, forest, 
scrub, woods. 


ríjáak? 


ríjáak? (ríjá-àkà-) pl. ríjáakitín. n. en- 
trance to thick bush or forest. 

ríjkaajík? (ríjíka-ajíká-) n. bush coun- 
try, scrubland, woodland. Lit. ‘within 
the forests’. 

ríjkààm (rijika-ama-) pl.  ríjíkaik?. 
n. bandit or vagabond in the bush. 

ríjíkananes (rijikananési-) n. vaga- 
bondage, vagrancy (in the bush). See 
also xikw“. 

rikírík^ (rikíríki-) pl  rikíríkik?. 1 
n. granite. 2n. rocky outcrop. 

rikw? (rikó-) pl. rikwitin. n. horizontal 
supporting pole. 

rikoy (riKógó-) pl. rikónik?. n. big wide- 
mouth gourd used for brewing beer 
and storing water. 

rimés (rimési-) v. to appeal to, find 
refuge in, shelter, take shelter in. 

rimésá didiü v. to take shelter from rain. 

rimón (rimóni-) v. to melt away, shrink 
back (out of sight). 

rip? (ripá-) pl. ripitín. 1 n. hole, hollow. 
Z n. grave, tomb. 

ririanétón (ririanétóni-) v. to become 
blazing hot, sweltering. 

ririanón (ririanóni-) v. to be blazing hot, 
sweltering. 

rirís (rirísá-) pl. ririsik?. n. tree used for 
building and fencing. 

rirrr (rirrr) ideo. hsss! (sound of a 
flame). 

risés (risésí-) v. to affront, insult, offend. 

rités (ritésí-) v. to move, push (e.g. flour 
into a sack, soil into a hole). 

ritésúkot* (ritésúkoti-) v. to move or 
push away. 

ritetés (ritetésí-) v. to move or pull out 
(e.g. the small stick holding up a flat 


stone in a bird-trap). 


róés 


ritídön (ritídóni-) v. to be delicious, 
scrumptious. 

ritsés (rítsési-) v. to catch (up with), 
overtake. 

rítsíritsánón (rítsíritsánóni-) v. to be 
ceaseless, constant, never-ending (e.g. 
one's supply of grain at home on a 
good year). 

rit (riti) ideo. kerplunk! (sound of 
falling heavily). 

rit’ (riti) ideo. deliciously. 

ro (ró) adv. actually, exactly, indeed. 

roam (roama-) 1 n. beads strung on a 
string. 2 n. kabob, shish kebab, skew- 
ered meat. Lit. ‘skewerable’. 

róbiróbon (róbiróbóni-) v. to absorb 
heat (e.g. from the sun). 

róbödömön (róbàdómóni-) v. to be 
crusted over, crusty, encrusted (e.g. 
eyes or ears). 

rob? (roba-) n. folk, people. 

roba (roba) interj. folks! people! (a term 
for addressing a group). 

rob? (robá-) pl. robitin. n. animal collar, 
leash. Not to be confused with rob". 

roba ni gürítínía dayaák* n. humanitar- 
ians, philanthropists. Lit. ‘people with 
good hearts’. 

robazeik* (roba-zeiká-) n. adults, big 
people, leaders. 

robazeikánánes (robazeikánánesi-) 1 
n. adulthood (of many). 2 n. leader- 
ship (of many). 

ròb? (1365) ideo. gristlely, rubberily. 

robádàn (robídini-) v. to be cartilagi- 
nous, gristly, rubbery (when chewed). 

rodés (rodési-) v. to perforate or pierce 
making a popping sound. 

róés (róést) 1 v. to string, thread (e.g. 
beads on a necklace, or meat on a 
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Rógého 


string of bark for carrying). 2 v. to 
skewer, spit. 

Rigého (Rigé-hoo-) n. name of a hill or 
mountain. Lit. ‘reedbuck-hut’. 

rógeywa (róge-ywaá-) n. female moun- 
tain reedbuck. Redunca fulvorufula. 

rogirog* (rögirögi-) pl  rógirógik?. 
n. tortoise shell (made into a musical 
rattle). 


roiróón (roiróóni-) v. to be loose, un- 
affixed, unfastened (e.g. beads on a 
string, hoe on a handle) See also 


dolódón. 

r3P (rðjð) 1 ideo. squashily, squelchily, 
squishily. 2 ideo. arthritically. 

rojód3n (rojódóni-) Í v. to be squashy, 
squelchy, squishy (like boiled pumpkin 
or mud). Z v. to be arthritic. See also 
biridon. 

rókés (rókési-) v. to install, mount, set 
up (a beehive). 

rókó (rókóð-) pl. r5KSik^. n. tamarind 
tree whose sour fruits are eaten raw 
and whose seeds (d£g^) are fried, dried, 
and ground into flour; its leaves are 
crushed, infused, and sprayed over gar- 
dens as a pesticide. Tamarindus indica. 

R$K$d& (R5k5-déa-) n. a sacred place 
with a tamarind tree at the foot of 
the escarpment where religious cere- 
monies used to be held. Lit. 'tamarind- 
foot". 

rókórokánón (rókórokánóni-) 1 v. to 
be constricted, narrow, pressed. 2 
v. to be gruff, hoarse, husky. See also 
KoKórómon. 

rómón (rómóni-) v. to be dense, impene- 
trable, thick (like an unburned thicket). 


ropés (ronésí) v. to compress, force to- 
gether (two non-fitting parts). 
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rübés 


ropésa así (ronésá así) v. to ingratiate, 
sidle up to, try to get close to. 

roy (rógó-) n. something wrong in any 
way: bad, foolish, incorrect. 

Ronot* (Rógóti-) n. name of a moun- 
tain in Turkanaland, Kenya, that the Ik 
used to frequent in search of food. Also 
called Sónöt". 

ró%s (r5ósi-) Í v. to be strung, threaded. 
2 v. to be skewered. 


rór (róri-) n. tree whose seeds are boiled 
and eaten. Acacia sp. OR Boscia salici- 
folia. 

rorés (rorésí-) v. to sieve, sift, sort (e.g. 
grains or rice to find and remove small 
stones). See also isales. 

róróiðk? (rórói-3ká-) n. upper hipbone, 
pelvis. 

rórót3n (rórótóni-) v. to stoop over (as 
when climbing a steep slope). 

róróy? (rórói-) pl róróik?. n. waist, 
waistline. 

rotam (rotamá-) n. object or person un- 
der surveillance (like a camp of ene- 
mies or an animal trap that has been 
set). Lit. “surveilable”. 

rotéám (roté-ámà-) pl. rotéík?^. n. scout, 
sleuth, spy. 

rótés (rótési-) v. to sleuth on, spy on, 
surveil. 

row? (rowá-) pl. rówikw?. n. field, flat- 
land, flat meadow. 


rowáám (rowá-ámà-) n. Turkana person. 
Lit. ‘flatlander’. 

rág" (rógé-) n. mountain reedbuck. Re- 
dunca fulvorufula. 

rübés (rübési-) v. to aggravate, exacer- 
bate, worsen. 

rúbés (rébési-) v. to hang by tucking, 
tuck up. 


rübesuKot? 


rübesufot^ (rébesukoti-) v. to hang up 
by tucking, tuck up. 

rébétin (rábétóni) v. to germinate, 
sprout up. See also búrukúkón and 
xúbeton. 

rébdn (rábin+) v. to germinate, sprout. 
See also búrukúkón and xúbon. 


rubétón (rubétóni-) v. to collapse, fall, 
tumble (of buildings, fences, trees). 

rúbón (rúbóni-) 1 v. to grunt in pain. 2 
v. to hoot (of large owls). 


rubonukot? (rubonukotí-) v. to collapse, 
fall, tumble (of buildings, fences, trees). 


rubutetés (rubutetési-) v. to bring down, 
cut down, fell. 

rúdzés (rúdzesi-) v. to carry many of 
(e.g. things stuffed in pockets). 

rudés (rudésí-) v. to perforate, punch a 


hole in, puncture (e.g. something hard 
like a gourd or jerrycan). 


rués (ruesí-) v. to deracinate, extirpate, 
pull up, uproot. See also dués. 


rúés (ráési-) v. to box in, corner, trap. 

Rüfa (Rufaa-) n. personal name of an 
elder from Kamion. 

rügéts^ (rügétsi-) pl. rúgetsik?. n. jut, 
protrusion, protuberance (e.g. in bone 
or rock). 

rágüdümbn (rágüdümbnr) v. to be 
hunched or stooped over (like a person 
or tree). See also mukúrémon. 

rügurugánón (rúgurugánóni-) v. to be 
ragged, rough, rugged. 

rujanón (rujanóni-) v. to be creased, 
crinkled, wrinkled (like a woman's 
skin after birth). See also turújón and 
zamujánón. 

rujés (rujésí-) v. to pull back, resile, re- 
tract. See also dolés. 


rus 


rujetésa asi v. to pull oneself back, re- 
tract oneself (like a snake into a hole). 

rujétón (rujétóni-) v. to duck, get down 
(e.g. to hide from danger). 

rüjön (ràjóni-) v. to slouch, slump. 

rujurájánón (rujurüjánóni-) v. to be 
creased, wrinkled. See also turújón and 
zamujánón. 

ruk* (reká-) pl. rukitín. n. hump on an- 
imal's back (e.g. cow or camel). 


rukúdz? (rukúdzo-) pl. ruküdzik*. 
n. tree species whose black seeds 
are boiled and added to porridge as a 
medicine for chest infections, whose 
bark is decocted and drunk to treat 
meningitis, whose branching stems are 
used to make mingling sticks, and 
whose wicked hooked thorns deliver 
painful, poisonous scratches to the 
skin. Zanthoxylum chalybeum. 


rukurúkón (rukurükóni-) v. to be edgy, 
jittery, jumpy, nervous. 

rúmánitésúkot? (rúmánitésúkotí-) 1 
v. to make fall, trip. 2 v. to fail, make 
fail. 

rúmánon (rúmánoni-) 1 v. to fall, stum- 
ble, trip. 2 v. to have an accident or 
mishap. 3 v. to fail, flunk, lose. 


rúmánona karatst v. to be overthrown, 
removed from office. Lit. ‘to fall from 
the chair’. 


rumet? (rumetí-) n. downfall, failure, 


fall. 


rumétón (rumétóni-) v. to retire, retreat 


(due to old age). 


rumurúm (rumurúmá-) pl rumurú- 
mik*. n. sharp grass stub left after a 


fire. 
ruron (rüróni-) v. to bruise, contuse. 


rus (rust) ideo. tenderly. 
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rusüdón 


rusúdon (rusúdoni-) v. to be tender (like 
young weeds or well-cooked meat). 
See also xebédon. 


rút“ (rütà-) n. pungently sweet fer- 
mented porridge. 


rútés (rátési-) v. to blow one's nose, ex- 
sufflate. 


rutésúkot? (rutésúkoti-) v. to knife, 
thrust a knife into. 


rutet* (rutetí-) n. hillside, mountainside. 
rutet? n. along the side of a slope. 


rutsés (rutsésí-) v. to cram, jam, ram, 
stuff. See also isikes. 
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ruutetés 


rutséstkot® (rutsésáKotí-) v. to cram, 
jam, ram, stuff. 

rut" (rútu) ideo. splitch! (sound of goug- 
ing or stabbing). 

rutüdüm (rutüdümà-) n. speckled pi- 
geon. Columba guinea. 


rutukup (rutukunu) ideo. dying as 
many, in large numbers. 


ruutésukot? (ruutésukoti-) v. to pull or 
tear out, uproot. 


ruutetés (ruutetésí-) v. to pull out, tear 
out, uproot. See also duetés. 


sa 


S 


sa (saí-) pro. some more, some other. 

Sààgiróàw? (Sààgiró-àwà-) n. name of a 
hill or mountain. Lit. ‘Saniro’s place’. 

saaso sin n. yesterday. 

saba (sabaa-) pl. sábàik?. n. river. Not 
to be confused with saba. 

sábà (sábài-) pl. sábaik?. n. intra- 
abdominal fat, organ fat, visceral fat. 
Not to be confused with saba. 


Sabaa Damán n. name ofa river. Lit. 
‘River Daman’. 

sabaakw? (saba-ak3-) n. riverbed, river 
bottom. 

sabagwas (saba-gwasa-) pl. sabagwa- 
sík?. n. black hammerstone obtained 
from riverbeds. Lit. ‘river-stone’. 

sábürürön (sábüàrüróni-) v. to stick out 
(e.g. the branches of a leafless tree, hair 
on cold skin, wet fur). 

sabés (sabési-) v. to kill, murder, slay 
(many). Compare with ceés. 

sabésiam (sábési-àmà-) pl. sábésiik?. 
n. killer, murderer, slayer (of more 
than one). 


sabitetés (sabitetési-) v. to cause to kill 
(more than one). 

sábümós (sábümósí-) v. to kill each 
other. 

ságoanón (ságoanóni-) v. to be entan- 
gled, entrapped, snared, tangled. See 
also kótsón. 

ságósim (ságó-simà-) pl. ságosimitín. 
n. net trap, snare. 

ságw? (ságó-) n. net-trapping, snaring, 
trapping with snares. 

sagwaramon (sagwaramoni-) v. to be 
bare, shadeless. 


sasar 


ságwes (ságwési-) 1 v. to ensnare, en- 
tangle, snare, trap with a net. 2 v. to 
catch, corral, round up (as with a net). 
See also kotsítésukot“. 

sáítón (sáítóni-) v. to encroach, infil- 
trate, invade (e.g. of enemies or a sick- 
ness). 

sakalék* (sakaléká-) n. male kodow’: 
unidentified antelope species. 

sakám (sakámá-) pl. sakámik?. n. liver. 

sakánámón (sakánámóni- v. to 
be bowl-shaped, concave. See also 
tsukulumon. 

sakatan (sakátáni-) n. thick, dry, un- 
burned grass (which when it catches 
fire causes a hot, fast-burning blaze). 

sakatanon (sakatanoni-) v. to be dry, 
thick, and unburned (of grass). 

sakein n. last year, a year ago. 

Saloloy (Salologó-) n. name of a river. 

sánamát* (sánamáti-) n. crumbly sedi- 
mentary rock. 

Sagan (Sanani-) n. a personal name. 

sapápá (<sanánóon) v. 

sapágóon (sagaróóni-/sagagá-) v. to be 
scaly, scurfy (e.g. the skin of a reptile 
or plucked bird). 


Sagar (Sararí-) n. name of a river 
with an associated sacred place and its 
swarm of bees . 

sarisar (sarisaré) pl sarísárik?. 
n. bridge of nose, nasal bridge. 

sarísárik? (sarísárikà-) n. grill of a vehi- 
cle. 

sárón (sáróni-) 1 v. to still be. 2 v. to be 


not yet, not yet be. 
sasar (sasara-) n. beeswax that is 


chewed and spit out. 
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sát? 


sát? (sátá-) pl. sátíkw?. n. shallow pool 
on the surface of a rock. Compare with 
mokor. 


sátíkócue (sátíkó-cué-) n. water from a 
pool on the surface of a rock. 

saúkúmon (saúkúmoni-) v. to be fuzzy, 
hairy, woolly. 

sawat? (sawató-) pl. sáéwátik?. n. shoul- 


der. 

sawat33k* (sawat$-5kà-) pl. sáwátikoo- 
kitín. n. shoulder bone, scapula. 

sawátsámon (sawátsámóni-) v. to be 
gangly, lanky, spindly (like tall grass or 
tall person). 

sayó násáàtikà* n. sometimes (in terms 
of hours). 

sé (séà-) n. blood. 

séààm (séà-àmà-) pl. seaik?. n. blood- 
thirsty person, killer, murderer. Lit. 
‘blood-person’. 


seacemér (sea-cemeri-) n. blood herb: 
vine species whose roots are crushed, 
soaked in water, and a) drunk by 
a woman having just given birth to 
stop her bleeding or b) sprinkled on 
weapons by a woman who having just 
given birth so her bleeding does not 
jeopardize the hunt’s success. 


seamucé (sea-mucéé-) pl. seamucéik?. 
n. blood vessel, vein. Lit. ‘blood-path’. 


seát? n. empty-handed, unrewarded. 


sébés (sébési-) 1 v. to brush, sweep. 2 
v. to sand. 3 v. to grade, level (roads). 
sébésiam (sébési-ama-) pl. sébésiik?. 1 

n. sweeper. 2 n. road grader. 


sébésukot? (sébésukoti-) v. to brush or 
sweep away/off. 


sébetés (sébetési-) v. to sweep up. 
seburánón (seburánóni-) v. to be 
scarred up. 
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Sekedíáw? 


séd? (sédà-) pl. sédik?. n. garden. 
seekw* (seekó-) n. bouillon, broth, soup. 


séés (séési-) v. to make a funeral sacri- 
fice of a goat to prevent the deceased's 
ghost from disturbing the relatives (by 
stunting their growth and the yield of 
their crops). See also ipúnéés. 

seg? (ségà-) pl.  ségitín. n. um- 
brella thorn: long-thorned tree species 
whose bark fiber is used in building 
and whose seed-pods are eaten by 
goats. Acacia tortilis. 

Ségààw? (Ségà-àwà-) n. name of a place 
and a deserted village. Lit. 'umbrella 
thorn place’. 

Segaik? (Sega-icé-) n. traditional men's 
age-group with the Umbrella Thorn 
tree as its totem (#3 in the historical 
line). Lit. Umbrella Thorn Folk’. 


seger (segerí-) pl. ségérik^. n. soft- 
wood tree whose roots and bark are 
pounded, soaked, and drunk for stom- 
ach ailments and whose bark, when re- 
moved from the wood, is used by chil- 
dren as a flue, air-gun (for shooting 
figs), or air-pump. Steganotaenia arali- 
acea. 


Segeríkwár (Segerí-kwárà-) n. name of 
a mountain. Lit. ‘seger-mountain’. 


Séikwar (Séí-kwàrà-) n. name of a 
mountain. Lit. ‘quartzite-mountain’. 


seínení (seinenii-) n. tree species whose 
branches are used for fencing. Stere- 
ospermum kuntianum. 

Séitinikokor (Séítíní-kokóró-) n. name 
of a hill or mountain. Lit. “quartzite- 
ridge’. 

Sekediáw? (Sekedi-áwa-) n. name of a 


hill or mountain and associated river. 
Lit. 'Seked"s place’. 


sekemán 


sekemán (sekemáni-) n. grain that falls 
to the ground through the drying plat- 
form. 


sekés (sekést-) v. to scratch or scrub off. 


sekésékot* (sekésékoti-) v. to scratch or 
scrub off. 


Seket? (Seketé-) n. name of a river. 


sekonukot* (sekonukott) v. to fade (of 
color). See also kitsonukot”. 


sekweres (sekweresi-) v. to scurry up, 
skitter up. 


sekelánón (sekelánóni-) v. to be dessi- 
cated, dried out (like old wood). 

sélét® (sélété) ideo. schlip! (sound of slip- 
ping). See also júrút. 

selétémon (selétémini-) v. to be slippy, 
slithery (e.g. a cat, snake, or spear in 
the air). 

selététin (selététðni-) v. to slide or slip 
out (like paper from a printer). 

sémédedánón (sémédedánóni-) v. to be 
inclined, sloped. 

semélémon (semélémóni-) v. to be ellip- 
tical, oval (e.g. cucumber, egg, or river 
stones). 


sémis (sémisi-) n. Anglican, Protestant. 

sérékekanon (sérékekánóni-) v. to be 
runty, shrimpy, stunted. 

serepes (serepesí) v. to slip in, slip 
through (e.g. when hiding a stick in the 
grass). 

serépésukot* (serépésukoti-) v. to slip 
into/through (e.g. pushing through a 
fence). 

séréy? (séréi-) pl. seréik*. n. gourd basin 
made from a large gourd cut in half. 

serínà (serínàà-) n. sorghum variety 
with short stalks and purplish seeds. 


seseanón (seseanóni-) v. to whisper. 


sikwés 


seseanoniam (seseanóni-áma-) pl. sesea- 
nóniik?. n. gossiper, whisperer. 

sésen (séséni-) n. tree species from 
which bowls and stools are carved. Hy- 
menodictyon floribundum. 


Seuséw? (Seusétñ-) n. nickname of a colo- 
nial British road engineer that worked 
near Ikland. 


séw? (séwà-) pl. séwitín. n. cane, club, 
stick. 

séy? (séí-) pl. séítín. n. quartzite. 

sib? (síbð-) n. barm, leaven, yeast. 

sibánón (sibánóni-) v. to be recently 
impregnated, pregnant (still in the first 
term when it cannot be seen). 


sibiónukot* (síbiónuKotí-) v. to stand 
around as a group. 

síbitésákot? (síbitésákoti-) v. to make 
stand around. 

síb3n (síbàni-) v. to stand around. 

sid? (sídà-) n. bee larva. 

sidaho (sídà-hóó-) pl. sidahoik*. n. bee 
larva chamber. 

sídilé (sídiléé-) n. 
Pelomedusa subrufa. 


terrapin, turtle. 


síd3r3móàn (sídór3móni-) v. to be slender, 
slim (e.g. person or tree). 

síés (síési-) v. to smear (with funerary 
goat dung soon after a death). 


sigirigir (sigirigiri-) pl.  sígirigirik?. 
n. mane, ridge of hair. 

Siitán (Siitáni-) n. devil, Lucifer, Satan. 

síkóórés (síkóórést) v. to winnow 
by pouring from a container to the 
ground. 

sikusába (siku-sábàà-) n. tiger beetle 
larva . Cicindelinae. 

sikwárámon (sikwárámóni-) v. to be 
wimpy, wussy. See also kaléétseránón. 


sikwés (sikwési-) v. to braid, plait. 
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sikwetés 


sikwetés (sikwetésí- Í v. to braid or 
plait up. 2 v. to afflict, bring calamity 
upon. 

siK? (siKá-) n. dew. 

Sikák* n. name of a place. Lit. ‘in the 


> 


dew”. 

Sikétia (Sikétiaa-) n. Siketia (I & II): two 
of the Ik's twelve clans. 

Sikétiaam (Sikétiá-ámá) pl. Sifetiaik?. 
n. Siketia clan member. 

sikisíkánétön (sikisíkánétöni-) v. to be- 
come grainy, textured (like the rágan 
tuber or one's fingerprints). 

sikisikanon (síkísikánóni-) v. to be 
grainy, textured (like the rágan tuber 
or one's fingerprints). 

sikón (síkóni-) Í v. to sneeze, sternutate. 
Z v. to snort, whistle (e.g. the alarm call 
of antelopes). 

sikw? (sikwa-) 1 n. sneeze, sternutation. 
Z n. snort, whistle (e.g. the alarm call 
of antelopes). 

silabánón (silabánóni-) v. to be diluted, 
thinned out. 

siláxig (siláxipi-) n. cutting or slashing 
of grass. 

sílím (sílímu-) n. HIV-AIDS. See also 
lóbüluküp. 

silójómön (silójómini-) v. to be bare, 
denuded, naked, unadorned. See also 
tudúsúmon. 

sílolój? (silolójá-) n. slender mongoose. 
Herpestes sanguineus. 

Silóy? (Silói-) n. a personal name. 

sim (simá-) pl. simitín. n. cord, string, 
twisted fiber. 

simáákát? (simá-ákátí-) pl. simáákátík?. 
n. knot. Lit. ‘cord-nostril’. 

simánón (simánóni-) 1 v. to be fibrous, 


stringy (like sisal fiber). 2v. to 
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sht 


be sinewy, wiry (e.g. when malnour- 
ished). 

siméékw* (simé-ékù-) pl. simítíníek- 
witín. n. center of a fiber-string snare 
(once it is set). Lit. “cord-eye”. 

símídidi (simididii-) n. mote, particle, 
speck. 

simidímídés (simidimidési-) v. to rub 
between fingers (e.g. dust, flour, or 
sand). 

simiránón (simiránóni-) v. to be cor- 
roded, rusty. 

simírón (simíróni) v. to corrode, rust. 
See also iróróon. 

simisimat® (simísímàti-) n. vine that 
grows as a weed, is tough to cut with 
hoe, and which climbs all over crops, 
dragging them down. Neotonia wightii. 


sin (=sina) 1 dem. that (yesterday). 2 
rel. that/which (yesterday). 

sin (-sini) 1 dem. those (yesterday, plu- 
ral). 2 rel. that/which (yesterday, plu- 
ral). 

sina (sina) subordconn. when ... (yester- 
day). The main verb follows this word 
takes the dummy pronoun. 


sínés (sínési-) v. to cover (a corpse with 
leaves and branches). 


sinil (sinila-) n. small black ant species 
that causes pain if it gets in an eye. 
Also called Þáritson. 

sipírón (siniróni-) v. to brood, fume, 
sulk. 

sinon (sinoni-) v. to be depressed, 
gloomy, sad. 

Síððt“ (Síððtð-) n. name of a river. Lit. 
‘large-leaf albizia'. 

síððt“ (síððtð-) pl sisotik®. n. large- 
leafed albizia: tree species from whose 
wood hoe handles, stools, spoons, and 


sír 


mingling sticks are carved.  Albizia 
grandibracteata. 


sir (síri-) n. dropsy, edema. 


sir (sírá-) n. early morning announce- 
ment or message of important informa- 
tion delivered by an elder to the whole 
village. 

síráàm (sírá-àmà-) pl. síráik?. n. an- 
nouncer, herald (often a village elder). 

síránón (síránóni-) v. to announce, de- 


clare, herald. 
Síré (Síréé-) n. a personal name. 


sis (sist-) n. honey beer, mead: tra- 
ditional grain beer with honey added 
right before drinking, making it po- 
tently alcoholic. See also tsokam. 


sisibes (sisibesi-) v. to bait or lure (bees 
by putting special leaves in or around 
a hive’s grass entrances). 


sisik? (sisiká-) pl. sistíkim. n. center, 
middle. 

sisikáám (sisika-ama-) pl  sisikáik. 
n. middle child. 


sisikák* n. between, halfway, in the cen- 
ter/middle. 


sisíkéd^ (sisíkédé-) n. center, halfway 
point, middle. 

sits (síts'á-) pl. síts'ítín. n. ritual killing, 
sacrifice. 

síts^ (sítsá-) 1 n. hair. 2 n. termite 
wings. 

síts'ádé (sits’a-déa-) pl. sitsádeik?. 1 
n. hair follicle. 2 n. skin bump. Lit. 
‘hair-foot’. 

sits'és (sits'ésí-) v. to court, date, engage, 
woo. 

síts'ímós (sítsímósí-) v. to court, date, 
or engage each other. 


sómomójón 


s2b3lómon (sobólómni-) v. to be over- 
grown, unkempt (e.g. a garden or 
home). 

sógékak* (ssgé-kaka-) n. reed whose 
fruits are cooked as a vegetable. Celosia 
schweinfurthiana. 

Sógesabá (S$ge-sabáà-) n. name of a 
river near Ronot*. Lit. ‘reed-river’. 
Also called Loteteleít“. 

sok? (sokó-) pl. sokitín. 1 n. root. 2 
n. hoof. 3 n. leg (of furniture). 

sók? (sóká-) pl. sókítín. Í n. grooved 
spout of a gourd bowl (created by bi- 
secting the gourd's stem). 2 n. gutter, 
trough. 

soka na Kwázà* n. bottom hem. Lit. 
'root of the cloth". 


soked? (sokede-) pl. sikim. n. root. 

sokódómon (sokódómóni- v. to be 
hooked, hooklike (like a cane or um- 
brella). See also lok3dón. 


sokomet? (sokometí-) n. small worker 
ant or termite. 

sokósíik“ v. quietly, softly. 

Sokogwáás (Sokogwaasi-) n. name of 
a mountain in the east of Ikland. Also 
called Lopokók*. 

sokolánón (sokolánóni-) v. to be curved 
forward ( of horns or trees). 

soKónómàn (sokónómöni-) v. to be club- 
footed, clubhanded. 

sokóríties (soKórítiesí-) v. to claw, rake 
with nails, scratch with claws. 

sölisöl (sólisóli-) n. sharp-bladed grass 
species that can cut skin and is used 
for thatching and by children to make 
whistles. Gramineae sp. 

Somálià (Somáliàà-) n. Somalia. 

sómomójón (sómomójóni-) v. to be cov- 
ered in sores, rashy, scabby. 
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son 


son (soni-) pl. sonitín. n. clitoris. 

soníík? (soni-ika-) n. head or tip of the 
clitoris. 

Sópià (Sópiàà-) n. Abyssinia, Ethiopia. 
See also Isópià. 

sore (soreé-) 1n. boy. 2 n. son. 

soréím (soré-ímà-) pl soréwik?. Í n. lit- 
tle boy. Z n. young son. 


sorés (sorési-) v. to pluck. 


sos (sosá-) 1n. black beeswax, propolis. 
Z n. candle wax. 


sosóbos (sosóbosi-) n. sausage tree: 
whose huge pods are used in ferment- 
ing beer or are cut into pieces as 
charms to stop rain; Dodoth bisect the 
pod and send a sick person through the 
halves to be healed; its parasitic plant 
is also applied to swellings. Kigelia 
africana. 


sotés (sotésí-) v. to carve, sculpt. 
sotetés (sotetésí-) v. to carve, sculpt. 


sög“? (sógé-) n. reed whose reddish stems 
are used to weave baskets. 


súbés (stbési-) 1 v. to charm, influ- 
ence, persuade, sway, tempt (for ill pur- 
poses) 2 n. to politick, win the sup- 
port of. 

sabésiam (sábési-bàmà-) pl. súbesiik?. 
n. charmer, influencer, tempter. 

súbesukot* (sébesekoti-) v. to charm, in- 
fluence, persuade, sway, tempt (for ill 
purposes). 


súbitésúkota así v. to seduce, tempt. 


súbunós (sébunósi-) v. to influence each 
other (for ill purposes). 


súbánön (súbánöni-) v. to get ready or 
prepare to go. 

subanoniam (subanoni-ama-) pl. súbá- 
noniik?. n. preparing traveler. 
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sukitésidakw* 


subés (subési-) v. to bewitch, hex, jinx. 
See also ipedes. 

subésiam (subéstàmà-) pl. subésiik?. 
n. bewitcher, hexer. 

sübet^ (subéti-) n. 
travel. 


preparation for 


subétón (subétóni-) v. to get ready or 
prepare to go. 


sid? (sàdà-) pl. sádítín. n. last or lowest 
rib. 

Sudán (Sudáni-) n. South Sudan. 

Sugur (Sugurá) n. a personal name. 

sugur (sugurá-) pl. ságürik?. 1 n. air, air 
current, breeze, wind. 2 n. spirit. 3 
n. fever, flu, malaria. 4 n. cellular net- 
work. 5n. shrub whose root concoc- 
tion is drunk as a remedy for the sugur 
sickness. 

Sugura ná Dà n. Holy Spirit: third per- 
son in the Christian Trinity. Lit. 'spirit 
that is glorious’. 

sugurádáw? (sugurá-dáó-) pl sugu- 
radawitin. n. fan or propeller blade. 

súkés (sákési-) 1 v. to bypass, go around, 
overtake. 2 v. to exceed, surpass, top. 
3 v. to win. See also isukes. 

sáKón (sá&óni-) v. to itch. 

súkúsuká (sáKásuKáà-) n. plant species 
that causes painful itching when 
touched. Tragia insuavis. 

súkúsukágwa (sáKásuKá-gwaá-) n. bird 
species. 

súkutela (sukatelaa-) n. hard crystal- 
lized honey. 

súkútés (sáKüátésí-) v. to brush, clean, 
scratch, scrub. See also s#ttés. 

sáKütésídàkw? (sékétési-daku-) pl. 
súkútésídakwitín. n. toothbrush. Lit. 


“brush-stick”. See also páburás and 
tsitsin. 


sákútésítsirím 


süKütésítsirím (sáKütésí-tsirímá-) pl 
súkútésttsirimik?. Í n. metal hook 
used to scratch irritants like head lice. 
Zn. metal rod used to clean gun barrels. 
Lit. ‘scratch-metal’. 

selétámon (sulátámóni-) v. to be ob- 
long. 

sum (súmá-) n. atmospheric haze. 

sup* (s&pà-) pl. sápítín. Í n. breath, ex- 
halation, inhalation. 2 n. spirit. 3 
n. vowel. 

supaicíká ni isaák? n. ‘heavy’ vowels: 
vowels made with Advanced Tongue 
Root [+ATR]. 

supaicika ni líid? n. voiceless vowels. 

supaicika ni nesíbós n. voiced vowels. 

supaicíká ni ol5daák? n. ‘light’ vowels: 
made without Advanced Tongue Root 
[-ATR]). 

supaicíká tódà? n. vowels. Lit. breath- 
ings in speech’. 

supétón (supétóni-) v. to breathe in, in- 
hale. 

sápón (sápóni-) v. to breathe, respire. 
See also iénón. 


yay 


sweee 


sápónufot? (sápónukoti-) v. to breathe 
out, exhale. 


súr (súró-) pl. sárítín. n. shrub species 
used for firewood and eaten by live- 
stock; it often provides shade for to- 
bacco gardens; elders use its switches 
to ceremonially whip hunters before 
their departure on a hunt. Cadaba fari- 
nosa. See also mét". 


surusúrón (surusáróni) Í v. to be 
straight. 2 v. to be lanky. 


sás (sásá-) n. plant stubble left over 
from the harvest of grains. 


sütón (sütóni-) v. to rally, respond as a 
group (e.g. in response to an alarm). 


súútés (súútésí) 1 v. to brush, clean, 
scratch, scrub. 2 v. to sand. See also 
súkútés. 

súw? (sáwá-) pl. sáwin. n. beam, ray, or 
shaft of light. See also bás. 

swééé (swééé) ideo. swish! (sound 
of brushing against something). The 


vowels of this word are pronounced 
silently. 
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taa (taa) comp. i.e., that (is). 

táá (táá-) adv. next (time). 

táábarats? (táábaratsó-) n. tomorrow 
(morning). 

táábarats? n. tomorrow (morning). 

taasámon (taasámóni-) v. to be sweet- 
and-sour. See also mitimítón. 

taats* (tààtsà-) n. payment, remunera- 
tion. 


taatsaama tódà* n. speaker, spokesper- 
son. 


taatsakabád? (taatsa-kabádá-) pl. taa- 
tsakabádik*. n. payment slip, receipt, 
voucher. 

taatses (taatsesí-) 1 v. to pay, remuner- 
ate. 2 v. to answer, reply, respond, 
retort. 

taatsesá büdàmàk* v. to pay haphaz- 
ardly (for what you did not do or take). 
Lit. ‘to pay in the dark’. 

taatsesa dodóbó* v. to show apprecia- 
tion to one's caregivers (often by giv- 
ing a gift of beer or honey). Lit. ‘to 
pay for the baby-sling’. 

taatsesa káwí v. to pay a fine unjustly 
(for a crime one did not commit). Lit. 
‘to pay for ashes’. 


taatsesa néutsürü' v. to pay tax. 


taatsesa tsam v. to pay in vain (for what 
one does not owe). 


taatsésukot* (taatsésukoti-) 1 v. to pay 
off, repay. 2 v. to answer, reply, re- 
spond, retort. 

taatsetés (taatsetésí-) v. to answer, re- 
ply, respond, retort. 

táb? (tábó-) pl. tábitín. 1 n. shrub 


species whose berries and young roots 
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tábunós 


are eaten raw, whose branches are 
used as fighting switches, and whose 
bark fibers are used to string beads. 2 
n. allium species: plant growing from 
a bulb and that produces a single large 
red flower worn by children as a hat. 
Allium sp. 

tábàiàm (tabai-ama-) pl tábaiik?. 
n. westerner. 

tábaixan (tábai-xaná-) dem. westerly di- 
rection. 


tabam (tabamá-) n. tangible, touchable. 


taban (tabani-) pl tábànik?. 1 n. wing. 
2 n. fin. 

tábàr (tabari-) pl tabarik®. n. dam, 
pond, pool, waterhole. 

tabaribar (tàbàribàri-) n. cocktail acacia 
ant. Crematogaster sp. 

tábaricue (tábari-cué-) Í n. pond water. 
2 n. African tea, milk tea. 

tábàsànétón (tábàsànétóni-) v. to be 
patched, spotted (with different colors). 
See also komolánón and koriáneton. 

tabay* (tábài-) n. west. 

tabés (tábési-) 1 v. to feel, touch. 2 v. to 


be about, concern, touch on. 3 v. to 
move or stir emotionally. 


tábitetés (tábitetésí-) v. to make touch. 

tábodiés (tábodiesí-) v. to touch all over. 

tábolet? (tábó-létà-) pl  táboletitín. 
n. girl's loincloth made from the bark 


of the táb“ shrub. 
tabüétón (tabüétóni-) v. to fizz, foam, or 
froth up, seethe over. 


tábunós (tábunósí-) 1 v. to touch each 
other. Z v. to beat each other. 


tabúón 


tabúón (tabúóni-) 1 v. to fizz, foam, 
froth, seethe. 2 v. to build up (the way 
termites build their mounds). 

táburubürón (táburubáróni-) v. to be 
hot (of the ground). 

tab^ (tabá-) pl. tabíkw?. n. boulder, 
large rock. 

taba (<tabees) v. 

tabadé (taba-déa-) pl. tábikódeík?. 
n. base or foot of a boulder. 

tabakés (tabakésí-) v. to carry by hand 
or in one’s arms. 
Tabákókór (Tabá-kókóró-) n. name of a 
hill or mountain. Lit. 'boulder-ridge". 
tabales (tabalesi-) v. to despoil, loot, 
plunder, ransack. 

tabees (tabeest-/taba-) v. to extend, hold 
out (e.g. one's hands, palms-up, to 
catch something or as a gesture of beg- 
ging). 

tabólón (tabólóni-) v. to exult, gloat. 

tabolos (tabolosí-) v. to be exultant, glee- 
ful, gloating. 

tabónómón (tabónómóni-) v. to have 
flat buttocks. 

tadá (<tadees) v. 

tadadánón (tadadánóni-) v. to be slight- 
ly bitter but edible. 

tadanes (tadaresí-) v. to abide, bear, en- 
dure, put up with, stand, tolerate. 

tadánón (tadáróni-) v. to hang in there, 
keep on, persist, prevail. 

tadapaam (tadapa-ama-) pl. tadapaik?. 
n. ambusher. 

tadapes (tadapesi-) 1 v. to mend, patch, 
repair. Z2 v. to ambush, waylay. See 
also idaarés. 

tadapetés (tadapetésí-) 1 v. to mend or 
patch up, repair. 2 v. to ambush, way- 
lay. 


TakaniKulé 


tadápítetés (tadapitetési-) v. to con- 
struct or craft (a proverb, parable, rid- 


dle, etc.). 

tadápítotós (tadápitotósi-) pl. tadápíto- 
tósíicík“. n. parable, proverb, riddle, 
saying. 

tadapos (tadaposi-) v. to be mended, 
patched, repaired. 


tadates (tadatesi-) ^v. to break new 
ground by plowing. See also tüburés. 


tadatsánón (tadatsánóni-) v. to be defi- 
cient, lacking, insufficient. 


tadees (tadeesi-/tada-) v. to overdo (e.g. 
a job, an amount of food, or even items 
a thief tries to steal). 


tafakés (tafakési-) v. to spread out under 
(e.g. a hide to catch falling flour). 


tafakésá así v. to sit immodestly (with 
legs spread apart). 

taítayó (taítayóð-) n. dizziness, light- 
headedness, vertigo. 

tajakes (tajakesí-) 1 v. to hold by the jaw 
or mouth (e.g. a person or a dog being 
given medicine by force). 2 v. to re- 
move the lower jaw (of a slain animal). 


tajales (tajalesí-) v. to give up, let go of, 
relinquish, surrender. 

tajálésukot* (tajalésukoti-) v. to give up, 
let go of, relinquish, surrender. 

tajaletés (tajaletési-) v. to give up, let go 
of, relinquish, surrender. 

takades (takadesí-) v. to despise, dis- 
dain, hate. See also ts'ábés. 

takanéton (takánétóni-) v. to appear, 
show up, surface, turn up. 

Takanikalé (Takani-kuléé-) n. name of a 
place where the Turkana found an old 
woman because her elbow was visible. 
Lit. ‘appearing-elbow’. 


237 


takanités 


takanités (takanitesí-) v. to detect, dis- 
cover, find. 

takánón (takánóni-) 1 v. to be present, 
seen, visible. 2 v. to be clear, evident, 
obvious. 


takár (takari-) pl. takartk*. 1 n. forehead. 
Z n. face, visage. 

takáréd? (takarédé-) n. face, front. 

takátákánón (takátákánóni-) v. to be 
cracked, fissured, fractured (e.g. heated 
rock, dried out mud puddle). See also 
médemedánón. 

tákés (tákési-) v. to mean, mention, re- 
fer to. 

takiés (takiesí-) v. to lift carefully (palm 
upward). 

takwés (takwési-) v.to step or tread on. 


takwésá namiilif v. to pedal a bicycle. 


takwiesúkota dáná“ v. to trample edible 
termites. 


takwitakwiés (takwitakwiesi-) v. to 
step all over, trample. 

takáá na nánós n. open-toed shoe. 

takamon (takámóni-) v. to chance upon, 
come across, happen upon. 

takat® (takata-) n. call-and-response 
group prayer. 

takates (taKatesí-) v. to lead call-and- 
response group prayers. 

takatésukot* (takatésukoti-) v. to pray 
against/away. 

taKáy? (takai-) pl. takaik*. n. shoe. 

talakes (talakesi-) 1 v. to free, let go, re- 
lease. 2 v. to allow, permit. See also 


hodés. 
tàlàlidóm (tàlàlidómó-) n. small animal 
species that steals food from homes, es- 


pecially from pots of food (possibly a 
type of mongoose). 
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tamítámiés 


talóón (talóóni-) v. to be nauseated, 
queasy. 


tamá («tamees) v. 

tamáísánón (tamáísánóni-) v. to smile. 

tamanes (tamanesi-) v. to circumvent, 
encircle, go around, skirt. 


tamanetés (tamanetési-) v. to circum- 
vent, encircle, go around, skirt. 

tamánétin (tamánétóni-) v. to go or 
wind around. 


tamaniés (tamaniesí-) v. to circumvent, 
encircle, go around, or skirt repeatedly. 


tamátámatés (tamátámatésí-) v. to con- 
sider, contemplate, mull over, ponder, 
think on. See also tamítámiés. 


Tamateebon (Tamateebonó-) n. name of 
a river. 


tamees (tameesi-/tama-) 1 v. to adore, 
extol, laud, praise (e.g. one's spouse, 
a friend, or even an animal like a fa- 
vorite ox; may involve complimentary 
words and affectionate physical touch). 
Z v. to give an admiring nickname to. 


tameesíéd? (tameesí-édi-) pl tameesié- 
ditín. n. affectionate nickname. 


tamés (tamést-) v. to think. 
tamésíàm (tamési-ama-) pl. tamésíik?. 
n. contemplative, thinker. 


tamésákot? (tamésékoti-) v. to recall, 
recollect, remember, think back on. 


tametés (tametési-) 1 v. to consider, 
imagine, ponder, think about. 2 v. to 
recall, recollect, remember. See also 
anetés. 


támínós (támfnósí-) Í v. to think about 
each other. 2 v. to compare each other. 

tamítámiés (tamítámiesí-) v. to con- 
sider, contemplate, mull over, ponder, 
think on. See also tamátámatés. 


tamitetés 


tamitetés (tamitetési-) Í v. to remind. 2 
v. to memorize. 3 v. to record. 


tàn (tàni-) n. a lot, plenty. Also used 
as the second word in a compound 
word, where the first word refers to 
that which is much or many. 


taná («tanóón) v. 
tanay (tànàgà-) n. mud plaster. 


tanages (tanagesí-) 1 v. to box, knock, 
punch, slug. 2 v. to mud, plaster (with 
mud). 


tanagínágesufot^ (tananinanesukoti-) 
v. to bang into repeatedly, knock 
around. 


tanóón (tanó$ni-/taná-) v. to be how 
many? 

tanala (<tanaléés) v. 

tanálá (<tanaloon) v. 

tanaléés (tanaléési-/tanala-) v. to divide, 
parcel, portion (e.g. food or tobacco). 

tanáléetés (tanaléetési-) v. to divide up, 
parcel out, portion out (e.g. food or to- 
bacco). 


tanáléetésá así v. to collapse, crumble, 
fall down (e.g. house, riverbank, wall). 


tanálóon (tanálóoni-/tanálá-) v. to col- 
lapse, crumble, fall down (e.g. house, 
riverbank, wall). See also palaméton. 


tanees (taneesi-) Í v. to enlarge, expand. 
2 v. to elaborate or expound on. See 
also inees. 


tanéón (tanéóni-) v. to blow up, expand 
(e.g. balloon, cloud, fire). See also xu- 
anón. 

tapáíkin (tagáflàni-) pro. co- (plural): co- 
horts, colleagues, comrades, etc. 

tàpàs (tàpàsi-) n. marching orders (for 
hunting, patrolling, etc.). 


tarares 


tanases (tagasesí-) v. to discharge, 
give marching orders to, order out (e.g. 
hunters or soldiers). 


tanates (tanatesí-) v. to grab, snatch. See 
also nusés and tokopes. 


tanatésukot* (tagátésuKotí-) v. to grab 
or snatch away. See also tokópésukot“. 


tagatsárón (tanatsáróni-) v. to branch, 
fork, split. See also telétsón and tonélón. 


tapééd? (tanéédé-) pl. tagáíkin. pro. co-: 
cohort, colleaque, comrade, etc. 


tánés (tánési-) v. to advise, counsel, dis- 
suade (from wrongdoing). 


tanetés (tanetést) v. to advise, counsel, 
dissuade (from wrongdoing). 


táninós (tanindsi-) v. to advise or coun- 
sel each other. 


tapa (<tapees) v. 


tapáínós (tapáínósí-) v. to accuse or 
blame each other falsely. 


tapees (tapeesi-/tapa-) v. to accuse or 
blame falsely. 


tárábes (tárábesí-) 1 v. to fondle or 
grope (as in a sexual encounter) 2 
v. to pat down, search (as in a security 
check). See also ¿dada més. 


tárábiés (tárábiésí-) 1 v. to fondle 
or grope all over (as in a sexual en- 
counter). 2 v. to pat down or search 
all over (as in a security check). 


tarádá (tarádáà-) Í n. groundnut(s), 
peanut(s). See also népulé. 2 n. striped 
ground squirrel. Xerus erythropus. 


taragés (taranési-) v. to put or set 
nearby. 


tarares (tararesí-) v. to gather, glean, 
harvest, reap (from the ground). See 
also irárátés and irares. 
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tarates 


tarates (taratesí-) 1 v. to be naughty, be- 
have badly. Z v. to abuse sexually, mo- 
lest. 


taratiés (taratiesi-) v. to be naughty, be- 
have badly (as a habit). 

taríón (taríóni-) v. to be pregnant. 

tas (tásá-) pl. tásítín. 1 n. grave, 
gravesite, tomb. 2 n. ghost, ghoul, 
phantom, wraith. 3 n. the deceased, 
departed, the late. 4 n. mark, scar. 

tasá (<tasóón) v. 

tasá (<tasees) v. 


tasabes (tasabesi-) v. to add on, increase, 
pile on. 


tasabesa mená* v. to exaggerate, hyper- 
bolize. Lit. ‘to add on words’. 

tasaléton (tasálétóni-) v. to call off, can- 
cel, forego (e.g. a meal or a journey). 

tasálétona kíjá“ Í n. failure of a season 


(e.g. the harvest). 2 n. apocalypse, end 
of the world. 


tasálón (tasálóni-) v. to call off, cancel, 
forego (e.g. a meal or a journey). 

tasápánitetés (tasápánitetésí-) v. to in- 
duct or initiate into a higher age-group. 

tasapánón (tasapanoni-) v. to be in- 
ducted or initiated into the next age- 
group. 

Tasapetíáw? (Tasapetí-áwà-) n. name of 
a place. Lit. ‘initiation-place’. 

tasápétón (tasápétóni-) n. to get in- 
ducted or initiated into the next age- 
group. 

tasees (taseesi-/tasa-) v. to bring up, 
raise, rear (children or animals). 

táséd^ (táséde-) pl. tásín. Í n. grave, 
gravesite, tomb. 2n. scar. 


tasónón (tasónóni-) v. to be sad, sorrow- 
ful. See also itásónon. 
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tatifíánón 


tasión (tasóóni-/tasá-) «v. to amble, 
promenade, stroll. 

tat? (tati-) n. saliva, spit, spittle. 

tátà (tátàà-) pl. tátaín. n. my aunt (fa- 
ther's sister). 

tataéakw? (tátà-éàkwáà-) n. my uncle (fa- 
ther's sister's husband). 

tátàim (tata-ima-) pl. tátawik?. n. my 
cousin (father's sister's child). 

tatanám (tatanámà-) n. so-and-so, 

whats-their-name. 


tatanes (tatanesi-) v. to catch sight of 
suddenly. 


tatat? (tatati-) pl. tatatíkw?. 1 n. his/her 
aunt (father's sister). 2 n. his/her 
cousin. 

tatatíéákw? (tatati-éakwa-) n. his/her 
uncle (father's sister's husband). 

tatatiim (tatatí-ímà-) pl  tatatíwik?. 
n. his/her cousin (father's sister's 
child). 

tatés (tatésí-) Í v. to spit. 2 v. to affront, 
disrespect, insult (e.g. by giving a small 
amount of food). 

tatésúkot? (tatésúkotí-) v. to spit out. 

tatiaj* (tatí-áji-) n. spit-pestle plant: 
species whose finger-sized roots are 
bitten and the juice is spat on the pestle 
used to pound termites. 


tatiés (tatiesí-) 1 v. to spit repeatedly. 2 
v. to bless. See also imwaimwéés. 

tatiesíám (tatiesi-ama-) pl. tatiesíík?. 1 
n. spitter (e.g. of morsels fed by a be- 
reaved elder). 2 n. blesser. 


tatíésuKot? (tatíésuKotí-) v. to spit out 
repeatedly (e.g. food as part of a fu- 
neral ceremony). 

tatifíánón (tatifíánóni-) v. to be fester- 
ing, suppurating (includes pus and dirt- 
iness). 


tatíón 


tation (tatíóni-) v. to drip (of rain). 

tatiós (tatiosí-) v. to be blessed. 

tatitésuKotíám (tatitésuKotí-ámà) pl. ta- 
titésuKotíík^. n. bereaved elder who 
feeds morsels to the family which they 
must then spit out on the ground. 

tátó (tátóó-) pl. tátóín. n. your aunt (fa- 
ther's sister). 

tátóéákw? (tátó-éákwá-) n. your uncle 
(father's sister's husband). 

tátóím (tátó-ímá-) pl. tátówík?. n. your 
cousin (father's sister's child). 

tàtón (tàtóni-) v. to spit. 

tatónón (tatónóni-) v. to sit dejectedly 
with one's chin in one's hand or on 
one's knees (due to coldness, depres- 
sion, sadness, etc.). 

tatsá («tatsó5n) v. 

tatsádésukot* (tatsadésukoti-) v. to 


keep away/back, retain. 


tatsádón (tatsádóni-) v. to break away, 
secede. 


tatséétdn (tatséét3ni-) n. to clear off/up 
(e.g. weather). 


tatsóón (tats$óni-/tatsá-) v. to be bright, 
clear (e.g. of the sky or weather). 


tatán (tatáná-) pl. tatáník^. n. chin, 
mentum. 

táün (táüni-) pl. táünik?. n. town, trad- 
ing center. See also nálaín. 


tawades (tawadesí-) v. to dig (in search 
of water). 


tawanes (tawanesí-) v. to afflict, harm, 
hurt. 

tawanímétón (tawanímétóni-) v. to be 
afflicted, badly off, suffering. 


tawánítetés (tawanitetési-) v. to afflict, 
harm, hurt. 


tegeles 


té (té) interj. oh! (an expression of sur- 
prise). 

té (té) ideo. snap! (sound of breaking 
firewood). 


tebelekes (tebelekesí-) pl. tebelékésik?. 
n. broken gourd ladle. 


tébés (tébési-) v. to scoop, take up. 

tébesiama jumwí n. digger, excavator. 

tébesiama kíjá“ n. curser of natural re- 
sources: sorcerer who takes soil or wa- 


ter from one place to make that area 
have a drought or a poor crop yield. 


tébetana bi v. welcome! (to one person). 


tébetana bit? v. welcome! (to more than 
one person). 


tébetés (tébetési-) 1 v. to scoop out/up. 
Z v. to fetch, get. 3 v. to receive, wel- 
come. 


tébinés (tébinésí-) v. to lean on (e.g. a 
walking stick). 

tébitebiés (tébitebiesi-) v. to respond re- 
peatedly (as in bird or animal calls). 

Tebur (Teburi-) n. Abim, Labwor. 

tebúránétön (tebúránétóni-) 1 v. to 
lose reddish-brown color (of newborn 
Africans). 2 v. to enter puberty, ma- 
ture sexually. 

tebúsúmon (tebúsúmoni-) v. to be bloat- 
ed, distended, inflated (e.g. a child's 
belly). 


teemémon (teemémni-) v. to be break- 


able, fragile. 


testé (teetéé-) n. tree species whose 
stems are used as house poles and 
whose wood is carved into spoons. 


téét)n (téétani-) v. to drop, fall. 


tegeles (tegelesí-) v. to bar, barricade, 
block. See also tokólésukot“. 
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tegelesa nerukudeé 


tegelesa nerukudeé v. to block the road, 
make a roadblock. 

téiéton (téíétóni-) v. to fall down repeat- 
edly. 

teikótön (teikótönt-) v. to drop, fall. Also 
pronounced as toontkot“. 

teitésukot? (teitésuKotí-) v. to drop, 
make fall. 

teitetés (teitetési-) v. to drop, make fall. 

tékéniköl (tékénik3lb-) n. 
school, vocational school. 


technical 


tekenes (tekenesi-) v. to peek or peer 
through (e.g. eyelids or maize husks). 

tekeniés (tekeniesi-) v. to peek or peer 
through repeatedly (e.g. eyelids or 
maize husks). 

Tekó (Tekóó-) n. a personal name. 

tékédemon (tékédém5ni-) v. to be shal- 
low. See also tekézémön. 

tekeram (tekeramá-) n. soldier ant or ter- 
mite. 

tékézemon (té&ézémÓni-) v. to be shal- 
low. See also tekédémàn. 

telees (teleesi-) v. to open up, spread 
apart (e.g. arms, legs, or wings). 

Télék* (Télék+-) n. Telek (I & ID: two of 
the Ik's twelve clans. 

Télékiam (Téléki-ama-) pl. Télékiik?. 
n. Telek clan member. 

telétsón (teléts$ni-) v. to branch, fork, 
split. See also tanatsárón and tonélón. 

témür (témtrá-) pl. temárik?. Í n. beard, 
goatee. 2 n. pubic hair. See also 
népének?. 

tenák* (tenáa) adv. and yet, while (ear- 
lier today). 

ténók? (ténóó) adv. and yet, while (a 
long time ago). 
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terémón 


ténüs (ténüsé-) n. male Beisa oryx. Oryx 
gazella beisa. 


tenefes (tenefesi-) v. to harass, hassle. 

tenéfánós (tenéfánóst-) v. to harass or 
hassle each other. 

tegeles (tenelest) Í v. to chip. 2 v. to 
excise (the two lower front teeth for 
culturally cosmetic purposes). See also 
nelés. 

ténér (tégéri-) n. crime, lawbreaking, of- 
fense. 

ténériam (ténéri-ama-) pl  tépériik?. 
n. criminal, lawbreaker, offender. 

terég? (terégi-) pl. terégiicík?. Í n. em- 
ployment, job, task, work. 2 n. min- 
istry, service. 


teréga na kaúdzð“ n. work for pay. 

tereganés (tereganési-) v. to work. See 
also ikasiés. 

teréganitetés (teréganitetésí-) v. to em- 
ploy, hire, put to work, work. See also 
ikásíitetés. 

terégiàm (terégi-àmà-) pl. terégiik?. 
n. employee, hired hand, worker. 


terégiama awá* n. domestic servant, 


house help. 


Terégiicika Deikaicé n. Acts ofthe Apos- 
tles: New Testament book. 

terégikabád” (terégi-kabádá-) pl. terégi- 
kabádík?. n. work contract. 

térekéke (térekékeé-) n. meningitis. See 
also néterekéke. 

terekes (terekese) ideo. all night, the 
whole night, till morning. 

teréméton (terémétoni-) v. to part ways, 
separate, split up. 

terémón (terémóni-) 1 v. to part ways, 
separate, split apart. 2 v. to divorce, 
separate, split up. 3 v. to rebel, rise up. 


terémónukot? 


terémónukot* (terémónukoti-) v. to di- 
vorce, separate, split up. 


tereré5n (tereréóni-) v. to be astringent. 
See also kérikérðn. 


Terés (Terésí-) n. October. See also 


Lolobáy". 


terés (terésí-) 1 v. to divide, separate, 
split. 2 v. to arbitrate, intercede, liaise, 
mediate. 


térés (térési-) v. to roam, rove, wander. 


terésúkota así v. to separate oneself, set 
oneself apart. 

terétéránitésúkot“ (terétéránitésúkoti-) 
v. to divide up, separate out, split up 
(in groups or pieces). 

terétéránón (terétéránóni-) v. to be di- 
vided up, separated out, split up (in 
groups or pieces). 

tereties (teretiesí-) Í v. to divide up, sep- 
arate, split up (into groups). 2 v. to 
segregate, show favoritism, single out. 


teretiesá ínó“ v. to divide up an animal 
into parts. 

teretiinós (teretiinósí-) v. to be 
disunited with each other, divided 
amongst each other. 


teretiós (teretiosí-) 1 v. to be divided up, 
separated, split up. 2 v. to be segre- 
gated, singled out. 


térútsu (térútsú) adv. after, when al- 
ready. See also tórütsü. 


tés (tésé) ideo. broken beyond repair. 

tésin (tésinà) adv. and yet, while (yes- 
terday, recently). 

tetígón (tetínóni-) v. to be thick (e.g. 
clothing or metal). 

tetsés (tetsésí-) v. to kick. 


tetsésá jéjeika“ v. to kick hides or skins 
(in order to spread them out to dry). 


Hir 


tetsésá néperéti v. to march in a parade, 
parade. Lit. ‘to kick the parade’. 

tetsítétsiés (tetsítétsiesí-) v. to kick re- 
peatedly. 

Teús) (Teás55-) n. name given the Ik by 
the Ateker peoples. 

tewees (teweesi-) v. to broadcast, scatter 
(seeds), sow. 

téwér (téwéra-) pl. tewérik*. n. bridge. 

teweres (teweresí-) v. to blacken, dye 
black (e.g. hair with ground ironstone 
or the seeds of Pappea capensis). 

tézidin (tézéd3ni-) v. to be bent back 
(e.g. one's leg when sitting). 

tézét3n (tézétsni-) Í v. to be all done, all 
gone, finished, out, used up. Z v. to die, 
expire. 

tíbidésón (tíbidésóni-) v. to be consti- 
pated. 

tíbidilðn (tíbidilóni-) v. to go head-over- 
heels, somersault. 

tibíétn (tibíét3ni-) 1 v. to bulge, pro- 
trude, stick out. 2 v. to be constipated. 

tibíón (tibíóni-) v. to be bulging, protrud- 
ing, sticking out. 

tíbolókóp (tíbölököpi-) pl. tíbolókópik?. 
n. claw, nail (finger or toe), talon. 

tib? (tib5-) n. tall grass species used for 
thatching and whose stalks are chewed 
for their sweet juice. Gramineae sp. 

tib! (461) ideo. tightly. 

tígaketön (tigakétoni-) v. to get down 
on all fours. 

tigakon (tígàkóni-) v. to be on all fours. 

tigaramats® (tigaramatsi-) pl. tigarama- 
tsik?. n. eldest child, firstborn. 

tiir (tífri-) pl. tífrik“. n. tree species with 
long thorns and often used in fencing 
and whose wood is carved into stools 
and digging sticks. Acacia sp. 
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tftiitü 


tíftiitít (tíítiitíi) ideo. vreevreew! (sound 
of whistling). 

tiits im5n (tiitsímönt-) v. to be narrow, 
small (of an opening, like an eye). 

tikietés (tikietési-) v. to hang up (e.g. 
seeds for next year’s planting). 


tikitetés (tikitetési-) v. to scrape clean 
(e.g. bottom of a pan). 


tikítíkona güró* v. to feel faint or weak 


(from fear, high blood-sugar, etc.). 


tíkór (tikonu-) n. shrub species whose 
berries are eaten and whose roots 
are chewed raw by one who swore 
not to go somewhere and then goes, 
the chewing protecting him/her from 
falling ill. Lantana trifolia. 

tikdr (tik5rà-) n. hail, ice. 

tikorotót* (tikorotótó-) Í n. aloe. Aloe 
sp. Z n. persistent beggar. 

tikdr3ts* (tikörðtsi-) n. scaly francolin. 
Francolinus squamatus. 

tik’ (tiki) ideo. midnight black, pitch 
black. 

tikódzomon (tikódzömöni-) v. to be 
shallow. See also teKédémàn and 
tekézemon. 

til (tila-) n. vine species whose black 
seeds are worn as beads on girls 
loincloths and whose parasitic plant 
(tilaléz) is used by boys as a charm to 
attract girls. Cardiospermum corindum. 

tilálet? (tila-léta-) pl. tilaletitín. n. girls’ 
small beaded loincloth made with the 
seeds of the til vine. 

tilaléz (tilà-làzà-) n. plant that is para- 
sitic to the til vine and which is used 
by boys as a charm to attract girls. 


tílàg (tílàgi-) n. buffalo thorn: tree 
species whose reddish-brown fruits are 
eaten raw and whose wood is used for 
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tirés 


building and fencing; a bark decoction 
is drunk to treat pain and snakebites. 
Ziziphus mucronata. 

tiléy (tiléni-) pl. tilénik*. n. pupil of the 
eye. 

tilímón (tilímóni-) v. to cease or stop 
(blowing or boiling). 

tiléwón (tiléwóni-) v. to be pristine, pure, 
virginal. 

tilokots? (tilokotsi-) n. African grey 
hornbill. Tockus nasutus. 

tilóts'ómön (tilóts'ómóni-) v. to be little 
in volume (a container, tree-hole, etc.). 

Timatéw? (Timatéó-) 1n. Timothy. 2 
n. Timothy: New Testament book. 

timél (timélt+-) pl. timélik?. 1 n. rafter 
stick (running vertically toward the 
center in the roof of a grass-thatched 
hut). 2 n. small stick used in a bird 
snare to trigger the release of a large 
bent stick connected to a small string. 

timides (timidest-) v. to lick clean, lick 
up (using one's fingers). 

timóy? (timóí-) pl. timóík?. n. tail. 

Tímumucé (Tímu-mucéé-) n. Timu 
Road. 

timúoz (timüózà-) n. alpha male baboon. 
See also oliot”. 

tinón (tinóni-) v. to be opaquely thick. 

tinin (tiníní-) n. black flying ant species. 

tinatina (tinatinda-) n. rat species. 

tíð (tíð) interj. now now! there there! (an 
expression of calming). 

tío jó; interj. now now! there there! (an 
expression of calming). 

tir (tiri) ideo. very full. 

tirés (tirési-) v. to copulate, have sex, 


or mate with. Not to be confused with 
tirés! 


tírés 


tírés (tírési-) v. to handle, have, hold. 
Not to be confused with tirés! 


tírésa dzodáti v. to be greedy. Lit. ‘to 
hold the rectum". 


tirésiama ínó“ n. bestialist. 

tirésíama ts'óóniicé n. necrophilist. 

tirésiaw? (tirési-awa-) pl. tirésiawik?. 
n. sexual rendezvous, tryst. 

tírésiàw? (tirési-awa-) pl. tírésiawík?. 
n. grip, handgrip, handle, hold. 


tirifes (tirifesi-) v. to check out, investi- 
gate, observe, peer at. 


tirifetés (tirifetést-) v. to check out, in- 
vestigate, observe, peer at. 

tirifetésiam (tirifetési-ama-) pl. tirifeté- 
siik*. n. detective, investigator. 

tirifiés (tirifiesi-) v. to check out thor- 
oughly, investigate. 

tirifiesíáma nápukání n. government in- 
vestigator or security officer. 


IN Fe UA A 


tirifirifés (tirifirifési-) v. to investigate, 
look around, snoop around. 


Tírík3l (Tírfk3li-) n. name of a river near 
Lodwar, Kenya. 

tirika (tíriKàà-) pl tíriKàik^. n. light 
striped blanket. 

tirímós (tirímósí-) v. to copulate, have 
sex, mate with each other. 

tírínós (tírínósí-) v. to hold each other 
(e.g. while holding hands or walking 
side-by-side). 

tírínósá kwétika? v. to hold hands. 

tírirfnón (tíririnón+) v. to be fortunate, 
lucky. 

tiritirikwáy? (tiritiri-kwai-) n. vine 
species that is worn around the necks 
of age-group initiates’ wives during 
the post-initiation ceremony of beer 
drinking and slaughtering a goat. 


tits £sáKot? 


tirón (tiróni-) pl. tirógík?. n. molar. 

tisílón (tisílóni-) 1 v. to be lonely, lone- 
some. 2 v. to be calm, peaceful, placid, 
quiet. 

titianón (titianóni-) 1 v. to be piping hot, 
very hot. 2 v. to be feverish. 3 v. to be 
fashionable, smart, stylish. 

titi? (tg) pl. titijik*. n. heel. 

titijikon (tit£éí-kóni-) n. Achilles tendon. 

titikes (titikesí-) 1 v. to hold back, fore- 
stall, stall. 2 v. to hold with teeth, sink 
teeth into (to prevent escape). 

Titímá (Titímáà-) n. May: month of ripe 
grain. See also Kinám. 

titímáikot? (<titímóonukot?) v. 

titimes (titimest-) v. to observe, study. 

titimoonukot*  (titíémóonukotí-/titímá- 
ikot-) v. to near maturity (of grain) 
to the point where the seed-heads are 
about to open up. 

titír (titiri-) pl. titírik*. n. forked pole. 

titirés (titirésí-) v. to prop, support, un- 
dergird. 

titirésigwas (titirésí-gwàsà-) pl. titiré- 
sigwasik*. n. stone that supports 
grinding stones. 

titiretés (titiretési-) 1 v. to hold up, prop 
up, support, undergird. 2 v. to delay, 
hold up, prevent from doing. 

titiritésíaw“ (titiritési-awa-) pl. titiri- 
tésíawik?. n. brake pedal. 

titisíánón (titisíánóni-) v. to ache (of 
lymph nodes in the groin). 

Tító (Títóó-) 1n. Titus. 2 n. Titus: book 
in the New Testament. 

tits'és (titsésí-) Í v. to block, dam, plug. 
2 v. to conceal, cover (a hole, the truth). 

tits’ éstikot* (titsésáKoté-) 1 v. to block, 
dam, or plug up. 2 v. to conceal, cover 
up (a hole, the truth). 
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tits iméton 


tits iméton (titsímétóni- v. to block, 
dam, or plug up. 

titsós (titsóst-) v. to be blocked, 
dammed, plugged. 

tiw (tiwi) ideo. needle-thinly. 

tiwiddn (tiwid5ni-) v. to be needle-thin. 

tóbiribirón (tóbiribiróni-) v. to ascend, 
climb, go up. 

taboy (tobopó-) pl. t$bigik?. Í n. mush 
(posho) made from boiling water and 
grain meal. 2 n. bread. 

tobogóám (tobogó-ámà-) pl. tobogóík?. 
n. Napore person. Lit. ‘meal mush per- 


> 


son’. 

tobonónék? (tobor$-néRé-) n. hunger for 
meal mush (posho). 

tobéión (tobéióni-) v. to be typically cor- 
rect, right, or true. 

tobeitetés (tobeitetést) 1v. to aim, direct, 
guide, send straight to. 2 v. to correct, 
make right, rectify. See also tsiritetés. 


tobeles (tobelesi-) v. to hunt, prey on. 

tobeles (tobelesí-) v. to split. See also 
belés. 

tobélésufota? (tobélésukoti-) v. to split 
apart/up. 

tobénétón (tobépnétóni) v. to ask for, 
elicit, evoke, solicit. 

tobéón (tobéóni-) 1 v. to be direct, 


straight. 2 v. to be correct, right, true. 
See also tsírón. 


tobés (tobésí-) Í v. to spear, strike. 2 
v. to attack, maraud, raid. 

tobésa así v. to shoot or zip over (i.e. to 
move quickly). 


tobésá dakwí v. to spear a tree (as part of 
a marriage ceremony proving the abil- 
ity of the groom to provide for his new 
family). 
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todéékw* 


tobésiam (tobési-ama-) pl. tobésiik?. 
n. attacker, marauder, raider (esp. of 
livestock). 

tobésúkot? (tobésúkoti-) v. to attack, pil- 
lage, plunder, raid. 

tobésúkota Disá* v. to throw a spear (to 
curse to death by violence). 

tobetés (tobetési-) v. to pillage, plunder, 
raid (and bring back). 

tobiles (tobilest-) v. to bend, fold. 

tobilesa asi v. to be bent or folded over. 

tobiletés (tobiletési-) v. to fold up, roll 
up. 

tobitóbiés (tobitóbiesi-) v. to spear re- 
peatedly. 

tobak* (tobak3-) pl. t9b3kik*. n. pot- 
sherd: piece of broken pottery. 

tóbókikààm (tóbóktka-ama-) pl. táb- 
kikaik^. n. Toposa person. Lit. 
‘potsherds-person’. 

tobórókánón (tobirókánóni-) v. to 
sprout (of feathers, mushrooms, etc.). 

tobules (tobulesi-) v. to appall, horrify, 
shock. 

tobúlón (tobülóni-) v. to be appalling, 
astonishing, horrifying, shocking. See 
also ibálón. 

tobwanes (tobwanesí-) 1 v. to break up, 
disperse, scatter. 2 v. to change, ex- 
change (money). See also iwéélés. 

tód* (tódà-) pl. tódaicík?. n. language, 
speech, talk, telling. 

tóda ni budám n. muddled, obscure 
speech. 

tódààm (tódà-àmà-) pl.  tódaik^. 1 
n. speaker, talker, teller. 2 n. repre- 
sentative, spokesperson. 

tódeekw? (todé-eku-) pl. tódeekwitín. 
n. point, topic, word. Lit. ‘speech-eye’. 
See also menéékw’. 


tódetés 


tódetés (tódetésí-) 1 v. to speak or talk 
about. 2 v. to state the verdict. 


tódétón (tódétóni-) v. to say, speak, tell. 

tódinós (tódinósí-) v. to converse, speak 
or talk to each other, tell each other. 

tódon (tódóni-) v. to speak, talk, tell. 


tódonukot* (todonukoti-) v. to begin to 
speak. 


todetes (todetesi-) v. to flick, flicker, flip, 
flitter. 


todetesa asi v. to flicker, glint (of sun- 
light over the horizon). 


todetesa ébà* v. to fire a weapon (by 
pulling the trigger). 


todétésufot? (todétésukott) 1 v. to flick 
or flip away/off. 2 v. to fire (a weapon 
by pulling the trigger). 3 v. to exorcize 
(a sickness spirit). 

todóánétön (todóánétóni-) v. to be 
crescent-shaped (e.g. a horn or tooth). 

tódón (tódóni-) Í v. to be contracted, de- 
flated, shriveled, shrunk. 2 v. to be 


miniature, miniscule, tiny. 


tidSnukot* (tódónukoti-) v. to contract, 
deflate, shrink, shrivel (e.g. a flat foot- 
ball). 


todóón (todóóni-) 1 v. to alight, land, 
touch down. 2 v. to fall upon (in at- 
tack). 3 v. to begin, start. 

todópón (todópóni-) v. to butt, head-butt 
(esp. in dances that mimic bulls). 

todúón (todúóni-) 1 v. to blow up, burst, 
erupt, explode. 2 v. to stop beating (of 
the heart from fear). 

todüpón (todápóni-) v. to file, move in 
single file. See also torópón. 


todyakos (todyakosi-) v. illegal, unlaw- 
ful. 


tök? 


tofódón (tofódóni-) Í v. to exude, ooze, 
seep (foul fluids). 2 v. to spatter, splat- 
ter (thick liquids). 

töfðl (töfðla-) pl. tofólik?. n. tree bark 
rope. 

tofórókánón (tofórókánóni-) v. to com- 
pose and sing a song loudly while walk- 
ing (a song often about the virtues of 
one's favorite ox). 

tofórókéton (tofórókétöni-) v. to break 
into a song one composes while walk- 
ing (often a song about the virtues of 
one's favorite ox). 

toídón (toídóni-) v. to have an S-shaped 
or scoliotic spine. 

toiésukot* (toiésukoti-) v. to calm or set- 
tle down. 

toikíkón (toikíkóni-) 1 v. to be safe: 
calm, reserved, self-controlled. 2 
v. to be secure: cautious, thrifty, well- 
prepared. 

toimén (tóiménà-) n. that, that is (to 
say). 

toíónukot* (toidnukoti-) v. to get bet- 
ter, heal up, stop hurting. See also 
inalééton and maránónukot“. 

toipánón (toipánóni-) v. to be able- 
bodied, youthful (in middle-age). 

toipánóniàm (toipánóni-àmà-) pl. toi- 
pánóniik^. n. able-bodied, youthful 
adult (age 40-50). 

tóítetés (tóítetésí-) v. to draw out, elicit 
speech, get to talk. See also iénítetés. 

tojemes (tojemesí-) v. to jeer, make fun 
of, mock, ridicule. 

tojipes (tojipesi-) v. to nibble off one by 
one (e.g. kernels of sorghum). See also 
inibes. 

tök“ (t5kà-) pl. tókítín. n. jugular or 
supersternal notch: soft indentation be- 
tween collarbones. 
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tokéérés 


tokéérés (tokéérési-) v. to cross, traverse. 
toketes (toketesi-) v. to extract, pull 


off/out. See also tolés. 


tokétésukot? (tokétésukoti-) v. to extract, 
pull off/out, remove. 


toketetés (toketetési-) v. to extract, pull 
out, remove. See also toletés. 

tokíón (tokíóni-) v. to confess. 

T3kàb? (T5k5bà-) n. a personal name. 

t3kàb? (t3k5bà-) v. agriculture, cultiva- 
tion, farming, plowing. 

t3lóbààm (t3k3bà-àmà-) pl. tokobaik?. 
n. agriculturalist, cultivator, farmer, 
plower. 

tokobam (tokobamá-) n. arable, cultivat- 
able, farmable, tillable. 

tokobatsóy? (tokoba-tsóí-) n. farming 
season, plowing season. 

tokóbes (tokóbesí-) v. to cultivate, farm, 
plow, till, work. 

tokóbitetés (tokóbitetést) v. to make cul- 
tivate or plow (e.g. oxen). 

tokóbitotós (tokóbitotósí-) v. to be culti- 
vated, plowed, tilled (usually by oxen). 

tokódón (tokódóni-) v. to be tightly tied 
down so as to be immovable. 

tokodes (tokodesí-) v. to grasp, hold by 
a handle. 


tokodíkód5n (tokodik3d3n+) v. to cramp 
(abdominally). 


tökön (tsk3ni-) v. to be slender, slim. See 
also kadótsómon and sídór3màn. 


tokopes (tokopesí-) wv. to grab, seize, 
snatch. See also ikames, iredes, and 
nusés. 


tokópésukot? (tokópésukoti-) v. to 
grab, seize, or snatch away. See also 
tarátésukot“. 
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tokumükümés 


tokores (tokoresi-) 1 v. to dispense, dis- 
perse, distribute, divide out/up. Z v. to 
divide mathematically. See also kisanes 
and kísés. 

tokórésukot? (tokórésufotí- v. to 
dispense, disperse, distribute, divide 
out/up. See also kisanes and kisés. 

tokórákórésufot? (tókórákórésukott) 
v. to dispense, disperse, distribute, di- 
vide out/up. See also kisanes and kisés. 

tokuéton (tokuétoni-) v. to react sud- 
denly: crack, jerk, snap. See also 
tokurééton. 

tokurééton (toküréétóni-) v. to react 
suddenly: crack, jerk, snap. See also 
toküétón. 

tokam (toKamá-) n. edible termites that 
are dewinged and dried. 

tokeretés (tokeretési-) v. to light (fire). 

tókés (tókési-) v. to chip in, contribute, 
pay (e.g. toward a brideprice or fine). 

tokira (<tokíróön) v. 

tokíróön (tokiróoni-/tokirá-) v. to bear 
down, charge, react against, turn on (as 
if to attack). 

tokiza (<tokizoon) v. 

tokizeesa así v. to move in, settle in, stay 
for a while. 

tokizééton (tofízéétóni-) v. to move in, 
settle in (e.g. bad weather). 

tokizoon (tokizooni-/tokiza-) v. to hang 
around, stay a while, stick around (e.g. 
bad weather). 

tokólésukot? (tokólésukotí-) v. to bar, 
barricade, block off. See also tegeles. 


toKotoK? (tokotokó-) n. slug, snail. 

tokotokáho (tokotoka-hoo-) pl. tokotoká- 
hoík?. n. snail shell. 

tokumüfümés (tokemékámést) v. to 
fire on, open fire on. 


toléléetés 


toléléetés (toléléetésí-) v. to creep or 
sneak up on. 


toléléðn (tolélésni-) v. to dribble, trickle. 
See also ipinípínðn. 
tolepetés (tolepetési-) v. to drink or eat 


a lot of. 


tolés (tolési-) v. to extract, pull off/out. 
See also toketes. 

tolésiam (tolési-ama-) pl. tolésíik?. 
n. dentist. 

toletés (toletési-) 1 v. to extract, pull 


off/out. 2 v. to dislocate, dislodge. See 
also toketetés. 


tolíón (tolíóni-) v. to crawl, move on all 
fours (like a baby or chameleon). See 
also akukuron. 


toloes (toloest) v. to lay or spread out 
(e.g. clothing or meat to dry). 


toloesa mená* v. to lay it out (e.g. feel- 
ings or issues). 

tölök? (t315ka-) n. trapping. 

tolokés (tolokést-) v. to trap. 

tolómétón (tolómétóni-) 1 v. to come 
off/out, fall off/out. 2 v. to become dis- 
located, dislodged. 


tolotiés (tolotiesí-) v. to extract or pull 
off/out repeatedly. 

tolótólánón (tolótólánóni-) v. to be (at 
the age of) losing teeth. 

Toloya (Toloyaa-) n. name of a moun- 
tain slope where the road from Kamion 
descends into Kenya. 

tolúéton (tolúétöni-) «v. to betray, 
change allegiences, double-cross, turn 
against/on. 


tolukes (tolukest-) v. to circle. 


tolákésukot? (tolékésukoti-) 1 v. to cir- 
cle. 2 v. to cut out, exclude, isolate. 


tomoKores 


toluketés (toluketési-) 1 v. to circle. 2 
v. to cut out a circle. 


tolukálákés (tolukúlékési-) v. to make 
circles in/on. 


tolukálákin (tolukúláköni-) v. to have 
circles. 

tolúóniám (tolüóni-àmà-) pl. tolúóniik?. 
n. betrayer, double-crosser, traitor. 

tolúónukot? (tolúónukotí-) v. to betray, 


change allegiences, double-cross, turn 
against/on. 


tolúúnós (tolúúnósi-) v. to betray or 
turn against/on each other. 


tolúútésukot* (tolúútésukotí-) v. to 
change allegiences, turn against. 

tomalado (tomaladoo-) n. throat infec- 
tion (with swelling of glands). 


tomees (tomeesí-) Í v. to come/go via, 
follow. 2 v. to stick with, support. 


toméésufot? (toméésukoti-) v. to follow, 
go via/by way of. 


tomeetés (tomeetési-) v. to come by way 
of, come via, follow here. See also 
iébetés. 

tomeetésá tóda“ v. to spell it out. Lit. 
“come via the speech’. 


toméinós (toméinósi-) v. to stand by or 
support each other. Lit. ‘follow each 
other’. 


tomerimérsn (tomerimérsni-) v. to be be- 
wildered, dazed, stupefied. 


tomines (tominesí-) v. to appeal to, at- 
tract, draw. 


tomokores (tomokoresi-) pl tomókó- 
résik*. n. stick bent in a u-shape and 
stuck in the ground as part of a bird 
snare; another larger stick is bent over 
and hooked on this one and triggered 
with other sticks. 
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tomsraam 


t3màrààm (t5m5rà-àmà-) pl. tomoraik?. 
n. friend or neighbor with whom one 
shares in common. 


tomoram (tomoramá-) n. share, share- 


able. 
tomores (tomorest-) v. to share. 


tomórinós (tomórinósi-) v. to share with 
each other. 


tomótómántam (tomótómántáma-) pl 
tomótómániik?. n. scabby person. 


tomótómánón (tomótómánóni-) v. to be 
covered in sores, scabby. 


tomotsokánón (tomotsokánóni-) v. to be 
verrucose, warty. 


tomupes (tomupesí-) v. to break off 
small pieces or chunks of. 


tomunes (tomunesi-) v. to notch (ears). 
See also topones. 


toneetés (toneetési-) v. to foist, impose. 


toneetésa así v. to foist or impose one- 
self. 

toni (toni) Í prep. even. 2 subord- 
conn. even if, still if. If acting as a 
preposition, this word is followed by a 
noun in the oblique case. 


toni nabó n. furthermore, moreover. 


tonokes (tonokesí-) v. to lean or rest 
against. See also ikones. 


tonupam (tonupamá-) n. believable, 
credible, trustworthy. 


tonupes (tonupesi-) v. to believe, have 
faith in, trust. 


tonupesíám (tonupesi-ama-) pl. tonupe- 
síík?. n. believer, truster. 


tonyámón (tonyámóni-) v. to prowl, 


stalk. 


tonyamonukot* (tonyámónukotí-) v. to 
jump, pounce. 
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toomínékwa tude úda kidi lébéts“ 


tonilinilés (tonilinilési-) v. to strip off or 
tear off in thin strips. 

tonimetés (tonimetési-) v. to pinch or 
tweak off. 


tonedes (tonedesi-) v. to break, pull 
apart, cut, sever, tear (rope-like ob- 
jects). See also ikénédés. 

tonéérés (tonéérést-) v. to divide equally 
in two. 

toyélón (togélóni-) v. to branch, fork, 
split. See also tanatsárón and telétsón. 


tonetes (tonetesi-) v. to connect, join, 
link. See also toropes and torutses. 


tonétinukot® (tonétsnukoti-) v. to con- 
nect, join up, link up, rejoin. 

t3p3lààm (tóp3là-àmà-) pl tomolaik?. 
n. butcher, slaughterer. 


togoles (tonolesí-) v. to butcher, slaugh- 
ter, slay. See also hoés. 


toyórómon (togórómóni-) v. to be car- 
inated, keeled, ridged (steep on both 
sides). See also torónómon. 


toomín (toomíní-) n. ten. 

toominékwa ád" n. thirty. Lit. ‘ten-eye 
three". 

toomínékwa lébets* n. twenty. Lit. ‘ten- 
eye two’. 

toominékwa ts'agüs n. forty. Lit. “ten- 
eye four’. 

toomínékwa tüd* n. fifty. Lit. ‘ten-eye 
five’. 

toominékwa tude nda kédi kòn n. sixty. 
Lit. ‘ten-eye five and that one’. 


toominékwa tide nda kidi ad" n. eighty. 
Lit. ‘ten-eye five and those three’. 


toominékwa tude nda kidi lébets“ 
n. seventy. Lit. ‘ten-eye five and those 


> 


two. 


toominékwa tude nda kidi ts'agüs 


toominékwa tude nda kidi ts'agüs 
n. ninety. Lit. ‘ten-eye five and those 
four’. 


toomini nda kédi kin n. eleven. Lit. ‘ten 
and that one’. 


toomini nda kidi àd* n. thirteen. Lit. 
‘ten and those three’. 


toomíní nda kidi lébéts* n. twelve. Lit. 
‘ten and those two’. 


toomíní nda kidi ts'agús n. fourteen. 

toomíní nda kidi túd* n. fifteen. 

toomini nda kidi tude nda kédi kòn 
n. sixteen. Lit. ‘ten and those five and 
that one’. 

toomini nda kidi tide nda kidi àd* 
n. eighteen. Lit. ‘ten and those five 
and those three’. 

toomíní nda kidi tide nda kidi lébets“ 
n. seventeen. Lit. ‘ten and those five 
and those two’. 

toomíní nda kidi tude nda kidi ts'agüs 
n. nineteen. Lit. ‘ten and those five 
and those four’. 


toonufot? (toonukotí-) v. to go down or 
set (of the sun). See also itsólórón and 
Ioosónón. 

Toorwaak? (Tóórwà-àkà-) n. name of a 
hill or mountain and associated river. 


toosétön (toosétóni-) v. to be available, 
common. 


toosópón (toosóróni-) v. to go down in 
the afternoon (of the sun). See also it- 
sólónon and toonukot”. 


topédésukot* (topédésukoti-) 1 v. to be 
able to, can, capable of. 2 v. to have 
authority. 

topédésukotiám (topédésukoti-ama-) 
pl. topédésukotiik*. n. person in au- 
thority. 


topwapnipwápés 


topéétön (topéétóni-) v. to break away, 
escape, or skip out (and come). 


topéón (topésni-) v. to escape, get out of, 
skip out on. 


topéónufot? (topésnukott-) v. to break 
away, escape, or skip out (and go). 


Topér (Topérí-) n. a personal name. 


topetes (topetesi-) v. to spread out, un- 
furl, unroll (e.g. a mat). 


topétésukot* (topétésukoti-) v. to ablac- 
tate, wean. 


topétésukot* (topétésuKoti-) v. to spread 
out, unfurl, unroll. 


topétón (topétónt) 1v. to slant gradually 
outward (of animal horns). 2 v. to be 
flat-topped. 

topíánétón (topíánétóni-) v. to endure, 
last, subsist, survive. 


sore ns 


topirípírés (topiripirési-) v. to twirl, 
twist. 

topirípírón (topirípíróni-) v. to swirl up, 
whirl around (e.g. smoke from a fire or 
a whirlwind). 


topódón (topódóni-) v. to bemoan, be- 
wail, deplore. See also K3d3n. 


topones (toponesi-) v. to notch (animal 
ears). See also tomupes. 


topues (topuesí-) v. to kill (an animal) 
to honor or please others. See also 
ipéyéés. 

toputes (toputesí-) v. to copy, duplicate, 
replicate, reproduce. 

toputetés (toputetési-) v. to copy, dupli- 
cate, replicate, reproduce. 

topútétön (topútétöni-) v. to look like, 
match, resemble. 

topwanipwánés (topwanipwanést) v. to 
break up, crumble (e.g. soft rock). 
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topwatiméton 


topwatiméton (topwatímétöni-) Í v. to 
become sated, satiated. 2 v. to be 
cleared off, cleared out (like a path or 
riverbed). 

topwaton (topwátóni-) v. to satisfy 
hunger (and thereby survive). 

tör (törð) ideo. compactedly. 

torákádos (torakadosi-) n. non- 
governmental organization (NGO). 

torebes (torebesí-) Í v. to spy on, surveil, 


watch. 2 v. to abduct, snatch, take by 
force. See also rótés. 


torees (toreesí-) v. to coerce, extort, 
force, pressure. See also réés. 


toreimétón (toreimétóni-) v. to be co- 
erced, extorted, pressured. 


toremes (toremesí-) 1 v. to heave, heft, 
shove. 2 v. to mix (porridge with 
soaked beer mash). See also peneres. 


torémánós (toréméndsi-) v. to falsely ac- 
cuse each other. 


torés (torési-) v. to pitch, toss. 


torésáKot^ (torésékoti-) v. to pitch or 
toss away. 

toretés (toretést-) v. to pitch or toss this 
way. 

torikaam (tórikà-àmà-) pl torikaik?. 
n. guide, leader. 


Torikaika Rié n. constellation of six 
stars. Lit. leaders of the goats’. 


torikes (torikesí-) v. to guide, lead. 


torikesíám (torikesi-ama-) pl. torike- 
siik*. n. guide, leader. 


toríkésukot? (torikésukoti-) v. to guide 
away, lead away/off. 


toriketés (toriketésí-) v. to guide or lead 
this way. 


toríkínós (toríkínósí-) v. to move to- 


gether. 
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torwóón 


torítéetés (torítéetésí-) v. to accumulate, 
amass. See also idanetés. 

tóróbes (tóróbest-) 1 v. to gift, give gifts 
to, present (e.g. the family of newborn 
twins). 2 v. to award, honor, reward. 


tóróbesa na tloesí n. award, reward, tro- 
phy. Lit. ‘gifting of victory’. 

torob? (torobó-) pl. tóróbik?. n. breast- 
bone, sternum. See also gogom. 

torobósk* (torobó-5kà-) n. xiphoid pro- 
cess: bone below the sternum. 


toródön (torádin+) v. to be compacted, 
compressed, hard, packed down. 

törðmip (t5ràmipà-) n. North African 
crested porcupine. Hystrix cristata. 

torónón (torónóni-) v. to fast, go hun- 
gry. 

Torogó (Torogó5-) n. name of a steep 
ridge and deserted village near Óríbo. 
torógómon (torónómoni-) v. to be car- 
inated, keeled, ridged (steep on both 

sides). See also tonórómon. 

toropes (toropesí-) v. to connect, join, 
link. See also toretes and torutses. 

torópétón (torópétóni-) v. to come suc- 
cessively, file in. 

torópón (torópóni-) v. to file, move in 
single file. See also todtipsn. 

torábón (torábón+) Í v. to grow back, 
regrow (of trees). 2 v. to come back, 
happen again, recur, return. 


torutses (torutsesí-) v. to connect, join, 
link. See also tanetes and toropes. 


tórútsu (tórútsù) adv. after, when al- 
ready. See also térútsu. 


torwá («torwóón) v. 
torwáíkot? (<torwóónukot?) v. 


torwóón (torwóóni-/torwá-) v. to be re- 
laxed, stretched out resting. 


torwóónukot? 


torwóónukot?^  (torwóónukotí-/torwá- 
íkot-) v. to relax, stretch out to rest. 

toryábón (toryábóni-) v. to be in pain, 
have pain (e.g. during labor). 

toryoges (toryogesí-) v. to sling over 
(e.g. a hoe on one's shoulder). 

toryónón (toryógóni-) v. to curve back- 
ward (of horns). 

toseetés (toseetési-) v. to choose, elect, 


pick out, select. See also pumetés and 
xóbetés. 


tosésón (tosésóni-) v. to err, make a mis- 
take, sin. 


tosipetés (tosipetésí-) v. to decelerate, 
slow down (e.g. from a run to a walk). 

tosípón (tosípóni-) v. to start raining 
gently. 

tosidik3n (tosódóköni-) v. to congeal, 
gel, set up (e.g. cold posho or peanut 
paste). See also ipúkákon. 


tosubes (tosubesi-) v. to create, make. 
See also idimetés and iroketes. 


tosubetésiam (tosubetési-ama-) pl tə- 
subetésiik*. n. creator, maker. 


tot? (totó-) n. vine species whose bark is 
used for tying granaries, whose leaves 
are cooked as a vegetable, and which 
is dipped in water and sprinkled by el- 
ders to attract rain. 


totírón (totíróni-) v. to ascend, climb, go 
up (a hill, slope). 

totó (totóó-) pl.  totóín. n. aunt 
(mother's sister). 

totoanón (totoanóni-) v. to crash, rum- 
ble, thunder (while moving). 


totóánonukot? (totóánonukotí-) Í v. to 
get lost, go into exile. Z v. to fail, take 
a loss (e.g. in one's garden). 

totóéàkw? (totó-éàkwà-) n. uncle 
(mother's sister's husband). 


totwaraam 


totóim (totó-imà-) pl  totówik?. 1 
n. cousin (mother’s sister's child). 2 
n. my cousin child. 


totores (totoresí-) v. to adopt (an animal 
as one's personal mascot, of which one 
can mimic and praise its attributes); 
have as a pet. 

totot* (tototí-) pl. tototíkw?. n. his/her 
aunt (mother's sister). 

tototíéákw? (tototi-éakwa-) n. his/her 
uncle (mother's sister's husband). 

tototíím (tototi-ima-) pl. tototíwik?. 
n. his/her cousin (mother's sister's 
child). 

totsédón (totsédóni-) v. to creep, prowl, 
sneak. 

totseres (totseresí-) v. to cope with, deal 
with, handle, manage. 

totsérímós (totsérímósí-) v. to deal with 
or manage each other. 

totsetes (totsetesí-) v. to check, mark, 
tick. 


totsóón (totsóóni-) Í v. to be careful, be- 
ware, look out (beware). 2 v. to be 
sensitive (e.g. to light). 

totsudes (totsudesi-) v. to pluck, pull 
out (esp. feathers and fur). Also pro- 
nounced as tutsudes. 

t5ts'és (t5ts'ési-) v. to hammer, pound 
(esp. with a stone). 

totues (totuesi-) v. to extract (evil 
charms from the body). 


totunes (totunesi-) v. to embrace, hug. 


totánümós (totánámósi-) v. to embrace 
or hug each other. 

totápón (totápóni-) v. to be next, follow 
in line. 

totwaraam (tótwàrà-àmà-) pl  to- 
twaraik?. n. governor, ruler, sovereign. 
See also ipukéésiam. 
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toukes 


toukes (toukesí-) 1 v. to fell (trees). 2 
v. to gag, retch. 


touketés (touketésí-) 1 v. to fell (trees). 
Z v. to gag, retch. 


toúmón (toúmóni-) v. to be startled, 
taken off guard. The experiencer of this 
is marked with the dative case. 

touríánón (touríánóni-) v. to curl up to 
rest or sleep. 

toárámón (toárám3ni-) Í v. to incubate. 
2 v. to nurture (of a woman with a new- 
born). 3 v. to hang round, linger, stay 
a while, tarry. 

towá («towóón) v. 

towáíkot? (<towóónukot?) v. 

towates (towatesí-) 1 v. to flick, sprin- 
kle. 2 v.to fling, toss. 3 v. to spy on 
from afar. 

towátésúkot? (towátésúkoti-) v. to fling 
or toss away/off. 


towatetés (towatetési-) v. to flick, sprin- 


kle. 


towodetés (towodetési-) v. to scoop up 
(e.g. food in one’s hand). 


töwön (t5w3ni-) v. to leak. 


towóón (towóóni-/towá-) v. to stand 
around (e.g. a fire). 


towóónukot? (towddnukoti-/towaikot-) 
v. to stand around (e.g. a fire). 


Tówotó (Tówotóó-) n. nickname of an 
old woman named Matsú. 


towüryánón (towüryánóni-) v. to over- 
sleep, stay lying down. 


towátón (towátóni-) v. to grow tall. See 
also zikibéton. 


towutses (towutsesí-) v. to bulldoze, 
level, raze. 


towütsóniàm (towütsóni-àmà-) pl. to- 
wütsóniik?. n. bulldozer. 
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tubútónukof? 


toyeetés (toyeetésí-) v. to build, con- 
struct. See also berés. 


toyeres (toyeresí-) v. to bump, glance, 
swipe. See also iébés. 


toy35n (toyóóni-) v. to bleed, shed blood. 

tü (tú) ideo. ptooey! (the sound of spit- 
ting). 

túbes (túbesi-) v. to follow. 

tübésiàm (túbesi-áamá-) pl tübesiik?. 
n. acolyte, devotee, follower. 

túbesiama ámázeámà* n. government 
escort, member of an entourage. 

túbesiama pápukání n. government of- 
ficial (e.g. councillor or member of par- 
liament). 

túbesukot* (tubesukoti-) v. to follow 
away/off, go after. 

tübunós (tábunósí-) v. to follow each 
other (e.g. sheep in a flock). 

tübür (tábürà-) pl tübürik?. n. newly 
broken ground, newly plowed garden. 

tüburés (tüburesí-) v. to break new 
ground by plowing. See also tadates. 

tubunés (tubunést-) 1 v. to cover (an 
opening) 2 v. to asphyxiate, smother, 
suffocate. 

tubunímétón (tubunímétóni-) 1 v. to 
get covered (e.g. the opening of a con- 
tainer). 2 v. to asphyxiate, suffocate. 

tubutes (tubutesí-) v. to drop, lose, re- 
move, shed, take off. 

tubútésukot* (tubútésukoti-) v. to drop, 
lose, remove, shed, take off. 

tubutetés (tubutetési-) v. to extract, re- 
move, take out. 

tubútitésúkot* (tubütitésüKotí-) v. to 
fatten up, put weight on. 

tubútónukot* (tubútónukoti-) v. to 
fatten up, gain weight. See also 
zizonukot*. 


tùd? 


tüd* (tùdè) num. five. 
tude nda kédi kòn num. six. Lit. five 


and that one’. 


tude nda kidi ád" num. eight. Lit. ‘five 
and those three’. 


tude nda kidi lébéts? num. seven. Lit. 
‘five and those two’. 


tude nda kidi ts'agás num. nine. Lit. 
‘five and those four’. 


tüd? num. five times. 
tudon (tüdóni-) v. to be five. 


tùd" (tudu) ideo. boing! (sound made 
when a spear fails to penetrate an ani- 
mal and bounces off). 


tud” (tuda) ideo. leatherily, toughly. 

tudadon (tudadoni-) v. to be leathery, 
tough (like a ratel’s hide). 

tudülón (tudülóni-) v. to be inverted, 
upside-down. 

tudülóniàm (tudülóni-àmà-) pl. tudü- 
lóniik?. Í n. sorcerer who stops rain. 2 
n. Muslim. 

tudúlútés (tudúlútési-) v. to invert, turn 
upside-down. 

tudúsúmon (tudúsúmoni-) v. to be 
bare, exposed, naked, nude. See also 
silójómàn. 

tudutam (tudutamá-) n. meal mush 
stirred stiff. See also iliram and toban. 

tudutesídàkw?^ (tudutestdaku-) pl 
tudutesídakwitín. n. stick used to stir 


meal mush until it stiffens. 


tudutetés (tudutetési-) v. to stiffen by 
stirring (e.g. meal mush). 


tudutos (tudutost-) v. to be stiff from be- 
ing stirred (e.g. meal mush). 

tuf (tufa) 1 ideo. bouncily, springily. 2 
ideo. bluntly, dully. 


tukutesíáma ts'óóniicé 


tufadon (tufádóni-) 1 v. to be bouncy, 
springy (like soil that a hoe cannot pen- 
etrate). 2 v. to be blunt, dull. See also 
tusudon. 

taferek? (tafereke-) n. Black Jack: pro- 
lific weed species with yellow flowers 
and long, thin seeds that stick to cloth- 
ing and fur, and whose pollen bees use 
to make honey. Bidens pilosa. 

tufés (tufési-) v. to sew, stitch, tailor. 

tuféstam (tufési-ama-) pl  tufésíik?. 
n. seamster, seamstress, tailor. 

tufúl (tufúlá-) n. field rat species. 

tük? (tükà-) pl tükítín. n. feather, 
plume. 

tukán (tukani-) n. large lump of fat in 
an eland's abdomen, traditionally the 
delicacy of elders only. 

tukéy* (tukéí-) n. long-legged green fly 
species. Dolichopodidae. 

tukudes (tukudesí-) v. to bend, crook. 

tukúdón (tukúdóni-) v. to be bent, 
crooked. 

tukúdúkudánón (tukúdúkudánóni-) 
v. to be curvy, winding, zigzagging. 

tukuküpnón (tukukúnóni-) v. to be aro- 
matic, fragrant, sweet-smelling. 

túkulét? (túkuléti-) pl. túkulétik?. 1 
n. small round gourd used to hold beer, 
water, or grain. 2 n. 1-liter jerrycan. 

tukures (tukuresí-) v. to dig or scratch 
up. See also tukutes. 

tukures (tukuresi-) v. to scrape off (e.g. 
sisal bark). See also rékés. 

tukuretés (tukuretési-) v. to dig or fish 
out, retrieve. See also tukutetés. 

tukutes (tukutesí-) v. to claw, dig, or 
scratch up. See also tukures. 

tukutesíáma ts'óóniicé n. body snatcher, 
graverobber. 
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tukutetés 


tukutetés (tukutetésí-) v. to dig or fish 
out, retrieve. See also tukuretés. 

túkútuk* (tákütükü-) n. jigger, chigoe 
flea, sand flea. Tunga sp.. 

tukutukán (tukutukani) n. vine species 
with round leaves and stems that are 
carved into tobacco pipes. Ipomoea 
spathulata. 

tukúméton (tukúmétöni-) v. to erupt, 
flare up, ignite. 

tuláróy^ (tulárói-) n. softwood tree 
species with inedible fruits and whose 
wood is used to make troughs; its roots 
may be pounded and scattered over 
fields as a pesticide. Commiphora sp. 


tule (tuleé-) n. liquor, strong drink. See 
also kombót". 

túlel (tüléli-) pl. tulélík?. Í n. Sodom ap- 
ple: shrub with inedible yellow fruits 
whose juice is poured into infected 
ears, and whose roots may be chewed 
for stomach ailments. Solanum in- 
canum. 2 n. eggplant. 

tulianéton (tulíánétóni-) v. to be white 
with black eye patches. 

tulú (tuluu-) n. bunny, hare, rabbit. 


talanes (tulunesi-) v. to abhor, abomi- 
nate, detest, loathe. 


tulunesa tosésóni v. to repent of sins. 
tulágón (tulágóni-) v. to go in a rage, 
storm off. 


tulágónufot? (tulánónukoti-) v. to go off 
in a rage, leave in disgust, storm off. 

Tulútúl (Tulútúlú-) n. name of a place 
and associated human habitations on 
the edge of Timu Forest. 


tumedéé dem. there: a place already 
known or mentioned. 


taméé (taméé-) n. large number, many, 
multitude. 
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turuetés 


tumudugzs (tuemuedenest-) v. to crum- 
ple, enfold, enwrap. 


temudengetés (tumudugetés-) v. to 
crumple up, enfold, enwrap. 


tun (tuná-) pl. tunitín. n. huge leather 
sack made of calf or cow hide. Not to 
be confused with tun. 


tun (túná-) pl. túnitin. 1 n. flower bud. 
2 n. abscess, boil. Not to be confused 
with tun. 


tunés (tunési-) v. to pinch, tweak. 

tánitánimós (ténítánímósi-) v. to pinch 
each other (as children do). 

tunukes (tunukesi-) v. to bury, inhume, 


inter, lay to rest. See also büdés and 
mudés. 


tunukesíám (tunukesi-ama-) pl ta- 
nukesíík^. n. gravedigger. See also 
mudésíam. 

tunukitetés (tunukitetési-) v. to make 
bury. 


tunukos (tunukost-) v. to be buried, in- 
terred, laid to rest. 


tunátünatés (tunútánatési-) v. to pinch 
all over. 


tunútúniés (tunútúniesí-) v. to pinch 
flirtatiously. 


tur (türü-) pl.  türítín. n. huge 
tree species in whose shade tobacco 
is planted and in whose branches bee- 
hives are mounted. 


Turakwareekw? (Tura-kware-ekü-) 
n. name ofariver flowing from a moun- 
tain. Lit. ‘tur mountain-eye’. 


turues (turuesí-) v. to stone repeatedly, 
throw stones. Compare with zébes. 


turuetés (turuetésí-) v. to stone repeat- 
edly, throw stones. 


turüjón 


turújón (turújóni-) v. to be creased, crin- 
kled, wrinkled. See also rejanón and za- 
mujánón. 

turujúrújánón (turujúrújánóni-) v. to 
be creasy, crinkly, wrinkly. 

túrúkukú (túrúkukúu-) n. red-eyed 
dove. Streptopelia semitorquata. 

Turumaraak* (Türümàrà-àkà-) n. name 
of a river formed at the confluence 
of the Nof and Palú rivers. Lit. 
"Türümàrà-mouth'. 

turunet? (turuneti-) pl  turünétik?. 
n. carissa shrub: species whose red-to- 
black berries with milky sap are edible 
raw and can be used to make wine; the 
shafts of its stems are carved into to- 
bacco pipes, an infusion of its leaves is 
medicinal, and its thorny branches are 
useful for fencing. Calisa edulis. 


turünétón (turúnétöni-) v. to bow the 


head, look down. 


turúnón (turúnóni-) 1 v. to bow the 
head, look down. 2 v. to grieve, 
mourn. 

turünóniàm (turünóni-àmà-) pl. tu- 
rünóniik^. n. mourner, thinker (who 
bows the head). 

tùs (tust) ideo. bouncily, springily. 

tùs (tusu) ideo. quish! (sound of flesh 
being punctured). See also pis. 

tús (túsí) n. klipspringer. Oreotragus 
oreotragus. 

tusés (tusési-) v. to pinch up (granular 
substances like flour, soil, sugar). 

túsider (tásí-déró-) n. klipspringer rat. 

tusúdon (tusúdoni-) v. to be bouncy, 
springy. See also tufadon. 


tusuketés (tusuketésí-) v. to curl, fold, 
or scrunch up. 


túw 


tusúkón (tusúkóni-) v. to curl, fold, or 
scrunch up (e.g. in the fetal position). 

Tutét® (Tutéti-) n. name of a hill or 
mountain. 

tutsudes (tutsudesi-) v. to pluck, pull 
out (esp. feathers and fur). Also pro- 
nounced as totsudes. 

tutsues (tutsuesí-) v. to squeeze, wring. 
See also tutsues. 

tutsúésukot? (tutsáésukot-) v. to 
squeeze or wring out. 

tataf (tatafa-) pl. tetéfik?. n. tall 
tree species whose leaves are smoked 
over crops as a pesticide and whose 
branches are carved into pestles. Com- 
bretium sp.. 

tutufánón (tutufánóni-) v. to go to seed 
(of millet or sorghum). 

Tütük? (Tütükü-) n. five-star constella- 
tion in which the stars are crowded to- 
gether. 

tutukánón (tutukánóni-) v. to be 
crowded together; bunched, heaped or 
piled up. 

tutukes (tutukest-) v. to weave (e.g. the 
handle of a drinking gourd or the open- 
ing of a granary). 

tutukesíáw? (tutukesi-awa-) pl. tutuke- 
síáwik?. n. bunch, heap, pile. 

tutuketés (tutuketési-) v. to bunch, 
heap, or pile up. 

tutur (túturú) ideo. to the end. See also 
dedún. 

tuutes (tuutesí-) v. to extract, pull out, 
remove (e.g. the testicles). 

tuutetés (tuutetésí-) v. to extract, pull 
out, remove (e.g. the testicles). 

táw^ (téwá-) pl tawitin. 1 n. praying 
mantis. Mantis sp.. Z n. stick insect, 
walking stick. 3 n. food cooked first 


and given to elders. 
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tuwétón 


tuwétin (twwétóni-) Í v. to crop up, ger- 
minate, sprout. 2 v. to expand, swell 
up (e.g. rice when cooked). 

twin (twin) Í v. to crop up, germi- 
nate, sprout. 2 v. to expand, swell (e.g. 
rice when cooked). 

tázudés (túzudési-) v. to plug, stop (e.g. 
exit holes of edible termites). 

túzudésúkot? (tázudésáfoti-) v. to plug 
or stop up (e.g. the exit holes of edible 
termites). 
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túrabáb? 


tázunés (tézunést-) v. to carry on/over 
a shoulder. 

tázünön (tázàgàni-) v. to grow up and 
backwards (of horns). 

túmbab* (türnbàbà-) m. plant species 
whose inedible yam-like round tubers 
are cut and waved around to prevent 
rain from coming; tubers are also used 
as mock prey during spearing practice. 
Dolichos kilimandscharicus. Also pro- 
nounced as túúbab“. 


tsá 


ts 


tsá («tsóón) v. 
tsábatsabánón (tsábatsabánóni-) v. to 


shudder, tremble (from fear or hunger). 


tsábo (tsábo) adv. apparently, evidently, 
obviously. 

tsaikot* (<tsóónukot?) v. 

tsaikótön (tsaikótöni-) v. to dry up, 
evaporate. See also tsóónukot“. 

tsaités (tsaitési-) v. to dry. 

tsáítésüKot? (tsáítésüKotí-) v. to dry up/ 
out. 

tsàk? (tsàkà) ideo. waterily. 

tsakádon (tsakádóni-) v. to be watery. 

tsakats* (tsákàtsi) n. small plant 
species with white, inedible tubers. 

tsakátsákánón (tsakátsákánóni-) 1 v. to 
be pitted, pocked, pockmarked. Z v. to 


be insecure, unsafe (of an area). 


tsakétón (tsakétóni-) v. to fall in num- 
bers (like fruit from a tree). 

tsákíétón (tsákíétóni-) v. to fall contin- 
uously in numbers. 

Tsakirik? (Tsakiriké-) n. name of a hill 
or mountain. 

tsakitésúkot? (tsakitésukoti-) v. to drop 
in numbers (coins, seeds, etc.). 

tsakúd? (tsaküdé-) pl. tsaküdik?. 
n. firedrill: thin stick spun between 
both hands to create enough friction 
with a wooden board to start a fire. For 
the related verb, see tsapés. 

Tsakúdebo (Tsakudé-660-) n. name of 
a hill or mountain and associated river. 
Lit. ‘firedrilll-escarpment’. 

tsaküdécék? (tsakúde-ceki-) n. fire- 
board: soft wooden base in which a 


tsámünotós 


thin stick is drilled to create enough 
friction to light a fire. Lit. ‘firedrill- 
woman’. 


tsakudééakw? (tsakudé-eakwa-) n. fire- 
drill: thin stick spun between both 
hands to create enough friction with 
a wooden board to start a fire. Lit. 
‘firedrill-man’. 

tsákólómon (tsákólómöni-) v. to be 
leggy, long-legged (like a gangly per- 
son, spider, or table, or when a porcu- 
pine raises up to avoid a snake). See 
also tságörömön. 


tsal (tsala-) pl. tsálítín. n. tree species 
whose seeds are roasted or boiled mul- 
tiple times to remove toxins and pro- 
vide food during a famine. Cappa- 
raceae sp. 


tsalitsálón (tsalitsálóni-) v. to gleam or 
glimmer when wet (e.g. rocks or tar- 
mac). 


tsam (tsamá-) n. costlessless, gratis, gra- 
tuitousness. 


tsàm (tsàmà&) adv. just, I guess, I sup- 
pose. 


tsamés (tsamési-) v. to enjoy, like. 


tsametés (tsametési-) v. to accept, acqui- 
esce to, agree to. 


tsametésá ikónóni v. to swear or take an 
oath. 


tsamétésa ilàmà* v. to accept a curse 
(giving it power). 


tsámünós (tsámánóst) v. to like each 
other. 


tsámánotós (tsáménotóst-) v. to agree 
with each other. 
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tsámünotósíàm 


tsámánotósíàm (tsámánotósí-àmà-) pl. 
tsámúnotósiik*. n. friend or neighbor 
with whom you share understanding. 


tsamuya (tsamuyaá-) n. small plant 
species with edible leaves and whose 
black, inedible berries can be fried, 
ground, and rubbed into cuts on the 
chest as a treatment for chest pain. 
Chenopodium opulifolium. 

tsay (tsàgà-) pl. tsánítín. n. gap (in a 
mountain or in one's teeth). 

tsánés (tsánési-) 1 v. to anoint, embro- 
cate, inunct. 2 v. to paint. 3 v. to 
inaugurate. See also kwírés. 


tságésa mayaakóniicé v. to anoint the 
sick. 


tsánós (tsánósi-) Í v. to be anointed. 2 
v. to be painted. 

tsaórómón (tsaórómóni-) v. to be see- 
through, transparent. 


tsapés (tsapésí-) 1 v. to twirl between 
both hands. 2 v. to ignite or start (a 
fire by twirling a stick betweeen one's 
hands). 3 v. to brew. 


tsapésá mésé v. to brew beer. See also 
waatésá mésé. 
tsapetam (tsapetamá-) n. twirlable be- 


tween one's hands. 


tsapon (tsáponi-) v. to be bored or 
drilled full of holes (e.g. wood bored 
by insects). 


tsar (tsarí-) n. useless or worthless thing. 
See also pás. 


tsàr (tsàrà) ideo. carelessly, heedlessly. 


tsarátán (tsarátáni-) n. cleft of a rock, 
rock crevice. 


tsarínánés (tsarínánési-) n. uselessness, 
worthlessness. See also pásinánés. 


tsario (tsarió-) n. weaverbird. Ploceus 


sp. 
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tséf? 


tsarúk* (tsarúkú-) n. Beisa oryx. Oryx 
gazella beisa. 

tsarákátb? (tsarákü-£bà-) pl. tsarékúe- 
bitín. n. oryx horn. 

tsaúdin (tsaúdin+) v. to be dry and 
crumbly (like a dried out leaf). 

tsaúdimon (tsaúdimin+) v. to be petite, 
small-bodied, tiny. 

tsà"(tsàà) ideo. crumbly-dryly. 

tsé («tsóón) v. 

tsebékémin (tsebékémin+) v. to be 


cooked medium, half-cooked. 


tsèf (tséfa-) pl. tséfitin. n. patch of forest 
cleared for cultivation (cut branches 
are left to dry in the sun). 

tsefetsef (tsefetsefe) ideo. gwuf gwuf 
(sound of an animal walking). The 
vowels of this word are pronounced 
silently. 


tseikot? (<tsoonukot*) v. 
tsék* (tséke) ideo. completely full. 


tsekétón (tsekétóni-) 1 v. to grow bushy, 
grow over. 2 v. to grow furry or hairy. 


tsekis (tsekisi-) n. brush, bush(es), 
thicket, thick vegetation. 

tsekisiakw* (tsekisi-ak3-) n. brush, 
bush(es), thicket, thick vegetation. 

tsékón (tsékóni-) 1 v. to be bushy, over- 
grown, weedy. Z v. to be furry, hairy. 

tserededi (tserededii-) n. hardwood tree 


species used for building, fencing, and 
carving. Osyris abyssinica. 


tserék? (tseréki-) pl. tserékik?. n. shin- 
bone, tibia. 


tsérekékón (tsérekékóni-) 1 v. to be foot- 
sure, surefooted. 2 v. to be rigid, stiff. 


tsét? (tsétá-) 1 n. serum, serous fluid 
(from wounds). 2 n. cow urine. 


tsétsékw? 


tsétsékw? (tsitsbkà-) Í n. small tree 
species whose stems are used as house 
poles and whose bark is stripped into 
fiber used for making hunting nets. 
Tarenna graveolens. See also tsikw^. 2 
n. either of the two upper ribs. 


tsibil (tsibilà-) n. common bulbul. Pyc- 
nonotus barbatus. Also called otsibil. 


tsídzés (tsídzési-) 1 v. to carry on the 
head. Z v. to ship, transport. 

tsídzésiàw? (tsidzési-awa-) pl. tsídzesia- 
wik®. n. carrier, flatbed. 

tsídzesukot? (tsídzesuKotí-) 1 v. to carry 


away on the head. Z v. to ship or trans- 
port away/off. 


tsídzétón (tsídzétóni-) 1 v. to flush or 
rush out (e.g. animals from thickets). 
Z v. to come to, startle awake, wake up 


suddenly. 


tsídzitetés (tsídzitetésí-) 1 v. to make 
carry on the head. 2 v. to flush out, 
jump (e.g. animals from thickets). 


tsidzonukot* (tsidzonukoti-) v. to take 
or tear off (e.g. animals from thickets). 


tsíd! (tsídi) quant. all, entire, whole. 
tsíditsíd! (tsíditsídi) quant. all, entire, 


whole. 


Tsígàk? (Tsigaka-) n. name of a moun- 
tain slope with a cattle trail. 

tsígimétón (tsígimétóni-) v. to climb 
down this way, come down, de- 
scend this way. Also pronounced as 
kidziméton. 

tsiir (tsiirí-) pl. tsiirík?. n. broad base of 
a vertically oriented ridge. 


tsiités (tsiitési-) v. to contemn, despise, 
disdain, scorn. 


tsikon (tsikóni-) v. to walk hesitantly 
(e.g. a criminal or a stranger). 


tsitsiketésá así 


tsikw? (tsikó-) pl tsikwitín. n. small 
tree species whose stems are used as 
house poles and whose bark is stripped 
into fiber used for making hunting nets. 
Tarenna graveolens. See also tsétsekw”. 

tsil (tsili) ideo. all along the way. 

Tsilá (Tsiláà-) n. a personal name. 

tsipitsípón (tsipitsípóni) 1 v. to 
condense, distill, form droplets (dew, 
sweat). 2 v. to be spotted (like a leop- 
ard). See also ikópíon. 

tsirim (tsirimé-) pl. tsirimik*. n. metal 
(of any kind or shape). 

tsirimádóm (tsirimé-domá-) pl. tsi- 
rimádomitín. n. metal pot. 

tsirites (tsirites-) v. to spit a long dis- 
tance (esp. of those who dip tobacco 


and spit the juice, usually between the 
top front teeth). 

tsírítetés (tsiritetési-) 1 v. to erect, put or 
set upright. 2 v. to aim, direct, guide. 
3 v. to correct, make right, rectify. See 
also itsírítetés and tobeitetés. 


tstrón (tsír$ni-) 1 v. to be erect, upright. 
Z v. to go directly, hit the target. 3 v. to 
be correct, right, true. See also itsírón. 


tsits* (tsíts-) 1 n. honeyguide (lesser 
and possibly other species). Indicator 
sp. 2n. informant, intelligence officer. 
Not to be confused with tsits“. 


tsits? (tsitsà-) n. falcon, goshawk, hawk. 
Not to be confused with tsíts*. 


tsítsá na kwáts? n. parish intelligence 
and security officer (PISO). Lit. ‘lesser 
honeyguide’. 


tsitsikes (tsitsikesi-) v. to roll. 


tsitsikesa joté v. to roll the root of jot? 
for spearing practice. 


tsitsikésukota así v. to roll away. 


tsitsiketésá así v. to roll this way. 
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tsitsikiés 


tsitsikiés (tsitsikiesi-) v. to roll repeat- 
edly. 

tsitsin (tsitsiná-) pl. tsitsíník?. Í n. stick 
for scraping honey from a container. 2 
n. toothbrush. 3 n. paintbrush. 


tsó (tsó) 1 adv. in the distant future. 2 
adv. in the distant past. 

tsóditsóno (tsóditsónoó-) n. bird spe- 
cies. 

tsoe (tsoé-) n. wild hunting dog. Lycaon 
pictus. 

tsóéàm (tsóé-àmà-) n. rain that comes 
to Ikland from the west. 

tsógðrðmön (ts$górmóni) v. to be 
leggy, long-legged (like a gangly per- 
son, spider, or table, or when a porcu- 
pine raises up to avoid a snake). See 
also tsákólómon. 

tsoík? n. all night, the whole night, till 
morning. 

tsokób? (tsokóbé-) n. Abdim's stork. Ci- 
conia abdimii. 

tsokolor (tsókólóri-) pl. tsokólórik?. 
n. oblong pumpkin. 

tsokótsókánón (tsokótsókánóní-) v. to 
be a mixture of fat and meat. 

tsól (tsólé-) n. black-winged red bishop. 
Euplectes hordeaceus. 


tsolílón (tsolílóni-) v. to be liquid. 
tsolólómón (tsolólómöni-) v. to be 
amenable, compliant, willing. 


tsón (tsóni) ideo. blood red, crimson, 
ruby red, scarlet. 


tsonitsonós (tsonitsonosi-) v. to be rest- 
less or unsettled (shown by one's ten- 
dency to crouch instead of sit or move 
instead of settle). 


tsonitsonosíám (tsonitsonosi-ama-) pl 
tsonitsonosíík?. n. restless or unsettled 
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tsótsón 


person (who crouches instead of sits or 
moves around instead of settles). 


tsónón (tsónóni-) v. to crouch, squat. 

Tsogórán (Tsogóráni-) n. name of a hill 
or mountain. 

tsöon (tsooni-/tse-) v. to dawn, rise (of 
the sun). See also walámón. 

tsóón (tsóóni-/tsá-) v. to be dry. 

tsóóna kíjá* v. drought. 

tsoonukot* (tsoonukoti-/tseikot-) v. to 
dawn, rise (of sun). 

tsóónukot* (tsóónukoti-/tsáikot-) v. to 
dry out/up, evaporate. 

tsór (tsórá-) n. baboon. Papio cyno- 
cephalus. 

Tsóráaw? (Tsórá-àwà-) n. name of 
a rocky outcropping in Nof. Lit. 
“baboon-place”. 

tsórádodób? (tsórá-dodóbà-) n. vine 
species used as a treatment for cracks 
in cows' skin on their legs and whose 
leaves are cooked and the decoction 
drunk for stomach ailments; baboons 
eat the whole plant. Lit. ‘baboon baby- 
carrier’. Cucumis dipsaceus. 

tsórákwét? (tsórá-kw&tà-) n. deformity 
of maize cobs in which the cob grows 


with several fingers resembling a ba- 
boon's hand. Lit. baboon-hand'. 


tsórágwa (tsórá-ywaá-) n. female ba- 
boon. 

tsorés (tsorési-) v. to bleed for drinking. 

tsoriam (tsóriàmà-) n. white-rumped 
swift. Apus affinis/Apus caffer. 

tsorit* (tsöriti-) pl. tsorítík?. n. artery, 
blood vessel, capillary, vein. 


tsorokoní (tsorokonii-) n. small mosqui- 
to species. 
tsótsón (tsótsóni-) v. to be keen, sharp 


(of eyesight). 


tsowir 


tsówir (tsOwiri-) n. speckled mousebird. 
Colius striatus. 

tsowirimon (tsowírímóni-) v. to be 
crested, plumed. 

tsóy? (tsdi-) n. season. 


tsüb£d* (tstbédé) ideo. crunch crunch 
(sound of walking). 

tsáb? (tsábá-) pl. tsábítín. n. bird tail. 

tsubááneton (tsubáánétóni- v. to be 
pointy (like a girl's breasts or a pig's 
snout). 

tsubés (tsubési-) v. to sip. See also abu- 
tiés. 

tsubetés (tsubetési-) v. to sip, take a sip. 
See also abutetés. 

tsúdon (tsúdoni-) v. to raise one's but- 
tocks (e.g. while lying face-down). 

tsudutsudós (tsedutsedosi-) v. to be jit- 
tery, jumpy (e.g. a mouse or a thief). 

tsákudádón (tsákudádóni- Í v. to be 
miserable, wretched (like animals in 
the cold or rain). Z v. to be concerned, 
worried (like when one moves through 
a dangerous area). 

tsukúlúmon (tsukúlúmöni-) v. to 
be bowl-shaped, concave. See also 
sakánámon. 

tsulát? (tsulátí) pl. tsulátík?. n. tuft, tus- 
sock (of hair or feathers). 


tsum (tsumá-) pl tsumitín. n. desert 
date: thorny tree species whose leaves 
are picked by women and eaten as a 
vegetable or spice, whose berries (ówá 
are eaten raw or cooked, and whose 
resin is used as a glue; soap is made 
from its inner bark, and a root decoc- 
tion is drunk for bone-pain or stomach 
ailments. Balanites aegyptiaca. 


tswtitswi 


tsurádámn (tsurádámóni) v. to be 
bulging, convex. 


tsüt^ (tsuta-) pl. tsütítín. n. tip of a hut's 
roof where the last layer of thatching is 
brought together in a column and wo- 
ven tightly in place. 


tsát5 (tsát3) adv. completely, totally. 
tsúts? (tsütsá-) n. fly. 


Tsütsükààw? (Tsütsükà-àwà-) n. name 
of a deserted village. Lit. ‘rubbing- 
place’. 


tsutsukes (tsutsukesi-) Í v. to roll 
between hands, rub in hands (e.g. 
sorghum or millet to remove the seeds 
from the stems). 2 v. to limber, supple 


(e.g. leather clothing). 


tsutsukúméton (tsutsukümétóni-) v. to 
grow limber or supple. 


tsüt* (tsát&) adv. ever, never. 


tsáür (tsáürà-) pl tsáürik?. n. white 
thorn acacia: a scrubby, plentiful tree 
species whose extremely hard wood is 
good for building and fencing; its resin 
is chewed and a bark decoction taken 
for bloating. Acacia hockii. 


tsúwa (tsúuwáá-) Í v. to run. 2 v. to race. 


tsuwa na ibákóni n. race. Lit. ‘running 


side-by-side’. 


tsuwoós (tsuwoosi-) v. to be active, 
lively. 


tswiitswi (tswiittswi) ideo. squeak 
squeak! (sound made by rodents). 


tswiitswi (tswiitswH-) n. cicada. Cicadi- 


dae. 
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ts'ábés 


ts 


ts'ábés (tsábési-) Í v. to despise, detest, 
hate. 2 v. to not sit well with. See also 
takades. 


tsábunós (tsábunósí-) v. to despise, de- 
test, or hate each other. 


ts'ad? (ts'adi-) n. fire. 


ts'adíák? (ts'adí-ákà-) n. flame. Lit. fire- 
mouth”. 


Tsadiáw* (Tsadí-áwa-) n. name of a 
place where a village was burnt down. 
Lit. ‘fire-place’. 

ts'adícémzr (ts'adí-céméri-) n. fire herb: 
small blackish plant species found at 
the bases of boulders and whose leaves 
are charred, ground, and applied to 
burns. Pellaea adiantoidea. 

ts adídàkw? (ts'adí-dàkü-) n. firewood. 

tsadíékw? (ts'adí-ékü-) pl. ts'adíék- 
witin. Í n. fireplace, hearth. 2 n. fam- 
ily. Lit. ‘fire-eye’. 

tsadí5j? (tsadi-5jà-) pl ts adidjitin. 
n. burn. Lit. 'fire-wound'. 

tsaf (tsáfü-) pl tsáfítín. n. chaw, 
plug, wad (of sth. chewable: honey- 
comb, sugarcane, or tobacco). 


tsaf (tsàfè) ideo. unchewably, undi- 
gestibly. 

ts'afés (ts'afési-) v. to chew to extract 
juice (honey, sugar, tobacco). 

ts'afádàn (ts'afád3ni-) v. to be unchew- 
able, undigestible (e.g. chewing to- 
bacco or chewy maize). 

ts'ág? (ts'ágà-) pl. ts'ágitín. n. crud, dirt- 
iness, filth, filthiness, grime. 

tságààm (tságà-àmà-) pl. tságaik?. 
n. filthy person. 
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ts'édáó kana 


ts'ágón (ts'ágóni-) v. to be cruddy, dirty, 
filthy, grimy. See also itütsón. 

ts'agüs (ts'agúsé) num. four. 

ts'agusátik* v. four-by-four. 

ts'agüs? num. four times. 

ts'agúsón (ts'agúsóni-) v. to be four. 

tságwa (<tságwoon) v. 

tságwoon (tságwooni-/tságwa-) v. to 
be raw (uncooked or unripe). 

ts'àl (ts'àli) ideo. drenchedly, soppingly. 

ts'álés (ts'álési-) v. to remove, take out 
(as from a cooking pot). 


ts'aletés (ts'aletésí-) v. to remove, take 
out (as from a cooking pot). 

ts'alídón (ts'alídóni-) v. to be drenched, 
soaked, sopping (with oil). 

ts'álóbiés (tsálóbiesí-) Í v. to finger out 
(food before it is served in dishes). 2 
v. to finger during sex. 

tsálúbon (tsálúboni-) v. to slosh, 
splash. 

tsan (ts'an£-) n. louse, lice. Pediculidae. 

tsanán (tsanání-) n. small insect that 
eats sorghum seeds on the plant and 
makes its own honey. 


tsaráfón (ts'aráfóni-) v. to be dark 
brown, umber (of human skin, be- 
tween the ‘red’ and ‘black’ tones). 


ts'é (<ts’66n) v. 

ts'& (ts'&à-) pl. ts éitin. n. hide, pelt, skin. 

ts’ea na kwaní n. foreskin. 

ts'édaikén (tsédaikén) dem. there. 

tsédéé (ts'édé-) dem. there: a place al- 
ready known or mentioned. 


ts'éd$5 k3na pro. from there, then. 


ts'eikot? 


ts'eikot? («ts'oonuKot?) v. 

ts'éíKot? (<tsóónukot?) v. 

ts'eites (ts'eitesí-) v. to extinguish, put 
out, quench. 

ts'eítésuKot? (ts'eítésuKotí-) Í v. to extin- 
guish, put out, quench. 2 v. to switch 


or turn off electrically. 3 v. to snuff 
out (i.e. kill, murder). 


ts'étà k5nà n. likewise, in the same way. 

ts iinaa (tsíínáá) n. all the time. 

tsíínúó (tsíínúó) n. everywhere. 

ts'ik? (tsiká-) 1n. bee, honeybee. Apis 
mellifera. 2 n. honey. 

tsikábot* (ts'iKá-bótà-) pl. ts ikabotitin. 
n. swarm of bees on the move. 

tsikaho (tsiKá-hóó-) pl. tsikáhoík?. 
n. honeycomb. Lit. “‘bee-house’. See 
also dadaho. 

tsin (tsinð-) n. taboo against husbands 
of pregnant wives participating in any 
food-gathering activities such as hunt- 
ing. 

tsindam (tsinó-àmà-) pl  tsinoik?. 
n. husband prohibited from participat- 
ing in food-gathering activities due to 
the pregnancy of his wife. 

tsinàn (tsinðni-) v. to be pregnant, with 
the result that one's husband is pro- 
hibited from participating in any food- 
gathering activities. 

tsírítón (tsírít)ni) v. to spurt, squirt 
(e.g. blood or spit). 

ts its és (tsíts'ési-) v. to track. 

ts'íts'ésà déika® v. to track footprints. 

tsitsitésekot? (tsítsítésuKoti-) v. to 
make sharp, sharpen. 

tsitsitetés (tsítsítetés-) v. to make 
sharp, sharpen. 


ts üd? 


tsítsán (tsítsóni-) Í v. to be sharp. 2 
v. to be pointed. 3 v. to be covetous, 
grabby, greedy. 4 v. to have unpro- 
tected sex. 

tsodites (tsoditesí) v. to prick, stick. 

ts’okam (tsoKamá-) n. honey beer, mead 
made by mixing grain beer with honey. 
See also sis. 

tsokés (tsokést-) v. to brew or pitch 
(mead by mixing beer with honey). 

tsoKóm (tsokómá-) n. tree species 
whose yellow fruits are eaten raw, 
whose seeds are cracked, mashed, and 
fried to be eaten, and from whose wood 
stools and troughs are carved. Sclero- 
carya birrea. 

ts'olites (ts'olitesí-) v. to administer in 
drops, dribble, drizzle. 

ts'olítésuKot? (ts'olítésuKotí-) v. to ad- 
minister in drops, dribble, drizzle. 

ts'olítésukota séà* v. to drain blood. 

ts'ölön (ts'ólóni-) v. to dribble, drip, driz- 
zle. See also idónón. 

ts’33 (ts$53) 1 adv. now. 2 adv. soon. 3 
adv. just recently. 

ts'óón (ts'óóni-/tsé-) v. to die (of many). 

ts'óóniik? (ts'óóni-icé-) n. dead people. 

tsoonukot* (tsoonufotí-/tseiKot-) 1 
v. to die or go out (of fire or light). 2 
v. to switch or turn off (of electrically 
powered things). Not to be confused 
with ts óónukot". 

tsóónukot? (ts óónukoti-/tséikot-) v. to 
die off/out (of more than one). Not to 
be confused with ts oonukot". 

ts'ábulát? (ts'ábuláté) pl. ts'ábulátíkw?. 
n. plug or stopper made from grass or 
leaves. See also ts'áb“. 

tsúd? (tsúde-) 1n. smoke. Z n. exhaust, 
fumes. Jn. smoke signal. 4n. to- 
bacco. 
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ts udemucé 


tsüdemucé (tsüde-mucéé-) pl tsú- 
demucéík?. n. exhaust pipe, muffler. 

tsudités (ts'uditésí-) ^ v. to fumi- 
gate, smoke. See also ipüréés and 
iwaníwánés. 

ts'üf)n (tsüf5ni-) v. to peek or peep out 
from behind or inside. 

ts'águram (tságuramá-) n. shrub spe- 
cies that grows on rocky outcroppings 
and has big leaves which are used to 
treat scabies. 

ts'unés (tsunést-) v. to kiss. 

tsánünós (tsánánóst) v. to kiss each 
other. 

ts'uts'u (tsutsué-) n. garbage, refuse, 


rubbish, trash. 
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tsb? 


ts'utsááw? (tsutsú-áwa-) pl. ts'uts'áá- 
wík?. n. garbage dump, rubbish pile. 


tsútsútés (ts'ütsütési- v. to suck 


out/up (e.g. marrow or milk). 

ts'áátés (ts úútési-) 1 v. to suck out/up 
(e.g. marrow or milk). 2 v. to make 
a sucking sound in derision. See also 


kudés. 


tsáútonukot* (ts úátonukott) v. to be 
absorbed, sucked dry, sucked up. 


ts'àwàn (tstew3n+) v. to come and go in 
bunches (like bees at a beehive). 

tsáb* (ts'ábà-) pl. ts'ábitín. n. plug or 
stopper made from grass or leaves. See 
also ts'ébulát". 


u/u 


tid? (üdé-) n. soft dry grass that is used 
as a mattress, a sponge for bathing, and 
a plug for granaries and beehives. 

Uganda (Ugándàà-) n. Uganda. 

úgés (úgési-) v. to dig, excavate, un- 
earth. 

úgetés (ugetési-) v. to dig out/up, exca- 
vate, unearth. 

ugwam (ugwamá-) pl. ágwamatikw?. 1 
n. sibling-in-law (wife's siblings). 2 
n. sibling-in-law (brother's wife's sib- 
ling). 3 n. brother-in-law (sister's hus- 
band). 4 n. sister's husband's sibling. 

Uláyà (Uláyàà-) n. Europe. 

un (únó-) pl. únítín. n. rope. See also 
nun. 

upánón (upánóni-) v. to be inseparable 
(of close friends). 

uré (uréi-) pl. uréik?. n. mat made of 
sóg” reeds woven together with bark 
fiber and used to dry edible termites 
over fire in a hut when it starts to rain. 

urém (urémá-) n. vine whose fruits and 
leaves are eaten raw or cooked. Pentar- 
rhinum insipidum. 

Ura (Úruú-) n. Independence Day of 
Uganda (October 9, 1962). From the 
Swahili word uhuru ‘freedom’. 

úrukus (ürüKüsü) ideo. abruptly, sud- 
denly. 


Uzétiam 


urúr (urúrá-) pl. urúrik?. n. gully or 
trench formed by running water. See 
also nékúrumot“. 

urüsáy? (urúsát) n. large tree used 
for fencing and firewood, whose wood 
burns slowly and well, and whose 
leaves and roots are used as eye 
medicine. Justicia sp. 

utés (utésí-) v. to clear a path, find or 
make a way through, penetrate. 


utésúkot* (utésúkotí-) v. to clear a path, 
find or make a way through, penetrate. 

utéton (útétöni-) v. to find entrance to 
or a way into. 

utd (útd3-) n. seed oil (e.g. simsim or 
sunflower). 

ütón (ütóni-) v. to escape, get away. 

utonukot* (utonukoti-) v. to escape, get 
away/out/through. 

ututetés (ututetésí-) v. to drive or force 
through, thrust. See also xutés. 


ututiés (ututiesí-) v. to drive or force 
through repeatedly, thrust repeatedly. 

üwóó (üwóó) ideo. completely open and 
visible. 

Úzèt? (Üziti- n. Uzet: one of the Ik’s 
twelve clans. 

Üzitiàm (Üzitiàmà-) pl  Úzetiik?. 

n. Uzet clan member. 
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W 


wa (<wöðn) v. 

wa (<weés) v. 

wa (waa-) pl. waicik*. 1 n. greens, veg- 
etables (planted or wild). 2 n. fodder, 


grazing, pasture. 

waaa (wààà) ideo. whoosh (sound of 
rushing water) The vowels of this 
word are pronounced silently. 

wáák? (wáákà-) pl. wáákaicik?. n. game, 
play, sport. 

wáák? (wáákà-) v.to play. 

wááka dikwitini n. dance with singing. 

wááka na támotós n. drama, play, skit. 
Lit. ‘play that is thought up’. 

wáákààm (wáákà-àmà-) pl. wáákaik?. 
n. player. 

waakitetés (wáákitetésí-) v. to mess or 
play around with. 

wáákós (wáákósi-) v. to be playful. 

waam (wà-àmà-) pl waik?. n. for- 
ager, gatherer (of wild greens). See also 
gadikamáám. 

wáán (wáána-) pl.  wáánaiciík?. 1 
n. begging, soliciting, supplication. 2 
n. prayer. 3 n. religious service, wor- 
ship. 

wáán (wáánà-) 1 v. to beg, implore, so- 
licit. 2 v. to pray. 3 v. to hold a 
religious service, worship. 

wáána na mudésíáma“ n. prayer for the 
gravedigger. 

wáána na tézétdni n. closing prayer. 

wáánààm (wáánà-àmà-) pl. wáánaik?. Í 
n. beggar. 2 n. one who prays, prayer- 
ful person. 

wáánààm (wáánà-àmà-) pl wáániik?. 
n. guest, visitor. 
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walámón 


waanaho (wáána-hóó-) pl. wáánahoík?. 
n. church, house of prayer. 

wáánetés (wáánetést-) Í v. to ask for, re- 
quest. Z v. to borrow. See also idenetés. 

wáánfnós (wáánfnósí-) v. to beg and bor- 
row from each other. 

waanitetésiam (wáánitetést-àmà-) pl. 
waanitetésiik*. n. worship leader. 

waatés (waatést) v. to brew, infuse, 
steep. 


waatésá mésé v. to brew beer (by soak- 
ing grist). See also tsapésá mésé. 

wadon (wadoni-) v. to boil, simmer. See 
also igulajon. 

waicikaséd* (wa-icíká-sédà-) pl. wai- 
cikasedik*. n. vegetable garden. 


wain (waínó-) n. hunters’ call for help 
in carrying meat home. 


waitésukota dakwí v. to make (a new 
bride) collect firewood for her new fam- 
ily. 

waitetés (waitetési-) v. to graze, pasture, 
take to pasture. 


wakatiés (wakatiesí-) v. to break off or 
snap off in pieces. 


wakáwákatés (wakawakatési-) v. to 
break off or snap off in pieces. 


wakés (wakési-) 1 v. to break or snap off 
(e.g. a bone, tooth, or tree branch). 2 
v. to cock (a weapon). See also pokés. 

wakésíàw? (wakési-awa-) pl wakésia- 
wík?. n. cocking lever. 


walá (waláà-) n. sorghum variety with 
tall stalks and red or white seeds. 


walámón (walámóni-) 1 v. to dawn. 2 
v. to realize, see, understand. See also 
tsoon. 


waliwálón 


waliwálón (waliwálóni-) v. to be ag- 
itated, disturbed, perturbed (e.g. by 
heat or wind). 

wanádön (wanádoni-) v. to be chari- 
table, generous, liberal (with one's be- 
longings, etc.). 

wariwar (wariwari-) pl waríwárik?. 
n. tree species whose bark infusion 
can be drunk for fever and stomach 
ailments, and whose termite-resistant 
branches are used in building and fenc- 
ing. Dombeya quinqueseta. 

war3t* (wardts-) pl. warótíkw?. n. ter- 
mite colony at an inactive stage with 
small undeveloped mounds and few 
flying insects. 

was (wasó- 1 n. position, posture, 
stance. 2 n. cessation, halting, stop- 
page, stopping. 3 n. campaign, candi- 
dacy, nomination. 

wasétón (wasétóni-) v. to balk, hesitate, 
refuse, waflle. 


wasites (wasitesi-) 1 v. to erect, stand 
up, support. 2 v. to halt, stop. 3 v. to 
arrest, take to court. 4 v. to nominate 
for political office. 


wasitesa iká“ Í v. to raise the head. 2 
v. to be preoccupied. 


wasitésukot® (wasítésukotí) 1 v. to 
erect, stand up, support. 2 v. to halt, 
stop. 3 v. to arrest, take to court. 4 
v. to nominate for political office. 

wasóám (wasó-áma-) pl.  wasóík?. 
n. candidate, nominee. 

wasóáw^ (wasó-áwá-) pl. wasóáwik?. 
n. stop (e.g. of a bus), stopover. 

wás3n (wásðni-) 1 v. to stand (in general, 
but also for political office or trial). 2 
v. to be stationary, still, unmoving. 3 
v. to be stagnant. 4 v. to be account- 
able, in charge, responsible. 


weesa kíjá“ 


wasona kúrúbádu v. to be in charge of 
or responsible for things. 


wasona ts'ír v. to stand still or upright. 


wasonufot? (wasonukott) v. to come to 
a stop, halt, stand still, stop. 

wat? (waté-) n. rain. 

watégwa (waté-gwàà-) n. bat species 
whose noctural cry predicts rain. Lit. 
‘rain-bird’. 

waton (watoni-) v. to rain. 

watsóy? (wa-tsóí-) n. harvest, harvest 
time. See also karor. 

wats w* (wáts'3-) pl wátsíkw?. n. bee- 
hive found in a rock crevice. 


wax (wàxi-) 1n. ahead, front. 2 n. be- 
fore, earlier time. 

wáàx£d? (waxédé-) n. point of departure, 
starting point. 

waxiam (waxi-ama-) pl  waxiik^. 1 
n. first person. 2 n. firstborn. 

waxidom (waxi-doma-) pl waxidomi- 
tin. n. first pot of edible termites to be 
cooked and eaten. See also káták“. 


waxik® n. ahead, foreward, in front, on- 
ward. 


waxt Í n. ahead, in front. 2 n. before, 
earlier, first. 

waz (wázo-) pl wázikw?. n. young fe- 
male (human or non-human). 

wédin (wédóni) v. to detour, change 
course, take a diverson. See also 
kekérón. 


wediwédón (wediwéd$ni- v. to flap, 
flutter. 

wéénàn (wéénsni-) v. to be fast, quick, 
speedy. See also itírónón. 

weés (weési-/wa-) v. to harvest, reap. 

weesá dakwí v. to collect firewood. 


weesa kíjá* v. to play the field (sexually), 
sleep around. Lit. ‘reaping the land’. 
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wéésánón 


wéésánón (wéésánóni-) v. to be lazy, 
slothful. See also itátsámánón. 

weésíàm (weési-ama-) pl weésiik’. 
n. harvester, reaper. 

wékék* (wékéki-) n. vine species once 
used as rope in thatching old-style gra- 
naries. 

wil (wéla-) pl. wélíkw?. n. small open- 
ing, passageway, tunnel (e.g. made by 
an animal through thick grass, or by 
people to enter a hut or to pass be- 
tween the sections of a homestead). 

wiléékw? (wilé-ékü-) n. center of a 
small opening, passageway, or tunnel. 


wir (wéré) ideo. totally naked. 


wérekékón (wérekékóni-) v. to dawn 
with a cool breeze (during the transi- 
tion between predawn darkness and 
early dawn). 


werekes (werekes) ideo. immediately, in- 
stantly. 


werets? (weretsí-) n. cry, outcry. 


weretsíám (weretsi-ama-) pl. weretsi- 
ik*. n. crier, spotter (one who keeps 
watch and alerts others of animals, en- 
emies, or forbidden things). 


werétsón (werétsóni-) Í v. to cry out (in 
alarm, fear, or pain). 2 v. to bray, hee- 
haw. See also bóráràn. 

werétsónukot* (werétsónukoti-) v. to 
cry out (in alarm, fear, or pain). 

wetam (wetama-) n. beverage, drink, 


drinkable, potable. 


wetés (wetési-) 1 v. to drink, imbibe. 2 
v. to smoke, snuff. 


wetésa cemérika® v. to take medicine 
(traditional or modern). 


wetésá koíná* v. to catch a whiff, pick 
up a scent, smell. 
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widz? 


wetésiam (wetési-ama-) pl. wetésíik?. 
n. drinker, imbiber. 

wetités (wetitési-) v. to give drink, irri- 
gate, water. 

wetitésá ceméríkà* v. to give medicine, 
treat. 

wetitésíàm (wetitésí-àmà-) pl. wetité- 
síik?. n. herbalist, traditional healer. 
See also cemérikaam. 


wetitésukot* (wetitésuKotí-) Í v. to give 
drink, irrigate, water. 2 v. to charge 
(electrically). 


wéts" (wéts’é) ideo. breakably, brittlely. 

wetsédin (wets édsni-) v. to be break- 
able, brittle. See also somódin and 
pokodon. 

wets émón (wetsémóni-) v. to break or 


chip off. 


wets'és (wets ési-) v. to break of chip off, 
knap. 

wets'etés (wets'etést-) v. to break or chip 
off, knap. 

wets'etiés (wets'etiesí-) v. to break or 
chip off in pieces. 

wèwèès (wéwéésé) ideo. leisurely, slow- 
ly, taking one’s time. 

wice ni interj. these kids, I tell you! (an 
expression of any positive or negative 
opinion of more than one object or per- 
son). Lit. ‘these children’. 

wicénánés (wicénánési-) n. childhood, 
childlikeness, childishness. Lit. being 
children’. 

widz? (wídzó-) pl. widzitin. n. evening 
(roughly 5:00-7:00 p.m.). 

wídzéékw? (wídzé-ékü-) pl widzeek- 
witín. n. evening near sunset (roughly 
6:30-7:00). Lit. evening-eye'. 

widz? n. at evening time, during the 
evening. 


wid? 


wid! (widi) ideo. vanishingly. 

wididánón (wididánóni- v. to clamp, 
clench, clinch (with the teeth). See also 
Kídzik3àn. 

widímónufot? (widimónufoti-) v. to dis- 
appear, vanish. See also iídán. 

widiwidánón (widiwidánóni-) v. to 
clamp, clench, clinch (with teeth). 

wik? (wicé-) n. children, kids. 

wil (wili) ideo. injuredly, painfully. 

wilímón (wilímóni-) v. to hurt (of an in- 
jury). 

wiliwil (wiliwili) ideo. injuredly, pain- 
fully. 

win (wini) 1 ideo. richly in taste. 2 
ideo. gratifyingly. 

winidsn (winídóni) v. to be rich (in 
taste), sensually gratifying (like beer or 
fatty food). 

winiwipsn (winiwinóni-) v. to be rich 
(in taste), sensually gratifying (like 
beer or fatty food). 

wir (wiri) ideo. zoom! (sound of a 
swiftly moving object). See also yír. 

wíránés (wíránési-) v. to desire, long or 
wish for. 

wíríwíránón (wíríwíránóni-) v. to 
be avoidant, circumventing, evasive, 
steering clear. See also wíríwíránón. 

witsiwitséton (witsiwitsétoni-) v. to 
darken, get dark . 

wit (wit) ideo. going for good, not look- 
ing back. 

wizilés (wizilési-) v. to squint. See also 
imedémédon. 

wizililón (wizililini-) v. to be foul- 
smelling, rank, stinking. See also 
imúásóðn. 

wizilim5n (wizilimsni-) v. to be squinty, 
squinty-eyed (of babies or the elderly). 


Wús 


wiziwizatós (wiziwizatósi-) «v. to be 
striped (like a zebra). 


wiziwizetés (wíziwizetésí-) v. to scrawl, 


scribble. 


wói (wói) interj. aah! (an expression of 
fear or pain). 


w00 (w00) ideo. cavernous, very deep. 


w3àn (w33n+/wa-) v. to eat or drink too 
much. 


worokok" (wörökökö) ideo. dryly. 

wówójés (wówójési-) v. to scrape (the 
flesh off of, e.g. a bone or a gourd). 

wówój? (wówójo) ideo. word used by 
honey-hunters for summoning bees to 
come colonize a newly placed hive. 


wöx (w3x3) ideo. sounding like sh-sh. 


woxódàn (woxsdsni-) v. to make a sh- 
sh sound (e.g. dry leaves, a paper bag, 
etc.). 


wudétón (wudétóni-) v. to burn to 
ashes, incinerate (e.g. a body, food, 
wood). 


wudon (wüdóni-) v. to be burnt to ashes, 
incinerated (e.g. a body, food, wood). 


wúlú (wild) Í interj. wow! (an expres- 
sion of amazement). 2 interj. yikes! (an 
expression of having a close call). Also 
pronounced as wúlú. 

wulüákámón (wulákámni) v. to be 
squirmy, wriggly (like a baby trying to 
get out of its sling or a girl escaping 
from a suitor). 


wuðð (wùòò) ideo. whoosh! (sound of a 
Euphorbia tree falling). 


würukukánón (würukukánóni-) 1 v. to 
have contractions. 2 v. to be cowardly, 
faint-hearted, fearful. 


Wis (Wüsé-) n. name of a place. 
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xàb" 


X 


xab" (xàbù) ideo. softly. 


xabudon (xabüdóni-) v. to be soft (e.g. 
mattresses, ripe fruit, soil, etc.). 

xabutés (xábútési-) v. to slurp. See also 
isóróbés. 

xakútsúmon (xakútsúmoni-) v. to be 
abyssal, bottomless, unfathomable. 


xakarés (xakarési-) v. to clear the throat, 
harrumph, hawk. See also hakaton. 


xakaton (xákátoni-) v. to gag, heave, 
retch. See also jakátós. 


xakw? (xáké-) pl xákwitin. n. dried 
flesh left on a skinned hide. Compare 
with nopode. 


xan (xáná-) pl xáín. 1n. side. Zn. di- 
rection, location. 


xàr (xàrà-) pl. xárítín. n. bladder. 


xaramucé (xara-mucéé-) pl. xárítínímu- 
céík?. n. urethra. 


xàts)n (xatssni-) v. to go into exile, 
leave home. 


xà" (xau) ideo. crackly, crunchily. 


xaúdon (xaúdoni-) v. to be crackly or 
crunchy (in sound, like wadded paper). 


xawíits* (xawííts3) ideo. burnt to ashes, 
incinerated. 


xebas (xebasi-) n. cowardice, fear, shy- 
ness, timidity. 


xebasiam (xebasi-ama-) pl. xebásíik?. 
n. coward, shy or timid person. 


x&b* (x£b&) ideo. tenderly (of plants). 


xebédin (xebédini-) v. to be tender (of 
new plant growth). See also rusúdon. 


xebites (xebitesi-) v. to frighten, intimi- 
date, scare. 
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xikw? 


x£bitésáKot^ (xebitésékott) ~v. to 
frighten, intimidate, scare. See also 
kitítésukot“. 


xébdn (xtbóni) 1 v. to be afraid, cow- 
ardly, fearful. 2 v. to be shy, timid. 3 


v. to honor, respect. 


xeés (xeest-) v. to dust, sprinkle. See also 
Ízuzués. 


xe£süfot? (xeesúkotí-) Í v. to dust, sprin- 
kle. 2 v. to return a bride (to her home 
by sprinkling water on the gate of her 
parents' home). 


xeetés (xeetési-) v. to dust, sprinkle. 


xémétàn (xémétàni-) v. to fall from up 


high (e.g. from a tree). 


xemonufot?^ (xemonufotí-) v. to fall 
from up high (e.g. from a tree). 


xér (xérà-) n. belch, burp. 

xerétón (xerétóni-) 1 v. to belch, burp. 
Z v. to disgorge, regurgitate. 

xérón (xéróni-) 1 v. to belch, burp. 2 
v. to bawl, bellow, roar. 

xexanon (xexánóni-) v. to be bloated 


(from overeating or from eating certain 
gaseous foods). 


xídón (xídóni-) v. to be verdant, very 
green. See also Kwixidin. 


xídona ekwitíní v. jaundice of the eyes. 

xikés (xikési-) v. to hang up. 

xikésúkot“ (xikésékoti-) v. to hang up. 

xikóám (xikó-ámà-) pl xikóík?. 
n. vagabond, vagrant of the wilder- 


ness (who may appear at your home, 


disheveled and in need of help). 


xikw? (xikó-) n. vagabondage, vagrancy 
in the wilderness. See also ríjikananes. 


xíKón 


xikón (xíkóni-) v. to hiccough, hiccup. 
See also xikwiton. 

xikw? (xikwa-) n. hiccough, hiccup. 

xikwiton (xikwitoni-) v. to hiccough, 
hiccup. See also xikon. 

xíKwítós (xikwitósi-) v. to cry breathily, 
wheeze. 

xinat® (xinati-) pl. xigátíkw?. n. dusk, 
twilight (roughly 7:00-8:00 pm). 

xinatéton (xinatétoni-) v. to be dusk, 
twilight. 

xigat n. at dusk, during twilight. 

x3betés (xóbetésí-) v. to choose, elect, 
pick, select. See also pumetés and 
toseetés. 

xóbetésá así v. to enlist, enroll, join, sign 
up for. 

xóbetésá nápukání v. to elect govern- 
ment officials. 

xóbotós (xóbotóst) v. to be choosen, 
elected, selected. 

x3d3n (x3d3n+) v. to be immaculate, per- 
fect, pristine, pure, spotless, virginal. 
See also xotánón. 

xódonufot? (xsdonukott) v. to become 
better, improve, return to normal. See 
also doonukot*. 

xokómón (xokómóni-) v. to germinate, 
sprout (of grain). 

xonóókon (xonóókoní-) n. half, part, por- 
tion. 

xdnés (x3nési-) v. to fix with a woven 
handle (e.g. a gourd). 

xogoy (xogopó-) pl. xogógík?^. n. large 
animal-skin cloak worn mostly by old 
women. 

xðr (x3r3) ideo. gooily, goopily, gunkily. 

xoródón (xor$dóni) v. to be gooey, 


goopy, gunky. 


xutésukot® 


xotánón (xotánóni-) v. to be immac- 
ulate, perfect, pristine, pure, spotless, 
virginal. See also xódön. 


xótsés (xótsési-) v. to exchange, swap, 
trade. See also ilókótsés and ixotses. 


xótsínós (x5tsinóst-) v. to trade with 
each other. 

xoüxoü (xoüxoüü-) Í n. vine species 
whose roots are eaten raw and with 
which children play, pretending they 
are meat.  Asclepiadaceae sp. 2 
n. plant disease that withers maize and 
sorghum leaves. 

xóuxówon (xóuxówóni) v. to be 
whitish (typical of a crop disease which 
makes the plant infertile). 


xuanón (xuanóni-) v. to blow up, ex- 
pand, inflate, puff up, swell. See also 
tanéón. 

xübétón (xúbetoni-) v. to germi- 
nate, sprout. See also búrukúkón and 
rábéton. 

xúbon (xúboni-) v. to germinate, sprout. 
See also búrukúkón and rábön. 

xukúmánön (xuKümánóni-) v. to hang 
low with weight (e.g. a washline with 
many clothes). 

xukúmétön (xukúmétöni-) v. to break 
or collapse from weight. 

xuram (xuramá-) pl. xurámík?. n. patch 
of unburned grass (left after a fire). 

xúrés (xürési) v. to do patchily or in 
patches (e.g. leaving patches in a culti- 
vated garden, or fire leaving patches of 


brush). 


xutés (xutési-) v. to drive or force 
through, thrust. See also ututetés. 


xutésúkot? (xutésúkotí-) Í v. to drive or 
force through, thrust. 2 v. to insert, 
put inside. 
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xuxuanitetés xuxúb* 


xuxuanitetés (xuxuanitetési-) v. to blow xuxúb* (xuxúbo-) pl xuxübik?. n. for- 
up, fill with air, flex (muscles), inflate, est dombeya: tree species whose bark 
puff up. fibers and wood are used in building 
xuxuanón (xuxuanóni-) v. to blow up, and whose twigs are used to make 
expand, inflate, puff up, swell. See also firedrills. Dombeya goetzenii. 
xuanón. 
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Yakóbo 


y 


Yakóbo (Yakóboo-) Í n. Jacob, James. 2 
n. James: New Testament book. 

yàg (yàgà) ideo. sludgily. 

yay (yáni-) pl yágin. Í n. my mother. 
Z n. my aunt (father's brother's wife). 
3 interj. oh! wow! (an expression of 
amazement). 

yanádön (yagádóni-) Í v. to be sludgy, 
thick (like lava, porridge, or wet ce- 
ment) 2 v. to be loosely tied down. 
See also hajádón and lajádon. 

yaniim (yári-imà-) pl. yaniwik*. n. my 
cousin (father's brother's wife's child). 

yaninot* (yági-nótà-) n. my mother-in- 
law (sibling's spouse's mother). 

yao (yáóð-) pl. yáóín. n. your sister. 

yáóím (yáó-ímá-) pl. yáówik?^. n. your 
niece or nephew (sister's child). 

Yarán (Yarani-) n. a personal name. 

yeá (yeáà-) pl. yeáín. n. my sister. 

yeaim (yeá-imà-) pl yeáwik*. n. my 
niece or nephew (sister's child). 

yeát? (yeatí-) pl. yeatíkw?. n. his/her/its 
sister. 

yeatíím (yeati-ima-) pl ^ yeatíwik?. 
n. his/her niece or nephew (sister's 
child). 

yeatínánés (yeatínánési-) n. sisterhood, 
sisterliness. 

yeé' (yeé) interj. huh! (an expression of 
derision or disbelief). The apostrophe 


at the end represents a glottal stop, an 
abrupt end to the word's voicing. 


yél (yélé) ideo. dryly. 


yuudon 


Yeliyél (Yeltyéli-) n. June: month of full 
grain germination. See also Namakar. 
yeliyélin (yeliyélsni-) v. to germinate 
fully (of grain seed-heads). 

yém (yémé) ideo. delicately, fragilely. 

yemédàn (yemédini-) v. to be delicate, 
fragile. 

Yésu (Yésuu-) n. Jesus. 

yir (yiri) ideo. zoom! (sound of a swiftly 
moving object). See also wir. 

Yoana (Yoánàà-) 1n. John. 2n. John: 
New Testament books by this name. 

yóói (yóói) interj. uh-huh, sure! (an ex- 
pression of humored disbelief). 

yu (yuu) ideo. softly (of soil). 

yuanitetés (yuanitetésí-) v. to lie, pre- 
varicate. May also be spelled as ywaan- 
itetés. 

yuanón (yuanóni-) v. to be a liar, dis- 
honest, lie, prevaricate. May also be 
spelled as ywaanón. 

Yüdà (Yádàà-) n. Jude: book in the New 
Testament. 


yue (yué-) n. falsehood, lie, prevarica- 
tion, untruth. 


yuéam (yué-ámà-) pl. yuéík?. n. liar. 

yum (yúmu) ideo. softly inside. 

yumüdón (yumúdoni-) v. to be soft in- 
side, have a soft interior (food, soil, or 
wood). 


yunivásiti (yunivásitii-) n. college, uni- 
versity. 
yüs (yusi-) n. young people, youth. 


yuúdon (yuúdoni-) v. to be soft (of soil). 
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zabatiés 


Z 


zabatiés (zabatiesi-) v. to switch or whip 
lightly. See also fzabizabés. 

zadidimon (zadidimoni-) v. to be 
arched or arch-backed (like a donkey or 
a stooped person). 

zamujánón (zamujánóni-) v. to be 
creased, crinkled, wrinkled. See also 
rujanón and turújón. 

zè (<zòòn) v. 

zébés (zébési-) v. to stone, throw a stone. 
Compare with turues. 


zébesukot* (zébesukoti-) v. to stone or 
throw a stone that way. 


zébetés (zébetésí-) v. to stone or throw 
a stone this way. 

zeetón (zeetóni-) v. to grow up. 

zeikaakón (zeikaakóni-) 1 v. to be big, 
huge, large (of many). Z v. to be broad, 


wide (of many). 3 v. to be grown up, 
mature. 


zeikot? (<zoonukot*) v. 

zeis (zeisi-) 1n. bigness, greatness, large- 
ness. 2 n. age, maturity, oldness. 3 
n. importance, preeminence, superior- 
ity. 4 n. position, rank, status. 5 
n. authority, might, power. 

zeíséd^ (zeísédé-) n. import, meaning, 
significance. 

zeísíàm (zeisi-ama-) pl. zeísíik?. n. au- 
thority, one in charge. 

zeísínànés (zeísínànési-) n. position, 
rank, status. 

zeites (zeitesí-) 1 v. to enlarge, increase 
(size), make bigger. 2 v. to develop, fos- 
ter, grow, promote (e.g. plants or the 
economy). See also iwanetés. 


zeitésukot? (zeitésukoti-) 1 v. to en- 
large, increase (size), make bigger. 2 
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ziálámon 


v. to develop, foster, grow, promote 
(e.g. plants or the economy). 


zeket“ (zeketí-) pl. zekétik*. n. crease, 
crimp, crinkle, raised line, ridge (e.g. 
that found inside a gourd or on the skin 
of a malnourished person's buttocks). 

zekóám (zekó-áma-) pl. zekóik?. 
n. denizen, inhabitant, resident. 

zekóáw“ (zek5-awa-) pl. zeksawik*. Í 
n. seat, sitting place. 2 n. room, space 
(e.g. in a room or vehicle). 3 n. abode, 
dwelling, habitation, home, residence. 
May also be spelled as zekwáá w^. 


zekóáwa na maray 1n. clean and orderly 
home. 2 n. place of honor. 


zækóáwa ná ze 1 n. big gathering. 2 
n. city, metropolis, urban center. 


zekw? (zeK5-) n. daily life, existence. 


zekwa na dà 1 n. peaceful coexistence. 
Z n. high standard of living, prosperity, 
the good life. 


zekwétón (zekwétóni) 1 v. to sit, sit 
down, take a seat. 2 v. to alight, land. 
3 v. to move in, settle. 4 v. to calm 
down, chill out, settle down. 


zekwitetés (zekwitetési-) Í v. to make sit, 
sit down. 2 v. to calm down or settle 
down. 


zékw5n (zéKwàni-) 1 v. to be seated, sit- 
ting. 2 v. to live, stay. 

zekwona karatsoo jáká* n. taboo of sit- 
ting on the stools of elders. 

zékw3nà lióó v. to sit alone, silently. 

ziál (ziálá) ideo. laboriously (of move- 
ment, walking). 

ziálámón (ziálámóni-) v. to be beat, 
exhausted, spent, tuckered, wiped or 
worn out. See also ziláámon. 


zíbón 


zibon (zíbóni-) v. to go for a walk during 
one's free time, stroll. 


zíbos (zíbosí-) v. to have free time to 
walk around. 


zidát^ (zidátá) ideo. whack! (sound of 
someone being beaten). 

zii (zii) ideo. vroom! (sound of a vehi- 
cle). 

zikam (zikamá-) pl. zikamik*. n. bunch, 
bundle, sheaf. Lit. ‘tyable’. 

zíkés (zikési-) 1 v. to bind, fasten, tie. 2 
v. to apprehend, arrest. 3 v. to im- 
prison, incarcerate, jail. 

zikésa K3bà* v. to tie off the umbilical 
cord. 

zikésiaw* (zikési-awa-) pl. zíkésiawik^. 
n. jail penitentiary, prison. Lit. 
‘binding-place’. 

zíkésuKot? (zíkésuKoté) 1 v. to bind or 
tie up. 2 v. to apprehend, arrest. 3 
v. to imprison, jail, lock up. 

ziketés (ziketési-) v. to bind or tie up. 

zikíbaakón (zikíbaakóni-) 1 v. to be 
lengthy, long (of many). 2 v. to be 
high, tall (of many). 

zikíbàs (zikíbàsi-) 1 n. distance, length. 
Z n. altitude, height, tallness. 

zikibéton (zikíbétóni-) Í v. to grow long, 
lengthen, prolong. 2 v. to grow high 
or tall. 

zikíbitésüKot? (zikíbitésúkotí-) 1 v. to 
extend, lengthen, prolong, protract. 2 
v. to extend up, make high or tall, raise. 

zikibon (zikíbóni-) 1 v. to be lengthy, 
long. 2 v. to be high, tall. 

zikibonukot* (zikíbonuKotí-) Í v. to 
lengthen: become longer, prolonged or 


protracted. 2 v. to extend up, grow 
high or tall, rise. 


zobés 


zikiméton (zikimétoni-) v. to be beat, 
exhausted, spent, tuckered, wiped or 
worn out. See also ziláámétón. 

zíkízikánón (zíkízikánóni-) v. to be 
bound or tied up together. 

zíkós (zíkósi-) 1 v. to be bound, fastened, 
tied. 2 v. to be apprehend, arrested. 3 
v. to be behind bars, imprisoned, incar- 
cerated, jailed, locked up. 

ziláámétón (ziláámétóni-) 1 v. to be- 
come exhausted or worn out. 2 v. to 
become flaccid (of the penis). See also 
zikiméton. 

ziláámón (ziláámóni-) v. to be beat, 
exhausted, spent, tuckered, wiped or 
worn out. See also ziálámon. 

zin (zinó-) n. zebra. Hippotigris quagga 
(boehmi/granti). 

Zináík* (Ziná-ícé-) n. traditional men's 
age-group with the zebra as its totem 
(#4 in the historical line). Lit. “Zebra- 
Folk’. 


zít? (zita-) pl. zítítín. n. round winnow- 


ing basket. 


zázts (zízisi-) v. to menace, threaten, 
warn. 


zizités (zizitési-) 1 v. to fatten. 2 v. to 
fertilize (plants). 

zízitésüKot? (zízitésüKotí-) Í v. to fatten 
up. 2 v. to fertilize (plants). 

zizon (zizoni-) 1 v. to be fat, healthy, 
plump, well-fed. 2 v. to be fertile (of 
soil). 3 v. to be meaningful, significant. 

zizoniam (zizoni-ama-) pl. zízoniik?. 
n. fat, healthy, or plump person. 

zizonukot® (zizonukoti-) v. to fatten 
up, gain weight, get healthy. See also 
tubútónukot“. 

zóbés (zóbést) v. to fix, insert (e.g. 
rafters into a roof or sticks and thorny 
branches into a fence). 
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zóón (zóóni-/ze-) Í v. to be big, huge, 
large. 2 v. to be broad, wide. 3 v. to 
be mature, old, of age. 4 v. to be grand, 
great. 


zoona terégü v. to be in charge of work. 
zooniam (zóóni-àmà-) pl zooniik?. 
n. person in charge. 


zoonukot? (zoonukoti-/zeikot-) Í v. to 
become bigger, grow bigger. 2 v. to 
broaden, widen. 3 v. to age, grow in 
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zuk" 


age, mature. See also iwanéton. 


z3t? (z3tá-) pl zótítín. 1 n. chain. 2 
n. spring mechanism of a weapon. 
z3t&£b? (zòtè-èbà-) pl. zoteebitín. n. belt- 
fed machine gun. Lit. ‘chain-gun’. 
zótétön (zótétðni-) v. to join, link up. 
zótón (zótóni-) v. to be chained or linked 
(e.g. oxen or donkeys carrying a load). 


zük" (zükü) Í adv. very. 2 adv. espe- 
cially. 


Part III 


English-Ik reversal index 


a kóníén pro. 

a bit kédiim n. 

a few kíníén pro. 

a fifth (be) konona túdönu v. 

a little bit kédiima kwáts? n. 

a little while kédiima kwáts? n. 

a long time den ideo; kéda zikib? n.; 
ódowicíká ni kom n. 

along while kéda zikib? n.; ódowicíká ni 
kóm n. 

a lot mbáyà adv.; pán ideo.; tàn n. 

a short time kédiima kwáts? n.; ódow- 
icíká ni kwad“ n. 

a short while ódowicíká ni kwad“ n. 

a time kédiim n. 

a while kédiim n. 

a while ago nótsó adv. 

a year ago sakein n. 

aah! wóí interj. 

aardvark nodód* n. 

aardwolf nakira n. 

ab nákwálikwal n. 

abandon góózés v.; góózesukot? v. 

abandoned góózosukot* v. 

abbattoir hoesího n. 

abdomen bübü n. 

abdominal disease gef n. 

abdominal muscle nákwálikwal n. 

abduct iepetés v.; torebes v. 

abhor tulunes v. 

abide neés v.; neesáfot^ v.; tadanes v. 

ability napédór n. 

Abim Tebur n. 

ablactate topétésukot* v. 

able to topédésukot* v. 

able-bodied (of middle age) toipánón v. 


Acacia species 


able-bodied adult toipánóniàm n. 

abode aw? n.; zek3áw? n. 

abominate tulunes v. 

abort inétséetés v; inétsóon v.; iyét- 
séetés v.; iyétsóón v. 

abort repeatedly iyétséyeés v. 

above nóó kwar’ n. 

abruptly nam ideo.; úrúkús ideo. 

abscess tun n. 

absent-minded botsódön v. 

absorb (attention) itúmúránitésúkot? v. 

absorb heat róbiróbon v. 

absorbed tsúútonukot* v. 

absorbed (attention) itúmúránón v. 

abstain (from food) ikánón v. 

abuse ilares v.; ilwares v. 

abuse sexually tarates v. 

abuse verbally iyanes v. 

Abutilon species idokak* n. 

abyssal xakútsúmon v. 

Abyssinia Isópià n.; Sópià n. 

acacia (Gerrard’s) bukélá n. 

acacia (gum) derét? n.; lofílitsí n. 

acacia (hook-thorn) kasit* n. 

acacia (Naivaisha thorn) lér n. 

acacia (Nubian) gomor n. 

acacia (scented-pod) kilórít? n. 

acacia (wait-a-bit) kárà n. 

acacia (white thorn) tsáüár n. 

Acacia brevispica kéra n. 

Acacia gerrardii bukúlá n. 

Acacia hockii tsáüár n. 

Acacia mellifera kásit* n. 

Acacia nilotica kilórít? n. 

Acacia nubica gomor n. 

Acacia senegal derét? n.; lofilitsi n. 


Acacia species ror n.; tir n. 
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Acacia tortilis 


Acacia tortilis ség? n. 

Acacia xanthophloea lér n. 

Acalypha fruticosa jijid? n. 

accept tsametés v. 

accept a curse tsamétésa ilàmà* v. 

accident (have an) rúmánon v. 

accompany iníámésukot? v. 

accompany away elánónukot* v. 

accompany here elánétón v. 

account nadis n. 

account for rajetés v. 

accountable wàsn v. 

accumulate idanetés v.; torítéetés v. 

accumulate one-by-one idébetés v. 

accuse isíítés v. 

accuse each other falsely kérínós v.; 
tapáínós v. 

accuse falsely ipwáákés v.; kerés v. 
tapees v. 

accuser isíítésiàm n. 

accuser (false) kérínósíàm n.; lóliit? n. 


accustom  itales v; nafnéetés v; 


naitésukot? v. 
accustomed italos v. 
acerbic batsilaron v. 
ache áts'és v.; dódón v. 
ache (begin to) dódétón v. 
ache (of lymph nodes) titisíánón v. 
ache (of teeth) isálílón v. 
achieve enés v. 
Acholi language Dikátsolitód* n. 
Acholi person Dikátsoliám n. 
acid reflux áts'ésa gúró“ n. 
acne fjkagók? n. 


acolyte tubésiam n. 
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adjacent to (move) 


acquaint nainéetés v.; naitésukot* v. 

acquainted (mutually) náfnós v. 

acquiesce to tsametés v. 

acquire iryameton v. 

acquit ietésa isíftésú v. 

acrid Patsilárón v. 

act inétsóón v.; iyétsóón v. 

act falsely ipwáákés v. 

act in sync ilíréétón v. 

act in unison ilíréétón v. 

actionable itiyéetam n. 

active ikwintkwinin v.; iona nda sea ni 
itsür v.; kurékérds v.; kwiniddn v.; tsu- 
WOÓS v. 

actively kwin ideo. 

Acts of the Apostles Terégiicika 
Deikaicé n. 

actually káriká adv.; ró adv. 

add dotsés v.; dotsésáfot? v.; iates v. 

add in dotsés v.; dotsésáfot? v. 

add on tasabes v. 

add on top idokes v. 

add repeatedly iatiés v.; iatiésukot* v. 

add together dotsés v.; dotsésáfot? v. 

add up dotsetés v. 

add water to ilálátés v.; ilates v. 

added dotsós v.; iatímétón v.; iatos v. 

adder (dwarf) naréw? n. 

adder (puff) bef n. 

Adenium obesum derék? n.; jot? n. 

adhere kídzðn v.; notsómón v. 

adhere to inotses v. 

adhesive notsódàn v. 

adhesively n5ts? ideo. 

adipose tissue ceím n.; efas n. 

adjacent ibákón v. 


adjacent to (move) ibákónufot? v. 


adjudicate 


adjudicate parés v; 
gurutiesüfot? v. 


purutiés v; 


adjudicated nurutiós v. 
administer imoles v. 


administer in drops tsolites v; 
ts'olítésuKot? v. 


administration nápukán n.; neryar n. 
administrator imolesíám n. 
admire iséméés v.; iséméetés v. 
admirer mínésiàm n. 

adopt (a mascot) totores v. 

adore mínés v.; tamees v. 

adorn daites v.; na&wídetés v. 
adornment newale n. 

adult amaze n. 

adulterer búkóniám n. 

adulteress bukoniam n. 
adulthood (of many) robazeikananés n. 
adults robazeik* n. 

advertise (attributes) kokoanón v. 
advice each other táninós v. 
advise tánés v.; tanetés v. 

adze lorokon n. 

aerate iwülákés v. 

affair (have an) ríínós v. 

affect kupés v. 

affix mínés v. 


afflict  sikwetés — v; 
tawánítetés v. 


tawanes v; 


afflicted tawaniméton v. 
affluence idzananés n. 
affront risés v.; tatés v. 
aflutter kiton v. 

afraid paupáwón v.; x¿b3n v. 
Africa Budámóniicékíj? n. 


African budámóniàm n. 


agreeableness 


after jirà n.; térútsú adv.; tórútsú adv. 

after all jáb? adv. 

afterlife didigwarí n. 

again nabó adv. 

age dunétón v.; zeís n.; zoonufot? v. 

age-group panákét? n. 

age-group (Blood-Strugglers) I)ímario- 
kót? n.; Duésiika sea" n. 

age-group (Buffalo) Gasaraik* n.; I)íkó- 
sowa n. 

age-group (Eland) Basaüréik? n.; Diwa- 
peto n. 

age-group (Elephant) Ditómé n.; Ogo- 
riik? n. 

age-group (Gazelle) Kodowiik* n.; Dínó- 
lenan n. 

age-group (Giraffe) Gwaíts'íik? n.; I)kó- 
ryó n. 

age-group (Leopard) L)isíráy? n.; Nu- 
síík? n. 

age-group (Lion) Máóik? n.; Ninatuno n. 

age-group (Ostrich) Leweniik* n.; I)ámé- 
rimon n.; Dkaleesó n. 

age-group (Umbrella Thorn) Mátíira n.; 
Segaik? n. 

age-group (Zebra) Ditúkoy? n.; Zinaik* 
n. 

age-set nanákét? n. 

aggravate iwiwinés v.; rübés v. 

aggregate rock nékókóté n. 

agile podódön v. 

agilely psd? ideo. 

agitate ibobotsés v.; íbotsés v.; ilólónés v. 

agitated íbotsésá así v; ikúrúmós v. 
waliwálón v. 

ago kwààk* n. 

agree to tsametés v. 

agree with each other tsámánotós v. 


agreeableness daás n. 


283 


agreeble 


agreeble dóón v. 

agricultural course ágirikácà n. 

agriculturalist t5k5bààm n. 

agriculture t3k3b* v. 

ahead èkwòn v.; wax n.; waxtk“ n.; wàxà 
n. 

aid inaarés v. 

aided igaarímétón v. 

AIDS lóbúlukún n.; sílím n. 

aim idirón v.; itsírítetés v.; iyoes v; 
tsírítetés v.; tobeitetés v. 

aim for ipimes v.; iyoesa así v. 

air gwa n.; sugur n. 

aircraft idéke n. 

airfield nakwaanja n. 

airplane idéke n. 

airport nakwaanja n. 

airstrip nakwaanja n. 

ajar boró$n v.; nawáón v. 

AK-47 námakadá n. 

alarm nakalo n. 

albizia (large-leaf) síððt? n. 

Albizia anthelmintica óbijöðz n. 

Albizia grandibracteata síððt? n. 

alcohol craving mésépéf? n. 

alcoholic ésáàm n. 

alcoholism és n. 

alert gonés v.; itsópóón v; pízis v; 
pakalo n. 

alien jalánón v.; kíjíkààm n. 

alight todóón v.; zekwétón v. 

alive hyekes v. 


all but" ideo.; boted? n.; dàgidày quant.; 
mun quant; múnúmun quant; píle 
ideo.; pít ideo.; tsíd! quant.; tsíditsid* 
quant. 
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ambulatory 


all day ódàtü n. 

all done tézétön v. 

all fours (get on) tígàkétón v. 

all gone tézétón v. 

all night tsoík? n.; terekes ideo. 

all the time arinas adv.; jiik' adv.; ts'íínáá 
n. 

all the way to góné prep.; pákà prep. 

allergic reaction (skin) nabéz n. 

allergy (skin) nabéz n. 

Allium species tab* n. 

Allophylus species adénélio n. 

allot imoles v. 

allow talakes v. 

allure imodetés v. 

almost hyotógðn v. 

almost do bédés v. 

aloe tikorotót? n. 

Aloe species tikorotót? n. 

alone eda adv.; k3n3n v. 

along the side rutet? n. 

along the way tsil ideo. 

alsatian (dog) neryayígók? n. 

also jik? adv. 

altar lopitá n. 

alter ibéléés v. 

alternated idómíón v. 

altitude zikíbàs n. 

aluminum nkwánáy? n. 

aluminum lip plug nkwánáy? n. 

always arinas adv.; jiik' adv. 

amass idanetés v.; torítéetés v. 

amass one-by-one idébetés v. 

ambitious ikázànóón v. 

amble ipéénésa así v.; tasóón v. 

amblyopic pilírímàn v. 


ambulatory bekesos v. 


ambush 


ambush idaarés v.; tadapes v.; tadapetés 
v. 


ambusher tàdàpààm n. 


ameliorate maranités v.; maranitésukot* 
v. 


amenable tsolólómon v. 

America Amérikà n.; Bets'oniicékíj? n. 

American Amérikààm n.; béts'óniàm n. 

amniotic fluid baúcue n. 

amuse fekitetés v.; imámwárés v. 

an kóníén pro. 

anal sphincter 5zaho n. 

analyze nuretés v. 

anchor nólóit? n. 

ancient kòwòn v. 

and nda coordconn. 

and then náàti coordconn. 

and yet (earlier today) tenák* adv. 

and yet (long ago) ténók? adv. 

and yet (yesterday) tésin adv. 

Andropogon chinensis jan n.; jen n. 

anemic derédàn v. 

anemically dér ideo. 

angel nimalaikan n. 

anger gaanas n.; gaanitésukot* v.; nelil 
n. 

Anglican sémis n. 

angry gaanón v.; tlílíðn v.; indyaanon v. 

angry (become) gaandnukot* v; 
ililionu&ot? v. 

angry at each other ililiinss v. 

anguish itsanítsánés v. 

animal (domestic) ínwá na awá* n. 

animal (wild) ínwá na rijáákð“ n. 

animal bed dipò n.; nakús n. 


animal doctor dakitáriama ínó* n. 


ant species (black flying) 


animal species tàlàlidóm n. 

animal(s) ínw? n. 

animal-likeness ínónànés n. 

animateness ínónànés n. 

animism pakujíícík? n. 

animist nakujíícíkáàm n. 

ankle deámórók? n.; kopikop? n. 

anklet (coiled) nékiloda n. 

anklet (gold) námaritóít? n. 

anklet (metal) deikatsirim n. 

Ankole cow Dínankóléfyó n. 

annihilate ikomes v.; kánés v. 

annihilated kaniméton v. 

announce dodésúkot* v.; síránón v. 

announcement (morning) sír n. 

announcer síráàm n. 

annoy gaanitésukot* v.; itsanes v. 

annoyance gaanas n.; pelil n. 

annoyed gaanón v.; ilílón v.; ipóyáánón 
v. 

annoyed (become) gaanónukot? v. 
ililfonufot? v. 

annoying fifón v.; itsánánón v. 

anoint inónóés v.; kwirés v.; tsánés v. 

anoint the sick tsánésa mayaakóniicé v. 

anointed tsárós v. 

another kon pro. 

another day kónító ódówi n. 

answer rajés v.; rajetés v; taatses v.; 
taatsésukot* v.; taatsetés v. 

answer for rajetés v. 

ant (cocktail acacia) tabaribar n. 

ant (safari) kúdukúd? n. 

ant (small worker) sokomet? n. 

ant (soldier) lókók? n.; tekeram n. 

ant species (black biting) némüküp n. 

ant species (black flying) amózà n.; tinin 
n. 
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ant species (black) 


ant species (black) báritson n.; ílegúg? 
n.; sigil n. 

ant species (blackish flying) kweléd? n. 

ant species (red flying) kútúnudad? n. 

ant species (sugar-eating) dógid5g? n. 

antbear nodód? n. 

anteater nodód? n. 

antelope (male) sakalák? n. 

antelope (roan) doróg? n. 

antelope (whistling) nétíli n. 

antenna (insect) éb? n. 

anthill kutút* n. 

anthill (holey) lókósós n. 

anthill chamber barán n. 

antler éb* n. 

ants species (singing) joror n. 

antsy kakáánón v. 

anus kazit? n.; 5zààk? n. 

anvil (stone) ityakesigwas n. 

anxious aloloyon v. 

any mùn quant. 

apocalyse tasálétona kíjá* n. 

appall ibalétsn v.; lilétón v.; tobules v. 

appalling ibálón v.; tobülón v. 

apparently íkwa adv.; ókó adv.; tsábo 
adv. 

apparition kúrúkúr n. 

appeal to rimés v.; tomines v. 

appear lelemánétón v;  lelétón v; 
pelémétàn v.; takánétón v. 

appear randomly idotídótón v. 

appearing lelemánón v. 

appearing suddenly pir! ideo. 

appease ikanés v.; ikanikanés v. 

appendage (arm-like) kwet* n. 

appendicitis lokapet* n. 
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arithmetic 


appendix lokapet* n. 

appetite (for meat) bisák? n. 

appetite (have an) irórókánón v. 

apply heat to imades v.; imadésukot* v. 

apportion imoles v. 

appreciate ilakasitésukot* v. 

appreciative tlákásónukot? v. 

apprehend  fanetés v;  zíkés v; 
ZíkésuKot? v.; zíkós v. 

apprehensive ísánón v. 

apprehensive (become) ísánonukot? v. 

approach fiyotógétón v. 

approach (going) fiyotógonufot? v. 

approach death inunúmétön v. 

appropriate itémón v. 

approximate fiyotógétàón v.; Ryotógàn v. 

April Lomaruk* n.; Lomóy? n. 

Arab Dímarabúlám n.; Oríáé n. 

Arabic language Müdügüritód^ n. 
Oriaénitod* n. 

arable tokobam n. 

arbitrate terés v. 

arc ilúkúdon v. 

arch-backed zadídímón v. 

arched zadidimon v. 

area ay? n.; bácík? n.; néteer n. 

area (adjoining) nabidit? n. 

argue nepekanon v. 

argue (of many) ilérámüón v. 

argue with dékwitetés v. 

arguer nepékaam n. 

argument dé&w? n.; nelerum n. 

argumentative dekwidekos v. 

argumentative person nepékaam n. 

Arisaema ruwenzoricum bóéd? n. 

Aristida adoensis neduar n. 


arithmetic námára n. 


arm kwet? n. 

arm (upper) cwet* n.; norótónit? n. 

arm bone (upper) norótónitíók? n. 

armored vehicle gasoa na ilír n. 

armpit bàbà n. 

armpit muscle guféém n. 

arms kürübáa ni cemá“ n. 

army kéà n. 

aromatic tukukúnón v. 

arouse ibtrétsn v. 

aroused iburiméton v. 

aroused sexually kwídikwidós v. 

arrange idóbés v.; idóbetés v.; inábes v.; 
inábésüköt? v; inábetés v; itíbés v; 
itibesúkot* v. 

arrange engagement idimésá tima“ v. 

arrange marriage idimésá bukú' v. 


arrest wasites v.; wasitésukot® v.; zíkés 
v.; Zákésufot? v. 


arrested zíkós v. 

arrive (here) itétón v. 

arrive in kútön v. 

arrogant itúrón v.; twókón v. 
arrogant person iwókóniàm n. 
arrow námal n.; nécipitá n. 
arrow hole námalíák? n. 
arrow rings ilígírésíàw? n. 
arrow shaft námalídàkw? n. 
arrowhead nakaf n. 
arrowhead base bólóed? n. 
artery tsórit? n. 

arthritic rojódðn v. 
arthritically r5j? ideo. 
articulation (anatomical) nékel n. 
artifacts kürübáà núu k5w? n. 


artificial idimotósá róD? v. 


at daytime 


artillery gun komotsééb* n. 
artist idimésíàm n. 

as dita prep. 

as a whole boted? n. 

as well jik* adv. 

ascend tóbiribirón v.; totírón v. 


Asclepiadaceae species lócén n.; xouxou 
n. 


ash(es) káw? n. 

ashamed kweelémón v. 

ashamed (become) iébétón v; iryámé- 
tona niléétsik* v. 

ask esetés v.; esetésüKot? v.; esetetés v. 

ask for tobénétin v.; waanetés v. 

asleep (limbs) isálílón v. 

Asparagus flagellaris kókóróts? n. 

asphyxiate tubunés v.; tubunímétón v. 

ass ðz n. 

ass (donkey) did? n. 

assault iríbéés v. 

assault sexually itikiesúkot* v. 

assay ikates v. 

assemble iriréésukot® v.; iríréctésá así v.; 
iryámíryámétön v.; itóyéés v.; itóyéésa 
así v.; itsúnétdn v.; tudes v.; iudetés v. 

assembly kur n.; natákót? n.; nékfikó n.; 
pémítir n. 

assess esetés v.; inines v. 

assist inaarés v. 

assistant inaarésiam n.; karan n. 

assisted inaariméton v. 

assort isíílés v. 

assortment nalfnalí n. 

astonish ibálétin v.; lilétón v. 

astonishing ibálón v.; tobülón v. 

astringent kértkérón v.; tereréón v. 

at dawn nabait? n. 


at daytime ódö? n. 
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at dusk 


at dusk xinat? n. 

at night mukú n. 

at once ikéé kn n.; násáatð kòn n. 

at one time kédié kòn n.; kédó kòn n. 
at the same time násáàt5 kòn n. 
Ateso language I)ítésótód? n. 
atheist nepékaam n. 

atmosphere didigwari n. 

atom kidodots? n. 

atone for ibutes v. 

attach dotsetés v.; rametés v. 
attached dotsós v. 

attack iribéés v.; tobés v.; tobésúkot? v. 
attacker tobésíàm n. 

attain enés v. 

attempt ikates v. 

attempt repeatedly ikatíkátés v. 
attend to ewanes v.; ewanetés v. 
attend to (garden) koés v. 

attendant (garden) koesiam n. 


attention span (have a short) dumédé- 
màn v. 


attentive itsópóon v. 

attest to itsádénés v. 

attire (fine) nénis n. 

attract itúléstés v.; tomines v. 

attractive dóón v. 

attractive person iburetésiam n. 

attribute (personal) nepitea ámá“ n. 

auction ókísén n. 

August Diwamüce n. Idatanér n; 
Lósébán n. 

aunt (his/her father's brother's wife) 
nwaat* n. 


aunt (his/her father's sister) tatat? n. 
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axehead (modern) 


aunt (his/her mother's brother's wife) 
momotícék? n. 


aunt (his/her mother's sister) totot? n. 

aunt (mother's brother's wife) momó- 
cék? n. 

aunt (mother's sister) totó n. 

aunt (my father's brother's wife) yan n. 

aunt (my father's sister) tátà n. 

aunt (your father's brother's wife) nó n. 

aunt (your father's sister) tátó n. 

authority zeís n. 

authority (have) topédésukot* v. 

authority (person) zeísíàm n. 

automobile nómotoká n. 

avail bírés v. 

available toosétðn v. 

avenge nanés v.; narésúkot? v. 

average nwaninwansn v. 

avert eyes kurukürón v. 

avocado nóvakádo n. 

avoid eye contact kurukürón v. 

avoid repeatedly iwitiwiton v. 

avoidant firifíránón v.; wiríwiránón v. 

avow ikórón v. 

await koés v.; koetés v. 

awake gonés v. 

awake for sex gókón v. 

awaken gonésétón v. 

award tóróbes v.; tóróbesa na í£loesí n. 

awkward betsínón v; ibanibanin v. 
posókómön v. 

awl botsót? n. 

axe dzibér n. 

axe (modern) nanininin n.; nanininin n. 

axe (traditional) kunuküdzibér n. 

axe-blessing ceremony dzíbérikàmis n. 


axehead (modern)  naniginin n; 
nanininin n. 


baa! 


baa! bérrr ideo.; mééé ideo.; rérrr ideo. 

babble íbiribirón v.; imátód? n. 

baboon tsór n. 

baboon (alpha male) óliót? n.; timùòz n. 

baboon (female) tsórágwa n. 

baboon (lone male) órégém n. 

baboon troop kwaár n. 

baby diak? n.; im n. 

baby carrier dodób? n. 

baby hair imásíts? n. 

baby primate kidolé n. 

baby sling dodób* n. 

baby talk imátód? n. 

baby wipe nitdésikwáz n. 

back jèr n.; jirik" n.; kaned? n.; 5zéd? n. 

back (lower) nékipetét? n. 

back (upper) kan n. 

back of hand kwetakan n. 

back of leg bubuiem n. 

back out isárámón v.; rajánón v. 

back part jiréd? n. 

back side namédótd? n. 

back then ódowicíká ki núu ki n.; ódow- 
icíkó nuk” n. 

back up ikutükütés v.; ikutükütón v. 

backside 5z£d? n.; 5z n. 

backward jirik* n. 

backyard bolol n. 

bad gaanón v. 

bad (make) gaanitésukot* v. 

bad (of many) gaanaakón v. 

bad eye (have a) doonómón v. 

badger ilúlúés v. 


badly gàànik* v. 


banditry 


badly off tawaniméton v. 

badness gaanas n. 

baffled ifiléron v.; icánáimetona iká“ v. 

bag nébék? n.; ofur n. 

bag (burlap) néguniyá n. 

bag (cloth) náwáróófür n. 

bag (goat-leather) riéófür n. 

bag (leather) éw? n. 

bag (plastic) nápaalí n. 

baggage botitín n. 

bagworm modód* n. 

bait imodetés v. 

bait (bees) sisibes v. 

bake jués v. 

baked juss v. 

balance iríánitetés v.; itátéés v. 

Balanites aegyptiaca tsum n. 

Balanites pedicellaris boy n. 

bald goléánétón v. 

bald on top palórómón v. 

balefire nágaadi n. 

balk kwéredédón v.; wasétón v. 

ball népiirá n. 

ball field nakwaanja n. 

ball up imünükuküón v. 

ball-shaped ilúlúnós v. 

ball-shaped (make) ilélánés v. 

ballot kàbàd? n. 

bamboo (mountain) négiróy? n. 

banana nómototó n. 

bandage imakes v. 

bandit lotádá n. 

bandit (bush) ríjíkààm n. 

banditry lotádánànés n.; nirúkóinánes 
n. 
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bang into 


bang into ibadés v. 


bang into repeatedly  íbadiés v; 
tananinanesukot* v. 


bang on idates v. 

bang! pààdók? ideo. 

bank b5kón n; kabélébelanon v; 
nábánk? n. 

bank check kaüdzokabád? n. 

banquet írésinkák? n. 

bantam puusúmon v. 

bao (game) nékilelés n. 

baptism batísimú n. 

baptismal certificate batísimükabád? n. 

baptismal name batísimüéd? n. 

baptize ibatiseés v. 

bar nábá n.; tegeles v.; tokólésukot* v. 

bar (wooden) na&ólít? n. 

barb omén n. 

barbeque itoles v. 

barbeque spot nakirikét* n. 

barbequed itolos v. 

barbet (ground) loyeté n. 

bare ilérón v;  lemüánétón v; 
legúrúmön v.; silójómn v.; tudúsúmon 
v. 

bare (of a patch) patsólómón v. 

bare (of a tree) sagwaramon v. 

bare foot g3rigár n. 

bare teeth kwinik5sn v. 

barefoot górigórik? n. 

barf hyenétón v.; fyénsn v. 

bark bodók? n.; igomon v. 

bark at dokofiés v. 

bark soap jaobodók? n. 

Barleria acanthoides nólíkaf n. 


barm sib? n. 
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batter 


barrack nabarakis n.; neryayíbór n. 

barrage with words ídurésá tódà* v. 

barrel (gun) morókéd? n. 

barrel (large) népípa n. 

barrel (plastic) nékakúfgu n. 

barrel-shaped datanamon v. 

barren ikólípánón v.; osorosánón v. 

barren (animal or person) nokólíp? n. 

barren person ósórós n. 

barricade tegeles v.; tokólésukot? v. 

barrier (thorny) néríwi n. 

base de n.; deed? n.; dzin n. 

base of a boulder tabadé n. 

base of a fence marinidé n. 

base of a mountain kwaradé n. 

base of beehive tree kanaxadé n. 

base of ridge tsiir n. 

base of sacred tree lókónüdé n. 

Basella alba lóbólià n. 

bash inipes v. 

basin nábáf n.; nébésén n. 

basin (gourd) séréy? n. 

basket (winnowing) zít? n. 

bastard gabóbóim n. 

bat lópédepéd? n. 

bat species watégwa n. 

bateleur oromén n. 

bath féíàw? n. 

bathe féítetés v.; féón v. 

bathing féy? n. 

bathing stone gwasa na féí n. 

bathroom féíàw? n. 

bathtub itúb* n. 

batis — (chin-spot) 
nanüramb3 n. 

battalion nébatal n. 

batter ipukupukés v. 


iwótsígwà n.; 


battery 


battery gúr n.; gwas n.; nébeterí n. 
bawl xérón v. 

be (make) mitites v. 

be (not) beníón v.; benó$n v. 

be (some size) ítón v. 


be (somehow) irón v. 


be (someone or something) mitn v. 


be (somewhere) ión v. 

be about tábés v. 

be alone iónà dök" v.; iona edá v. 
be doing cém5n v. 

be en route iona muceék* v. 

be in trouble iona nítsanik* v. 

be neighbors narüétinós v. 

be not yet sárón v. 

be on the way iona muceék* v. 
be solitary iónà dok" v.; iona eda v. 
be the only iónà dòk" v. 

be with iona nda v. 

bead ideres v. 

bead (big white) lokoit? n. 
beaded idzros v. 

beaded vest nábol n. 

beads nabit* n. 

beads (strung) roam n. 
beadwork nabit? n. 

beak aka gwaá* n.; gwáák? n. 
beam of light bás n.; sáw? n. 
bean (red) marangwa n. 

bean variety marinimorid® n. 
bean(s) mörid? n. 

bear neés v.; neesáfot? v.; tadanes v. 
bear a child kwaatetés v. 

bear down tokiróon v. 


bear legs first ijuletés v. 


bed 


bear prematurely isoetés v. 

bear twins imúitetés v. 

bear witness to itsádénés v. 

beard népének? n.; t&màr n. 

beast (mythical) nagu n. 

beast(s) ínw? n. 

beat inomes v. 

beat (defeat) kurés v.; kurésúkot? v. 

beat (heart) kádikádön v. 

beat (outdo) iloes v.; iloetés v. 

beat (pulsate) dikwon v. 

beat (rhythm) ireesa dikwá“ v. 

beat (tired) ilóét3n v.; il5yón v.; ziálámön 
v.; zikiméton v.; ziláámón v. 

beat (win) irees v.; koritetés v. 


beat back idáfésufot? v.; idáfésekota ast 
v. 


beat down íbutsés v.; idáfésukot? v.; 
ilóítésuKot? v. 

beat each other tábunós v. 

beat off iputes v. 

beat out íbutsés v. 

beautiful dóón v. 

beautify daites v;  ígwigwijés wv; 
nakwidetés v. 

beautify oneself daitetésá así v. 

beauty daás n. 


because ikóteré subordconn.; kóteré sub- 
ordconn. 


because (of) dúó pro. 

because of ikóteré prep.; kóteré prep. 
Becium species Sjitinicemér n. 
become (some size) ítónukot? v. 
become (somehow) ironukot* v. 


become (someone/something) mitonu- 
Kot? v. 


become like kámétön v.; kámónukot? v. 
bed nékitada n. 
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bed (animal) 


bed (animal) dips n.; naküs n. 
bedbugs nitémik* n. 

beddings kürübáa ni epwí n. 
bedlam póyotsán n. 

bee ts'i&? n. 

bee (carpenter) durudur n. 

bee (ground) mód? n. 

bee (stingless) lowin n. 

bee (sweat) lowin n. 

bee (tree) múkás n. 

bee (worker) naasepar n. 

bee eater kesenigwa n. 

bee larva sid? n. 

bee larva chamber sídàhó n. 

bee queen lókílórór n.; okilónór n. 
bee scout páupáw? n. 

bee summoning wówój? ideo. 
bee swarm (mobile) ts'i&ábót? n. 
bee-eater coorigwa n. 

beehive kanaxa n. 

beehive (ground bee) kukusén n. 
beehive (in rock) wàts'w? n. 
beehive (in tree) hàb? n. 

beehive cover makul n. 

beehive hut Icého n. 

beehive shell dól n. 

beer més n. 

beer (bottled) nébía n. 

beer (bottom layer) 5zéda mésé n. 
beer (breakfast) lokát5r3t? n. 


beer (for birth ceremony) mesa kwaaté 
n. 


beer (for naming ceremony) mesa édi n. 


beer (for sale) nékiráb? n. 


beer (honey) sis n.; tsokam n. 
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behind 


beer (leftover) cueina mésé n.; mesecue 
n. 


beer (millet) yamaruwáy? n.; rébémis n. 

beer (stale) didekwáts? n. 

beer (wedding) nalakuts? n. 

beer barm cúrúka mésé n. 

beer dregs duka n.; dàj? n. 

beer dregs (in a pot) dómó3zà mésé n. 

beer head ikeda més n. 

beer hunger mésépék?* n. 

beer porridge rut? n. 

beer pot mésédom n. 

beer yeast cárükà mésé n. 

beeswax (black) sos n. 

beeswax (chewed) sasar n. 

beetle (brown jewel) düràts? n. 

beetle (bruchid) dumüná móridó* n. 

beetle (burrowing ground) lóniziniz n. 

beetle (dung) dumén n. 

beetle (water) dudr n. 

beetle larva (tiger) sikusába n. 

before damús subordconn.; démüs subor- 
dconn.; kwààk* n.; wax n.; wàxà n. 

before dawn nabait? n. 

beg itsenes v.; wáán v. 

beg from each other wááninós v. 

beg relentlessly itseniés v. 

beg relentlessly (begin to) itsenietés v. 

beggar wáánààm n. 

beggar (persistent) tikorotót? n. 

begging wáán n. 

begin iséétón v.; isóón v.; itsyákétón v.; 
todóón v. 

beginning point itsyákétóniàw? n. 

behave badly tarates v.; taratiés v. 

behavior nepite n. 

behind jr n.; prik“ n.; rà n.; kaned? n.; 
kántdék“ n.; kanitíná n. 


behind bars (jailed) 


behind bars (jailed) zíkós v. 

being fiyekes n. 

belabor idotses v. 

belch xér n.; xerétón v.; xérón v. 

belief nanüpít? n. 

believable tonupam n. 

believe tonupes v. 

believer tonupesíám n. 

bellicose cemicemos v. 

bellow ábübükön v.; béúrétön v.; ikílón 
v.; xérón v. 

belly búbú n.; gwàj? n. 

belly (of a pot) bakütséd? n. 

belly button köb? n. 

bellyache áts'ésà bübüi n. 

belongings kúrúbád? n.; kúrúbáicík? n. 

below k55 kíj? n.; n55 kíj? n. 

belowground dis n. 

belt námisíp? n.; némisíp? n. 

belt (beaded) nátóé n. 

bemoan ködön v.; topódón v. 

bench nébénc n.; nófóm n. 

bend itüáküdétón v;  itüküdón v; 
nokinókón v.; tobiles v.; tukudes v. 

bend over dégémétsn v.; rétítésúkot? v. 

bend sideways kwédn v. 

bendily léts“ ideo; nakw* ideo.; na" 
ideo.; nòk? ideo. 

bendy lets'¿d3n v.; na&wádón v.; naúdon 
v.; nokSddn v. 

benefit ikéitetés v. 

bent dógölömön v.; tuküdón v. 

bent back tézéd5n v. 

bent forward kodósón v. 


bent over dágàmbn v; Küzümón v; 
rétón v.; tobilesa ast v. 


big 


berate doxés v.; doxésúkot* v. 

Berchemia discolor dewen n. 

beseech ikenes v. 

beside ibákón v.; yabér? n. 

beside (move) ibák3nukot* v. 

besmear inónóés v. 

bestialist tirésíama ínó* n. 

betray tolúéton v.; tolúónukot* v. 

betray each other tolúúnós v. 

betrayer nítúrumúám n.; toláóniàm n. 

better maranités v.; maranitésukot* v. 

better (get) doonukot? v; inalééton 
v; marágónukKot? v; toíónuKot? v.; 
xódonufot? v. 


better (make a bit) Baribárónukot* v. 

better slightly nwaninwanités v. 

between sisikák n. 

beverage wetam n. 

bewail topódón v. 

beware totsóón v. 

bewildered tomerimérsn v. 

bewitch ipedes v.; subés v. 

bewitch by pointing dódiés v. 

bewitch by the evil eye idemes v. 

bewitcher ipédààm n.; subésiam n. 

bhang nabangi n. 

Bible Nabai6sl n. 

bicep cwetéém n. 

bicep/tricep norótónitíém n. 

bicker ikúmúnós v;  inánüárón v; 
pézumánón v. 

bicycle namiili n. 

biddy gwanwa n. 

biddy (chick) n5kokoróím n. 

Bidens pilosa töférék? n. 


big zóón v. 
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big (become) 


big (become) ítónà didik* v. 
big (of many) zeikaakón v. 
big day ódowa ná zé n. 

big man ámáze n.; ámázeám n. 
big people robazeik? n. 

big person ámáze n. 


bigger (become) iwánétón v.; zoonukot* 
v. 


bigger (make a bit) baribáritésukot? v. 


bigger (make) iwanetés v; zeites v.; 
zeitésukot® v. 


bigness zeís n. 

bike namiili n. 

bile bid? n. 

bill gwáák? n.; kaúdzokabád* n. 

bill (monetary) nónót? n. 

billfold nópóc n. 

billion dólà kon n.; nébilion n. 

billow ipúróon v. 

billow up ipúréétön v. 

biltong natoosa n. 

bind imakes v.; iridetés v.; zíkés v. 

bind the stomach iridesá bübüà* v. 

bind up zikésekot? v.; ziketés v. 

bine irides v. 

binge iwótsóón v. 

binoculars pábarabín n. 

bird gwa n. 

bird (domestic) gwaa na awá* n. 

bird (female) gwarwa n. 

bird (male) gwácürük? n. 

bird (nocturnal) mukúágwa n. 

bird species adénés n.; bíro n.; cicidé 
n. dt^ n; dàbij? n. dodidddigwa 
n. fetigwa n. fíritsár n. itsól n.; 
ABE n.; kilölöb? n.; kiyér n.; kólór n.; 
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black-and-white 


lorokonigwa n.; lotiwúót* n.; napóde 
n; pikwaamwiya n.  pókodoorór 
n. dfagwa n; Okirot* n.; oríy$ n. 
súkúsukágwa n.; tsóditsóno n. 

bird tail tsúb? n. 

bird-scarer koesíàm n. 

birdhouse gwáho n. 

birth kwaát? n. 

birth relation hyeínósá na K5bà* v. 


birthing complications kwaata na gaan 
n. 


biscuit (sweet) nébisikót? n. 

bisect twáwádés v.; pakés v. 

bishop népiskóópi n. 

bishop bird (black-winged red) tsól n. 

bishop bird (red/yellow) lobúrútut? n. 

bitch nokinwa n. 

bite áts'és v.; kídzés v. 

bite each other kídzinós v. 

bite hard áts'ésu&ot? v. 

bite repeatedly kídzatiés v. 

bitter fadon v. 

bitter (but edible) tadadánón v. 

bitter (make) fadites v. 

bitter (slightly) Bakibákón v. 

bitter thing kérémidz? n. 

bivouac napérít? n.; nákambi n. 

blabber ilemílémón v. 

blabbermouth gazadinwa n. 

black budámón v. 

black (of many) budamaakón v. 

black (very) cuc" ideo.; múdér ideo.; tik’ 
ideo. 

Black Jack taférék? n. 

black person budámóniàm n. 

black with white cheeks kidapanétsn v. 

black with white rump kedíánétón v. 


black-and-white kábilànétón v. 


blackboard 


blackboard nábáo n. 


blacken koretés v.; koritetés v.; teweres v. 


blackened korétón v. 

blackmail inaalés v. 

blacksmith ityakaam n. 

bladder xar n. 

bladder area hejú n. 

blade daw? n. 

blade (fan) sugurádáw? n. 

blade (propeller) sugurádáw? n. 

blame each other falsely tapáfnós v. 

blame falsely tapees v. 

bland cucuéón v; dékwön v; jólón v; 
mujalamon v. 

blanket gubés v.; néburankít? n. 

blanket (cotton) nákamaridük? n. 

blanket (light) t£ri&à n. 

blanket (Maasai style) lorwaneta n. 

blanket over gubésúkot* v. 

blaspheme ébetiés v. 

blather íbiribirón v. 

blaze a trail ipútésekota muceé v. 

bleb 5jáim n. 

bleed toy3ón v. 

bleed for drinking tsorés v. 

bleed for healing kóés v. 

bleed from nose kölön v. 


blend idyates v.; inales v.; ttsobítsóbés v.; 
itsulútsúlés v. 


blend (grains) ikádóés v. 

blended itsobítsóbón v.; itsobítsóbós v. 
bless imwaimwéés v.; tatiés v. 
blessed tatiós v. 

blesser tatiesíám n. 


blind múdúkánón v. 


blubber 


blink ibédibédsn v.; irwapirwapon v. 

blister bubuxánónukot* v.; ilebílébön v.; 
5jáim n. 

blistered bubuxánón v. 

bllgh bllgh (boiling) kwéj" ideo. 

bloated tebúsúmon v. 

bloated from overeating xexánón v. 

block dinés v; ibates v; ikies v; 
nébulók* n.; tegeles v.; tits'és v. 

block off tokólésukot? v. 

block repeatedly ibatíbátés v. 

block the road tegelesa nerukudeé v. 

block up titsésákot? v.; titsímétön v. 

blocked dinós v.; tits'ós v. 

blockheaded lerédàn v. 

blood sé n. 

blood (coagulated) gazul n. 

blood covenant ibólínósa na séà* v. 

blood herb seacemér n. 

blood red tsón ideo. 

blood relation fiyeínósá na séà* v. 

blood vessel seamucé n.; tsórit? n. 

bloodthirsty person séààm n. 

bloom iókón v. 

blossom iókón v.; pátur n. 

blow fútés v.; fútón v. 

blow (a projectile) détés v. 

blow (of breeze) ipiipíón v. 

blow (waste) eletiésukot? v.; inekes v.; 
inékésukot? v.; inekínékés v. 

blow away fútésukot* v. 

blow nose rútés v. 

blow off fatésukot? v. 

blow on gently borotsiés v. 

blow up tanéón v; xuanón v; xuxu- 
anitetés v.; xuxuanón v. 

blow up (explode) todúón v. 


blubber ceím n. 
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blue-gray 


blue-gray bósánón v.; kábusubusánón v. 


blunder (verbally) eletiesá mená“ v. 


blunt dugülümón v.; líídón v.; tufádón v. 


bluntly li ideo.; tuf ideo. 

blurt news eletiesá mená? v. 

blush bunúmóna séà* v. 

bluster ígómón v. 

board nábáo n.; otsés v. 

boast igomon v.; twálón v. 

boasting itúrónitöd? n. 

boat itáb? n. 

bob iupúúpön v. 

bodiliness nébünànés n. 

body néb? n. 

body hair nébúsits“ n. 

body of water cúénéb? n. 

body part pekiner n. 

body snatcher tukutesíáma ts'óóniicé n. 

boggily f5ts? ideo. 

boggy fots'ódön v. 

bogus lán n. 

boil féés v.; ígulajitetés v.; ígülàjón v.; 
itsúritetés v.; itsúrón v.; Kwejédin v.; 
Kwejikwéjdn v.; tún n.; wádon v. 

boil (large) nábús n. 

boiling kwejédin v.; kwejíkwéjön v. 

boing! tùd” ideo. 

mokoróám n.; 


Bokora person 


Dib3koráám n. 
bolt carrier bubtakw* n. 
boma Pór n. 
bombard idurés v. 
bombard with spears berés v. 
bombard with words ídurésá tódà* v. 
bombinate ilólüés v. 


bond notsómón v. 
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borehole water 


bone ok? n. 

bone (cancellous) nénam n. 

bone (costal) gabérí3k? n. 

bone (inner ear) bösiðk? n. 

bone (nasal) akatíók? n. 

bone (occipital) nàmàd5 n. 

bone (pubic) didisíók? n. 

bone (shoulder) sawatóók? n. 

bone (spongy) nénam n. 

bone (supraorbital) ekü5k? n. 

bone (temporal) bösiðk? n. 

bone (zygomatic) akakum n. 

bone below sternum torobóók? n. 

bone marrow hég? n. 

boneheaded lerédàn v. 

bonfire nágaadi n. 

bony  gógðrsmön v;  irókóon 
itókókoon v.; kwédekwedánón v. 

book nábük? n. 

book of prayers nábúka wáánà* n. 

boom dukudükón v. 

boom (voice) bès v. 

boom! pès ideo. 

booster tower nébusita n. 

boot nabutus n. 

border cíkóroy? n. 

bore ilóét5n v.; ipirípírés v.; pulutiés v. 

bored bórón v.; ilóyón v. 

bored (become) borétón v. 

bored (drilled) tsàpón v. 

borehole natsuuma n. 

borehole casing natseumánéb? n. 

borehole footing natsuumádé n. 

borehole handle natsuumákwét* n. 

borehole pipe natseumáári n. 

borehole shaft natsuumáho n. 


borehole water natsuumácüé n. 


boring 


boring itópénon v.; jölön v. 
born again (religiously) hodetésá así v. 
born handless dunúlúmön v. 


borrow idenes v.; idenetés v.; wáánetés 
Y. 


borrow from each other wáánínós v. 

Boscia angustifolia Baj? n. 

Boscia coriacea gebej* n. 

Boscia salicifolia ror n. 

boss amaze n.; ámázeám n.; ámázeáma 
terégi n. 

botch hamujés v. 

both gáí quant. 

bothersome fifón v.; itsánánón v. 

bottle (glass) nétsápa n. 

bottle (plastic) nérobirób? n. 

bottlecap game fjkarakocóy? n. 

bottom $zéd? n.; ôz n. 

bottom layer of beer 5zéda mésé n. 

bottom of pot/pan dómó3z n. 

bottomless xakútsúmon v. 

boubou (slate-colored) kukudets? n. 

bough dakúkwét* n. 

bouillon seekw? n. 

boulder taf? n. 

boulder (flat) gizá n.; lolatab? n. 

boulder base tabadé n. 

bounce íbotitésúkot? v; íbotitetés v.; 
íbötön v. 

bounce along inópisión v. 

bounce off idótón v. 

bouncily tuf ideo.; tus ideo. 

bouncy tufádón v.; tusúdon v. 

bound idótón v.; igdribón v.; iridos v.; 
zikds v. 


bound up together zíkízikánón v. 


brand 


boundaries (having) cíkóróikànànés n. 

boundary cíkóroy? n. 

boundary (garden) nókorimít? n. 

boundedness cíkóróikànànés n. 

bow (head) turünétón v.; turúnón v. 

bow (weapon) nakaw? n. 

bowed d$g5l5mn v. 

bowed over rétón v. 

bowel bubuakw? n. 

bowl (gourd) ka6an n. 

bowl (of child) imá&5f5 n. 

bowl-shaped sakánámon v.; tsukúlúmon 
v. 

box násadukú n.; tanares v. 

box in ráés v. 

boy námal n.; sore n. 

boy (baby) Bis n. 

boy (little) soréím n. 

boy (teenage) nísórokóám n. 

boys (teenage) písórok? n.; panéés n. 

bozo néés n. 

bra nákilák? n. 

brace ibunutsés v.; irárábés n.; Kakates 
n. 

bracelet (coiled) nékéloda n. 

bracelet (gold) námaritóít? n. 

bracelet (white leather) nácáda n. 

brag ígömön v.; iwélón v. 

bragging itürónitód? n. 

braid berés v.; sikwés v. 

braid up sikwetés v. 

brain dam n. 

brake pedal titiritésiaw* n. 

branch dakükwét? n.; kwet? n.; tagat- 
sárón v.; telétsón v.; tonélon v. 

branch pile (dry) ràm n. 

brand imátsárés v.; itsunes v.; námátsar 
n. 
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brassiere 


brassiere nákilák? n. 
brave ititinon v. 

bray werétsón v. 
bread tobor n. 

bread (flat) nécapatí n. 


break badonuKot? v.; ceés v.; ceésáfot? 
v. desémón v; dusés v; dusümón 
v; dusutes v; ikénédés v; gurés v.; 
garámón v.; tonedes v. 

break (make) badítésukot* v. 

break (of day) belémón v. 

break apart desédésánón v.; ijukújúkés 
v. 

break away tatsádón v.; topéón v. 

break away (and come) topéétön v. 

break away (and go) topésnukot* v. 

break due to weight xukúmétön v. 

break into itúwéés v. 

break into pieces Dilíbílés v.; ibesíbésés 
v.; iteítéés v.; nilinilanon v. 

break into song tofórókéton v. 


break new ground tadates v.; túburés v. 


break off dusésúkot? v.; ibekibékés v.; 
peseles v; pesémétón v; pokés v; 
poketés v.; pokómón v.; wakés v.; wet- 
sémón v.; wets’és v.; wets'etés v. 

break off in groups nilinilanon v.; 
pókíetésá asíé kédie kòn v. 

break off in pieces twetsíwéts'és v.; to- 
mupes v.; wakatiés v.; wakáwákatés v.; 
wets'etiés v. 

break out (of skin) irárúrétön v.; 
morétón v. 

break the law nurésa itsikà* v. 

break up ijukajakés v; iwéélés v. 
topwanípwánés v. 

break up (a group) tobwayes v. 


break wind fenétón v. 
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brideprice (extract) 


breakable eomódón v; nubúdön v; 
pokodon v.; teemémón v.; wets'édàn v. 
breakably ¿óm ideo.; nube ideo; pök? 

ideo.; wéts* ideo. 
breakage point dusutesíáw? n. 
breaker gurésíàm n. 
breakfast nkaka na baratsó* n. 
breast idw? n. 
breast (area) bakuts* n. 
breast (cut of meat) làf n. 
breast areola ídoed? n. 
breast milk ámáidw? n. 
breast twitch lokisíná n. 
breastbone gogom n.; torob? n. 
breastbone (of a chicken) bibij? n. 


breastfeed nakwés v.; nakwésúkot? v.; 
nakwites v. 


breastmilk (have) cèròn v. 
breath sàp? n. 

breathe térón v.; sápón v. 
breathe fitfully dídítön v. 
breathe heavily fúúton v. 
breathe in supétón v. 

breathe out súpónukot* v. 
breeze sugur n. 

brew otés v.; tsapés v.; waatés v. 
brew (mead) ts'okés v. 


brew beer tsapésá mésé v.; waatésá mésé 
v. 


brewski mis n. 

bribe ilunúlánés v. 

brick nébulók? n. 

bride bokatin n. 

bride (return a) xeesákot? v. 
bridegroom bokatinieakw* n. 
brideprice buk* n. 


brideprice (extract) bukitetés v. 


brideprice gift 


brideprice gift bukotam n. 


brideprice payer bu&üám n. 


bridge àróniàw? n.; nodorocá n.; tewér n. 


bridge of nose sarisar n. 
brigandry nirúkóinánes n. 

bright gwenémón v.; imédón v. 
bright (of sky) tatsóón v. 

brilliant gwenémón v.; imédón v. 
bring detés v.; iaketés v.; ijuketés v. 
bring all of isupetés v. 

bring alongside inapetés v.; napetés v. 
bring back rajetés v. 

bring beside inapetés v.; napetés v. 
bring down rubutetés v. 


bring matters to a close koketésá mená* 
v. 


bring out pulutetés v. 

bring slowly iemetés v. 

bring to a boil itsúrítetés v. 

bring together itóyéés v. 

bring up ilímítés v.; tasees v. 

bristling bulubulos v. 

bristly bulubulos v. 

British colonial government gerésà n. 
eomóddn v; 
gubüdón v; 
pesépésanon v.; pokódón v.; wets'édón 
v. 


brittle bopnódón v; 
iweléwélanon v; 


brittlely bin ideo.; ¿dm ideo.; yúbr ideo.; 
pok°® ideo.; wéts* ideo. 

broad lanirimon v.; lanirón v.; zóón v. 

broad (of many) zeikaakón v. 

broad-bladed fakádon v. 

broad-bladedly fák? ideo. 

broadcast tewees v. 


broaden zoonufot? v. 


brother-in-law (sister's husband's brother) 


broke (go) yarámón v. 
broken bàdón v.; gurós v. 
broken (get) nurémsn v. 
broken beyond repair tés ideo. 
broken out (of skin) inárúrön v.; katúrú- 
turánón v. 
broken up nurúnúránón v. 
brood kékin n.; sinirón v. 
broom jan n.; jen n. 
broomgrass jan n.; jen n. 
broth nóbóka n.; seekw? n. 
brother (his/her/its) leat? n. 
brother (my) edé n. 
brother (your) léó n. 


brother-in-law (brothers wife's 


brother) ugwam n. 

brother-in-law (her husband's brother) 
ntsínámüí n. 

brother-in-law (his brother's wife's 
brother) ntságwám n. 

brother-in-law (his wife's brother) 
ntsügwám n. 

(his/her child's 


spouse's father) ntsinót* n. 


brother-in-law 


brother-in-law (his/her sister's hus- 
band's brother) ntsügwám n. 

brother-in-law (husband's brother) 
namui n. 

brother-in-law (my brother's wife's 
brother) ficugwam n. 

brother-in-law (my husband’s brother) 
ficinamúí n. 

brother-in-law (my sister’s husband) 
ficugwám n. 

brother-in-law (my wife's brother) 
fcugwám n. 

brother-in-law (sisters — husband's 
brother) ugwam n. 
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brother-in-law (sister's husband) 


husband) 


(sister's 
ntsúgwám n.; ugwam n. 


brother-in-law 


brother-in-law (wife's brother) ugwam 
n. 


brother-in-law (your brother's wife's 
brother) bugwám n. 


brother-in-law (your child's spouse's 
father) binót? n. 
husband's 


brother-in-law (your 
brother) binamüí n. 


brother-in-law (your sister's husband's 
brother) bugwám n. 


brother-in-law (your sister's husband) 
bugwám n. 


brother-in-law (your wife's brother) 
bugwám n. 


brotherhood leatínánés n. 

brotherliness leatínánés n. 

brow bone ekúók? n. 

brown mukíánétön v.; onóráneton v. 

brown (dark) kipáránétón v.; tsaráfón 
v. 

brown-skinned diwón v. 

brown-skinned person diwóniàm n. 

bruise kwár n.; rürón v. 

brush ikweres v.; sébés v; sáKütés v.; 
súútés v.; tsekís n.; tsekísíàKw? n. 

brush (scrub) necaako n. 

brush (thick) móg? n. 

brush aside ipalípálés v. 

brush away sébésukot* v. 

brush off itútúés v; itútúésukot? v.; 
sébésukot? v. 

brush out iKwérésukot* v. 

brushed iKweros v. 

brutal isilíánón v. 


brute(s) ínw? n. 
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bum 


bubble ígülàjón v. 

bubble (make) ígulajitetés v. 

buck (dollar) nod5la n. 

buck-toothed inisimsn v. 

bucket nábákét* n.; nébáktt? n. 

bucket (metal) népeelí n. 

bud tún n. 

buffalo gàsàr n. 

buffalo bull eúz n. 

buffalo calf gàsàràim n. 

buffalo cow gasaranwa n. 

buffalo thorn tree tílàr n. 

bug ilúlúés v.; Kats n. 

bug-eyed belérémn v. 

build berés v.; toyeetés v. 

build on the ground ikametés v. 

build up (of a termite mound) tabúón v. 

builder berésiam n.; nifundiam n. 

building (modern) neryaniho n. 

bulbous bulúkúmön v.; loródàn v. 

bulbously l5r ideo. 

bulbul (common) otsibil n.; tsibil n. 

bulge tibíétön v. 

bulging bulúkúmon v; loródón v; 
tsurádámàn v.; tibíón v. 

bulgingly lr ideo. 

bulkily béf ideo. 

bulky butürümón v;  befádón v; 
befékémon v. 

bull cúrúk? n. 

bulldoze towutses v. 

bulldozer towütsóniàm n. 

bullet bubun n.; eded? n.; námal n. 

bullet hole námalíák? n. 

bullet wound bubun$5j? n. 

bullrush isik? n. 


bum lenés v.; lenésiám n.; nakárámit? n. 
I) ; len m 


bump 


bump ibadés v.; ibanes v.; iébes v.; iébetés 
v.; toyeres v. 

bump (skin) sits’adé n. 

bump off (kill) idees v.; idéésekot? v. 

bump repeatedly ibadiés v. 

bumpy kumúkúmánón v. 

bumpy (of skin) katúrúturánón v. 

bunch boton n.; tutukesíáw? n.; zikam n. 

bunch (of bees) nénéne n. 

bunch up tutuketés v. 

bunched up tutukánón v. 

bundle idiles v.; méy? n.; zikam n. 

bundle (of crops) nénéne n. 

bungle hamujés v. 

bunk ifaanasitod? n. 

bunny tulú n. 

buoy ilélébétón v. 

burble ábübükön v.; ábübüfón v. 

burden bot? n.; inues v.; isites v. 

burdensome isón v. 

burglar dzúám n. 

burgle dzuesés v.; dzuesetés v. 

buried tunukos v. 

burlgary dzú n. 

burn itsuyes v.; kupés v.; kapésákot? v.; 
ts'adíój^ n. 

burn (blistered) nélebulébu n. 

burn (of eyes) nabinábón v.; nábðn v. 

burn (of pain) beibéón v. 

burn a little irodiridés v. 

burn around ideidéés v. 

burn off (land) iróróbes v. 

burn poorly ikáw£l5n v. 

burn to ashes wudétón v. 


burn up itsánésukot? v. 


butt 


burnt to ashes wüdón v.; xawítts! ideo. 
burp xér n.; xerétón v.; xérón v. 
burrow ak? n. 

burst bilímón v.; todüón v. 


bury büdés v.; búdesukot* v.; mudés v.; 
tunukes v. 


bury (make) tunukitetés v. 

bury a bird mudésá gwaá* v. 

bury a stink-bug mudésá logerénoé v. 

bury life of one's children mudésá 
hyekesié wicé v. 

bury medicine mudésá cemérika* v. 

bus nábás n. 

bush rij? n. 

bush barbet kokíríkok? n. 

bush country ríjíkaajík? n. 

bush(es) tsekís n.; tsekísíà&w? n. 

bushbaby gwan n. 

bushbuck kuláb? n. 

bushbuck (female) natsíbilí n. 

bushbuck (male) ódómoór n. 

bushbuck leaf kulábákàk? n. 

bushcamp napérít? n. 

bushpig bórók? n. 

bushpig boar borokucürük? n. 

bushpig piglet bóróküim n. 

bushpig sow borokurwa n. 

bushy tsékón v. 

business dzigw? n. 

bustard hót; n. 

busy igtjugujon v. 

but kót? coordconn. 


butcher hoés v.; hoesíàm n.; t53lààm n.; 
tonoles v. 


butchery hoesího n. 


butt 5z n.; todópón v. 
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butt (of gun) 


butt (of gun) deed? n. 

butt cheek komos n. 

butt in íbubunés v.; ibubunésékot* v. 

butter íbotsam n. 

butter (seed) nowodi n. 

butter flask nébur n. 

butterfly bédibedú n.; bódibodú n. 

buttock komos n. 

buttock underside kwatsíém n. 

buttocks (have flat) tabónómón v. 

button nájaará n. 

buy dzígwes v.; dzígwetés v. 

buy off ilanélanés v. 

buyer dzigwaam n.; dzigwésiam n. 

buzz around ilólúés v. 

buzzard (augur) alálá n. 

by foot dèk? n. 

by night mukú n. 

by what path? nday? n. 

bypass isukes v.; sákés v. 

cabbage nákábic n. 

cabinet nákábàt? n. 

cache irwanes v.; laf? n. 

cackle ikékém5n v. 

cactus species nénewan n. 

Cadaba farinosa mét? n.; sur n. 

cadaver loukúéts” n.; nélel n. 

cadaverous irókóon v; itókókoon v.; 
kwédekwedánón v. 

cadge lenés v. 

cadger lenésiam n. 

café néótel n. 

cage (trap) nábáo n. 

cajole imaméés v. 


calabash kanér n. 
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candidacy 


calendar nakalénda n. 

calf kor5b? n. 

Calisa edulis turunet? n. 

call óés v. 

call (of animals) ködön v. 

call (in alarm) íbófón v. 

call (name) óés v. 

call continuously óísiés v. 

call each other óímós v. 

call for rain dubés v. 

call here oetés v. 

call off nitdésékot? v; tasálétón v; 
tasálón v. 

call on the phone iwésúkot* v.; iwetés v. 

call repeatedly óésés v. 

call sweetly imaméetés v. 

callous Bulúrúmon v. 

calm tisílón v.; toikíkón v. 

calm down ijémónukot? v; itiketésá 
gúróe kíják“ v.; toiésukot* v.; zekwétón 
v.; zekwitetés v. 

calm down the heart cucuéitésukota 
güró* v. 

calm dowwn dipímón v. 

calm person güróàm n. 

camel gwaíts” n.; nákáal n. 

camp napérít? n.; nákambí n. 

camp (garden) nóbóot? n. 

camp kitchen nkakaho n. 

campaign was n. 

campaign ads nabas n. 

can topédésukot* v. 

can (large) nédépe n. 

can (metal) nékén n. 

cancel pgíídésáfot? v; tasálétón v.; 
tasálón v. 

cancel (make) nítditésekot? v. 


candidacy was n. 


candidate 


candidate wasóám n. 
candidiasis losük? n. 
candle wax sos n. 
candy nátamitám n. 


cane iditses v.; inomes v.; kasir n.; séw? 
n. 


cane (hooked) nótoodó n. 

cane rat nur n. 

canine tooth bàdiàm n. 

cannabis lótóba ná ze n. 

cannibal áts'ésiàmà roba” n. 

cannon komotsééb? n. 

canteen (gourd) nasemé n. 

Canthium lactescens kómoló n. 

Canthium species dodík^ n; karé n. 
milékw? n. 

canvass (an area) ikayéés v. 

cap nákopiyá n. 

cap (giraffe-tail) nótsóbe n. 

cap (human hair) nóbókot? n. 

cap (ignition) 5zéd* n. 

capability napédór n. 

capable of topédésukot? v. 

capillary tsörit? n. 

Capparaceae species tsàl n. 

Capparis tomentosa lókúdukudét* n. 

capture dábés v.; tkamésákot? v. 

car kàéim n.; nómotoká n. 

car (small) pód£ n. 

caracal naitakípárat? n. 


carbon black némüdets? n.; némúdudu 
n. 


carcass dol n. 

card (identity) nákád? n. 

card (Kenyan ID) nekipande n. 
card (playing) nákád* n. 


cartilage 


cardboard (thin) népáil n. 

Cardiospermum corindum til n. 

cards (playing) nákádik? n. 

care ikatses v.; imises v. 

care for bonés v.; iritsés v. 

care for (the sick) maitetés v. 

care for oneself iritsésá así v. 

care-free person ibámóniàm n. 

careful totsóón v. 

carefully hiíj* adv.; híj? adv. 

carelessly cáci adv; futs'áts? ideo.; tsar 
ideo. 

caress ibonibdnés v; iboníbóniés v.; 
iwáwéés v. 

caretaker bonéám n.; iritsésíàm n.; ite- 
lesíám n. 

caretaking bon n. 

cargo bot? n.; botitín n. 

Carica papaya nápaipáy“ n. 

carinated togórómón v.; torónómön v. 

carissa shrub turunet? n. 

carnivore loük? n. 

carpenter nabadikaam n. 

carrier tsídzésiàw? n. 

carrion itam n. 

carrot kárüàts? n. 

carry away on the head tsidzesukot* v. 

carry by hand tabakés v. 

carry in arms tabakés v. 

carry many of rúdzés v. 

carry on shoulder tázunés v. 

carry on the back édes v. 

carry on the head tsídzés v. 

carry on the head (make) tsídzitetés v. 

carry together ilélébés v. 

carry under ilukes v. 


cartilage norobob? n. 
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cartilaginous 


cartilaginous robádön v. 

cartridge néburocó n.; nesepede n. 
carve sotés v.; sotetés v. 

case (legal) nékés n. 

cash kaúdza ni bets” n. 

casing hó n. 

casing (borehole) natsuamánéb? n. 
casing (shell) néburocó n.; nesepede n. 
cassava nómongó n. 

Cassia hildebrandtii nasal n. 
Cassia singueana l5kérá n. 

cast góózés v. 

cast (for divination) ipés v. 


cast away góózesukot* v.; hábatsésúkot* 
v. 


cast down hábatsetés v. 

cast sandals (in divination) ipésá 
taKáíkà* v. 

cast stones (in divination) ipésá 
gwasika® v. 

cast this way góózetés v. 

castor-oil plant imánán n. 

castrate ikélémés v. 

casual fadétón v. 

cat püüs n. 

cat's-tail isik? n. 

catapult napaaru n. 

cataract kés n. 

catch dábés v.; ikamésüfot? v.; ikametés 
v.; ságwés v. 

catch (up with) rítsés v. 

catch a whiff wetésá koiná* v. 

catch fire aeétón v.; léjétón v. 

catch off guard bógés v.; itúúmés v. 

catch one's breath iénónukot* v. 


catch scent of mídzatetés v. 
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cedar (African pencil) 


catch sight of enésúkot* v.; tatanes v. 
catch the attention of itáléetés v. 
catechism nákatékísimu n. 

catechist nikatikisitaam n. 
categorize isíílés v. 

cater for igonés v. 

Catha edulis némurüfjgü n. 
Catholic church Katólikà n. 
Catholic person Katólikààm n. 
Catholic priest padér n. 

Catholicism Katólikà n. 

cattle hyð n. 

cattle disease lolésú n. 

cattle herd fydbar n. 

Caucasian bets oniám n.; némüsukit? n. 
cause abdominal pain piminimaton v. 
cause pain ats’és v. 

cause problems buketésá mená* v. 
cause problems for itsanitetés v. 
cause torment for itsanítsánitetés v. 
cauterize itsues v. 

cautious toikíkón v. 

cavalier fadétón v. 

cave pakw? n. 

cave (small) padw? n. 

cave (vertical) nádúy? n. 

cave entrance pakóásák? n. 

cave interior pakóákw? n. 

caved in padókómon v. 

cavern (vertical) nádüy? n. 
cavernous woo ideo. 

cavity (abdominal) búbuákw? n. 
cavity (oral) ak? n. 

cease bolonukot* v. 

cease (blowing or boiling) tilímón v. 
ceaseless rítsíritsánón v. 


cedar (African pencil) asunán n. 


ceiling (upper) 


ceiling (upper) lobiz n. 

celebrate inumánümés v.; inánámés v.; 
iyóómétón v. 

celebration nápáti n. 

cellular network sugur n. 

Celosia schweinfurthiana sógékak* n. 

cement nésímit? n. 

census nekimar n. 

cent nábóola n.; yásentáiékw? n. 

center ekw? n.; sisik? n.; sisíkéd? n. 

center of snare siméékw? n. 

center point ekw? n. 

centipede K5dox5 n. 

central part bakutséd* n. 

cents pásentáy? n. 

cereal ed? n. 

ceremonial meal írésinkák? n. 

ceremony (conduct a) írés n. 

certainly káriká adv. 

cervical vertebrae fyukumúók? n. 

cervix dódiékw? n. 

cessation was n. 

cestode apéléle n. 

chafed nedédin v. 

chafedly néd" ideo. 

chaff dust nawil n. 

chaffs nakarib? n. 

chain z3t? n. 

chained zótón v. 

chair karats* n. 

chairperson (of village) ámázeáma 
awá“ n. 

chalk nécóka n. 

chalkboard nábáo n. 

chalky (dry) perakamon v.; paránámön 
v.; pusélémsn v. 


charmer 


challenge (verbally) nepekanitetés v. 

chamber (bee larva) sídàhó n. 

chameleon híkó n. 

chance gawiles v. 

chance upon takámón v. 

change  beniónukot? v; ibéléés 
v;  ibéléiméton v;  icénjeés v; 
icénjéimeton v.; ilotses v.; ilotsímétón 
v. 

change (money) tobwayes v. 

change  allegiences — tolüétón — v; 
tolúónukot* v.; tolúútésukot? v. 

change course wédón v. 

change decisions ilotsesa mena’ v. 


change one's direction ibéléésukota así 
v. 


change position isútón v. 

change statements ibelibélésa tódà* v. 

change the story ibelíbélésa tódà* v. 

change the subject ijulesa tódà* v. 

chaotic (beocome) igódyáimétón v. 

chapati nécapati n. 

chapeau nákakar n. 

chapel nécáp3l n. 

chapped belébélánón v. 

chapter ód3k? n. 

char koretés v.; koritetés v. 

charcoal leüz n.; námakáy? n. 

charge (accuse) istítés v. 

charge (attack) tokíróön v. 

charge (electrically) ciitésukot* 
v;  habitésikot® v;  nkitetés v; 
wetitésukot* v. 

charge (order) itsikes v. 

Charismatic I)ímorokóléiàm n. 

charitable wanadon v. 

charm súbés v.; súbesukot* v. 


charmer sábésiàm n. 
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charred 


charred korétón v. 

chase ifalifalés v.; ilones v. 

chase after ilónésekot? v.; irukes v; 
irúkésukot? v. 

chase away ikutses v.; ikútsésukot* v. 

chase down (the throat) itikes v. 

chase off ikutses v.; ikútsésukot? v. 

chattily dém ideo.; pox ideo. 

chatty demédin v; demidémin v; 
ikátákánón v.; poxódon v. 

chaw ts’af n. 

cheap batanon v. 

cheat imodes v.; imódésufot? v. 

check (bank) kaúdzokabád* n. 

check (mark) totsetes v. 

check on ifatésukot* v.; lagalagetés v. 

check out gonés v.; hyeités v.; ifátésufot? 
v.; iséméés v.; iséméetés v.; lagalagetés 
v.; tirifes v.; tirifetés v. 

check out (here) gonetés v. 

check out (there) gonésúkot* v. 

check out thoroughly tirifiés v. 

checkers néduráp? n. 

cheek 5b? n. 

cheek (butt) komos n. 

cheekbone akákúm n. 

cheep cheep! kiekiekie ideo. 

cheese nédíol n. 

cheetah narara n. 

chef konésiam n. 

chemical cémér n. 

Chenopodium opulifolium tsamuya n. 

cherish minés v. 

chest bakuts? n. 

chest (inner) gür n. 


chest (storage) násadukú n. 
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children (young) 


chest disease nedekea bákútsika“ n. 

chest hair bakutsísíts? n. 

chew áts'és v.; inád'ütés v. 

chew (tobacco) imátánés v.; matanes v. 

chew extractively ts'afés v. 

chew on nebés v. 

chew roughly ikanikanés v.; inainéés v.; 
inanéés v. 

chewily kan ideo.; kwà! ideo. 

chewy dirininón v.; kanadon v.; kwaidon 
v. 

chick gwáím n.; nókokoróím n. 

chicken n$kokor n. 

chicken backbone néturukúku n. 

chicken coop nókokoróho n. 

chickenpox netune n.; puurü n. 

chide doxés v.; doxésáfot? v. 

chief amaze n.; ámázeám n.; néríósit? n. 

chief (crew) ámázeáma terégi n. 

chief (parish) nékügut? n. 

chief (subcounty) nejákáit? n. 

chief elder ámázeáma awá“ n.; diyoama 
ná zé n. 

child im n. 

child (foreign) fiyóim n. 

child (his/her/its) ntsíím n. 

child (my) ficiim n. 

child (of someone) ámáim n. 

child (your) biím n. 

child's bowl imákófó n. 

childhood imánánés n.; wicénánés n. 

childishness imánánés n.; wicénánés n. 

childless ikólípánón v.; osorosánón v. 

childless person nokólíp? n.; ósórós n. 

childlikeness imánánés n.; wicénánés n. 

children wik? n. 


children (young) kómósikaa bets’aakatik® 
n. 


chill 


chill cucuéitésukot* v. 

chill (damp) cucue n. 

chill out zekwétón v. 

chilly cucuéón v. 

chin tatén n. 

chinches nitémik* n. 

chink against ígatsigatsés v. 


chip nelés v.; peselam n.; pésélamed? n.; 
peseles v.; tegeles v. 


chip (wood) kíbézam n. 

chip in tókés v. 

chip off nelémétón v.; pesémétàn v.; wet- 
sémón v.; wets'és v.; wets'etés v. 

chip off (bark) ibóbólés v. 

chip off in pieces wets'etiés v. 

chip repeatedly iwets'iwéts és v. 

chirp chirp! kíekiekte ideo. 

choir nákwáya n. 

choke iketes v.; iketiés v. 

cholera kolérà n. 

chomp inomes v.; Kídzés v. 


choose dumetés v.; idókóliés v.; iKeles 
v.; iKeletés v.; pumetés v.; toseetés v.; 
xdbetés v. 


choosen xóbotós v. 

chop in pieces gurutiés v. 
chop up in pieces nurutiesúkot* v. 
chop! püà ideo. 

chopped in pieces nurutids v. 
chopper nakálikil n. 

chorus nákwáya n. 

chosen kanotós v. 

Christian I)íkiristóiàm n. 
Christian name batísimúéd? n. 
Christianity ríkiristóinànés n. 


Christlikeness níkiristóinanes n. 


Citrullus species 


Christmas service nuéli n. 

chronic k5wàn v. 

chronically ill maimoos v. 

chronically ill person maimoosíám n. 

chubbily dj* ideo. 

chubby dejédin v. 

chuckle gagaanón v. 

chug gégés v.; tjáfrésukot? v. 

chunk julam n. 

chunk (small) julamáím n. 

chunky mnamánámánón v. 

church pakujiho n.  pégelesíà n.; 
waanaho n. 

churn íbobotsés v.; íbotsés v.; ibotsésá así 
v.; igulajon v. 

chyme ey? n.; gadár n.; nkéjit* n. 

cicada tswiitswi n. 

cicatrix kwár n. 

cigarette nosokatá n. 

cinder babun n. 

cinema névidyoho n. 


circle tolukes v;  tolákésufot? v; 


toluketés v. 

circles in (make) tolukülákés v. 

circular duküdón v. 

circularly dük" ideo. 

circulate ilomílómón v; irímétón v; 
irímítetés v.; irímón v. 

circulate in irimes v. 

circumcise ilinirés v.; ilires v. 

circumcised lenérémon v. 

circumvent tamanes v.; tamanetés v. 

circumventing firifiranon v.; wiríwiránón 
v. 

circumvolve ilires v. 

circumvolve repeatedly ilirílírés v. 

Cissus rhodesiae befácémér n. 


Citrullus species nadékwél n. 
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citrus fruit 


citrus fruit námucüfjKà n. 
city zekóáwa ná ze n. 

city (capital) awa ná zé n. 
civet (African) minit? n. 
clack irojirdjés v. 
clamber ilépón v. 


clamber down  itsoretésá ast v; 
itsórónukot? v. 

clamber up ilépésukot* v.; itsétséés v. 

clamp  ridés v; wididánón v; 
widiwidánón v. 

clamp shut ridímétón v. 

clan bónit? n. 

clan (Gadukup) Gadukún n. 

clan (Iléy) Ilé n. 

clan (Komokua) Komokua n. 

clan (paternal) 5d3k? n.; àsàk? n. 

clan (Siketia) Sikétia n. 

clan (Telek) Télék? n. 

clan (Uzet) Üzit? n. 

clan (Nibogorona) I)í£65gorona n. 

clan (Nidotsa) I)íd5tsa n. 

clan (Norobat) Norobat? n. 


clan member (Gadukup) Gadukúnuam 
n. 


clan member (Iléy) Iléníàm n. 


clan member (Komokua) Kómóküààm 
n. 


clan member (Siketia) Sikétiaam n. 
clan member (Telek) Télékiam n. 


clan member (Uzet) Uzétiam n. 


clan member (Niboyorona) Dib3noronáám 


n. 
clan member (Nidotsa) I)íd5tsáám n. 
clan member (Norobat) Norobatíám n. 


clap idafes v. 
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clear (of many) 


clap clap! rààrààrà ideo. 

clap hands idafesa kwétikà* v. 

clapping dance nókorot? n. 

clarify enitetés v. 

clash ikúmúnós v. 

clasp mukutes v. 

class nékilas n.; nókós n. 

class (school) hó n. 

classify isíílés v. 

classroom pékilás n. 

clavicle nálakamááitiðk? n. 

claw sokorities v.; tibolokon n. 

claw up ikukurés v.; tukutes v. 

clay (black) nora na budám n. 

clay (colored) gor n. 

clay (red) nora na díw? n. 

clay (smear with) noritetés v. 

clay pot (blackened) dómá na budám n. 

clay pot (small) nekulu n. 

clean Þéts'ön v.; fítés v.; kiléwitánón v.; 
nitdés v.; súkútés v.; sáátés v. 

clean (a surface) ikules v.; ikwales v.; 
iliwes v. 

clean off níídésákot? v. 

clean off (a surface) ikálésufot^ v; 
iliwiliwetés v. 

clean up nitdetés v. 

clean up (a surface) ikuletés v. 

cleaned off iliwiliwós v. 

cleaning rod súkútésitsirim n. 

clear Bétsön v; bótsón v; fotólón v; 
ittésá isíítésáà v.; kánón v.; kiltwitánón 
v.; takánón v. 

clear (a surface) ikules v; ikwales v.; 
iliwes v. 

clear (grass) tés v.; irenes v. 

clear (of a path) kolánétón v. 


clear (of many) bets'aakón v. 


clear (of mind) 


clear (of mind) bótsóna iká* v. 

clear (of weather) tatsóón v. 

clear (the throat) hákátón v.; xaKarés v. 
clear (visually) isólólóón v. 

clear a path in ididiwés v. 


clear a path through utés v.; utésúkot? 
v. 


clear away (grass) irénésukot* v. 

clear off (a surface) ikülésufot? wv; 
iliwiliwetés v. 

clear off (brush) ibúbúés v. 

clear off/up tatséétn n. 

clear out bulútésukot* v. 

clear out (brush) ibúbúés v. 

clear up (a surface) ikuletés v. 

clear up (of sickness) tébónakot? v. 

clearable area kawam n. 

cleared (of grass) ís v. 

cleared forest tséf n. 


cleared off iliwiliwós v.; topwatiméton 
v. 


clearing bod” n.; dipò n. 

cleft (rock) tsarátán n. 

cleft palate akáts'éa na pakós n. 

cleg nópodoká n. 

cleg (black) logizet? n. 

clench imúnúkukúón v;  itokades 
v;  mukutes v;  wididánón v; 
widiwidánón v. 

clench buttocks iídón v. 

clench teeth kídzikððn v. 

clench up mukutetés v. 


clever noosánón v. 


clever person noosáàm n. 


close the eyes 


cleverness noós n. 

click disapprovingly itswetítswétðn v. 

cliff chat (bird) ak$rikor n. 

clifflike fujúlúmon v. 

cliffy fujúlúmon v. 

climb otsés v.; tóbiribirón v.; totírón v. 

climb down (that way) kidzimonukot* 
v. 

climb down (this way) kídzimétón v.; 
tsígimeton v. 

climb on otsésúkot* v. 

climb up otsésúkot* v. 

climb with gear itsékéés v.; itsékóon v. 

clinch ridés v; wididánón v; 
widiwidánón v. 

cling delémón v.; Kídzn v. 

cling to inotses v.; irames v.; notsés v. 

clinic dakitar n. 

clink against ígatsigatsés v. 

clink! kwil ideo. 

clip irebes v. 

clip (of a gun) nókópo n. 

clip off irébésekot* v. 

clique kábün n. 

clitoris son n. 

clitoris head soníík? n. 

clitoris tip soníík? n. 

cloak náléso n.; náwáro n. 

cloak (leather) xonon n. 

clobber ipuküpükés v. 

clock fet? n. 

clogged firímón v. 

close fiyotógàn v.; ikóóbés v.; ikóóbetés 
v.; kokés v; koketés v; kokímétón v.; 
muts'utes v. 

close (make) kokitetés v. 

close by fiyàtàk? n. 


close the eyes mádükánón v. 
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close to each other coiled up 


close to each other hystógimós v. co- (singular) tanééd* pro. 

close up muts'útésukot* v. co- (your) bitáná n. 

close up repeatedly muts'utiesüfot? v. co-op négurüf n. 

closing prayer wáána na tézétsni n. co-wife ean n. 

clot idíkétón v.; idikitetés v. coagulate idíkétón v.; idikitetés v. 

cloth (small) &wàzàim n. coagulated idíkón v. 

cloth (waist-) ridiesikwaz n. coal bubun n. 

cloth(es) kwáz n. coarse qgweréjéjdn v. 

clothing kwaz n. coat nókóti n. 

clothing (leather) ínókwaz n. coax imáméés v. 

clothing (sheep-leather) dódokwáz n. coax into coming imáméetés v. 

clotted idíkón v. cobra loüpal n. 

cloud gid? n.; nádís n. cobweb abúb* n. 

cloud (dark) gida ná budám n. cock gwácúrúk“ n. 

cloud (white) gida na béts” n. cock (weapon) wakés v. 

cloud cover küp? n. cocking lever wakésíàw? n. 

cloud over/up gobétón v; kupétón v.; cockle-doodle-doo! kuküák' ideo. 
kupuküpón v.; mokimófón v. cockroach loméjékelé n. 

cloudiness kup? n.; kupaakw? n. cocky twókón v. 

cloudless kánón v. cocky person iwókóntam n. 

cloudy kupon v. cocoon modód* n. 

club sew? n. cocoon opening modidjekw? n. 

club (group) néguruf n. coerce réés v.; reetés v.; torees v. 

clubfooted  koolómina  déika® — v; coerced toreimétón v. 
sokónómön v. coexistence (peaceful) zekwa ná dà n. 

clubhanded sokónómön v. coffee nákáwa n. 

cluck at iKenikénés v. cohort tanééd* pro. 

cluck disapprovingly itswetítswétðn v. cohort (your) bitáná n. 

cluck! kut" ideo. cohorts tanátkin pro. 

clump Boton n. coil ilúkúretés v.; inoes v. 

clumsy ibaníbánön v.; posókómón v. coil around inoetés v. 

clunky pos5k$món v. coil up ilukuréton v. 

cluster botox n. coiled iyérón v. 

co- (my) ficitaná n. coiled loosely narúxánon v. 

co- (plural) tanátkin pro. coiled up ilukuron v. 
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coin 


coin kaüdzéékw? n.; páropiyéékw? n.; 
nésimón n.; nókóin n. 

coinhabit ínínós v. 

cold ié65n v. 

cold (become) ié6ét3n v.; i&bónufot? v. 

cold (make) tébítésakot? v. 

cold (virus) narákám n. 

cold weather tébóna kíjá* v. 

collaborate on inánáretés v. 


collapse badonuKot? v;  lajámétón 
v; nalámétön v; nalámónukot? v; 
rubétón v.; rubonukot* v; tanaléetésa 
así v.; tanálóón v. 

collapse due to weight xukúmétön v. 

collapsed padókómon v. 


collar hyekuma kwáza“ n.; ikeda kwáza“ 
n. 


collar (animal) ro6* n. 

collarbone nálakamááitiðk? n. 

colleague tanééd* pro. 

colleague (my) ficitaná n. 

colleague (your) bitáná n. 

colleagues tanaikin pro. 

collect ikóóbés v.; ikóóbetés v.; iríréés v.; 
iríréésuKot? v.; itsunes v.; itsunetés v.; 
iudzs v.; iudetés v. 


collect (contributions) bosetés v. 
collect a debt amutsanés v. 

collect firewood weesá dakwí v. 
collect rubbish nadadés v. 

college nésukul n.; yunivásiti n. 
colloquium néséminà n. 

colonize ínésukot? v. 

color yor n. 

colored soil nálámupena n. 
Colossians (biblical) Díkolosáik? n. 


come in (of teeth) 


colossus kébàdà n.; nábàdà n.; nébàdà n. 
colostrum nódós n. 

coma (be in a) bàdón v. 

comatose ifáfükós v. 

comb ikweres v.; nekését? n. 

comb out iKwérésukot* v. 

combatant cemáám n. 

combative cemicemos v. 

combed ikweros v. 


combine dotsés v.; dotsésáfot? v; dot- 
setés v.; idyates v.; inales v. 


combine (grains) ikádóés v. 

Combretium species tàtàf n. 

come atson v.; inapetésá así v. 

come (get to) iséntrés v. 

come across bunétón v.; bünón v; it- 
sonetés v.; nawiles v.; takámón v. 

come after elánétón v. 

come alongside nápón v. 

come and go in bunches ts'iwón v. 

come apart desédésánón v.; dusúmón v. 

come around ilódétón v.; irímétón v. 

come back ibóbógétón v; itétón v; 
torábón v. 

come back around ikulúkáúlön v. 

come back to life fyekéton v. 

come beside nápón v. 

come by iébetés v. 

come by way of tomeetés v. 

come close fiyotógétón v. 

come down kídzimétón v.; tsígimétón v. 

come early isókétón v. 

come edging itsodiétön v. 

come for a visit tléétðn v. 

come free hodómón v. 


come in (of teeth) morétón v. 
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come in convoy 


come in convoy itílétón v. 

come in procession itílét5n v. 

come inching itsodiétón v. 

come into view lelemanéton v.; lelétón 
v.; pelémétön v. 

come late ibanéton v.; iripéton v. 

come of age iriéton v. 

come off hodómón v.; tolómétón v. 

come out pulúméton v.; tolómétón v. 

come out (of stars) jáétàn v. 

come quickly ikóméétón v. 

come successively torópétón v. 

come to (wake) tsídzétón v. 

come to a consensus beretésá mená“ v. 

come to a stop wasonufot? v. 

come together ikóóbetésá así v. 

come undone hodómón v. 

come uninvitedly imígóón v. 

come via tomees v.; tomeetés v. 

come with elánétón v. 

coming into view lelemanon v. 

commander itsikesíám n. 


commandment (divine) itsikesa Nákují 
v. 


Commelina species güj? n. 

commence iséétón v; isóón v; it- 
syákétón v. 

commerce dzigw? n. 

commerce (do) dzígwes v. 

comminge itsulútsúlés v. 


commingle ídulés v; íduludulés v.; 
itsobítsóbés v. 


commingled itsobitssb3n v.; itsobitsibós 
v. 


Commiphora africana ibét? n. 


Commiphora campestris lólowí n. 
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concave 


Commiphora species tuláróy* n. 

commit adultery búkón v. 

commit oneself imiditsésa así v. 

commix ídulés v.; íduludulés v. 

commodities kúrúbáicík? n. 

commodity dzígwam n.; dzígwetam n.; 
dziikotam n. 

common toosétàn v. 

Communion I) kaka Komúnió“ n. 

community narüét^ n. 

compacted dotsánón v;  dotsós v; 
dirídón v.; toródàn v. 

compactedly dir ideo.; tör ideo. 

companion itumetésiam n. 

company itumetésíàm n.; itúméton v. 

company of girls néràà&w? n. 

compare iríánitetés v.; Kámítetés v. 

compare each other támínós v. 

compel itiges v. 

compete ikátínós v.; ilótmós v.; ilóínó$s v. 

complain iguránáràn v.; ködön v. 

comple itínéés v. 

complete nábesukot* v. 

completed nabonekot* v.; nábonufot? v. 

completely jiki adv.; kónítiák* pro.; pile 
ideo.; tsát5 adv. 

compliant tsolólómon v. 

compose (music) iroketés v. 

compound awaakw* n. 

comprehend nesíbes v. 

compress iridetés v.; ronés v. 

compressed iridos v.; torádin v. 

computer nókompyütà n. 

comrade tanééd* pro. 

comrades tanáíkin pro. 

con imodes v. 


concave sakánámon v.; tsukúlúmon v. 


concave (flatly) 


concave (flatly) betélémön v.; fetélémön 
Y. 


conceal búdés v.; búdesukot? v.; idees 
v.; idéésufot? v.; ipanwéés v.; tits'és v.; 
tits'ésáKot? v. 

conceal matters kokésá mená? v. 

conceal oneself budés v. 

concealed budésón v.; bádós v. 

concede ógoés v. 

conceited itúrón v. 

concern (topic) tábés v. 

concerned ísánón v. 

concerned (become) ísánonukot? v. 

conciliate isílítésuKot? v. 

conclude matters koketésá mená“ v. 

conclusion némíso n. 

condense (of water) ikópíón v. 

condense (water) tsipitsípón v. 


borokok* n; 


cone of tobacco 
lótóbaborokók? n. 


confess tokión v. 

confine ikalíkálés v.; irides v.; iridetés v. 

confirm ninetés v. 

confirm the case enésá mená? v. 

confirmation (religious) nékipeyés n. 

Confirmation (Confirmation) kofer- 
emáásið n. 

conflagration kóméts ad? n. 

conflate itsobítsóbés v.; itsulútsúlés v. 

conflated itsobítsóbón v.; itsobítsóbós v. 

conflict nékurukur n.; népídipid? n. 

conflict (cause) irémóón v. 

confound ikures v. 

confounded ikúrúmétona iká* v. 


confuse iKures v.; ilotses v. 


consume 


confused ibílérón v.; icóráimetona iká* 
v.; ikúrúmétona iká* v.; logoanón v. 

confused (become) log»anónukot? v. 

congeal idíkétón v;  idikitetés v; 
tosád5kàn v. 

congeal when cooled ipékakon v. 

congealed idíkón v. 

congested (nasally) dinós v. 

Congo Kongo n. 

congregate ikóóbetésá así v.; iriréetésa 
así v.; iryamiryameton v.; itóyéésa ast 
v.; itsánétàn v.; itukánón v. 

congregation natákót“ n. 

imánétón 


connect  dezsémón v; 


v;  imánónuKot? v;  togetes v; 
tonétónukot* v.; toropes v.; torutses v. 

conserve iminímínés v. 

consider tamátámatés v.; tametés v.; 
tamitámiés v. 

consonant nurutiesa tódà? n. 

constant rítsíritsánón v. 

constellation (five-star) Nerawik?^ n.; 
Tütük? n. 

constellation (seven-star) Lorokonídàkw 
n. 


a 


constellation (six-star) Torikaika Rié n. 


constellation (Southern Cross) Nému- 
salaba n. 


constipated firímón v.; tíbidésón v.; 
tibiétdn v. 
constrained iridos v. 


constrict irides v.; iridetés v.; ridiméton 
y. 


constricted iridos v.; rókórokánón v. 
construct berés v.; toyeetés y. 
construct (a saying) tadápítetés v. 


consume dádités v.; ibaltbálés v.; nkakés 
v.; nkés v. 
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contain 


contain iritsés v. 

container (big) kúbur n. 

contemn tsíítés v. 

contemplate nebés v.; tamátámatés v.; 
tamitámiés v. 

contemplative tamésíàm n. 

contend ilóímós v.; ilóínós v.; kóríétón v. 

contentious dekwidekos v. 

continue itemes v.; itemetés v. 

contort imákóitetés v. 

contorted imákóón v. 

contorted (become) imákwééton v. 

contract ridímétön v.; tádónufot? v. 

contract (cramp) itibítíbðn v. 


contract (work) kabada na terégi n.; 
terégikabád* n. 


contracted tódón v. 


contradict dékwitetés v.; nepekanitetés 
v. 


contribute tókés v. 

contribute resources dotsésa hyekesí v. 
contributions (extract) bositetés v. 
contuse ruron v. 

contusion kwár n. 

convene ikíkóanón v.; itukánón v. 
converge itóyéésa así v. 
conversation nékukwá n. 
converse iénón v.; tódinós v. 
convex tsurádümn v. 

convulse imímíjés v. 

Conyza species néurumemé n. 

coo (of infants) ininininsn v. 

cook itinés v.; konésiam n. 

cook by boiling féés v. 

cook by stirring konés v. 


cook for friends féésa íditíní v. 
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cored out 


cook out (poison) natsés v. 

cook quickly hataikánón v. 

cook up idódóés v. 

cooked well dumüdn v. 

cooked medium tsebékémón v. 

cooked tough haüd5n v. 

cooked very tough hà“ ideo. 

cooker nesinkiri n. 

cookie nébisikót? n. 

cooking hut néjigón n. 

cooking place itigésíàw? n. 

cooking stick kogésídàkw? n. 

cooking stone caál n. 

cool cucuéón v. 

cool down cucuéétón v.; cucuéitésukot* 
v.; cucuéónukot* v.; dipímón v. 

cool down (emotionally) tébítésakota 
güró* v. 

cool down (food) ikáátés v. 

cool down the heart cucuéitésukota 
güró* v. 

cool off cucuéétón v.; cucuéónufot? v. 

coop (chicken) nókokoróho n. 

cooperate dotsánón v.; dotsánónukot* v. 

cooperate on inánáretés v. 

coordinate ilíráitetés v. 

coordinated ilíróón v. 

cope with totseres v. 

coppice (round) nalákét? n. 

copulate with tirés v. 

copy initiés v.; toputes v.; toputetés v. 

cord sim n. 

Cordia sinensis nódomé n. 

cordon-bleu (red-cheeked) nikadiidi n. 

core ekwed? n. 

core out ibóbórés v. 


cored out ibóbórós v. 


Corinthians (biblical) 


Corinthians (biblical) I)íkoríntoik? n. 

corn malor n.; màlóriéd? n.; nabura n. 

corncob paPuraídàkw? n. 

corncobs (leftover) irap n. 

corner nokoona n.; ráés v. 

corner of the eye dodékw? n. 

corpse loukúéts“ n.; nélel n. 

corral bór n.; ikogetés v.; ikwetikwétés 
v.; Kalífálés v.; ságwes v. 

correct itsírítetés v.; itsírón v; iyóón 
v.; tsiritetés v.; tsírón v.; tobeitetés v.; 
tobéón v. 


correct (typcially) tobéíón v. 

corridor bácík? n. 

corroborate ninetés v. 

corrode iróróón v.; simírón v. 

corroded simiránón v. 

corrupt ikurúkúron v.; ilupálápés v.; 
iránénánón v. 

corruption nékúrukur n. 

cosmos kíj? n. 

cost nébéy? n. 

costlessness tsàm n. 

cot nékítada n. 

coterie kábün n. 

cotton nápáma n. 

coucal múdudú n. 

cough òf n.; 5f5n v. 

councillor yurutiesiama mená? n; 
nákáñsila n. 

counsel tanés v.; tanetés v. 

counsel each other táninós v. 

count imaarés v. 

counterfeit lár n. 

country kij* n. 


county nakaunti n. 


covenant 


courageous ititinon v. 
courgette lomuke n. 
courier deáám n. 

course isépón v.; nókós n. 
court nókót? n.; sits'és v. 
court each other sítsímós v. 
court fee kárátsik? n. 
courthouse nókót? n. 


cousin (his/her father's brother's child) 
babatiim n. 


cousin (his/her father's brother's son) 
leat? n. 


cousin (his/her father's sister's child) 
tatatíím n. 


cousin (his/her mother's brother's 
child) momotiim n. 


cousin (his/her mother's sister's child) 
tototíím n. 


cousin (mother's brother's child) 
momóim n. 


cousin (mother's sister's child) totóim 
n. 


cousin (my father's brother's child) 
góím n. 

cousin (my father’s brother's son) edé 
n. 

cousin (my father's brother's wife's 
child) yaniim n. 


cousin (my father's sister's child) 
tátàim n. 


cousin (your father's brother's child) 
bábóim n. 


cousin (your father's brother's son) léó 
n. 


cousin (your father's sister's child) 
tátóím n. 


covenant iboletés v. 
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cover Crataeva adansonii 


cover gubés v.; kokés v.; koketés v.; tits'és cowpea leaves Icémórídókàk? n. 
v. cowpeas Icémórid” n. 
cover (a corpse) sínés v. cowskin hyojejé n. 
cover (an area) idenes v.; ikáyéés v. crack belés v.; beletés v. 
cover (an opening) tubunés v. crack (react) toküétón v.; toküréétón v. 
cover (flat) nápár n. crack (sound) dedeanón v.; irojirójés v.; 
cover (termites) mokés v. rededánón v. 
cover oneself kokésá así v. crack apart itotoles v. 


cover up bukúrésukot* v.; gubésúkot* v.; crack in pieces irárákés v. 


tits'¿súkot? v. crack knuckles irojfrójésá korókíka“ v. 
cover up issues kokésá mená“ v. crack open belémón v.; ikékéés v. 
coverall (leather) kólóts? n. crack open (bones) ikokes v. 
covered idénimeton v. crack slightly beemón v. 


covered (get) tubunímétón v. crack! hyöm ideo. 


cracked baabánón v.; belébélánón v.; 


covered in sores sómomójón v; E us OUR 
belds v.; médemedánón v.; takátákánón 


tomótómánón v. 
v. 
covert búdos v. . 

i cracked skin (on feet) pababa n. 

covetous tsíts án v. PES 

E cracker nébisikót? n. 

cow fiyonwa n. 
you , ^. crackle dedeanón v.; rededánón v. 
cow (Ankole) Deco n. gracka ideo 
cow (elephant ogonywa n, crackly (in sound) xaúdòn v. 


cow leather fiyojejé n. oran betete d. 


cow milk hydidw* n. craft (a saying) tadápítetés v. 


T 
cow udder hyðidw? n. craftiness Toss 


; P A 
cow urine tset“ n. crafty noosánón v. 


cow(s) fiy3 n. crag néése n. 

cow-leather shoe fiyotakáy* n. Craibia laurentii kaüdz? n. 

coward xebasiam n. cram isikes v.; rutsés v.; rutsésáfot? v. 

cowardice xebas n. cramp itibítíbón v. 

cowardly jakw* ideo; jakwadon v.; cramp (abdominally) tokodík3d3n v. 
würukukánón v.; xébðn v. cramp up imúnúkukúón v. 

cowbell nákáádonot“ n. cranium ikóók? n.; oka iká* n. 

cowdung fhy3ets™ n.; not? n. crap nts'ákón v. 

cowfly lótsóts? n. crash (sound) totoanón v. 

cowherd cóókààm n. crash through brush daditésa ríjá* v. 

cowhide fiyojejé n. Crataeva adansonii néyoroeté n. 


316 


craving (have a) 


craving (have a) irór5kánón v. 

craw gwa n. 

crawl akükürón v.; tolíón v. 

crawl up ikókórés v. 

crawl up this way ikókóretés v. 

craziness legé n.; lejé n.; lejééd? n.; 
lejénánés n.; nkérép* n. 

crazy iworós v. 

crazy (go) dojánónukot? v. 

crazy person lejéàm n. 

cream off ijiletés v. 

crease zeket? n. 

creased rujanón v; rujurüjánón v; 
turüjón v.; zamujánón v. 

creasy turujurujanon v. 

create idimetés v.; iroketés v.; tosubes v. 

create peace fítésa kíjá^ v.; ilitésukota 
kíjá“ v. 

created idimotós v. 

creation kíjá na idimotós n. 

creator idimésíàm n.; idimetésiám n.; 
tosubetésiám n. 

creature idimotós n. 

credible tonupam n. 

credit idenes v.; idenetés v.; kál n. 

creek iàwiàw? n. 

creep akákárðn v.; Kuts'áám n.; totsédón 
V. 

creep up íbédibéððn v. 

creep up on toléléetés v. 

creeper nélókilok* n. 

crescent-shaped todóánétön v. 

crest (bird) nálem n. 

crested tsowirimon v. 

crevice (rock) tsaratan n. 


crew nájore n. 


cross-eyed 


cricket jórijór n. 

cricket (armoured) ik5k$yà n. 

crier weretsíám n. 

crime ténér n. 

criminal nómokosáàm n.; tégériàm n. 

crimp zeket? n. 

crimson tsón ideo. 

cringe naxétón v. 

crinkle zeket* n. 

crinkled rujanón v; turújón v; za- 
mujánón v. 

crinkly turujúrújánón v. 

cripple y wàx3niàm n. 

crippled nwaxsn v. 

crock (soot) némúdets? n.; némüdudu n. 

crocodile netínán n. 

crombec (woodland) natüdusé n. 

crook itúkúdétön v; itúkúdön v; 
tukudes v. 

crook (cane) nótoodó n. 

crook (climbing) k3d3t* n. 

crook (staff) néseeb5 n. 

crooked gólógolánón v.; ríbiribánón v.; 
tukúdón v. 

crooked (corrupt) ikurúkúron v. 

crooked neck (have a) lokodík3dón v. 

crop gwa n.; isésélés v. 

crop up tuwétón v.; tàwn v. 

crops (nearly ripe) porór n. 

cross kámáránón v.; kamaranonukot? v.; 
purés v.; némusalaba n.; tokéérés v. 

cross over górés v;  ígorés v; 
igorésúkot* v. 

cross over a spear góriesá Disá* v. 

cross repeatedly góriés v.; ígoriés v. 

cross to that side aronufot? v. 

cross to this side arétón v. 


cross-eyed kámáránón v.; ríbiribánón v. 


317 


crossing 


crossing aroniaw* n. 

crossing (river) 6d? n.; ódeekw? n. 

crossroad bézékétikin n. 

Crotalaria lachnocarpoides iekiek? n. 

crotch lokór n. 

crotch of a tree b3k* n.; b3kéd? n. 

Croton dichogamus Þólis n. 

crouch dégém5n v.; rábàxàn v.; tsónón v. 

crow ikwóón v. 

crow (pied) kérak* n. 

crowbar notolim n. 

crowd itsudútsúdés v; itudütüdés v.; 
nébúku n.; nerípírip? n.; ódiós n. 

crowded together lolotánón v; tu- 
tukánón v. 

crown (bird) nálem n. 

crown of head ikágwarí n. 

crud tság? n. 

cruddy itútsón v.; ts'ágón v. 

dukümétón v;  dukümón 

nalámónukot* 
tanálóón v.; 


crumble 
v;  palámétón v; 
v.; tanaléetésa así v; 
topwanípwánés v. 

crumble off pesémétn v. 

crumbly bün ideo;  bupádón vi; 
iweléwélánón v.; pesépésánón v. 

crumbly dry tsaúdin v. 

crumbly substance búnén n. 

crumbly-dryly tsà" ideo. 

crumby rumárámánón v. 

crumple lajámétón v.; tamudures v. 

crumple up tumudunetés v. 

crunch iumúíúmés v. 

crunch (food) irubes v. 

crunch (sound) irojfrójés v. 


crunch crunch kèk? ideo.; tsibéd® ideo. 
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crunchily xà" ideo. 

crunchy karáts'ámón v. 

crunchy (in sound) xaüdón v. 

crush idoses v.; iledes v.; itsakes v. 

crush (win) koritetés v. 

crush into powder itsomes v. 

crush up itsakítsákés v. 

crust omóx n. 

crusted over rób3d5món v. 

crusty róbid3món v. 

cry ködön v.; werets? n. 

cry (make) Kodites v. 

cry breathily xíkwítós v. 

cry easily dzálón v.; inéémön v. 

cry out bórórðn v;  werétsón 
werétsónukot? v. 

crystallize naúdonukot* v. 

crystallized naádàn v. 

crystallizedly na ideo. 

cucumber kolil n. 

cucumber grass kolilíkú n. 

cucumber juice kolilicúé n. 

cucumber seed kolilíékw? n. 

Cucumis dipsaceus tsirádodób* n. 

Cucumis figarei loded* n. 

cultivatable tokobam n. 

cultivate tokóbes v. 

cultivate (make) tokóbitetés v. 

cultivate early idóréufot? v. 

cultivated tokóbitotós v. 

cultivation t3k3b* v. 

cultivation (early) időr n. 

cultivator t3k3bààm n. 

cumbersome posókómón v. 

cuneal likídímón v. 

cunning nós n.; noosánón v. 


cup nókópo n. 


cup 


v5 


cupboard 


cupboard pakabat* n. 
Cupressus lusitanica asunán n. 
cure maranitésukot* v.; mínés v. 
curl ilúkúretés v. 

curl around imanímánés v. 


curl up ilukuréton v; tusuketés v; 
tusükón v. 


curl up (to rest) touríánón v. 
curled up ilukuron v. 
current issues kíjámén n. 
current of air sugur n. 


curse ébetiés v.; Hdám n.; ilames v; it- 
senes v.; kótés v. 


curse with a difficult birth ikedzs v. 

cursed ilamos v. 

cursed (of a birth) iked5s v. 

curser of natural resources tébesiama 
kíjá“ n. 

curses nítsen n. 

curtain (doorway) nétirika n. 

curve ilúkúdon v. 

curve backward (of horns) toryónón v. 

curved forward sokolanon v. 

curvy tuküdükudánón v. 

cushion nápalís n.; nápalís n. 

cuspid bàdiàm n. 

cuss out ébetiés v.; kótés v. 

Cussonia arborea boxokorét? n. 

custom natal n.; peker n. 

customer dzígwààm n.; dzígwésiàm n. 

cut desémón v.; dusúmón v.; dusutes v.; 
hoés v.; ikénédés v.; nurés v.; gurós v.; 
tonedes v. 

cut (of meat) nekiner n. 

cut (vegetation) idetes v.; irejes v. 


cut a circle toluketés v. 


Cyperus alternifolius 


cut a ring in ilinirés v. 

cut across pidés v. 

cut around ilinirés v.; ilires v. 

cut away ikémikémés v.; purésékot* v. 

cut bluntly ifitífítés v. 

cut down rubutetés v. 

cut dully igulúnúlés v. 

cut in (verbally) itobes v. 

cut in chunks julés v. 

cut in conversation itobítóbésa tódà* v. 

cut in pieces nurutiés v.; nurutids v. 

cut in slices írés v.; irikíríkés v. 

cut in strips idides v. 

cut in two iwawadés v. 

cut into hoetés v. 

cut noisily iwoxíwóxés v. 

cut off nurésékot* v.; yurümétón v. 

cut off (branches) itedes v. 

cut off (verbally) ikofes v. 

cut off completely fut” ideo. 

cut out bilés v.; hoetés v. 

cut out (exlude) tolákésu&ot? v. 

cut out respiratory organs itórópés v. 

cut short nuruméton v. 

cut through Búnés v.; bunetés v. 

cut up hoetés v; Quretés — v; 
myurúnúránón v. 

cut up in pieces inilinilanon v.; inilinilés 
v.; nurutiesúkot* v. 

cut with a blade kawés v. 

cuttable bunetam n. 

cutting of grass siláxir n. 

cycle iromes v. 

cylindrical datánámón v. 

Cynachium species nákamóno n. 

Cynodon dactylon muron n. 


Cyperus alternifolius büsübüs n. 
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Cyperus distans 


Cyperus distans gómójój* n. 

Cyphostemma junceum pécaal n. 

daily life ze&w? n. 

dam tabar n.; titsés v. 

dam up itékélés v; tits éséKot* v.; tits- 
iméton v. 

damage kwets'és v. 

damaged (get) kwets'¿món v. 

dammed tits’5s v. 

damn ilames v. 

damned ilamos v. 

damn! dàrà n. 

damp dòkòn v. 

damp (become) dokonukot* v. 

dampen dokitésukot* v. 

dance dikw? n.; dikwétón v. 

dance (clapping) nókorot? n. 

dance (ecstatic) jakaluka n. 

dance (like to) dikwidikos v. 

dance (stork-style) dikwa na tsokóbé n. 

dance (style of) nélemá n. 

dance and sing óidikwón v. 

dance at danceground  dikwétóna 
nabób33 v. 

dance hall dikwaho n. 

dance toward ilépón v. 

dance with singing wááka dikwitini n. 

dance with stomping ipás n. 

dance-walk ipásétón v. 

danceground nabóbð n. 

dancing nabolya n. 

danger gaanas n.; nárém n. 

dangerous gaanón v. 

dangle alólóánitetés v; alólóánón v.; 
alólóés v. 


dapple itsobítsóbés v. 
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daze 


dappled itsobitsibidn v.; itsobítsóbós v. 

dark budamon v. 

dark (of many) budamaakón v. 

darken kaikóón v.; kurukürétón v.; wit- 
siwitséton v. 

darkness budam n. 

darkness (pitch) nákámus n. 

dart bisáím n.; irutsesa así v. 

dart away ipúmónukot* v. 

dart off ipámónukot* v. 

dart out ipúmétðn v. 

dash dzérsn v. 

dash away ipámónufot? v. 

dash off ipúmónukot* v. 

dash out ipámétàn v. 

dassie kwinik* n. 

date sits'és v. 

date (desert) ówà n. 

date each other sítsímós v. 

Datura stramonium lom5y? n. 

daub iwares v. 

daubed iwaros v. 

daughter jàgw? n.; nàràm n. 

daughter (his/her) jágwed? n. 

daughter-in-law bokatin n.; imácék? n. 

daughters pèr n. 

dauntless ititinon v. 

dawn belémón v.; ítóna kíjée tses v.; 
pelémóna fetí v.; tsóón v.; tsoonukot* 
v.; walámón v. 


dawn cooly wérekékón v. 

dawn red ipiripirétin v. 

day ódów? n. 

day after tomorrow kétsóibaráts? n. 
day before yesterday nótsóð nök" n. 
daybreak pelémóna fetí v. 


daze irakes v.; trákésukot? v. 


dazed 


dazed  ijárón v; jaraméton — v; 
tomeríméràn v. 

deacon iritsésíàm n. 

dead (almost) inunúmónukot? v. 

dead people ts'óóniik? n. 

dead person bàdóniàm n. 

deaf ilios v.; mipàn v. 

deaf person ama na min n.; bositiniam 
n. 

deal out imoles v. 


deal with neés v.; neesáfot? v.; totseres 
v. 


deal with each other totsérímós v. 
death (natural) badona ná jeje! n. 
debate nepekanon v. 

debile bulájámàn v.; da&wádón v. 
debt amáts? n.; kál n. 


debtor amátsáàm n.; amútsáám n. 


decay dutúdútánónukot? v.; lolómónukot? 


v.; masánétón v.; musánétón v. 
decayed datádátánón v.; dutúdon v. 
decayed (very) düt" ideo. 
decaying dutúdútánón v. 
decease irídétàn v. 
deceased bàdóniàm n.; tás n. 
deceive imodes v. 
decelerate tosipetés v. 

December Ibüfü n.; Raraan n. 
decide on pumetés v. 

decked out nakwidsn v. 

declare síránón v. 

decline míjés v.; rárímón v. 
decompose dutúdútánónukot? v. 

musánétón v. 
decomposed datádátánón v.; dutúdon v. 


decomposing dutúdútánón v. 


dejected 


decorate isires v.; nakwidetés v. 
decorate with beads ideres v. 
decorated isiros v. 

decorated with beads ideros v. 
decoration rásir n.; newale n. 
decrease rárímetés v.; rárímón v. 
decrease in number kwadonukot? v. 
decrease in size kwátsónukot? v. 
decrease size kwatsítésuKot? v. 
decreased biráátàn v. 

decrepit g5g5r3mn v. 
decrepitly gògòr ideo. 

deep bóbón v. 

deep (very) woo ideo. 

deep asleep nusádin v. 

deepen bobonukot* v. 

deeper (become) bobonukot* v. 
deeply duu ideo. 

defame itürümés v. 


defeat iloes v.; iloetés v.; ipiyéésukot* v.; 
kurés v.; kurésúkot* v. 


defeated iloimétón v. 

defecate nts'ákón v. 

defecate often ibutúbúton v. 
defecation spot nts’ akaaw* n. 
defend cookés v.; ietés v. 
defender cóókààm n.; ietésíàm n. 
deficient idákón v.; tadatsánón v. 
deflate Þilímón v.; tódónukot? v. 
deflated foróts 5m3n v.; tódón v. 
deflect ibates v.; ikies v. 

deflect repeatedly ibatibatés v. 
deformed rétón v. 

deformed (of an eye) doonómon v. 
degree kéd? n. 


dejected isónésn v. 
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delay 


delay asínón v.; inípónítésúkot? v.; itíón 
v.; itúmésukot* v.; titiretés v. 

delegate irotes v. 

deliberate iyótsóós v. 

delicacy gwadam n.; nemuna n. 

delicate yemédin v. 

delicate (thin) bedédin v. 

delicately yém ideo. 

delicious ritídón v. 


deliciously rit! ideo. 


delight ilakasitésukot* v.; imámáitetés v. 


deliver a child kwaatetés v. 

demolish ipáríés v.; itótóés v. 

demon nekipyé n. 

demon possession legé n.; lejé n.; lejéed? 
n.; lejénánes n.; nkérép? n. 

demon-possessed person lejéàm n. 

demons nípyen n. 

demonstrate dodésúkot* v.; itétémés v. 

den ak? n. 

denied rébimétón v. 

denigrate itúrúmés v. 

denizen zekóám n. 

denomination (religious) nédíni n. 

dense rómón v. 

dense (become) mogánétón v. 

dense (of a thicket) mogánón v. 

dense (of undergrowth) bómón v. 

dent ludés v.; rábadamitésúkot* v. 

dented ludúmón v.; rábàdàmón v. 

dented (get) rábadamonukot? v. 

dentifrice nókólíket? n. 

dentist tolésíàm n. 

denuded sil5j5màn v. 


deny dimés v.; rébés v. 
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desk 


departed (dead) tás n. 

depend on ikomes v. 

dependable ikékénon v. 

dependant hyekesiam n. 
dependence bonánés n. 

dependent bonán n. 

depict iwetés v. 

depleted ikarímétón v. 

deplore topódón v. 

deploy eréges v. 

depraved iránúnánón v. 

depress ludés v. 

depressed isónésn v.; sión v. 
deprive rébés v. 

deprived rébimétón v. 

deracinate dués v.; duetés v.; rués v. 
deranged iworós v. 

derelict kololánón v. 

deride with a sucking sound ts'áütés v. 
descend dipímón v.; kídzimón v. 


descend (out of sight) lakámétón v; 
lakámón v. 


descend (that way) kídzimonu&ot? v. 

descend (this way) kídzimétón v; 
tsígimétón v. 

descend into chaos igódyáimétón v. 

desert góózés v;  góózesuKot? v; 
nalonizat* n. 

desert date tsum n. 

desert date (fruit) ówà n. 

desert dated (ripe) kwílilí n. 

desert rose derék? n.; jot? n. 

deserted góózosukot* v. 

designs nakiran n. 

desire Kanetés v.; wiránés v. 

desist bolonufot? v. 


desk néméza na ífárà* n. 


despise 


despise iléléés v.; ts'ábés v.; tsíítés v.; 
takades v. 

despise each other  iléléimós v; 
ts ábunós v. 

despoil tabales v. 

dessicated sekelánón v. 

destitute ikürüfánón v.; ibülíánón v. 

destitute person ibtlianoniam n. 
ikürüfánóníàm n. 

destroy inakués v.; inakuetés v.; ipáríés 
v.; itót5és v. 

destroy violently gadés v. 

destroyed inákúós v.; inákúotós v. 

detachment (military) néditác n. 

detain itumésukot? v. 

detect takanités v. 

detective tirifetésiam n. 

detergent nasabuni n. 

detergent (laundry) hómo n.; néómó n. 

determined ikázànóón v.; imákáánón v. 

detest iléléés v.; ts'ábés v.; talunes v. 

detest each other ts'ábunós v. 

detour wédàn v. 

detour widely kekérón v. 

devastate isílíánitetés v. 

develop berés v.; zeites v.; zeitésuKot? v. 

developed ikeimétón v. 

deviate imámádós v.; itípéés v.; iwitités 
v. 

devil Siitán n. 

devilry badirét? n. 

devise iroketés v. 

devote onself imiditsésa así v. 

devotee mínésiàm n.; tábésiàm n. 

devour dádités v.; nkákésukot* v. 


devout person nakujíám n. 


diesel 


dew sik* n. 

dewlap bóliból n. 

Dhaasanac people Didóniro n. 

diagnose ipimes v. 

diaper ets ikwaz n. 

diaphragm ka6* n. 

diarrhate harítón v. 

diarrhea hár n. 

diarrhea (chunky) hárá na gwerejéj* n. 

diarrhea (have explosive) ifulúfúlön v. 

diarrhea (have liquidy) harít$na pio v. 

diarrhea (have) harítón v. 

diarrhea (liquid) hárá na tíliw? n. 

diarrhea (severe) hárá ná zé n. 

diarrheal dulámón v. 

diarrheal mucus hárígadár n. 

dice nurutiés v. 

dice up murutiesúkot? v. 

diced gurutiós v. 

Dichrostachys cinerea gàr n. 

dictionary nédikixonari n. 

did not máa adv. 

Didinga language I)ídipátód? n. 

Didinga man kéxésiàm n. 

Didinga person lótóbààm n.; Diidigáám 
n.; némurúýguám n. 

die bàdón v.; badonukot? v.; tézàtàn v. 

die (make) baditésukot* v. 

die (of many) ts'óón v. 

die down dipímón v. 

die off bulonufot? v.; raraanón v. 

die off (of many) ts óónukot* v. 

die out bulonukot? v. 

die out (of fire) tsoonukot* v. 

die out (of many) tsóónukot* v. 

die suddenly itélésukota así v. 


diesel ceím n. 
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differ 


differ jalánónukot? v. 

different jalájálánón v.; jalánón v. 

different (become) jalánónukot* v. 

differentiate jalanites v. 

difficult imákóón v.; itíónón v. 

difficult (become) imákwéétön v; 
kurósúkot* v. 

difficult (make) imákóitetés v. 

difficulty nationis n. 

dig ágés v. 

dig (for water) tawades v. 

dig by scratching ikükürés v. 

dig out ikudüküdés v; tukuretés v.; 
tukutetés v.; úgetés v. 

dig randomly itseditsédés v. 

dig up tukures v.; tukutes v.; ágetés v. 

digest nóés v. 

digested 55s v. 

digger  pétereKitaa na  kwetá^ n; 
tébesiama jumwi n. 


digging stick fen n. 
digit korók? n. 
digit (number) nánambá n. 


digress hakonukot? v;  ibátésuKota 
menő" v. 


dik-dik (Gunther's) nól n. 
dik-dik mushroom pólíkinám n. 
dik-dik thornbush nólíkaf n. 
dilapidated kololánón v. 

dilate imidímídés v. 

diluted silabanon v. 

dim kaikóón v. 

dim (in intellect) budámón v. 
dim (of eyesight) budámón v. 
dim (of many) budamaakón v. 


diminish rárímetés v.; rárímón v. 
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disc (aluminum) 


ding rábadamitésúkot* v. 

dinged rabadamon v. 

dinged (get) rábadamonukot* v. 

dining area nkákáay“ n. 

dinner nkaka na wídzó* n. 

Dioscorea species ewéd* n. 

Diospyros scabra godiyw? n. 

dip ilumes v.; ilúmésukot? v.; iúpón v. 

dip away iúpónukot* v. 

dip down iüpétón v. 

dip into idipes v. 

dip out (liquid) ábubukés v. 

dipper kór n. 

dipteran dililits“ n. 

direct itsírítetés v.; iyoes v.; tsírítetés v.; 
tobeitetés v.; tobéón v. 

direction xán n. 

dirt jum n. 

dirt (red) bonórén n. 

dirt mixed with grain bodájúm n. 

dirt-poor ibülíánón v. 

dirt-poor person ibülíánóniàm n. 

dirtiness tság? n. 

dirty budámón v; ¿ránénánón v; 
kabúrútsánón v;  mgorónómón v; 
popórómón v.; ts'ágón v. 

dirty (of many) budamaakón v. 

disability nwaxas n. 

disabled rywàxàn v. 

disabled person ama ná ywax n. 
nwaxdniam n. 

disagree nepekánón v. 


disappear buanónuKot? v; iídón v; 
kúbonukot? v.; widímónufot? v. 


disappear (make) buanítésuKot? v; 
iwitésukot* v. 
disappeared buanón v. 


disc (aluminum) népéde n. 


discard 


discard hábatsésúkot* v.; hábatsetés v. 
discern hyeités v. 


discharge bórítðn v.; ídzés v.; idzesukot* 
v.; idzon v.; tanases v. 


discharge (mucupurulent) döx n. 

discharge continuously ídziidziés v. 

disciple deáám n. 

disclose ilééránitetés v. 

disco dikwaho n. 

discontent loloanón v. 

discord nékúrukur n.; népídipid" n. 

discourage fadites v; ikaretés v; 
il5itésekot? v. 

discover enés v.; takanités v. 

discovery nóin n. 

discriminate il5dinés v. 

discrimination nolodir n. 

discriminatory il5dígánón v. 

discuss iénétàn v.; iénón v. 

discuss details ituetésa tóda“ v. 


discuss matters (as a group) itukanetésá 
mená’ v. 


discussion nékukwá n. 

disdain iléléés v.; tsíítés v.; takades v. 

disease màyw? n.; nedeke n. 

disease (liver) nedekea sakámá* n. 

disease (mild) nedekéím n. 

disease of chest nedekea bákütsikà* n. 

disembowel bilésúkot* v. 

disgorge xerétón v. 

disgrace  iryámítetésá  riléétsik? v. 
nilééts* n. 


(become) 


disgraced 


niléétsik* v. 


iryámétona 


disgracefulness niléétsinanés n. 


disgust iléléítetés v. 


displease 


dish out gárés v.; imoles v. 

dish up gárés v. 

dish-rack lopitáá na kófóikó“ n. 

dishevel imópíkees v.; imópíkeetés v. 

dishonest yuanón v. 

disintegrate dukümétón v.; dukümón v. 

disintegrating inilinilanon v. 

dislocate toletés v. 

dislocate (joint) kwijés v. 

dislocated Kwijímón v. 

dislocated (become) tolómétón v. 

dislocated (get) buumón v. 

dislodge iloílóés v.; toletés v. 

dislodged (become) tolómétón v. 

dismantle ijuKüjüfés v. 

disobedience néséko n. 

disobedient isékóánón v. 

disobedient person nésékóám n. 

disorderly lonoanon v. 

disorderly (become) logsanónukot? v. 

disorientation (topographical) píjokopí 
n. 

dispel itwares v. 


dispense kisanes v.; kisés v.; tokores v.; 
tokórésufot? v.; tokórákórésukot? v. 

disperse alámááránón v; Punámón v.; 
Bunutés v.; ilámááránón v.; itwares v.; 
iwéélánón v.; iwéélés v.; iwéélésuKot? 
v., iwééletés v.; kisanes v.; kísés v.; 
tobwares v.; tokores v.; tokórésufot^ v.; 
tokórükórésufot? v. 


dispersed iwéélis v. 

dispersion kís n. 

displace dzukés v.; ilójésukot* v.; tlólíés 
v. 

displace away dzukésúkot* v. 

displace this way dzuketés v. 


displease ígadés v. 
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disprove 


disprove isales v.; isaletés v.; isalités v. 

disproven isálímétón v. 

disputation nelerum n. 

dispute dekw” n. 

dispute (of many) ilérúmuon v. 

disregard bálábálatés v.; balés v.; baletés 
v. 


disrespect tatés v. 

disrupt íbubupés v.; Íbubupésüfot? v. 

disruptive rébin v. 

dissatisfied loloanón v. 

dissatisfy igadés v. 

dissect pakés v. 

dissimilar jalánón v. 

dissipate alámááránón v.; ilámááránón 
v; iwíéláànón v; iwéélésukot? v; 
iwééletés v. 

dissipated iwéél5s v. 

dissolve ilokes v.; lajámétón v. 

dissolve (in mouth) inukénékwés v. 

dissuade tánés v.; tanetés v. 


distance iekás n.; ickitésukot® v.; zikíbàs 
n. 

distance (in miles) máirðéd? n. 

distant tékðn v. 

distant (slightly) tektékðn v. 

distended tebúsúmon v. 

distill tsipitsípón v. 

distinguish jalanites v. 

distort imákóitetés v. 

distort (truth) isudes v.; isudetés v. 

distorted imákóón v.; rétón v. 

distorted (become) imákwéétón v. 

distract gwelítésukot* v.; hakaikitetés v.; 
itúmúránitésúkot? v. 


distracted itúmúránón v. 
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division (space) 


distractible dumédémón v. 

distressed (become) ilárímétón v.; il- 
wariméton v. 

distribute kisanes v.; kísés v.; tokores v.; 
tokórésufot? v.; tokórákórésufot? v. 

distribution kís n. 

distributor kísáàm n.; kisanesíám n. 

district nédísítürik? n. 

District Commissioner diisí n. 

disturb itsanes v. 

disturbed waliwálón v. 

disunited with each other teretiinós v. 

ditch cúémúce n.; hábatsésúkot* v.; há- 
batsetés v. 

diverse jalájálánón v. 

diversionary tactic népípa n. 

divert itípéés v.; iwitités v. 

divide pakés v.; tanáléés v.; terés v. 

divide in two tonéérés v. 

divide mathematically tokores v. 


divide out kisanes v.; kísés v.; tokores v.; 
tokórésufot? v.; tokórákórésufot? v. 


divide up hoetés v; kisanes v; kísés 
v.; tanáléetés v.; terétéránitésúkot* v.; 
tereties v.; tokores v.; tok3résukot? v.; 
tokórákórésu&ot? v. 


divide up an animal teretiesá ínó“ v. 
P 


divided amongst each other teretiinós 
v. 


divided in pieces gurutiós v. 
divided up terétéránón v.; teretiós v. 
divination fadás n. 

divine fàdón v. 

diviner fadoniam n. 

divinity nakujínánés n. 

division (military) nédivíxión n. 


division (space) nakálé n. 


divorce 


divorce hodés v; terémón v; 


terémónukot* v. 

divulge kwets'és v. 

divulged kwets'émón v. 

divvy up hoetés v. 

dizziness taítayó n. 

dizzy imáürón v. 

do itíyéés v.; itiyéetés v. 

do again ibórón v.; inakes v.; inokes v.; 
indkésukot? v. 

do aimlessly ipeipéés v. 

do away with guts'ures v.; guts'uriés v.; 
itsúrúés v. 

do business dzígweés v.; itsárütseés v. 

do faster imámürés v. 

do in itsátésufot? v. 

do in patches xúrés v. 

do like iretes v. 

do not ejá adv.; máa adv. 

do partially iliges v. 

do patchily xúrés v. 

do poorly itakalés v. 

do properly iyomes v. 

do quickly iburábürn v. 

do streakily iliges v. 

do wrongly hamujés v. 

do(es) not nta adv. 

do-nothing nakárámit? n. 

doable ikásíetam v.; itíyéetam n. 

doctor dakitariam n. 

doctor (animal) dakitáriama ínó* n. 

document kàbàd? n.; nákaratás n. 

doddering kamudurudadon v. 

doddery dünésón v.; itülérón v. 

doddery (become) itúléronukot* v. 


dodge kidonukot* v. 


door 


dodge repeatedly iwitiwiton v. 

Dodoth County Dások* n. 

Dodoth dialect Gwágwaicétód* n. 

Dodoth people Cókótöm n. 

Dodoth person  Cókótömtám n. 
Gwagwaam n. 

doe (goat) rienwa n. 

dog nók* n. 

dog (female) nókíywa n. 

dog (male) nokicikw? n. 

dog (wild hunting) tsoe n. 

dog poop nókíéts“ n. 

dogfly gókítsüts? n. 

dole out inininés v. 

Dolichos kilimandscharicus túmbab* n. 

Dolichos oliveri dàlis n. 

dollar nodóla n. 

Dombeya goetzenii xuxüb? n. 

Dombeya quinqueseta wariwar n. 

domestic animal ínwá na awá“ n. 

domestic violence gad* n. 

domesticate bonés v. 

domical logórómón v. 

dominate óbés v. 

donate dónés v.; dénésukot? v. 

donate sporadically donitiésukot* v. 

done itíyáimétón v. 


done (finished) 


nábonukot? v. 


nábonukot? v.; 


done (get) itíyéetés v. 
donkey did? n. 

donkey (female) diderwa n. 
donkey (male) didecúrúk“ n. 
donkey (young) didéim n. 
donor dónésiàm n. 

doomed ilamos v. 


door àsàk? n. 
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door body 


door body àsàkànéb? n. 
doorframe péfirém n. 

doorstep lókitór n.; lóriógón n. 
doorway àsàk? n. 

dormouse náanún n. 

dot basin v.; idolídólés v. 

dotted idolídólón v.; merixánón v. 
double-crosser toláóniàm n. 
doubt inayéés v.; itónóön v. 
doubt matters itónóiesá mená“ v. 
doubtful ikókós v. 

dough dubam n. 

doughily nir ideo. 

doughy nirídàn v. 

douse tébítetés v. 

dove bib? n. 


dove (red-eyed) túrúkukú n. 


down gígirók^ n.; kíják“ n.; kóó kíj" n.; 


n$5 kíj? n. 
down (drink) ijítrésufot? v. 
down (food) lakatiés v.; lukutiés v. 
down (gulp) itúlákánés v. 
down-striped ikweros v. 
downcast ijürürón v.; isónésn v. 
downcast (of eyes) ijárüjürón v. 
downfall rumet? n. 


downgrade rárímetés v. 


downward gígirók* n.; ijúrúron v.; k35 


kíj? n. 
downward (gaze) ijúrújúrön v. 
downward place gígir n. 
doze off ilázétin v. 
draff duká n.; dàj? n. 
drag fófótés v.; ifoes v. 


drag along béberiés v. 
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dresser (fine) 


drag away béberésúkot* v. 

drag off béberésúkot* v. 

drag oneself ifoesa así v. 
dragonfly dadagwa n. 

drain idzon v. 

drain blood ts'olítésukota séà* v. 
drainage area perét? n. 

drama wááka na támotós n. 
drape ilógotsés v. 

draw eminés v.; iKeres v.; iwetés v. 
draw (attract) tomines v. 

draw (signs) ikires v. 

draw apart eminiés v. 

draw away eminésúkot* v. 
draw back isárámón v. 

draw near hyotógétðn v. 

draw off eminésúkot* v. 


draw out béberés v.; eminetés v. 


draw out speech iénítetés v.; toitetés v. 


draw saliva imujámüjàn v. 
draw up eminetés v. 

DRC Kongo n. 

dread paupáwón v. 

dream asínítón v. 

dreamer asínítóniàm n. 

dregs duká n.; dàj? n. 
drenched ts'alídón v. 
drenchedly ts'àl ideo. 

dress nábes v.; nékiteitéy? n. 
dress up nábitetés v.; nakwidetés v. 
dressed (get) nábitetés v. 
dressed up nakwídn v. 
dressed up (very) nà&w' ideo. 


dresser (fine) násíriàm n. 


dribble 


v.; ts'olites v.; ts'olítésukot^ v.; ts’olon 
v.; toléléàn v. 

dried out mösðn v.; sekelánón v. 

dried up kololánón v. 

drift ilólíésá así v. 

drift away ilélébonukot* v. 

drift off hakonukot? v. 

drifter botibotosíám n. 

drill ipirípírés v.; pulutiés v. 

drilled tsàpón v. 

driller pulutiesíàm n. 

Drimia altissima bulubulát? n. 

drink wetam n.; wetés v. 

drink (carbonated) nósóda n. 

drink (give) wetités v.; wetitésukot* v. 

drink (orange) nékwincá n. 

drink (strong) kombót? n.; tule n. 

drink a lot of tolepetés v. 

drink like a cow bütés v. 

drink slowly iwetes v. 

drink to last drop ijiirésukot? v. 

drink too much wöðn v. 

drink with a straw bibités v. 

drinkable wetam n. 

drinker wetésíàm n. 

drinking straw nálamorü n. 

drip ikilíkílön v.; ilimesa así v.; ilímón v.; 
imiletés v.; itábóon v.; ts'ölön v. 

drip (of rain) tatíón v. 

drip continuously id$nón v. 

drive ifalífálés v. 

drive (a vehicle) honés v. 

drive (animals) hónés v. 

drive away honésúkot* v. 


drive off honésúkot* v. 


drunkard 


drive out (here) honetés v. 
drive out animals honetésá ínó* v. 


drive through ututetés v; xutés v; 
xutésúkot? v. 


drive through repeatedly ututiés v. 

driven imékáánón v. 

driver niderepaiam n. 

driver's license kabada na honésté kaéé 
n. 


driving permit kabada na honésié kàéé 
n. 


drizzle ilimilimdn v;  iséíséón v; 
itábóón v.; nélímilim n. ts'olites v.; 
ts'olítésuKot? v.; ts'ölön v. 

drongo (fork-tailed) béàr n.; méàr n. 

drool ijókón v. 

droop ikónónððn v. 

droop (of eyelids) irwápón v. 

droopy ratatanon v. 

drop dadátésukot? v.; imiletés v.; téétón 
v.; tetkdtdn v.; teitésukot® v.; teitetés v.; 
tubutes v. 

drop down idíón v. 

drop in numbers tsakitésúkot* v. 

drop into idoes v. 

drop off rárímón v. 

drop-off látsó n. 

droppings ets” n. 

dropsy sír n. 

drought poron n.; tsóóna kíjá* v. 

drowsy ilázðn v.; iyalíyálón v. 

drug cémér n. 

drum iwóts? n.; nébur n. 

drum (large) népípa n. 

drum (plastic) nékakúbgi n. 

drum (talking) nédíit* n. 

drunk ésáàm n.; esánón v. 


drunkard ésáàm n. 
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drunken talk 


drunken talk ésátód? n. 

drunkenness és n. 

dry tsáítés v.; tsóón v. 

dry (partially) mosímósðn v. 

dry and crumbly tsaúdòn v. 

dry and dusty pudadon v. 

dry and thick (of grass) sakátánón v. 

dry by cooking kéxés v. 

dry out lolómónukot* v.; mosonufot? v.; 
tsáitésúkot? v.; tsóónufot? v. 

dry over fire ilílíés v. 

dry season ódz? n.; ódzatsóy? n. 

dry season leaves ódzàkàk? n. 

dry season rain ódzadidí n. 

dry up tsaikótön v; tsáitésúkot* v.; 
tsóónukot? v. 

drying rack lobabal n. 

dryly dàk? ideo; worokok" ideo; yél 
ideo. 

dryly as dust püd* ideo. 

dubious ikókós v. 

duck iüpón v.; nábata n.; rejétón v. 

duck away iúpónukot* v. 

duck down dég&món v.; iúpéton v. 

duck up and down iupúúpon v. 

dude péés n. 

due to ikóteré prep.; kóteré prep. 

due to (the fact that) dúó pro. 


due to the fact that ikóteré subordconn.; 
kóteré subordconn. 


duel néürià n.; peuríétón v. 

duiker (common) gamur n. 

dull dugülümón v.; ijínáánón v.; líídón 
v.; tufádón v. 

dull (boring) itópénón v.; jölðn v. 


dull (in intellect) budámón v. 
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dye black 


dull (of blades) fitídón v. 

dully li ideo.; tuf ideo. 

dully (of blades) fit! ideo. 

dumb i6aansn v.; mipona íkede v. 

dump kúdés v. 

dump (garbage) bolol n. 

dump out ibutúbútés v.; ixóxókés v.; ix- 
ukúxúkés v.; ixúxúkés v.; kúdesukot* 
v.; Küdetés v. 

dump over bukúrésukota así v. 

dump truck Küdésiàm n.; nétípa n. 

dung ets? n. 

dung (cow) fiydets”? n.; pot? n. 

dunk (baptize) ibátíseés v. 

duplicate toputes v.; toputetés v. 

duramen güréda dakwí n. 

during the day ódó? n. 

during the evening widz? n. 

during the night mukú n. 

during twilight xigat? n. 

dusk xinat* n.; xinatéton v. 

dusky mígirigíránón v. 

dust bur n.; izuzués v.; kabas n.; kabasin 
n.; xeés v.; xeesúkot? v.; xeetés v. 

dust (airborn) bú n. 

dust (of chaff) nawil n. 

dust bath (of birds) büts? n. 

dust cloud bu n. 

dust devil lotabusén n. 

dust off itútúés v.; itátüésuKot? v. 

duster nádasitá n. 

dusty-dry pudadon v. 

duty (work) petits? n. 

dwarfish puusúmon v. 

dwelling zekóáw“ n. 


dye black teweres v. 


dying 


dying inunúméton v.; inunúmónukot* v. 
dying in numbers rutukup ideo. 
dynamite nábarút? n. 

dyspepsia dimésá bubue yoesí n. 

each one kéyan n.; kínígàn n.; nan pro. 
eager olódón v. 

eagle lokol n. 

eagle (long-crested) kílíktliká n. 

ear bós n. 

ear hair bósisits? n. 

ear hole bósiékw? n. 

ear infection némídimid" n. 

earler wàxà n. 

earlier nórón v. 

earlier time wàx n. 

earlier today nák? adv. 

earlobe scar nétélitel n. 

early ékw5n v. 

earn a living bédésa hyekesí v. 
earring nétílitil n. 

earth jum n.; kíj? n. 

earth (scorched) kárök? n. 
earthquake néríkirik? n. 

earthworm ídéméim n. 

earwax nókíiéts” n.; nédípor n. 

earwig natélétsið n. 

ease (in place) iepes v. 

ease down iepetés v. 

ease off iépésufota así v.; iépónufot? v. 
ease off with iépésukot* v. 

ease over iepesa así v. 

ease up ináléeton v.; iwóónufot? v. 
ease up on someone iepesa asíé ámák“ v. 
east fetiékw* n. 


easterly direction fetíékuxan dem. 


eggshell 


easterner fetíéküàm n. 

easy batánón v.; of5din v. 

easy (to seduce) batánón v. 

easy to manage olódón v. 

eat nkakés v.; nkés v. 

eat a lot of tolepetés v. 

eat all áts'ésufot? v. 

eat gingerly ilalanés v. 

eat live termites kídzesa dáná" v. 

eat too much wöðn v. 

eat up áts ésekot* v.; nkakésukot* v. 

eatable nkam n. 

eatery néótel n. 

eating nkák? n. 

eating place nkákáay? n. 

eclipse (lunar) badona arágwaní n. 

eclipse (solar) badona fetí n. 

economize iminímínés v. 

ecstasy (be in) irákésufota así v. 

ecstatic (become) efonukot* v. 

edema sír n. 

edge itsódón v.; kwayw? n.; kweed? n.; 
pimanitésíàw? n. 

edge (cliff) látsó n. 

edge over here itsodiétón v. 

edges kwain n. 

edgy rukurükón v. 

edible nkam n. 

educate isómáitetés v. 

education nósomá n. 

effloresce naúdonukot* v. 

egg bib* n. 

egg on isúsúés v.; itsótsóés v. 

egg yolk dukes n. 

eggplant túlél n. 

eggsack bibáho n. 

eggshell oforok* n. 
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egocentric 


egocentric reídón v. 

egress pulúméton v. 

egret nebon n. 

Egyptian thorn kilórít? n. 

eight tude nda kidi ad" num. 

eight o'clock násáatikaa lebetsátik* n. 

eighteen toomíní nda kidi tude nda kidi 
ad" n. 

eighty toominékwa tude nda kidi àd* n. 

either... or... misi ... míst... coordconn. 

ejaculate kúdetésá díró* v. 

elaborate imidimidésa mena’ v. 

elaborate on inees v.; tanees v. 

eland basaür n. 

eland (female) dzàbül n. 

eland (male) karám n. 

eland visceral fat tukán n. 

elbow kulé n. 

elder diyóàm n.; jákám n.; nurutiesiama 
tóda” n. 

elder (chief) ámázeáma awá? n; 
diyoama ná zé n. 

elder who judges bilamásíàm n. 

elder's first food táw? n. 

elderliness jákámànànés n. 

elderly dúnéson v. 

elderly (of many) dunaakón v. 

elderly (the) dunaakóniik? n. 

elderly person dünésiàm n. 

elders ják? n. 

elders (obese) ijukesiika bübüikà* n. 

eldership jákámànànés n. 

eldest child tigaramats* n. 

elect Kanotós v.; toseetés v.; xóbetés v. 


elect government officials xóbetésá 
pápukání v. 
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embrace each other 


elected xóbotós v. 

elephant önör n. 

elephant (female) onorinwa n. 
elephant bull kilinit* n. 

elephant grass órórikü n. 

elephant gun páturugéy? n. 
elephant trunk gig? n.; onorikwét* n. 
elephant tusk ógórikwàyw? n. 
Eleusine coracana réb* n. 


elevate Bukés v.; ibokés v.; ikéésukot® v.; 
ikeetés v. 


elevate (make) ikéitetés v. 

elevated ikootós v. 

eleven nda nébéé k3n n.; toomíní nda 
kéd kòn n. 

eleven o'clock násáattkaa tudátik* n. 

elicit tobénétsn v. 

elicit speech iénítetés v.; toitetés v. 

elliptical semélémón v. 

elude ibutses v.; ibutsetésá así v. 

emaciated irókóon v.; itókókðön v; 
lotímálémón v. 

embankment 65làp n. 

embarrass Betsitetés v; iryamitetésa 
niléétsik* v. 

embarrassed kweelémón v. 

embarrassed (become) iébétön v; 
iryámétona niléétsik* v. 

embellish daites v.; fgwigwijés v.; isires 
Y. 

embellished isiros v. 

ember bubun n. 

embitter fadites v. 

emblems nákiran n. 

embodiment nébünànés n. 

embrace irumes v.; totunes v. 


embrace each other irámünós v; 
totánámós v. 


embrocate 


embrocate kwirés v.; tsanés v. 
embroider isires v. 
embroidered isiros v. 
embryo eded? n. 


emerge lelemánétón v; lelétón v; 
pelémétðn v.; pulámétón v. 

emerge (of termites) kídzðn v. 

emerging lelemánón v. 

emissary erégesíám n. 


emit Dórítón v.; ídzés v.; idzesukot® v.; 
idzon v.; itsues v.; itsuetés v. 


emit continuously idziidziés v. 


emit nocturnally (semen) Küdesa díróe 
así v. 


employ PufítésuKot^ v; eréges v; 
ikásíitetés v.; teréganitetés v. 
employee nákásiàm n.; terégiàm n. 


employer ámázeáma terégi n.; bukité- 
sukotiam n. 


employment nákási n.; terég? n. 
empty bótsón v.; bülón v. 
empty by shaking iwokes v. 


empty out bulonukot* v.; bulútésukot* 
v. 


empty sound füü ideo. 
empty-handed kwetíkín? n.; seát? n. 
empty-handedly gwéléj* ideo. 
emulate initiés v. 

emulsify ilokes v. 

en route múko n. 

encampment pákambí n. 


encircle irikes v.; irtkésukot® v.; iriketés 
v.; tamanes v.; tamanetés v. 


encircle repeatedly tamaniés v. 
enclose ipúpúnés v.; ipápüretés v. 


enclose (termites) mokés v. 


enmity 


encounter imánétón v.; imánónufot? v.; 
nimánéton v.; nimánétón v.; nimánón 
v. 

encourage imúkáitetés v. 

encroach sáítón v. 

encrusted rób3d3màn v. 

encumber inues v.; isites v. 

end gurúmétön v.; némíso n. 

end of the world tasálétona kíjá* n. 

ending némíso n. 


endure imákón v.; neés v.; neesáfot? v.; 
tadanes v.; topiáneton v. 

enemies logót? n. 

enemy lonótóm n. 

energetic tbéróánón v.; ikwinikwinón v.; 
iona fida sea ni itsúr v.; kurákúrós v.; 
kwipídn v. 

energetically kwin ideo. 

enfold tumudunes v.; tumudunetés v. 

engage sits'és v. 

engage each other síts'ímós v. 

engagement iim n. 

engine gür n. 

English language Bets’oniicétéd’ n.; 
Dímusuküitód? n. 

enhaloed itówóon v. 

enhance maranités v.; maranitésukot* v. 

enjoy iyóómeton v.; tsamés v. 

enlarge inees v; iwanetés v.; iwánétón 
v.; tanees v.; zeites v.; zeitésukot* v. 

enlarge (a hole) ikúkúrés v. 

enlarge (a small hole) imidimidés v. 


enlarge slightly baribaritésukot*  v.; 
baribárónukot* v. 


enlist xóbetésá así v. 


enmity lonótánáanes n. 
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enough 


enough itémón v;  gábonufKot^ v; 
nábonukot? v. 


enrich baritésukot* v. 
enroll xóbetésá así v. 
ensared (become) kotsonukot* v. 
enshroud ikáburés v. 


enslavement 
pipótáinànés n. 


nilébúinánes n.; 


ensnare kotsítésukot? v.; ságwes v. 
ensnared kótsón v. 

entangle ságwes v. 

entangled ságoanón v. 


enter bukétón v.; bukitésukot® v.; Búkon 
v.; Bukonukot* v.; ilumetésá así v. 


enter (make) bukítésukot? v. 
entertain fekitetés v.; imámwárés v. 
entertaining ¿fón v. 

enthusiastic olódón v. 

entice imodetés v.; isárjárés v. 


entire dàgidàg quant; mun quant. 
münümüpn  quant.; tsid* quant.; 
tsíditsíd! quant. 

entirely but" ideo.; boted? n. 

entities kúrúbád? n. 

entity kóróbád? n. 

tübesiama 


entourage member 


amazeama® n. 
entrails (inspect) fiyeitésá arí£kà* v. 
entrance ak? n. 
entrap kotsítésukot? v. 
entrapped kótsón v.; ságoanón v. 
entrapped (become) kotsonukot* v. 
entreat ikenes v. 
enumerate imaarés v. 
envelope nabaasa n. 


envious irákáánón v. 
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escalate 


envious (make oneself) irakesa así v. 

environment kíj? n. 

envision asínítón v. 

envoy erégesíám n. 

envy irákáánás n. 

enwrap ikáburés v; temudunes v; 
tumudunetés v. 

Ephesians (biblical) I)íepesóík? n. 

epicardium máxir n. 

epistle nábáruwa n. 

equal iríánón v. 

equal (become) iríánonu&ot? v. 

equal (make) iríánitetés v. 

equalize ikwáánitetés v.; iríánitetés v. 

equate ikwáánitetés v.; iríánitetés v.; 
iríánonukot? v. 

eradicate bulútésukot? v. 

Eragrostis braunii hyðjan n. 

Eragrostis superba namadaniku n. 

erase ininiés v. 

eraser nárába n. 

eraser (chalkboard) nádasitá n. 

erect itsiritetés v.; itsírón v.; tsírítetés v.; 
tsírón v.; wasites v. 


erection (have an) kwídétón v.; kwídón 
v. 


erode ikúkúrés v. 

erosion börðts? n.; didiàk? n. 

err hakonukot* v.; tosésón v. 

errand-runner erégesíám n. 

error nasécón n.; nómokosá n. 

erudite noosánón v. 

erudition nods n. 

erupt bilimon v.; dulámón v.; todúón v.; 
tukúmétön v. 

erupt (in flames) léjétón v. 

Erythrina abyssinica ititi n. 


escalate idíkétön v.; idikitetés v. 


escape 


escape ibutsümétón v.; iwálílón v. 
topéón v.; ütón v.; utonukot* v. 

escape (and come) topéétan v. 

escape (and go) topésnukot* v. 

escarpment bo n. 

escarpment edge bóák* n. 

escort iniamésukot? v. 


escort (government) tübesiama 


ámázeáma“ n. 
esophagus moróká na kwáts? n. 
especially zük" adv. 
essence ekwed* n. 
etchings nákiran n. 
Ethiopia Isópià n.; Sópià n. 
ethnic group diyw? n.; nakabila n. 
Ethur language I)ítéburítód? n. 
eucalypt néporésità n. 
Eucalyptus species néporésità n. 
Euclea schimperi émüsià n. 
Euphorbia bussei isókóy? n. 
Euphorbia candelabrum mis n. 
Euphorbia prostrata lódíkórócemér n. 
Euphorbia tirucalli inw“ n. 
Europe Bets'oniicékíj? n.; Uláyà n. 
European Péts'óniàm n.; némüsukit? n. 
European language Bets'oniicétód* n.; 
D)ímusuküitód? n. 
evade ibutses v.; ibutsetésa así v.; ibut- 
sümétón v. 
evade repeatedly iwitiwiton v. 
evaluate iniyes v. 
evangelist itátámésíàm n. 
evangelize itátámés v. 


evaporate buanónukot* v.; ipáréétón v.; 
tsaiKótón v.; tsóónufot? v. 


evasive firifíránón v.; wiriwiránón v. 


exchange words 


even ikules v; ikwales v; naakwa n.; 
tóni prep. 

even if átà subordconn.; tóni subordconn. 

even out ikuletés v. 

evening widz? n. 

evening near sunset wídzéékw? n. 

evening time widz? n. 

ever tsütt adv. 

every person kéám n.; níám n. 

everywhere ts'íínáó n. 

evidence nekísíbit* n. 

evident takánón v. 

evidently tsábó adv. 

evil gaánàs n.; gaanón v. 

evil (of many) gaanaakón v. 

evil eye (having the) ekúnánés n. 

evil-eye gazer ekúám n. 

eviscerate Þilésúkot? v. 

evoke tobénétsn v. 

Evolvus alsinoides idocemér n. 

ewe dódorwa n. 

exacerbate rübés v. 

exactly dàn adv.; ró adv. 


exaggerate imidimidésa mená? v; 
tasabesa mena’ v. 


exalt itárütés v. 

examination pétésit? n. 

examination room fyeitésiho n. 

exasperate iwiwinés v. 

excavate ügés v.; ügetés v. 

excavator pétereKitaa na kwetá' n.; 
onorikwét* n.; tébesiama jumwí n. 

exceed iloes v.; isukes v.; sákés v. 


exchange ilókótsés v.; ixotses v.; xótsés 
v. 


exchange (money) tobwanes v. 


exchange words bezekanitetésá tódà* v.; 
ilókótsésa mená v. 
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excise 


excise bilés v. 

excise (teeth) tegeles v. 

exclude tolékésukot? v. 

excrement ets? n. 

excuse ógoés v. 

excused ógoós v. 

exempt ógoés v.; ógoós v. 

exercise itétémés v. 

exercise (the body) kokatés v. 

exhalation s&p? n. 

exhale sápónukot? v. 

exhaust ts'úd* n. 

exhaust pipe ts Udemucé n. 

exhausted bitsétón v.; ikarímétón v; 
ziálámón v.; zíkímétón v.; ziláámón v. 

exhausted (become) ziláámétón v. 

exhaustion bakáík* n.; nékít5w3 n. 

exhibit nekísíþit? n. 

existence hyekes n.; zekw? n. 

exit pulúmón v. 

exonerate ietésa isíítésá v. 

exorbitant, high in price itíónón v. 

exorcist kótéstam n. 


exorcize khonésáfot? v;  kótés v; 
todétésufot? v. 


exorcize spirits kótésa sügürikà* v. 

expand inees v.; iwanetés v.; iwánétón v.; 
tanees v.; tanéón v.; tuwétón v.; tàwón 
v.; xuanón v.; xuxuanón v. 


expand on the issues imidimidésa 
menő" v. 


expanded iatos v. 

expect koés v.; koetés v. 

expedition násápari n. 

expel ídzés v.; idzesukot* v.; tlólíés v. 


expel continuously ídziidziés v. 
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exude 


expend isítíyeés v. 

expense nébéy? n. 

expensive itíónón v.; pixàn v. 

experience (gain) noosánétón v. 

expiate ibutes v. 

expire bitsétón v.; irídétón v. 

expire (die) tézètòn v. 

explain enitetés v. 

explode Pilímón v.; todüón v. 

exploit inometés v. 

expose dodésúkot* v; ilééránitetés v.; 
ilététaitetés v. 

exposed ilééránón v; ilététoon v; 
tudúsúmon v. 

expound on inees v.; tanees v. 

exsufflate rátés v. 

extend zikíbitésüKot? v. 

extend (hands) tabees v. 


extend up zikíbitésúkot? v.; zikibonukot* 
v. 


extensor (muscle) népísikitíém n. 

exterminate kánés v. 

extinct (go) bulonukot* v.; kanímétón v. 

extinguish ts'eites v.; ts'eítésuKot? v. 

extirpate dués v.; duetés v.; rués v. 

extol itúrútés v.; tamees v. 

extort réés v.; reetés v.; torees v. 

extorted toreimétón v. 

extra ibámón v.; jejétón v. 

extract béberés v.; fadetés v.; toketes v.; 
tokétésukot® v.; toketetés v.; tolés v.; to- 


letés v.; tubutetés v.; tuutes v.; tuutetés 
v. 


extract (evil charms) totues v. 
extract brideprice bukitetés v. 
extract repeatedly tolotiés v. 

extremity (arm-like) kwet? n. 


exude tofódón v. 


exult 


exult iwórón v.; tabólón v. 
exultant tabolos v. 

exuviate fólón v. 

eye ekw? n.; iséméés v.; iséméetés v. 
eye disease lokiyo n. 

eye jaundice xídona ekwitini v. 
eyeball g3k? n. 


eyebrow ekük55kwarósíts? n.; ekúsits”? 
n. 


eyeglasses nékiyóik* n. 
eyelash eküsíts" n. 
eyelid goróx n. 


eyesight (have poor) müdükánón v. 
ywaxona ekwitíní v. 


fable (animal) emuta ínó“ n. 

face takár n.; takáréd? n. 

face back to back kufumánón v. 
face each other maímós v. 

face in one direction itééritetés v. 
face one direction itéér3n v. 

facial incisions (make) dzeretiés v. 
fade buanónukot? v. 


fade (of color)  kitsonufot? v; 
sekonufot? v. 


Fadigura species fàdigür n. 

fail ilajilajés v. inétsóón v; iyétsóón 
v; rúmánitésúkot? v; rümánón v; 
totóánonukot? v. 

fail (make) rúmánitésúkot? v. 

fail to cross paths bezekánón v. 

fail to get fàlón v. 

fail to meet bezekánón v. 

failure rumet? n. 

failure of a season tasálétona kíjá“ n. 


faint inánáánón v.; réón v. 


falls 


faint-hearted jakwádon v.; wúrukukánón 
y. 


fair dóón v. 

fairy kíjáim n. 

faith nanápít? n. 

faith (religion) nédíni n. 
faith in (have) tonupes v. 
fake itsáráánón v.; lán n. 
falcon tsits* n. 


fall rubétón v.; rubonuKot? v.; rámánón 
v.; rumet? n.; téétòn v.; teik3tón v. 
fall (make) 


teitésukot? v.; teitetés v. 


rümánitésüfot? v.; 


fall apart dukümétón v.; dukúmón v. 
fall back isídéetön v.; madámón v. 
fall behind isídéétón v. 


fall continuously in numbers tsákíétón 
v. 


fall down lajámétón v. 


fall down (crumble) palámétón v.; 
nalámónukot* v; tapáléetésá así v; 
tanálóon v. 

fall down repeatedly téíétón v. 


fall for (in love) isémüreés v. 


fall from up high xémétón v; 
xemonufot? v. 


fall gently raraanón v. 

fall in love with isémüreés v. 
fall in numbers tsakétón v. 
fall off tolómétón v. 

fall out tolómétón v. 

fall sick meetón v. 

fall upon (attack) todóón v. 
falling apart inilinilánón v. 
falling sound hyeaa ideo. 
falls látsóik? n. 
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false information 


false information isudam n. 

falsehood yue n. 

falsely accuse each other torémünós v. 

falsify isudes v.; isudetés v. 

familiarize nainéetés v.; naitésukot® v. 

familiarize oneself with hyeités v. 

family ts'adíékw? n. 

famine poroko n. 

famished nekánón v. 

famous arútón v.; fiyoós v. 

fan ipukes v. 

fancy imárádadoon v. 

fang fídzésikwàyw? n. 

fang (snake) idémékwayw? n. 

far Kon v. 

far (a bit) hyákáták? n. 

far (slightly) iektékòn v. 

far from each other iékimis v. 

faraway fiyakatak* n. 

farm tokóbes v. 

farmable tokobam n. 

farmer t3k3bààm n. 

farming t3k3b? v. 

farming season tokobatsóy? n. 

farmland pámanikór n. 

farness tekás n. 

fart fén n.; fenétón v. 

fashionable titianón v. 

fashionista násiriám n. 

fast damts adv.; démüs adv.; ikápnón v.; 
itírónón v.; torónón v.; wéénàn v. 

fasten iwetés v.; zíkés v. 

fastened zík$s v. 

fastened tightly nötsön v. 


faster (be) imámáràn v. 
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fearfully 


faster (do) imámárés v. 

fat ceím n.; efas n.; zízón v. 

fat (congealed) gwadam n. 

fat (epicardial) máxir n. 

fat (intra-abdominal) sábà n. 
fat (organ) sábà n. 

fat (visceral) sábà n. 

fat person zízóniàm n. 

fat slug bébam n. 

fat-ass bébam n. 

father (his/her/its) babat? n. 
father (my) aban n. 

father (your) bábó n. 
father-in-law (her) bobat? n. 
father-in-law (his) ntsíémetá n. 
(his/her 
spouses father) babatínót? n. 


father-in-law sibling's 

father-in-law (my sibling's spouse's fa- 
ther) abaninot® n. 

father-in-law (my, of men) ficiemetá n. 

father-in-law (my, of women) bobá n. 

father-in-law (of men) emetá n. 

father-in-law (your sibling's spouse's 
father) babonot? n. 

father-in-law (your, of men) biemetá n. 

father-in-law (your, of women) báb; n. 

fatherhood babatínánés n. 

fatherliness babatínánés n. 

fatigue (extreme) nékítów$ n. 

fatso bébam n. 

fatten zízités v. 

fatten up tubútitésúkot* v.; tubútónukot* 
v.; zizitésúkot? v.; zizonukot® v. 

fault nómokosá n. 

fear moron v.; xebas n. 

fearful ja&wádón v.; würukukánón v.; 
xébdn v. 


fearfully jakw* ideo. 


fearless 


fearless ititinon v. 

feasible ikasietam v.; itíyéetam n. 

feast írésinkák? n. 

feather tük? n. 

February Béts'ón n.; Lokwan n. 

feces ets” n. 

feces (loose) eruxam n. 

feces (Rhus natalensis) misáíéts” n. 

feckless ikálájaránón v. 

feeble derédin v.; tpálákðn v.; juódón v. 

feebly dér ideo.; ju° ideo. 

feed bonés v.; nkakitetés v.; nkitetés v. 

feed (fire) iríréés v.; iríréetés v. 

feed nocturnally aágón v. 

feeding nkak* n. 

feel enés v.; iminímínés v.; minímínatés 
v.; tábés v. 

feel around itapítápðn v. 


feel bad (make) barites v.; barítésuKot? 
Y. 


feel faint tikítíkona güró* v. 
feel mercy cucuéétón v. 

feel weak tikítíkona güró* v. 
feign inétsóón v.; iyétsóón v. 
fell rubutetés v. 

fell (trees) toukes v.; touketés v. 
fellow sbam n. 

felt (on the skin) fiifíón v. 
felted kémüsánón v. 

female (animal) nwa n. 
female (young) wáz n. 
femininity cekínánes n. 
femur gubesíók* n. 

fence iriwes v.; metsés v. 


fence (outer thorny) néríwi n. 


fidgety 


fence (wooden) marin n. 

feral isílíánón v. 

ferment Baronukot* v. 

ferocious hyetifiyetos v.; hyètòn v. 
ferocity hyetás n. 

ferry iriités v. 

fertile bómón v.; i5k3n v. 

fertile (of soil) zízón v. 

fertile soil juma na ziz n. 


fertilize (plants) zízités v.; zízitésüKot? 
y. 


festering tatifíánón v. 

fetch tébetés v. 

fetch (water) kotsés v.; kotsetés v. 

fetid detsidétsón v. 

fetidly déts* ideo. 

fetus dúr n. 

fever hábona nébwi n.; sugur n. 

fever tree lér n. 

feverish titianón v. 

few imaarós v.; kwad* quant.; kwadon v. 

fewer kwadikwádón v. 

fewer (become) kwadonukot? v. 

fiber nísil n. 

fiber (twiste) sim n. 

fibrous simánón v. 

fickle at work ipálá&n v. 

Ficus ingens namádit? n. 

Ficus platyphylla barat? n. 

Ficus species náínené n.; nákárat? n.; 
nékerum n. 

Ficus sycomorus ats” n. 

fiddle nakaw? n. 

fiddle with ígujugujés v. 

fidgety kakáánón v. 
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field 


field row? n. 

field (ball) nakwaanja n. 

field (large) námanikór n. 

field glasses nábarabín n. 

fierce hyetihyetos v.; hyétsn v.; inéémon 
v. 

fierceness fiyetás n. 

fifteen toomíní nda kidi tüd* n. 

fifth (one) da túdoni pro. 

fifty toomínékwa tüd* n. 

fig tree base baratidé n. 


fig tree species áts? n.; barat? n.; náínené 


n.; namádit? n.; nákárat? n.; nékerum n. 


fight c&mn v.; dé&wítetés v.; ikaikéés v.; 
ikakéés v.; ikakéetés v.; ikúmúnós v. 

fighter cemáám n. 

fighter (be a) cemekánón v. 

figs (dried out) kósów? n. 

figure out hoetés v. 

filch itídídés v. 

file todápón v.; torópón v. 

file in torópétón v. 

filiariasis nekwi n. 

fill ciitésufot? v.; éétón v.; imíditsés v. 

fill completely lujulüjés v. 

fill in imetsités v. 

fill in for imetsés v. 

fill mouth aukes v. 

fill up éitésukot* v.; éítetés v.; ililiés v.; 

fill with air xuxuanitetés v. 

fillet ikémikémés v. 

film (movie) kúrúkúríka ni bekés n.; 
névidyo n. 

filter ijiwes v.; itiwes v. 


filth tság? n. 
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finish off (crops) 


filthiness ts'ág? n. 

filthy itútsón v.; norótsánón v.; ts'ágón 
v. 

filthy person ts'ágààm n. 

fin taban n. 

final to arrive irápóón v. 

final to come irüpéétón v. 

finance kaüdzómin n. 

financial matters kaidzomén n. 

find itétón v.; it5ón v.; nöin n.; takanités 
v. 

find a way into útétön v. 

find a way through utés v.; utésúkot* v. 

find an entrance to ütétón v. 

find each other missing ítínós v. 

find missing ítés v. 

find proof enésá mená v. 

find refuge in rimés v. 

find remains of ítés v. 

fine doon v.; náfaín n. 

fine for impregnation itsélitetés v.; fine 
(impregnation) nekitsul n. 

fine (marital) papain n. 

fine for sexual misconduct kasurúbé n. 

fine! marár interj. 

finger iminímínés v;  korók^ n; 
minímínatés v. 

finger bone korók33k* n. 

finger out (food) ts'álóbiés v. 

finger sexually ts'álóbiés v. 

fingernail tíbölökön n. 

fingers (extra) nédónidon n. 

finish iríkésekot? v.; nabesukot* v. 

finish off imünésufot^ v; imunetés v.; 
inódésu&ot? v.; ir£késufot? v.; itsutes v.; 
itsátésufot?^ v. 


finish off (crops) iróríkés n. 


finished 


finished gábonufot? v; nábonufot^ v; 
tézètòn v. 

finished (totally) kwérét* ideo. 

finished off imüpnümétón v; it- 
sútúméton v. 

fire hodésúkot? v.; ídzés v.; ídzesukot? v.; 
itsunes v.; ts'ad? n. 

fire (a weapon) todétésukot* v. 

fire a weapon todetesa ébà* v. 

fire herb ts'adícémér n. 

fire lily bulubulát? n. 

fire on damatés v.; tokumúkúmés v. 

fire repeatedly ídziidziés v. 

firearm éb? n. 

fireboard tsakúdecek? n. 

firebreak (make a) ideidéés v. 

firedrill tsakúd? n.; tsakádééàkw? n. 

firefinch lótsór n. 

firefly lódúmél n. 

fireplace ts'adíékw? n. 


firewood dakw? n; 
ts'adídàkw? n. 


gamam n. 


firing pin mutu n. 

firmament lúl n. 

first ékwdn v.; wàxà n. 

first (be the) mitona díé waxi v. 

first (one) da k3n3ni pro.; da wáxi pro. 
first person wàxiàm n. 

firstborn tígàràmàts? n.; wàxiàm n. 
fiscal bílooró n. 

fish nkólía n. 

fish out tukuretés v.; tukutetés v. 


fissured médemedánón v.; takátákánón 
v. 


fist ilelenam n.; mukutam n. 


fistful ilelegam n. 


flared up (of skin) 


fit doxódón v. 

fit (physically) itsyátón v. 

fitly dóx ideo. 

fitting itémón v. 

five tùd? num.; túdön v. 

five o'clock násáatikaa mitátie toomíní 
nda kédi kòn n. 

five times tüd? num. 

fix idimés v.; idiméstKot® v.; idimetés v.; 
rametés v.; zóbes v. 

fix a handle on xónés v. 

fix on mínés v. 

fixed idimós v. 

fixer idimésíàm n. 

fixture (tool) mínésiàw? n. 

fizz tabúón v. 

fizz up tabúétön v. 

flabbily lüj" ideo. 

flabby gerúsúmön v;  lujúdon v; 
rexükümón v. 

flaccid lujúdon v. 

flaccid (become, of the penis) zilááme- 
tón v. 

flaccidly lüj" ideo. 

flag iwsónukot* v.; nébendéra n. 

flagging iwóón v. 

flake (wood) kíbézam n. 

flame arír n.; ts'adíák? n. 

flame tree ititi n. 

flank gábéréd? n. 

flap ipukúpúkés v; iwaküwákón v. 
wediwédón v. 

flapping pedépédánón v. 

flare imédón v. 

flare up dulúmón v; imédétón v; 
tukúmétön v. 

flare up (of skin) ipárürétón v. 


flared up (of skin) inárúron v. 
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flash 


flash imédétin v; imédón v; 
itwenitwénon v. 

flash! léj“ ideo. 

flashlight nótóts? n. 

flashy imárádadoon v. 

flask (butter) nébur n. 

flask (gourd) nasemé n.; nekúrúm n. 

flask (small gourd) nékitam n. 

flat ipádánön v.; pén&k+ ideo. 

flat (deflated) foróts' ¿mon v. 

flat (of an area) kalápátánón v. 

flat (of land) dàsón v. 

flat (of objects) dapálámón v. 

flat area lopem n. 

flat buttocks (have) tabónómon v. 

flat-topped topétón v. 

flatbed tsídzésiàw? n. 

flatland row? n. 

flatly belelets® ideo.; den ideo. 

flatly concave betélémsn v.; fetélémön v. 

flatten epitésukota den v.; inikéésukot* 
v.; nadés v. 


flatten out 
nadésúkot* v. 


kalápátánitetés v. 


flatten out (an area) kalápátánónukot? 
v. 


flatten repeatedly padiés v. 

flatulence fèn n. 

flatulent fenédòn v. 

flatulently fèn ideo. 

flaunt Kokoanón v. 

flavor efites v.; ibutsurés v.; iwéwérés v. 
flavorful èfòn v. 

flavorful (become) efonukot? v. 


flavoring nébisar n. 
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flip away 


flavorless dďdèkwòn v; john v; 
mujálámon v. 

flea (chigoe) tákütük? n. 

flea (sand) túkútuk? n. 

flea(s) nadép* n. 

fleas nikadepidép* n. 

fleck basin v. 

flecked ilimílímön v. 

flecked with fat kabilanéton v. 

flee dukésúkota morá* v.; moronukot? v. 

flee (of many) idúzön v. 

fleece dódósits n. 

flesh em n. 

flesh dried on hide xákw? n. 

flesh left on hide popode n. 

flex itúkúdétön v;  itúkúdon v; 
noktnókón v. 

flex (muscles) xuxuanitetés v. 


flexible nakwádon v; naúdön v; 
no&ódàn v. 


flexibly nà&w? ideo.; na" ideo.; ndk° ideo. 
flexor (muscle) népísikitíém n. 

flick todetes v.; towates v.; towatetés v. 
flick away todétésukot* v. 

flick off todétésu&ot? v. 


flicker imedímédón v;  imeles v; 
itwenitwénon v.; todetes v. 


flicker (of light) todetesa así v. 

flinch naxétón v. 

fling ipakésukot* v.; iratses v.; towates v. 
fling away towátésúkot* v. 

fling off towátésúkot* v. 

fling water ipakesa cué v. 

flip ijules v.; ijuletés v.; todetes v. 


flip away todétésukot? v. 


flip off 


flip off todétésukot? v. 

flip over abúlúkánón v. 

flipped ijulos v. 

flit ikaikéés v. 

flit around iperípérn v. 

flitter  imeles v; iperípérón v; 
iwolíwólön v.; todetes v. 

flitter (of termites) érítón v. 

float ilélébétón v. 

float away ilélébonukot? v. 

flock bàr n. 

flock (small) bàróim n. 

flock of birds gwábàr n. 

flock of goats riébàr n. 

flock of sheep dódöbar n. 

flocks nibaren n. 

flog ibúnéés v. 

flood ísw? n. 

flood rubbish nérímama n. 

floodplain nébúrubur n. 

floor dzin n.; kíj? n. 

flop! küm ideo. 

flour kabas n. 

flour (dry) nápup? n. 

flour (moist) námir n. 

flourish iókón v. 


flourish (of plants) gárubúbón v. 
karubübón v. 


flow isépón v. 

flow (menses) iona arágwaník“ v. 
flow away isépónukot* v. 

flow in waves ídulumona cué v. 
flower tókón v.; nátur n. 

flower (sorghum) kádetésá kadixá* v. 


flower bud tün n. 


fold in half 


flu narékém n.; sugur n. 

fluctuate inikéton v;  inikiétón v; 

fluid cuanón v. 

flump down reféképnðn v. 

flunk rúmánon v. 

flush bunámónà sea” v. 

flush out tsídzétón v.; tsídzitetés v. 

flushed iyaniyanon v. 

flustered iyaniyánon v. 

flute nálamorü n. 

flutter ipuküpükés v; iwolíwólón v.; 
pedepédón v.; wediwédón v. 

flutter (of termites) érítón v. 

fluttering pedépédánón v. 

fly burétón v.; bærðn v.; iwalilon v.; tsüts? 
n. 

fly (biting) lonizet? n. lótsóts? n.; 
nópodoké n. 

fly (flee, of many) idúzon v. 

fly (tsetse) nédíit? n. 

fly away buronukot* v. 

fly off buronufot? v. 

fly species (green) tukéy? n. 

flycatcher (paradise) iboboy? n. 

foal didéim n. 

foal (female) didewáz n. 

foam guf n.; tabüón v. 

foam up tabüétón v. 

fodder wà n. 

foe lopótóm n. 

foes lopót? n. 

fog gózów? n. 

foil kwapés v.; kwanésékot* v. 

foist toneetés v. 

foist oneself toneetésa así v. 

fold iwoles v.; tobiles v. 

fold in half ikóóbés v.; ikóóbetés v. 
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fold over 


fold over iwoletés v. 

fold up ikóóbés v.; ikóóbetés v.; tobiletés 
v.; tusuketés v.; tusúkón v. 

folded over tobilesa así v. 

folk ro6* n. 

folks! óbà interj.; roba interj. 

follicle (hair) síts'ádé n. 

follow idupes v.; tomees v.; toméésufot? 
v.; tübés v. 

follow (in doing) itákúon v. 

follow after elánónukot* v. 

follow away túbesukot* v. 

follow each other túbunós v. 

follow here tomestés v. 

follow in line totápón v. 

follow off túbesukot? v. 

follower deáám n.; tábésiàm n. 

folly ibáánas n. 

fondle ídadamés v.; iwawéés v.; tárábes 
v. 

fondle all over tárábiés v. 

fontanelle badibadas n.; bodibodos n. 

food nkák? n. 

food (for elders first) téw? n. 

food (give) nkakitetés v.; nkitetés v. 

food (gnawable) ats'am n. 

food (peelable) isimam n. 

food (ready) aeam n. 

food (ripe) aeam n. 

food (sippable) abutiam n. 

food (slurpable) isorobam n. 

food residue nédürudur n. 

food slices (dried) iram n. 

fool! dúradóð interj. 

fool's gold nésibalitütu n. 


foolish ibaansn v. 
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forceps 


foolishness ibáánas n. 

foot de n.; deed? n. 

foot (non-animal) de n.; deed? n.; dzin n. 

foot of a boulder tabádé n. 

foot of a fence marinidé n. 

foot of a mountain kwaradé n. 

foot of a tree daküdé n. 

football népiirá n. 

footer dèèdà ho" n. 

footfall kímáts? n. 

footing of a borehole natsuumádé n. 

footman deáám n. 

footpath (fresh) fáfát? n. 

footprint de n. 

footstep kímáts? n. 

footsure tsérekékón v. 

for good kin ideo. 

for nothing nálak* ideo. 

for the reason that ikóteré subordconn.; 
kóteré subordconn. 


for what? isienik* n. 

forager gadikamáám n. 

forager (of greens) wààm n. 

foraging gadikam n. 

foraging in the valleys fátárààkànànes 
n. 

forbid dimités v.; dimitetés v.; itáléés v. 

forbidden itáléánón v.; itálóós v. 

force itíréés v.; itines v.; réés v.; reetés v.; 
torees v. 

force oneself itinesa así v. 

force out ilóliés v. 


force through ututetés v; xutés v; 
xutésúkot* v. 


force through repeatedly ututiés v. 
force together ronés v. 


forceps nokópét? n. 


ford 


ford àróniàw? n.; ôd? n.; ódéékw? n. 
forearm kódòl n.; nepísíkit? n. 
forearm muscle népisikitiém n. 


forego boléséKot* v.; tasálétón v.; tasálón 
v. 


forehead takár n. 

foreign jalánón v. 

foreign child hyðim n. 

foreign language hyoen n.; hyðtöd? n. 
foreign woman hyðcék? n. 


foreigner ámá na biyá^ n; hyðam n. 


kíjíkààm n.; nibúkúiám n.; nebúkúit? n. 


foreleg nepisikit* n. 

foreleg muscle népísikitíém n. 
foreman ámázeáma terégi n. 

foremilk nódós n. 

foreskin kwanits’é n.; ts'ea na kwaní n. 
forest dakúákw? n.; for5sità n.; rij? n. 
forest (cleared) tséf n. 

forest (dense) lolíts? n. 

forest (planted) néporésità n. 

forest dombeya xuxúb* n. 

forest entrance ríjáàk? n. 

forestall titikes v. 

forever jiki adv.; múka adv. pákà adv. 
forever and ever kainika nda kaín£k? n. 
forfeit kuritésúkota así v. 

forge ityakes v. 

forger ityakaam n. 

forget hakaikés v. 


forget (make) 
hakaikitetés v. 


gwelítésukot^ ^ v. 


forgetful imádígánón v. 
forging stone ityakesigwas n. 


forgive ikenes v.; ógoés v. 


four times 


forgotten gwélón v;  hakaikós v. 
hakonukot* v.; ibílérón v. 


forgotten (become) ibíléronu&ot? v. 

fork nácakwarát? n.; nófók? n.; tanat- 
sárón v.; telétsón v.; tonélon v. 

fork (of a tree) bdkéd* n. 

fork of a tree bök? n. 

form beretés v; itues v.; ituetés v.; 
ituetésá así v. 

form droplets tsipitsípón v. 

form rainclouds mokimókón v. 

forsake góózés v.; góózesufot? v. 

forsake each other góózinósüfot? v. 

forsaken góózosukot* v. 

fortify nixitésukot* v. 

fortunate tíririnón v. 

fortune muce n.; nabáát? n. 

fortune (decent) mucea na baribar n. 


fortune (good) mucea na títiàn n.; 
parérér n. 


fortune (ill) mucea na jal n. 
fortune (terrible) mucea na inákúós n. 
forty toominékwa ts'agüs n. 
forward wáxik* n. 

foster zeites v.; zeitésuKot? v. 
foul detsidétsón v.; imüs$3n v. 
foul (become) imúséttdn v. 
foul-smelling wízililón v. 
foully dèts? ideo. 

foundation dééda hó* n. 
fountain peitánit? n. 

four ts'agús num.; ts'agüsón v. 


four o'clock pásáatikaa mitátie toomín 
n. 


four times ts'agüs? num. 
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four years ago 


four years ago kaino noo ke n.; nokeina 
kenóó ke n. 


four-by-four ts'agusátik* v. 
fourteen toomini nda kidi ts'agüs n. 
fourth (be a) konona ts'agúsónu v. 
fourth (one) da ts'agúsóni pro. 

fowl gwa n. 

fox (bat-eared) büràts? n. 

fractured takátákánón v. 

fragile teemémn v.; yemédsn v. 
fragilely yém ideo. 

fragment gúdúsam n. 

fragrant tukukúnón v. 

frail derédsn v.; ipálákðn v.; juódon v. 
frailly dér ideo.; jú? ideo. 

frame (door) néfirém n. 

francolin (crested) bilikereté n. 
francolin (Jackson's) kwitsiladidi n. 
francolin (scaly) tik5r3ts? n. 

frayed nedédön v. 

frayedly néd" ideo. 

freak Kuts'áám n. 

freak out dojánónukot? v. 


free bagón v; bulon v; hodés v; 
hodésúkot? v.; hodetés v.; ibámón v.; ta- 
lakes v. 


free of charge ibámón v. 
free oneself hodetésá así v. 
free to walk zíbos v. 
freeload lenés v. 
freeloader lenéstám n. 
freeloading olíbó n. 

freer hodetésíàm n. 

fresh erütsón v. 

fret alólógón v. 


friar purutél n. 
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frowning (begin) 


Friday Nákásíá tüdik* n. 

friend (agreer) tsámünot$síàm n. 

friend (foreign) nöt? n. 

friend (his/her foreign) ntsindt* n. 

friend (in-group) ebam n. 

friend (my foreign) ficinót? n. 

friend (my) nadzak* n. 

friend (sharer) tòmòrààm n. 

friend (your foreign) binót* n. 

friendliness (in-group) ebamánánes n. 

friendliness (out-group) potananés n.; 
nótikónánes n. 

friends (make foreign) notánónu&ot? v. 

friendship (in-group) ebamánánes n. 

friendship (out-group) potánánés n.; 
nótikónánes n. 

frighten kitítésukot? v; naxitetés v.; 
xebites v.; xebitésúkot? v. 

frighten away iremes v. 

frighten off iremes v. 

frightened naxétón v. 

frigid (sexually) iébán v. 

fringe kwayw? n.; kweed* n. 

frog kwaát? n. 

from nàpéi prep.; néé prep.; napel prep. 

from the heart gúróén? n. 

from there ts'éd55 k5na pro. 


from when nàpéi subordconn.; nàpéi sub- 
ordconn. 


from where? ndéé n. 

front takáréd? n.; wàx n. 

frontal bone (upper) matánigwarí n. 
froofy bulubulos v. 

froth guf n.; tabúón v. 

froth up tabüétón v. 

frown inikón v. 


frowning (begin) iníkétón v. 


frozen (in fear) 


frozen (in fear) dodimórón v. 

frozen (still) lerédàn v. 

fruit of ts okom fof5j? n.; nalúb? n. 

fruit(s) edin n. 

fruit-laden b5yón v. 

fruitless (become) ikárímétón v. 

frustrate ikaretés v.; ilóítésuKot? v. 

fry kéxés v. 

fryer kéxésiàm n. 

fuck itepes v. 

fuel ceím n. 

fuel (fire) iriréés v.; iríréetés v. 

Fuerstia africana kulabakak* n. 

fulfill iríkésufot?^ v. 

full ción v.; eódón v. 

full (become) cionukot* v.; éétón v. 

full (completely) tsék* ideo. 

full (very) pic ideo.; tir ideo. 

full completely lujulájón v. 

full of it (lying) isudesa mená v. 

fully fir ideo. 

fumble around itapítápðn v. 

fume ipüróón v. 

fume (angrily) sipírón v. 

fumes ts'üd? n. 

fumigate ipüréés v.; iwaniwánés v.; tsu- 
dités v. 

fun èfòn v. 

fun (become) efonukot? v. 

fun (have) iyóómétón v. 

fun (make) efites v. 

function nakasiéd* n. 

funerary goat köp? n.; népüpa n. 

funerary-goat killer népúnáám n. 


funny ¿fón v. 


garden 


funny (become) efonukot* v. 
funny (make) efites v. 

fur ínósits? n. 

furnace (brick) néripipí n. 
furrow népélu n. 

furry tsékón v. 


furthermore nabó coordconn.; toni nabó 
n. 


fury gaanas n.; nelil n. 

fuse ipales v. 

futile (become) ikárímétón v. 

future fàr adv. 

future (distant) tsó adv. 

fuzzy saúkúmon v. 

gabby mopnimopos v. 

gag jakatos v; toukes v; touketés v.; 
xakaton v. 

gain ground on idiles v. 


gain weight tubútónukot* v.; zízonukot? 
v. 


galago (lesser) gwan n. 

Galatians (biblical) I)ígalatíaik? n. 

gall bid? n. 

gallbladder bid? n.; bidaho n. 

game nabolya n.; wáák? n. 

game (Ludo) nélúdo n. 

gang nájore n. 

gang up on inanaretés v. 

gangly sawátsámon v. 

gap ikálámés v.; tsàr) n. 

gaping hádólómón v; labánámón v. 
lafaramon v. 

gappy (teeth) nanálómon v. 

garbage ts'uts'u n. 

garbage dump ts'uts'ááw? n. 

garble kujúdön v. 

garble speech inolindlésa tódà* v. 


garden séd* n. 
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garden (multi-year) 


garden (multi-year) nwan n. 

garden (newly cleared) kiwil n. 

garden (newly plowed) tübür n. 

garden (tiny) f5d? n. 

garden (vegetable) waicíkásed? n. 

garden boundary nókorimit* n. 

garden camp nóbóot? n. 

garden edge lokiram n. 

garden rain shelter lot3k* n. 

garment kwáz n. 

gas (intestinal) fèn n. 

gas (petrol) ceím n. 

gas (propane) nágás n. 

gash dzerés v. 

gasoline népetorón n. 

gassily fén ideo. 

gassy fenédn v. 

gate 5d3k* n. 

gateway 5d5k* n. 

gather ikóóbés v.; iríréés v.; itsunes v.; 
itsunetés v.; itsánétón v.; itukánón v.; 
itukes v.; iudes v.; iudetés v. 

gather (contributions) bosetés v. 


gather (glean) irárátés v; irares v; 
tarares v. 


gather and move nápés v. 

gather and remove nápésufot? v. 

gather oneselves dotsetésá asi v; 
iriréetésa así v. 

gather saliva imujámáüjn v. 

gather socially itsunetésa así v. 

gather up ikóóbetés v.; iriréésukot* v.; 
ituketés v. 

gather up and move nunetés v. 

gatherer (of greens) wààm n. 


gathering kur n.; natákót? n. 
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get away from 


gathering (big) zekóáwa ná zè n. 

gauche betsínón v. 

gaudy imárádadoon v. 

gaunt ikárón v;  koródómón v; 
lotimalémon v. 

gaze at emptily itelesa barirrr v. 

gazelle kodow? n. 

gearshift ceben n.; néseebó n. 

gearstick ceben n.; néseebó n. 

gecko lókibobó n. 

gecko (dwarf) kíbíbit? n. 

gecko species? léd? n.; námiliogór n. 

gel tosódókön v. 

gelatinous milílón v. 

generosity daás n. 

generous dóón v.; wayadon v. 

generous person dóóniàm n. 

genet l5rifálà n. 

genitalia (female) didis n. 

gentle batánón v. 

genuflect kutúnétön v. 

germ Kuts"^ n. 

German shepherd neryanínók? n. 

germinate Búrukúkón v; morétón v. 
rábétàn v.; rábàn v.; tuwétón v.; tàwàn 
v.; xübétón v.; xübón v. 

germinate (of grain) xokómón v. 

germinate fully (of grain) yeltyélin v. 

get iryámétón v; itétón v; itóón v; 
Kanetés v.; tébetés v. 

get (cause to) Kanitetés v. 

get (water) kotsés v.; kotsetés v. 

get a rise out of itónóés v. 

get away ibutsúmétön v.; iwálílón v.; 
uton v.; utonukot? v. 

get away (from home) ipééràn v. 


get away from ibutses v.; ibutsetésá así 
v. 


get close to 


get close to ronésa así v. 

get cloudy kupétón v.; kupuküpón v. 

get dark witsiwítsétón v. 

get down rujétón v. 

get going dódésa muceé v. 

get here itaitetés v. 

get light (of sun) ítóna kíjée ts'ee v. 

get lost hakonukot? v. 

get on otsés v.; otsésúkot* v. 

get out topéón v.; utonukot* v. 

get out of the way écón v.; ékón v. 

get payback payés v. 

get ready to go súbánön v.; subétón v. 

get rid of guts'ures v; guts'uriés v.; it- 
sürüés v. 

get rid of (kill) idees v.; idéésu&ot? v. 

get saved hodetésá así v. 

get shady kurukürétón v. 

get sick meetón v. 

get there itaités v. 

get through utonukot* v. 

get to know hyeités v. 

get together itsunetésa así v. 

get up nkáítetés v.; nkééton v.; nkóón v. 

get up (of many) nkaíón v. 

ghost kúrúkúr n.; lopéren n.; tas n. 

ghoul lopéren n.; tás n. 

giant bad? n. kébàdà n.; nábàdà n. 
nébàdà n. 

gift meetam n.; tóróbes v. 

gifts meetésíicík? n. 

giggle gagaanón v. 

giggly fekifekos v. 

gimp isépón v.; ttókóðn v.; itsúkúkon v. 


gimpily itsúkúk" ideo. 


give in 


gimpy nodólómon v. 

gin (Sunny) násánijin n. 

giraffe gwaíts” n. 

giraffe bull gwaítscikw? n. 

giraffe calf gwaits iim n. 

giraffe cow gwaits inwa n. 

giraffe-tail cap nótsóbe n. 

girl nàràm n. 

girl (baby) cue n. 

girl (little) nàràmàim n. 

girls’ company neráakw? n. 

girl-crazy inéráánón v. 

girlfriend param n. 

girls ner n. 

girls (little) nerawik? n. 

girls’ grass néràkü n. 

give bírés v; ijokes v; ijókésukot* v.; 
meés v.; meetés v. 

give (chewing tobacco) matanitetés v. 

give a ride to iébés v; iébesukot? v.; 
iébetés v. 

give across igorésúkot* v. 

give away makésúkot* v. 

give back rajésúkot* v.; rajetés v. 

give birth kwaatón v. 

give birth (help) kwaatítetés v. 

give birth to kwaatetés v. 

give birth to prematurely isoetés v. 

give chace irúkésukot* v. 

give drink wetités v. 

give each other maímós v. 

give food relief bonés v. 

give gifts to tóróbes v. 


give in kuritésúkota así v. 
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give marching orders to 


give marching orders to tanases v. 
give medicine wetitésa ceméríkà* v. 
give off itsues v.; itsuetés v. 

give oneself away makésúkota así v. 


give out dónés v; dónésuKot? v. 
makésúkot? v. 


give over igorésúkot* v. 
give rectally itures v. 
give suck to nakwites v. 


give up bolésékot* v.; kuritésüfota así v.; 
tajales v.; tajálésukot? v.; tajaletés v. 


given moós v. 

giver meesíám n. 

giving birth kwaát“ n. 

gizzard nil n. 

glad ilákásin v. 

glad (become) ilákássnufot? v. 

glade bod? n.; dips n. 

glance iébés v.; iébesufot? v.; iébesufot? 
v.; iébetés v. 

glance (bump) toyeres v. 

glance off idótón v. 

glance sidelong at inóbélés v. 

gland Küts'àts^ n. 

glandular swelling lómilimil n. 

glans penis eded? n.; kwaníéd" n. 

glare irafróðn v. 

glare at y5zés v.; nóziés v. 

glare at each other nózinós v. 

glarer n5zésiam n. 

glasses nékiyóik* n. 

gleam paripárón v.; piripiron v. 

gleam when wet tsalitsálón v. 

gleaming balidsn v.; pirídón v. 

glean irárátés v.; irares v.; tarares v. 


gleeful tabolos v. 
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go after each other 


glide ifelesa así v.; ifélónukot* v.; iórés 
v.; tóórðn v. 

glide through isélétésukota así v. 

glimmer ribiríbón v. 

glimmer when wet tsalitsálón v. 

glint todetesa así v. 

glisten paripárón v.; piripirón v. 

glistening balidsn v. 

glitter tmedímédðn v. 

glitterily mil ideo. 

glittery milidsn v. 

gloat tabólón v. 

gloating tabolos v. 

globe kij* n. 

gloomy sinon v. 

glorious dóón v. 

glory daás n. 

glow (of fire) loorán n. 

glue nágám n. 

gluey domódón v.; iríítánón v. 

gluily d5m ideo. 

glut iwótsóón v. 

glutton lókódóriróàm n.; lokekes n. 

gluttonousness lokodonironanés n. 

gluttony aeásá bübüi n.; löködönirð n. 

gnarled lerékém5n v. 

gnat dililits? n. 

gnaw áts'és v. 

Gnidia subcordata misias n. 

go koon v. 

go [a sound] kátön v.; kutonu&ot? v. 

go across górés v.; igorés v.; igorésúkot* 
v.; kámáránón v.; kámáránónukot? v. 

go across repeatedly góriés v.; igoriés v. 

go after ilones v; ilópgésufot^ v; 
túbesukot* v. 


go after each other ríínós v. 


go ahead 


go ahead Koona wáxik* v. 
go along the side Koona rutet? v. 


go around ilódínukot? v; isukes v. 
súkés v; tamanes v.; tamanetés v; 
tamánétàn v. 


go around in irimes v. 

go around repeatedly tamaniés v. 

go around restlessly dotídótón v. 

go asleep (of limbs) isálílétón v. 

go astray hakonukot* v.; itwánón v. 

go at dawn ifülón v. 

go away forever Kóónà jir v. 

go back ibóbónon v; itéón v.; ition v.; 
Koona jirik? v. 

go behind koona jírik* v. 

go behind clouds kooná gidaaksk* v. 

go bring Káidetés v. 

go broke nurámón v. 

go by iébés v.; iébesekot* v.; ilánón v.; 
ilúnónukot? v. 

go by way of toméésukot* v. 

go crazy dojánónukot* v.; itwánón v. 

go directly itsírón v.; iyoesa así v.; tsírón 
v. 

go down koona gígirók^ v; kídzimo- 
nukot? v.; rajámón v.; rajánón v. 

go down (of sun in afternoon) toosórón 
v. 


go down (of sun) itsólógón v.; toonufot? 
v. 


go down (out of sight) lakámétón v.; 
lakámón v. 


go down low dipímón v. 

go early isókón v. 

go extinct bulonukot* v. 

go for a visit ilóón v; tlóónukot? v. 
ipásóón v. 


go under (water) 


go for a walk idámón v.; zíbón v. 
go get káidetés v. 

go head-over-heels tíbidiln v. 

go horizontally kámáránónukot? v. 
go hungry torónón v. 


go in bukéton v.; bukon v.; bukonukot? 
y. 


go in a rage tulárón v. 

go in convoy itílónufot^ v. 

go in front koona wáxik* v. 

go in procession itílónukot* v. 

go into exile totóánonukot? v.; xátsön v. 

go late ibanon v.; irípón v. 

go near fiyotígonukot* v. 

go off (rot) masánétón v.; musánétón v. 

go off course kwédàn v. 

go off in a rage tulágónufot? v. 

go off one-by-one kónionúkot* v. 

go off topic hakonufot? v. 

go off track imámádós v. 

go on pórón v. 

go on (to do) itákúön v. 

go on a trip ilóónakot? v. 

go out pulúmón v. 

go out (of fire) tsoonukot* v. 

go out of sight kúbonukot* v. 

go over górés v.; Ígorés v.; igorésúkot* v. 

go over matters berésa mena’ v. 

go past bunonukot* v. 

go quickly ikómóonukot* v. 

go round and round ilodílód5n v. 

go straight iséréréón v. 

go through ilámón v.; pidés v.; putámón 
v. 

go to seed egésá ekwí v.; tutufánón v. 

go to sleep eponukot? v. 


go under (water) bukonukot* v. 
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§0 up 


go up kooná didik“ v.; tóbiribirón v.; 
totírón v. 

go via tomees v.; toméésukot* v. 

go with elánónukot? v. 

go-away bird (white-bellied) kwáakwá 
n. 

goad ijukájákés v. 

goat (female) rienwa n. 

goat (funerary) k3p? n.; népüpa n. 

goat flock riébàr n. 

goat kid riéím n. 

goat(s) ri n. 

goat-leather bag riéófür n. 

goatee népének? n.; t&mür n. 

gobble down ifáfúkés v.; nofés v. 


gobbler (of food) lókódógiróàm n.; 
lokekes n. 


gobbling (of food) löködönirð n. 

God áméda kíjá* n.; didigwarí n.; Nakuj? 
n. 

god Nakuj? n. 

godhood nakujinanés n. 

godly person nakujiam n. 

gods nakujíícik* n. 

goer Kóóniàm n. 

going for good wit ideo. 

goiter bolibol n. 

gold g5lid* n. 

gold dust nénint n. 

gold flecks nkadeedéy* n. 

golden earring namaritdit* n. 

goliath bad* n. 

Gomphocarpus fruticosus losalat* n. 

goo gadar n. 

good marárón v. 


good (become) marárónukot? v. 
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gourd (small round) 


good (make) maranjités v.; maranitésukot* 
v. 


good (of many) dayaakón v.; marágaa- 
kón v. 


good person marágóniàm n. 

good! marán interj. 

good-looking dóón v. 

goodness maránás n. 

goods kúrúþád? n.; kúrúbáicík? n. 

gooey domódön v.; nirídón v.; xorádin v. 

gooily dòm ideo.; nir ideo.; xr ideo. 

goop gadár n. 

goopily xr ideo. 

goopy Dorótómón v; bordtsimdn v; 
xoródàn v. 

goose nábata n. 

gorge fóts? n.; nók5pé n. 

gorged itébúkon v. 

goshawk tsits? n. 

gossamer bedédön v. 

gossip about mónés v. 

gossiper gázadinwa n.; seseanóniàm n. 

gossipy mopimonos v. 

gourd kanér n. 

gourd (big oblong) nátüdu n. 

gourd (big round) boló n.; napader n. 

gourd (bitter) óbijokwáts* n. 

gourd (broken) kwesé n. 

gourd (butter) dék? n. 

gourd (cracked) naturutur n. 

gourd (dried) iKólót? n. 

gourd (edible) lomuke n.; lópál n. 

gourd (flask) nekürüm n. 

gourd (funnel-stemmed) lokutér n. 

gourd (milking) nelépít? n. 

gourd (round) kofó n. 

gourd (small round) dúlúkukú n.; 


Kofóim n.; túkulét? n. 


gourd (small-mouthed) 


gourd (small-mouthed) lokú n. 

gourd (wide-bottom) düt? n. 

gourd (wide-mouthed) kokó n.; rikon n. 

gourd basin séréy? n. 

gourd bowl kofó n. 

gourd enema bulukét? n. 

gourd flask borén n.; nasemé n. 

gourd flask (small) nékátàm n. 

gourd flesh d3x3k* n. 

gourd ladle (broken) tebelekes n. 

gourd leaves natube n. 

gourd plug akatét* n. 

gourd pulp dix3k* n. 

gourd rattle néékiék? n. 

gourd scoop 6olokots* n. 

gourd seed kanéréékw* n. 

gourd spout sik? n. 

gourmand lokodoniroam n.; lokekes n. 

govern ipükéés v. 

government nápukán n.; neryan n. 

government (British colonial) gerésà n. 

government employee nápukáníàm n. 

government official ámázeáma nápuka- 
ní n.; túbesiama pnápukání n. 

governor ipukéésiam n.; tótwàrààm n. 

gown nékiteitéy* n. 

grab ídadamés v;  ikaméséKot^ v. 


ikametés v. iredes v; yusés v; 
musésúkot? v.; tanates v.; tokopes v. 


grab away tanátésukot* v.; tokópésukot* 
v. 


grab repeatedly ikamíkámés v. 
grabbiness dzodátínànés n. 
grabby itókóánön v.; ts'íts'ón v. 
grace (Catholic) négirasíà n. 


grade (roads) sébés v. 


grasping 


grade (school) ho n. 

grader (of roads) sébésiàm n. 

grain ed? n. 

grain (fallen) sekemán n. 

grain (new) eda ni erúts? n. 

grain (regrown) lójojó n.; nópoté n. 

grain beer edímés n. 

grain disease lobelen n. 

grain harvest (first) kofóéd? n. 

grain thief lokobél n. 

grain-filled dirt bodájám n. 

grainy sikistkánéton v.; sikisikánón v. 

Gramineae species jay? n.; kolilíkü 
n.kwinikíkú n.; ; lòtàfàr n.; máyáku n.; 
milíár n.; nalaajait® n.; námá n.; perakú 
n.; nokodopey? n.; solisol n.; tib? n. 

granary lodúrú n. 

granary (small) lokád? n. 

granary base lodurudé n. 

granary cover nésóto n.; nósóto n. 

granary reed lodürük3k? n. 

granary reed (vertical) nétémets? n. 

grand zóón v. 

grandchild lobá n. 

grandchild (his/her) ntsílóbà n. 

grandchild (my) ficilobá n. 

grandchild (your) bilóbà n. 

grandfather (his/her) bobat? n. 

grandfather (my) bobá n. 

grandfather (your) báb; n. 

grandmother (his/her) dádàt? n. 

grandmother (my) daday n. 

grandmother (your) dado n. 

granite rikírík? n. 

grapes néviini n. 

grasp notsés v.; tokodes v. 


grasping itókóánön v. 
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grass 


grass ku n. 

grass (cow-broom) fiy3jàn n. 

grass (matted) kémús n. 

grass (soft) id? n. 

grass (thick dry) sakatan n. 

grass hut nérwám n. 

grass patch xuram n. 

grass shelter nékisakát? n. 

grass species fàdigür n; jay? n; 
kaxit? n.; kwinikíkú n.; loibórök? n.; 
lómódaát? n.; l5tàfàr n.; lótílitíl n.; lot- 
sógàm n.; máyáku n.; mèlèt? n.; milíár 
n; maron n.; nálaajáít? n; nama n.; 
namadanikú n.; nanenijén n.; neduar n.; 
péràkü n.; néuduúdu n.; nokodopey? 
n.; ok n.; Onoriku n.; sólisól n.; tib? n. 

grass stub rumurüm n. 

grasshopper Kekér n. 

grassland dus n. 

grate fófótés v.; ifoes v. 

gratifyingly win ideo. 

gratifying (sensually) winídin v; 
winiwinsn v. 

gratis tsàm n. 

gratuitousness tsàm n. 

grave rip? n.; tas n.; táséd? n. 

grave (pile of stones) gwasikakits® n. 


gravedigger mudésíàm n.; tunukesíám 
n. 


gravedigger prayer wáána na mudésíà- 
ma" n. 


gravel anaras n. 


gravelly yar ideo. parüádón v; 


rakákámón v. 
gravelly area anarasáákw” n. 
graverobber tukutesíáma ts'óóniicé n. 


gravesite tas n.; táséd? n. 
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grime 


gravitate irídón v. 

gravy nóbika n. 

gray ondraneton v. 

gray (of weather) küpón v. 
gray-brown anóráneton v. 
gray-haired kweréxón v. 

graze waitetés v. 

grazing wà n. 

grease niites v. 

grease up niitésúkot* v. 
greasy küx ideo. 

great zóón v. 

greatness zeís n. 

greediness dzodátínànés n. 
greedy ts'íts'ón v.; tírésa dzodátí v. 
greedy person kibébéàm n. 
greedyguts loúk* n. 

Greek person I)ígirílààm n. 
green ilíbón v. 

green (of many) ilibaakón v. 
green (turn) ilibónukot* v. 
green (turn, of many) ilibaakónukot* v. 
green (very) Kwixidsn v.; xidn v. 
greenly Kwix ideo. 

greens wà n. 

greet imáxánés v. 

greet each other imáxáninós v. 
Grewia bicolor jàw? n. 
Grewia tenax alárá n.; ogon n. 
Grewia villosa m3z n. 

grieve turünón v. 

grill itoles v. 

grill (of vehicle) sarísárik? n. 
grilled itolos v. 

grimace inébérés v. 


grime ts'ág? n. 


grimy 


grimy ts'ágón v. 

grin imámáün v. 

grind nóés v. 

grind (make) noitésukot* v. 

grind again inabukés v. 

grind coarsely ikanikanés v.; ináámés v.; 
igaígéés v.; inanéés v. 

grind finely iwides v. 

grind quickly ipunes v. 

grind well hamujés v. 

grindable noam n. 

grinding mill noesigwas n.; námasín n. 

grinding stone gwas n.; noesigwas n. 


grinding stone (hand-held) imeda 


gwasá“ n.; kinata n. 


grinding stone (lower) rwááteda 
gwasá* n. 


grip ikames v.; ikamésékot* v.; ikametés 
v.; ttokodes v.; tírésiàw? n. 

grip repeatedly ikamíkámés v. 

grist kabas n. 

grist (dry) pápup? n. 

grist (moist) pámír n. 

gristle norobob? n. 

gristlely ròb? ideo. 

gristly robódn v. 

gritty gweréjéjön v. 

grizzly kweréxón v. 

groan ébúton v.; émítón v.; émürón v. 

groggy mususánón v. 

groin lokér n. 

groom bofátíníeàkw? n. 

grope ídadamés v. 

grope (sexually) tárábes v. 

grope all over tárábiés v. 


groping ídadamós v. 


growl 


grouchy gakúrúmön v.; nizimdsn v. 

ground jum n.; 933s v. 

ground (anchor) nólóit? n. 

ground (burnt) kárök? n. 

ground (newly broken) tübür n. 

ground bee mád* n. 

ground bee species násanáno n.; nésíit? 
n. 

ground beehive küküsén n. 

ground finely iwidos v. 

ground level (be at) ràtón v. 

groundnut(s) népulé n.; tarádá n. 

grounds awaakw* n. 

groundwater jumücüé n. 

groundwork dééda hó* n. 

group nájore n.; négurúf n. 

group (social) kábün n. 

group discussion natúk? n. 

grove gwi n. 


grow iatímétón v.; morétón v.; zeites v.; 
zeitésukot* v. 


grow back jobétón v.; torábón v. 
grow bigger zoonukot? v. 

grow bushy tsekétón v. 

grow furry tsekétón v. 

grow hairy tsekétón v. 

grow high zikíbétón v. 

grow in age zoonukot* v. 

grow limber tsutsukúmétön v. 
grow long zikíbétón v. 

grow old dunétón v. 

grow over tsekétón v. 

grow supple tsutsukümétón v. 
grow tall towútón v.; zikíbétón v. 
grow up iríétón v.; zeetón v. 
grow up and back (of horns) tázàyàn v. 


growl góróràn v. 
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growl (of stomach) 


growl (of stomach) duduanón v. 

grown underground ijééln v. 

grown up (of many) zeikaakón v. 

grown-up ámáze n. 

grub kuts” n. 

grub (food) nkák? n. 

grub (rhinocerus beetle) lóbúlukún n. 

gruel náítð n.; néáji n. 

gruff (of voice) kokórómön v; 
rókórokánón v. 

grumble iguráráràn v. 

grumble (of stomach) duduanón v. 

grumble to oneself nebésá tódà* v. 

grume yazul n. 

grumpy gakúrúmon v.; pízim5àn v. 

grunt idinsn v. 

grunt in pain rúbón v. 

guard cóókààm n.; cookés v.; iritsés v.; 
gasí&ááriàm n. 

guard (local council) ninamparayam n. 

guard (prison) cookaama zíkésiicé n. 

guarded cookotós v. 

guardian cóókààm n. 

guava nógóva n. 

guest wáánààm n. 

guest (long-term) fiyekesíám n. 


guide itsiritetés v.; tsírítetés v.; tobeitetés 


v.; tórikààm n.; torikes v.; torikesíám n. 


guide away torikésukot* v. 

guide this way toriketés v. 

guile nods n. 

guileful noosánón v. 

guineafowl (helmeted) jábúgwa n. 
guitar négitá n. 

gullet moróká na kwáts? n. 


gully né&ürumot? n.; urúr n. 
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hacksaw 


gulp águjés v.; gégés v.; itúlákánés v. 

gulp down lakatiés v.; lukutiés v. 

gulp! gàlàj* ideo. 

gum nágám n. 

gum (chewing) dotó n. 

gum (food) inulúnúlés v. 

gum (of trees) dós n. 

gum (rubbery) dots n. 

gummily d5s ideo. 

gummy dosódin v.; miníkímn v. 

gun éb* n. 

gun (homemade) namatida n. 

gun (large-bore) náturugéy? n. 

gun (long-barreled) népen n. 

gun sight nélimirá n. 

gun type nádúle n. 

gunkily xr ideo. 

gunky borótómn v.; xoród3n v. 

gunny sack nédepidép? n.; néguniyá n. 

gunny sack (large) lomónin n. 
páwaawá n. 

gunpowder leúzin n. 

gunstock ébàdà n. 

gurgle ábübükön v. 

gurgle (of stomach) duduanón v. 

gut bilésúkot* v.; bübü n.; bubuakw? n. 

gutter sók“ n. 

guy néés n. 

guzzle águjés v.; gégés v.; igujés v. 

gwuf gwuf tsefetsef ideo. 

habit nepite n. 

habitation zek3áw?* n. 

habituate  itales v;  naínéetés v; 
naitésukot* v. 

habituated italos v. 


hacksaw némusumén n. 


haggard 


haggard ikárón v.; koródómón v. 

hail tikör n. 

hair síts? n. 

hair (of a baby) imásíts' n. 

hair (of head) ikásíts n. 

hair (pubic) didisísíts? n.; ózásits“ n.; 
témur n. 

hair (stiff) négets? n. 

hair column notókósit? n. 

hair follicle síts'ádà n. 

hair jewelry néméle n. 

hair ridge sigirigir n. 

hair-patch (styled) nàdiàk? n. 

hairstyle nékinés n. 

hairy saúkúmon v.; tsékón v. 

half nénás n.; xonóókon n. 

half (be a) konona lefétsónü v. 

half-asleep state modódóekw“ n. 

half-awake state mod3d3ekw” n. 

half-cooked tsebékém5n v. 

half-striped gurutiós v. 

halfway sistkák“ n. 

halfway point sisíkéd? n. 


halt wasites v;  wasítésukot? v; 


wasonukot* v. 
halting was n. 
hammer ityakes v.; nénondó n.; tóts és v. 
hammerstone (black) sabagwas n. 
hamper ibates v. 
hamper repeatedly ibatibatés v. 
hampered ibatibatsn v. 
hand ikobes v.; kwet? n. 
hand (left) betsinakwét* n. 
hand over here ikobetés v. 


hand over there ik3bésukot* v. 


hang up 


hand-crafted idimotósá kwétik? v. 

hand-held radio durudura na tímoí n. 

handbag nánibak? n. 

handful ilulagam n. 

handgrip nokódét? n.; tírésiàw? n. 

handgun pépísít3l n. 

handicap ibates v.; ywaxas n. 

handicap repeatedly ibatíbátés v. 

handicapped ibatibatsn v.; ywaxsn v. 

handicapped person pwax3niám n. 

handkerchief nákitamPára n. 

handle deed? n.; ikames v.; pokódét? n.; 
tírés v.; tirésiaw® n. 

handle (borehole) natsuumákwét? n. 

handle (hoe) némeleküdàkw? n. 

handle (manage) totseres v. 

handle carefully ibabéés v. 

handmade idimotósá kwétik? v. 

handmade object kwetákóróbád? n. 

handsaw nékirikir n. 

handsome dóón v. 

handsomeness daás n. 

handyman nifundiam n. 

hang (kill) iketes v. 

hang around tokizoon v.; toárámón v. 

hang back isídóón v. 

hang by tucking rábés v. 

hang freely alólóánón v. 

hang in there tadánón v. 

hang low with weight xukúmánon v. 

hang on to iritsés v. 

hang oneself iketesa así v. 

hang out ttémóðn v.; itúméton v. 

hang up inénéés v; inénéésukot* v.; 
xikés v.; xtkésúkot? v. 
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hang up (in storage) 


hang up (in storage) tikietés v. 

hang up by tucking rábesukot? v. 

hankering (have a) irór5kánón v. 

Haplocoelum foliolosum gurüsá n. 

happen ikásíimetön v.; itíyáimétón v. 

happen again torábón v. 

happen quickly doridórón v. 

happen upon bunétón v; bünón v; 
nawiles v.; takamon v. 

happiness palakas n. 

happy eayanes v.; ilákásàn v. 

happy (become) ilákásónukot* v. 

happy (make) ilákásttésekot? v. 

harass isyees v.; tenefes v. 

harass each other tenéfénós v. 

hard nix3n v.; toródön v. 

hard (difficult) itíónón v. 

hard (filled) dirídón v. 

hard (impenetrably) g»b$5d3n v. 

hard (make) nixítésekot? v. 

hard (of wood) déwón v. 

hard (of a substance) lerédn v. 

hard-of-hearing ilios v. 

hard-working iPéróánón v. 

harden nixitésukot* v.; nixonekot* v. 

harder (become) nixonukot? v. 

hardheadedness nixona iká“ v. 

hardly g36” ideo.; lèr ideo. 

hardship nitsan n. 

hare tulú n. 

hare nickname bositíníàm n. 

harm tawanes v.; tawánítetés v. 

harmfulness kuts'ánánes n. 

harmonious isílón v. 


harmonize isílítésufot? v. 
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have fun 


Harrisonia abyssinica kélérw? n. 
harrumph hákátón v.; xakarés v. 
harry isyees v. 

haruspicate hyeitésá arííkà* v. 


harvest irárátés v.; irares v.; karor n.; 
tarares v.; watsóy? n.; weés v. 


harvest (honey) dusés v. 

harvest (wild food) hakwés v. 
harvest bountifully ceetés v. 

harvest millet irabes v. 

harvest of new grain eda ni erüts? n. 
harvest termites hakwésá dárá“ v. 
harvest time karon n.; watsóy? n. 
harvester weésíàm n. 

has not maa adv. 

hassle tenefes v. 

hassle each other tenéfénós v. 
hasten iburábúrðn v.; ikómóon v. 
hasten here ikóméétón v. 

hasten there ikómóonufot? v. 

hat nákopiyá n. 

hat (wide-brim) nákakar n. 

hatch (of chicks) bekétón v.; ibéb53n v. 
hatch out (of chicks) ibébéðtön v. 
hatchet dzibér n. 

hatchet (traditional) kunuküdzibér n. 
hate ts'ábés v.; takades v. 


hate each other denánánós v.; tsábunós 
v. 


have girés v.; iona nda v.; tírés v. 
have been around k5wàn v. 

have circles tolukálákàn v. 

have contractions würukukánón v. 
have free time ipásóón v. 


have fun iyóómétón v. 


have hidden motives 


have hidden motives dzolugánón v. 

have mercy on ikenes v. 

have multiples ramés v. 

have not máa adv. 

have pain toryábón v. 

have problems iona nítsanik* v. 

have sex épón v. 

have sex (frequently) butanés v. 

have sex with tirés v. 

have sex with each other tirímós v. 

have time to walk around zíbos v. 

have unprotected sex ts'ítsón v. 

hawk hákátón v.; tsits? n.; xaKarés v. 

hawker gímutsurüsiàm n. 

hawker (being a) nimutsurtsinanés n. 

haze (atmospheric) súm n. 

hazy imitiron v. 

he nts? pro. 

head ik? n.; iked? n. 

head of beer ikeda mésé n. 

head of trail mucédé n. 

head honcho amaze n.; ámázeám n. 

head-butt tod3pón v. 

head-pad ikit? n. 

headband (beaded) néwakól n. 

headband (men's) necáát? n. 

heading iked* n. 

headlight nómotokéékw? n. 

headmaster ámázeáma nésukúlu! n. 

headrest dikwam n.; kàràts? n. 

headstart (get a) idilón v. 

headway on (make) idiles v. 

heal maranitésukot* v; maránónukot* 
v.; minés v. 


heal up inalééton v.; toidnukot? v. 


heave away 


healer (traditional) ceméríkààm n. 
irésíàm n.; nkwa n.; wetitésíàm n. 

health center dakitár n. 

healthily dóx ideo. 


healthy doxódón v;  igáléón v; 
nesekánón v.; zízón v. 

healthy (get) zízonu&ot? v. 

healthy (keep) iritsésá nedekéícíká? v. 

healthy person zízóniàm n. 

heap inukénékés v; itukes v.; kits* n.; 
natúkít? n.; tutukesíáw? n. 

heap on idódókés v. 

heap up iruketés v.; ituketés v.; kitsetés 
v.; tutuketés v. 


heaped up idódókánón v.; tutukánón v. 

hear nesés v.; nesibes v. 

heart (physical) gúróed? n. 

heart (soul) gür n. 

heart fat máxir n. 

heart-rot (have) bubusánón v. 

heartache áts'ésa güró* n. 

heartburn átsésa gúró“ n.; kíbóðz n. 

hearth ts'adíékw? n. 

hearthstone caál n. 

heartsick moona gúró“ v. 

heartwood guréda dakwí n. 

heat imades v. 

heat up hábétón v;  hábitésúkot* 
v; hábonuKot? v; imádésufot? v; 
imólónetés v. 

heated (angry) ilílíðn v. 

heated (become) ililionukot? v. 

heathen nikafiriam n. 

heave jakátós v.; neneres v.; toremes v.; 
xakaton v. 


heave away itsórésekot* v. 
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Heaven 


Heaven awa ná zé n.; awa Nákují n.; 
didigwarí n.; gidodk* n. 

heavens lúl n. 

heavily lir ideo. 

heavy isón v. 

heavy (make) inúítésákot? v.; isites v. 

heavy-laded tákón v. 

Hebrew language I)íyudáítód? n. 

Hebrew person I)íyudáíàm n. 

Hebrews (biblical) Dieburáiik* n. 

hedge itsódón v. 

hedgehog (four-toed) náabás n. 

hedging in (of prey) nakítsód? n. 

hee-haw werétsón v. 

heed nesíbes v. 

heedlessly càc! adv.; futs'áts? ideo.; tsar 
ideo. 

heel titij? n. 

heft neperes v.; toremes v. 

heftily béf ideo. 

hefty befédin v.; befákámön v. 

height zikibas n. 

heir iritsésiam n. 

heist imódésukot? v. 

Helianthus species pékidekidé  n.; 
pétookídé n. 

Helichrysum odoratissimum néúlam n. 

helicopter nak#likél n. 

help bírés v.; inaarés v. 

help each other ináárinós v. 

help give birth inaarinósá Kwaaté? v. 

helped inaariméton v. 

helper inaarésiam n. 

hem kweeda kwáza“ n. 

hem (bottom) soka na kwáza? n. 


hemispherical lonórómon v. 
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hide away 


hemp nabangi n. 

hen gwanwa n. 

henhouse nókokoróho n. 

her nts? pro. 

herald síráàm n.; síránón v. 

herb (medicinal) cémér n. 

herbalist ceméríkààm n.; wetitésíàm n. 

herd bàr n. 

herd (small) bàróim n. 

herd of cattle hyðbar n. 

herds nibaren n. 

here naiké dem.; naita na dem.; naya n.; 
nayé dem.; nayé na dem.; n35 dem. 

here you go! ne interj. 

here! ne interj. 

hermitic ibóótánón v. 

herniate itsábàd5n v. 

herniated itsábàdàmón v. 

herpes (of lips) nótóts? n. 

hers ntsén pro. 

herself nébéd? n.; ntsínéb? n. 

hesitate imómétàn v.; isí&óón v.; itónóon 
v.; mdmétdn v.; wasétón v. 

hex ipedes v.; sabés v. 

hexer ipédààm n.; subésíàm n. 

hey! héz interj. 

hibernate itakalésa asi v. 

Hibiscus cannbinus br n. 

Hibiscus esculentus pololot? n. 

hiccough xíkón v.; xikw? n.; xikwiton v. 

hiccup xíkón v.; xikw? n.; xí&wítón v. 

hidden budésón v.; bádós v. 

hidden (become) budésónu&ot? v. 


hide buanítésukot? v;  büádés v; 
búdesukot* v; idees v; ipágwéés v. 
tsé n. 


hide away idéésekot* v.; iwitésukot* v. 


hide oneself 


hide oneself budés v. 

hide poorly itarakanés v. 

hide repeatedly idaiyes v. 

hideous itópénón v.; làlón v. 

high zikíbón v. 

high (get oneself) irakésukota así v. 

high (grow) zikíbonukot? v. 

high (make) zikíbitésúkot? v. 

high (of many) zikíbaakón v. 

high-pitched bóbón v. 

higher than ilenes v. 

highway nerukude n. 

hill küb? n. 

hillside rutet? n. 

hillside (unseen) kdb? n. 

hilltop kubagwari n. 

hilltop (flat) kubaakw* n. 

hilly kumúkúmánón v. 

him nts? pro. 

himself nébéd? n.; ntsínéb? n. 

hind-apron (leather) dek? n. 

hinder ibates v.; ititirés v. 

hinder repeatedly ibatíbátés v. 

hindered ibatíbátdn v. 

hindleg (right) nálán n. 

hinge népetá n. 

hip obólén n. 

hip joint socket lonólého n. 

hipbone (lower) obóléniðk? n. 

hipbone (upper) rórói3k? n. 

hippo pépírià n. 

Hippocratea africana mízi; n. 

hippopotamus pépírià n. 

hire 6ukitésukot® v;  ikásíitetés v.; 
ipankeés v.; teréganitetés v. 


hold by the mouth 


hire temporarily ilejiléjitetés v. 

hired hand terégiàm n. 

hirer bukitésukotiam n. 

his nts? pro.; ntsén pro. 

his/her cousin tatat? n. 

hiss fúúton v. 

history emutíká núú k5w? n. 

hit dálütés v; íbadés v; iwés v; 
iwésúkot* v. 

hit (exploit) inometés v. 

hit from behind konitetés v. 

hit repeatedly íbadiés v.; iramiramés v. 

hit the target itsírón v.; tsírón v. 

HIV lóbúlukún n.; sílím n. 

hive kànàxà n. 

hoard irwanes v. 

hoarse kokórómön v.; rókórokánón v. 

hoary kweréxón v. 

hobble isépón v.; ttókóðn v.; itsúkúkon v. 

hobbling nodólómon v. 

hobblingly itsúkúk" ideo. 

hodgepodge nótsóbitsob? n. 

hoe nakakura n.; némeleká n. 

hoe (push type) kábàl n. 

hoe handle némelekádakw? n. 

hoe up (grass) tés v.; irenes v. 

hoed up (of grass) íós v. 

hog néguruwé n. 

hog-tie itusetés v. 

hogwash ibaanasitod* n. 

hold ikames v.; tirés v.; tírésiàw? n. 

hold back ikalíkálés v.; isikéés v.; itítíkés 
v.; itítíketés v.; rajés v.; titikes v. 

hold by handle tokodes v. 

hold by the mouth tajakes v. 


361 


hold down 


hold down dadátésukot? v.; itikes v. 

hold each other tírínós v. 

hold fast itíírðön v. 

hold hands tírínósá kwétika? v. 

hold in ikalíkálés v. 

hold inside ipágwéés v. 

hold off rajés v. 

hold onto ikamikamés v.; notsés v. 

hold out (hands) tabees v. 

hold religious service waan v. 

hold up alólóés v.; iKanes v.; itúmésukot* 
v.; titiretés v. 

hold with teeth titikes v. 

hole ak? n.; ibólópés v.; itobes v.; rip? n. 

hole (in river) nétsüur n. 

hole (in tree) kotím n. 

hole repeatedly itobítóbés v. 

holiday nákarám n. 

holiday (national) nésukukú n.; ódowa 
ná zé n. 

holiness daás n. 

holler ikílón v; ikúétön v; ikúón v; 
ikúónukot? v. 

hollow bótsón v.; rip? n. 

hollow (in tree) kotím n. 

hollow out ibóbórés v.; irórókés v. 

hollowed out ibóbórós v. 

holy bets'ön v.; dóón v. 

Holy Communion Dkáká Komünió* n. 

holy ground nekiwórit* n. 

Holy Spirit Sugura na Da n. 

home aw? n.; zek3áw? n. 

home (big) awa ná zé n. 


home (clean, orderly) zekóáwa na 
marán n. 
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hopscotch 


home life awaakw* n. 

homebody awaam n. 

homeless person tsonitsonosiam n. 

homestead aw* n. 

homestead (abandoned) nóbóot? n.; on 
n.; oníáw? n. 

honest person easíám n. 

honesty eas n. 

honey dad? n.; tsik? n. 

honey (crystallized) süköütéla n. 

honey (liquid) lé6? n. 

honey badger lex n. 

honey bag dàdéeéw? n.; éw? n. 

honey beer sis n.; ts oKam n. 

honey hunter lenésiam n. 

honeybee ts ik* n. 

honeycomb dadaho n.; tsikáhó n. 

honeycomb (crystallized) dókir n. 

honeycomb (dry) sforok? n. 

honeycomb (new) lomil n. 

honeycomb (old black) bokók? n. 

honeyguide tsits* n. 

honor tdrdbes v.; xèbòn v. 

hood (of a snake) bolibol n. 

hoof görtgðr n.; sok? n. 

hook (metal) sákátésítsirím n. 

hook-shaped lok3dó3n v. 

hooked lokódón v.; sokódómón v. 

hooklike sokódómon v. 

hoopoe (green wood-) kárakár n. 

hoot (of owls) rübón v. 

hop idótón v. 

hop along idotídótón v. 

hop on one leg itsódókön v. 

hope ítánón v. 

hope for itánésukot* v. 


hopscotch cédicedí n. 


horizontal 


horizontal kámáránón v. 

horizontalize kámáriés v.; kámáriésúkot* 
v. 

horizontalized kámáriós v. 

horn éb? n. 

horn (musical) éb? n.; nérapepé n. 

horn (oryx) tsaráká£b? n. 

horn (voice-amplifying) nárupepé n. 

hornbill (African grey) tilókóts? n. 

hornbill (red-billed) kökðt? n. 

hornet derék? n. 

hornless lemúáneton v. 

horny (sexually) kwídikwidós v. 

horrify tbálétðn v.; lilétón v.; tobules v. 

horrifying ibálón v.; tobúlón v. 

horse nanólé n. 

Hoslundia opposita nérikirik* n. 

hospital dakitár n. 

hospital ward mayaakóniicého n. 

hostel epúáw? n.; nólój? n. 

hostility lonótánanes n. 

hot hábón v. 

hot (become blazing) ririanétón v. 

hot (become) hábétón v.; hábonufot? v. 

hot (blazing) ririanón v. 

hot (make) hábitésúkot? v. 

hot (of the ground) táburabárón v. 

hot (piping) titianón v. 

hot (very) pirrr ideo.; titianón v. 

hot weather hábona kíjá“ n. 

hot-tempered gúránön v; güránón v; 
güránós v.; gáránós v. 

hot-tempered person güróàm n. 

hotel epúáw? n.; nólój? n. 


hothead gáróàm n. 


hunch over 


hotheaded güránón v.; gáránós v. 

hour pásáat? n. 

house hó n. 

house help terégiama awá“ n. 

house of prayer wáánàhó n. 

house of worship itürütésiho  n.; 
pakujíhó n. 

house rat dérá na áwikà* n. 

housecat püüs n. 

housewarming (host a) fáídomés v. 

housing hó n. 

how (it is) naítá subordconn. 

how many? tan$ón v. 

how? nti adv. 

howitzer nómóta n. 

howl ikúétön v.; ikúón v.; ikúónukot? v.; 
irúrúmoon v. 

hsss! rirrr ideo. 

hug irumes v.; totunes v. 


hug each other iréménós v.; totánámós 
y. 


huge zóón v. 

huge (of many) zeikaakón v. 
huh! yeé’ interj. 

hulky butúrúmön v. 

human being budámóniàm n. 
humanitarian 15jokotáw? n. 


humanitarians roba ni gürítínía dayaák? 
n. 


humanness ámánànés n. 

humble batánón v. 

humble oneself kwatsitésúkota así v. 
humerus norótónitíók? n. 

humiliate Dets'itetés v. 

humiliated kweelémón v. 

humor céy n. 

hump (animal) ruk? n. 


hunch over dágàmétàn v. 
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hunched 


hunched mukárámn v. 

hunched over dágàmón v.; gúgörðn v.; 
rágüdümön v. 

hundred namia n. 

hunger nék? n. 

hunger for meal mush toborónék? n. 

hunger for meat bisák? n. 

hungover mususánón v. 

hungriness nék? n. 

hungry (be quickly) hob3món v. 

hunker rábàxn v. 

hunt kak? n.; KaKés v.; tobeles v. 

hunt (honey) lenés v. 

hunter kakaam n. 

hunters’ call for help wain n. 

hunting kak? n. 

hunting ground itsódóniàw? n. 

hunting with ropes kaka rünítín? n. 

hurdle itúlúmoon v. 

hurl imases v.; irutses v. 

hurl (vomit) fiyenétón v; fiyénön v; 
tlóbótetés v. 

hurl away imásésukot* v. 

hurl this way imasetés v. 

hurry ibágón v;  iburábárón v; 
ikiríkíràn v.; ikómóon v. 

hurry over there ikómóonukot* v. 

hurry this way ikóméétón v.; nusetésa 
así v. 

hurt átsés v; dódón v; irídón v; 
tawanes v.; tawánítetés v. 

hurt (begin to) dódétón v. 

hurt (in the chest) iláfúkon v. 

hurt (of an injury) wilímón v. 

hurt (of teeth) isálílón v.; itónilés v. 


hurt intermittently átsietés v. 
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husband eakw? n. 

husband (her) ntsíéákw? n. 

husband (my) ficiéakw? n. 

husband (of my wife's sister) kubá n. 

husband (tabooed) tsin3ám n. 

husband (your) biéákw? n. 

husbands pot? n. 

hush fiyakwés v.; ijémitésukot? v. 

hush up tjémónukot? v. 

hushed ijémón v. 

hushedly jir ideo. 

husk bodók? n.; podés v.; podetés v. 

husks nakarib? n. 

husky (of voice) kokórómön v; 
rókórokánón v. 

hussy dekitíníàm n. 

hut hó n. 

hut (grass) nérwám n. 

hut (Toposa) Koromotáhó n. 

hyena hat n. 

hyena (spotted) ato n.; natiná n. 

hyena (striped) netutu n. 

hyena rider otsésiama haüü! n. 

hyena species oyón n. 

hygienic nesekánón v. 

Hymenodictyon floribundum sésén n. 

hyperbolize imidimidésa mená? v; 
tasabesa mená“ v. 

hypocritical itsaréanon v. 

Hypoxis obtusa nésáté n. 

hyrax kwini&? n. 

hyrax (bush) olir n. 

hyrax (rock) barís n. 

hyrax grass kwinikíkú n. 

hyrax half irutumén n. 

hyrax nickname lotüduzé n. 


I jk? pro. 


I guess 


I guess tsàm adv. 

I suppose tsàm adv. 
I.D. bekésíkabád? n. 
ie. taa comp. 

ice tikör n. 
ichneumon mútets? n. 


identification card (Kenyan) nekipande 
n. 


identity car Bekésikabád* n. 
idiocy ibáánas n. 

idiot box n.; ibáágàsiàm n. 

idiot! dúradóð interj. 

idiotic ibáárn v. 

idle ilárón v.; ilwárón v. 

idler nakárámit? n. 

idol kúrúkúr n. 

if mist subordconn.; na subordconn. 


if ... had (a while ago) nànóó subord- 
conn. 


if ... had (earlier) nanáá subordconn. 
if ... had (yesterday) nábéé subordconn. 
if ... would nakanak* subordconn. 


if... would have (a while ago) nakánók? 
subordconn. 


if ... would have (earlier) nakának? sub- 
ordconn. 


if ... would have (yesterday) nakásàm 
subordconn. 


ignite dulumon v.; léjétón v.; tsapés v.; 
tukúméton v. 

ignition aeitetésíàw? n. 

ignore bálábálatés v.; balés v.; baletés v. 

Ik country Icékíj? n. 

Ik county Icékíj? n. 

Ik dance Icédikw? n. 


Ik day Icéódów? n. 


impede 


Ik language Icéén n.; Icénakaf n.; Icétód? 
n. 

Ik people Ik? n.; Teás n. 

Ik person Icéám n. 

Ik tobacco kwílilí n. 

Ik tribe Icédiyw? n. 

Ikland Icékíj? n. 

Iklikeness Icénanés n. 

Ikness Icénanés n. 

ill móón v. 

ill (make) inues v. 

ill (nauseated) ilakizon v. 

ill (of many) mayaakón v. 

ill-fitting nalójón v. 

illegal todyakos v. 

illegitimate child nabóboim n. 

illiteracy ibaanas n. 

illiterate ibáánon v. 

illness màyw? n.; nedeke n. 

illness (mental) lejénánés n. 

illness (mild) nedekéím n. 

illusion of movement liwiriwir n. 

illustrate dodésúkot? v.; itétémés v. 

imagine tametés v. 

imbecile ibáárjsiàm n. 

imbibe béberetés v.; wetés v. 

imbiber wetésíàm n. 

imitate initiés v. 

immaculate xódàn v.; xotánón v. 

immediately werekes ideo. 

immerse ilumes v.; ilúmésukot? v. 

immerse oneself ilumetésa asi v. 

immigrant botaam n. 

immovable diribóón v. 

immunize itsipitsipés v. 

imp kijaim n. 


impede ibates v. 
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impede repeatedly 


impede repeatedly ibatíbátés v. 

impel ifalífálés v. 

impenetrable rómón v. 

impervious itsyátón v. 

impetuous tbéléánón v.; tbélóðn v. 

impliable gokódön v. 

implore wáán v. 

import zeíséd? n. 

importance zeís n. 

important itíónón v. 

impose toneetés v. 

impose oneself toneetésá así v. 

impoverishment nókínanés n. 

imprecate ilames v. 

imprecation Hàm n. 

impregnated (recently) sibánón v. 

imprison egésá hook* v.; egésá zíkésik* 
v.; Zíkés v.; zikésukot® v. 

imprisoned zíkós v. 


improve doonukot* v; ipáléétón v. 
mararités v;  mararítésuKot^ v; 
maránónukot* v.; xsdonukot* v. 


improve slightly nwaninwanités v. 

impudent pomoranon v. 

impulsive ibéléánón v.; ibéló5n v. 

in addition jik^ adv. 

in charge was5n v.; zeísíàm n.; zóóniàm 
n. 

in charge of things wasona kúrúbádu v. 

in charge of work zoona terégü v. 

in concert ikéé kön n. 

in flux iníkón v. 

in front ékw5n v.; waxik® n.; waxt n. 

in labor korion v. 


in labor (difficult) imákóón v. 
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inadequate (make) 


in large denominations (of cash) 
dukúdon v. 


in order that ikóteré subordconn.; káni 
subordconn.; káni náa táa subordconn.; 
kóteré subordconn. 


in order that... not káni mookóo subor- 
dconn. 


in pain toryábón v. 

in shape doxódón v.; itsyátón v. 

in shock ijárón v.; jarámétón v. 

in shreds dzérédzeránón v. 

in that direction kóó ke dem. 

in the back jirà n. 

in the center sisikák* n. 

in the future fàr adv. 

in the hell! nák? adv. 

in the middle sisikák* n. 

in the morning barats? n. 

in the rear jirà n. 

in the same way ts'£tà k3na n. 

in the world! nák? adv. 

in this direction n5 dem.; n55 na dem. 

in three years nakaina far n. 

in two years nakaina tso n. 

in twos lebetsíón v. 

in unison ilíróón v. 

in vain nálak? ideo. 

in-law cenetiam n. 

in-law (my child’s spouse’s parent) 
ficinot* n. 

in-law (parent) emeta n. 

in-law (removed) nót? n. 

in-laws (being) cenetinanés n. 

inactive ilárón v.; ilwárón v. 

inadequate lukáámon v. 


inadequate (make) lukaamitéstiKot? v. 


inattentive 


inattentive botsódón v. 

inaugurate tsánés v. 

inaugurate (new year) itówéés n. 
inbreeder kónísiàm n. 

inbreeding kónís n. 

incarcerate zikés v. 

incarcerated zíkós v. 

incest kónís n. 

incestuous person k5nisiam n. 

inch itsódón v. 

inch over here itsodiétón v. 
incinerate wudétón v. 

incinerated wüdón v.; xawtts* ideo. 
incisor Kídzésikwàyw? n. 

incite Deketés v.; isúsúés v.; itsótsóés v. 
incite (verbally) itónóés v. 

incite desire ibárét3n v. 

incited ikúrúmós v. 

incitement bekam n. 

incitive bekanon v. 

inclined sémédedánón v. 

inclose tbubunés v.; fbabugésüfot? v. 
include bukítésukot? v. 

including naakwa n. 

incorrectly kédé adv. 


increase bitétón v.; bititam n.; bititetés 
v.; tates v.; iatímétón v.; komítésukot? 
v.; tasabes v. 


increase (size) zeites v.; zeitésuKot? v. 
increased iatos v. 

incubate toárámàn v. 

indeed ró adv. 

indefinitely pákà adv. 

indent ludés v. 


indented ludúmón v. 


influencer 


indentureship nilébuinanés n. 

Independence Day Úrù n. 

Indian I)ímiidíàm n. 

Indian jujube iláy n. 

Indian jujube grove tlánígwi n. 

indicate dódés v.; dodésúkot? v. 

indigestion dimésá bubue noesí n. 

Indigofera arrecta neurulats? n. 

indistinct (visibly) imítírón v. 

indolent bubusanon v. 

induct tasapanitetés v. 

inducted tasapanon v. 

inducted (get) tasapéton n. 

industrious tbéróánón v. 

inebriated esanon v. 

inebriation és n. 

inept betsínón v;  hádaadánón v; 
ikálájaránón v. 

infant diak? n. 

infection (urinary) loríd? n. 

inferno kóméts'àd? n. 

infertile ikólipánón v.; osorosánón v. 

infertile (animal or person) nokólíp? n. 

infertile person ósórós n. 

infiltrate sáítón v. 

infirmary dakitar n. 

infix otés v. 

inflammatory bekanon v. 


inflate isikes v.; xuanón v.; xuxuanitetés 
v.; xuxuanón v. 


inflated tebúsúmon v. 
inflexible botsódon v.; ketérémàn v. 


influence pesup? n.; sábés v.; sábesufot? 
y. 


influence each other sábunó$s v. 


influencer sábésiàm n. 
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inform 


inform fiyeitésúkot* v.; hyeitetés v. 

informant tsíts? n. 

information emut? n.; emütík? n. 

infrequent búúbuanón v. 

infuse waatés v. 

ingest béberetés v. 

ingratiate ronésa así v. 

inhabit inés v.; ínésukot? v. 

inhabitant zek3ám n. 

inhalation sàp? n. 

inhale supétin v. 

inhale (food) dádités v.; lakatiés v.; luku- 
tiés v. 

inherit imetsés v. 

inheritor iritsésiam n. 

inhume búdes v.; mudés v.; tunukes v. 

initiate tasapanitetés v. 

initiate (a dance) iwees v. 

initiated tasapanon v. 

initiated (get) tasápétón n. 

initiation nékipeyés n. 

inject ilúkútsés v. 

injuredly wil ideo.; wiliwil ideo. 

injury nárámá n. 

ink néwiinó n. 

inkpad nezei n. 

inn epúáw? n.; nólój? n. 

inner ear bone bösiðk? n. 

innocence ibaanas n. 

innocent ibáánon v. 

inquire esetés v.; esetésúkot* v.; esetetés 
v. 

inquiry esetés n. 

insane talk lejétód? n. 

insanity legé n.; lejé n. lejééd? n. 
lejénánés n. 


368 


insufficient (make) 


insect kuts" n. 

insect (cloth-eating) kurukur n. 

insect (wood-boring) l5píripir n. 

insect species ts'anán n. 

insecticide Kuts'ácémér n. 

insecure (of an area) tsakátsákánón v. 

insecurity nárém n. 

insecurity (create) irémóón v. 

inseminate itepes v. 

insensitive iletílétin v.; ilétáránón v. 

inseparable upánón v. 

insert ibubunés v; íbubupésékot? v. 
iwodiwódés v.; otés v.; zóbés v. 

inside akw? n.; á&wéd? n. 

inside (a house) hoakw“ n. 

insincere itsáráánón v. 

insolent dirídón v.; nomoránón v. 

insomnia gók? n. 

insomnia (have) gókón v. 

inspect gonés v.; ipijikés v.; iséméés v.; 
iséméetés v. 

inspect (here) gonetés v. 

inspect (there) gonésúkot* v. 

inspect entrails fiyeitésá arííkà* v. 

install (a beehive) rókés v. 

instantly werekes ideo. 

instead (of) ákilð prep. 

institute (educational) nésukúl n. 


instruct itátámés v.; itsikes v.; noosan- 
itetés v. 


instructor itátámésíàm n.; nimaalimuam 
n. 

instrument (stringed) adúnkú n. 

insubordinate tsékóánón v. 

insubordination néséko n. 

insufficient gàdón v;  idákón v; 
lukáámön v.; tadatsánón v. 


insufficient (make) lukáámitésúkot? v. 


insult 


insult iyanes v.; risés v.; tatés v. 

integrity eas n. 

intelligence akílik? n.; nods n. 

intelligence officer tsíts? n. 

intelligent noosánón v. 

intelligent person noosáàm n. 

intend (to do) bédés v.; iwógón v. 

intend to do kàtn v. 

intense idíkón v. 

intensify idíkétón v.; idikitetés v. 

intentional iyótsóós v. 

inter búdes v.; mudés v.; tunukes v. 

intercede terés v. 

intercourse (sexual) ep? n. 

interesting éfðn v. 

interfere tbubunés v.; ibubunésúkot? v. 

interior akw? n.; á&wéd? n. 

interject ilúkútsés v. 

interlace ilóKérés v. 

interlock il5kérés v. 

interpose ilukutsés v. 

interpret nuretés v. 

interred tunukos v. 

interrogate esetiés v.; ininés v. 

interrupt ikofes v.; itobes v. 

interrupt conversation  itoPítóbésa 
tóda“ v. 

interruptive rébòn v. 

interspace ilores v. 

intersperse idomes v. 

interspersed idómíón v. 

intertwine tmójfrés v. 

intervals (do in) idomes v. 

interweave il5kérés v. 


intestine nasorop n. 


it 


intestine (large) bò n.; nétenüs n. 

intestine (small) arí n. 

intimidate isbórés v. kitítésukot? v.; 
xebites v.; xeDitésáfot? v. 

intoxicated esánón v. 

intravenous drip néduríp? n. 

intrepid ititinon v. 

introduce dodésúkot? v. 

inunct kwirés v.; tsánés v. 

invade sáítón v. 

invent iroketés v. 

inventor idimésíàm n. 

invert itsúbidin v.; tudúlútés v. 

inverted itsábüdàmàn v.; tudülón v. 

investigate esetiés v.; ipijikés v.; tirifes 
v.; tirifetés v.; tirifiés v.; tirifirifés v. 

investigator tirifetésiam n. 

investigator (government) tirifiesiama 
pápukání n. 

invisible kübón v. 

invite Óés v. 

Ipomoea spathulata tukutukán n. 

Ipomoea wightii kapurat? n. 

irascible güránón v.; gáránós v. 

iron disulfide nésibalitútu n. 

iron sheets kua ni neryaní n. 

ironstone raríám n. 

irresponsible ikálájaránón v. 

irrigate wetités v.; wetitésukot* v. 

irritate itsanes v. 

irritating fifón v.; itsánánón v. 

Islam Disilam n. 

isolate ilidinés v;  ipátsésuKot? v.; 
tolákésufot? v. 

isolate oneself ipatsésukota así v. 

issue pulutetés v. 

issues men n. 


it nts* pro. 
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it seems 


it seems ikwa adv.; ókó adv. 

it's likely ntsúó ts'99 pro. 

itch sá&ón v. 

item kóróbád? n. 

items kúrúbád? n. 

its nts? pro.; ntsén pro. 

itself nébéd? n.; ntsínéb? n. 

ivory ógórikwàyw? n. 

jab gafares v; geferes v.; ibanes v; 
ikumes v. 

jab repeatedly gafariés v. 

jabber ilemílémón v. 

jack didecürük? n. 

jackal isér n. 

jackal (golden) nekilirin n. 

jacket néjáktt? n. 

Jacob Yakóbö n. 

jagged ríbiribánón v. 

jail egésá hóók* v.; egésá nájálaák“ v.; 
egésá zíkésik! v; lojála n.; nájála n.; 
ZíÁkés v.; zákésiàw? n.; zikésukot® v. 

jailed zíkós v. 

jam idiles v; idótsón v; rutsés v; 
rutsésáfot? v. 

jam into ipúkútsésukot* v. 

James Yakóbó n. 

James (biblical) Yakóbo n. 

jammed together lolotánón v. 

January Kupon n.; Lomuk? n. 

jar kurétón v. 

jaundice naráánétön v. 

jaundice (of eyes) xidona ekwitini v. 

jaw kálíts“ n. 

jawbone kálítsiðk? n. 

jawbone corner kakún n. 


jealous irákáánón v. 
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join 


jealous (make oneself) irakesa así v. 

jealousy irákáánás n. 

jeer tojemes v. 

jelly-like mililon v. 

jenny dideywa n. 

jerk ibwates v.; tlikílíkés v.; ipoles v. 

jerk (react) tokúétön v.; toküréétón v. 

jerk out ipoletés v. 

jerk up ipoletés v. 

jerky nátoosa n. 

jerrycan néjirtkán n. 

jerrycan (1-liter) tákulét? n. 

jerrycan (half) nébukubúk? n. 

Jesus Yésu n. 

jet (plane) lodúwa n. 

Jew Diyudáíam n. 

jewelry (hair) néméle n. 

Jie dialect Fetíícétód? n. 

Jie person Fetíám n. 

jigger túkútuk* n. 

jiggily lök? ideo. 

jiggle ibokes v.; ilikilikés v.; iyontyónés 
v. 

jiggly lokódón v. 

jinx ipedes v.; subés v. 

jinxed inúnúánón v. 

jinxer ipédààm n. 

jittery rukurúkón v.; tsedutsudós v. 

job nákási n.; petits? n.; terég? n. 

jobless ilwáróna terégü v. 

jog  isipísípon v;  isokisikón v; 
isumüsámón v. 

John Yoánà n. 

John (biblical) Yoánà n. 

join desémón v; dotsés v; dotsésákot“ 
v; dotsetés v.; nimanites v; rametés 


v. tonetes v; toropes v; torutses v.; 
xdbetésa así v. 


join end-to-end 


join end-to-end kídzitetés v. 

join in Bukonukot? v. 

join together dotsánónufot? v. 

join up imánónukot* v.; togétónufot? v.; 
zÍtétón v. 

joined dotsés v. 

joined together dotsánón v; kumuts- 
anon v. 

joint nékel n.; nimanitésíàw? n. 

joint (costovertebral) nabérikadé n. 

joke cén n. 

joke around cenánón v. 

joker cénáám n. 

jokester cénáám n. 

joking céy n. 

jolt kurétón v. 

jounce íbotitésúkot? v.; ibotitetés v. 

journey násápari n. 

jowl bökibök? n. 

joyful eaganes v. 

Jude (biblical) Yádà n. 

judge parés v; nuretés v.; nuretesiam 
n;  murutiés v;  pgurutiesíàm n.; 
gurutiesüfot? v. 

judge (pardoning) ógoesíám n. 

judged gurutiós v. 

judging elder bilamésiam n. 

jug néjá n. 

jug (wooden) nekulume n. 

juice néjúus n. 

juicily kwits ideo. 

juicy kwitsídón v. 

juicy (of meat) duláts'ámón v. 

July Ilígééts? v.; Lomodokogéc n. 

jumble up imorímórés v. 


jumbled loynoanon v. 


keep an eye on 


jumbled up imorímórós v. 

jumbled up (become) lonsanónukot? v. 

jump íbótón v.; idótón v. 

jump (attack) tonyámónukot* v. 

jump (make) íbotitésúkot? v.; íbotitetés 
v. 

jump (startle) tsídzitetés v. 

jump down apíírón v.; ipiiron v. 

jump excitedly damidámón v. 

jump off apíírön v.; ipíírón v. 

jump rope ígoriesá simá* v. 

jump to it apíírön v.; ipíírón v. 

jump up idéétón v.; idéétön v. 

jumping out idé5n v. 

jumping up idéón v. 

jumpy rukurükón v.; tsudutsudós v. 

junction bézeketikin n. 

June Namakar n.; Yeliyél n. 

jungle lolíts? n. 

jury member kárátsikààm n. 

just já adv.; pák* adv.; tsam adv. 

just there néda ne dem.; néita ne dem. 

Justicia species urúsáy“ n. 

jut rúgéts“ n. 

Kaabong Road Kaabónimucé n. 

Kaabong town Kaabór n. 

Kaakuma town Káákuma n. 

kabob roam n. 

kaboom! pààdók? ideo. 

kalah (game) nékilelés n. 

Kamion Kámíón n. 

Kamion Road Kámíónomucé n. 

Kathile town Kasilé n. 

keeled togórómón v.; torógómoón v. 

keen (of eyesight) tsótsón v. 

keep girés v.; iritsés v. 


keep an eye on ifátésukot* v. 
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keep aside kite (black) 


keep aside ógodés v; ógodésúkot* v.; kids wik? n. 
okésúkot“ v. Kigelia africana sosóbos n. 
keep away tatsádésukot* v. kill (many) sáBés v. 
keep back itúmésukot* v.; tatsadésukot* kill (singly) ceés v.; ceésáfot? v. 
v. 


kill each other sábúmós v. 
keep calling óísiés v. kill for ipéyéés v.; topues v. 
keep company itúmétön v. kill for (make) ipéyéitésü&ot? v. 
keep going pórón v. kill more than one (make) sábítetés v. 
keep on itemes v.; itemetés v.; tadánón kill off idé£sukott v. 
E kill serially ikeníkénés v. 
keep one's mouth shut ibótónésá aka’ v. kill tine ipásóón v 
. . re 3 
Rech he beat mersaditwact killed (pay to have) ilenúlénes v. 
keep the law girésá itsikà* v. ; Xs 
killer séààm n. 
keep thoughts secret girésá mená* v. killer (of many) sábéstöm n 
keeprto oneseligiresa asp v killer (serial) ikeníkénéstám n. 
keep waiting ilaritetés v.; ilwaritetés v. killer (singly) ceesíám n 
keeper iritsésiam n. killing one-by-one kén ideo. 
keloid népóros n. kiln péripipi n. 
Kenya Kena n. kin fiyeímós v.; hyeínós v. 
kernel eded" n.; kernel ekwed“ n. kind batánón v.; bonit* n.; maránón v.; 
kernels (hollowed)  dololok? m. nákabilá n. 


a 
dololots“ n. kind person maránóniám n. 


kerosene ceím n. kindle gamés v 


kerplunk! rit’ ideo. kindle a fire gamésá ts'adí v. 


key nófunkúwo n. kindling gamam n.; lúulú n. 

khat némurüfjgü n. kindling (small) déréts* n. 
khat-chewer némurüfjgüàm n. king néríósit? n. 

kick tetsés v. kingfisher kílootór n. 

kick hides tetsésa jéjeikà* v. kinship by birth fiyeínósá na kóba" v. 
kick off (a dance) iwees v. kinship by blood fiyeínósá na séà* v. 
kick off (new year) itówéés n. kiosk dukán n.; nádukán n. 

kick repeatedly tetsítétsiés v. kiss ts'unés v. 

kid (child) im n. kiss each other ts'ánánós v. 

kid (goat) riéím n. kitchen itinésiaw? n.; néjigón n. 
kidnap iepetés v. kitchen (camp) nkakaho n. 

kidney nanalúr n. kite (black) jolíl n. 
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Kleinia species 


Kleinia species — kimödöröts? n.; 
lobónibon n. 

kleptomania korókikánanes n. 

kleptomaniac kordkikaam n. 

klipspringer tés n. 

klipspringer rat tásídér n. 

klop klop kür ideo. 

knap peseles v.; wets'és v.; wets'etés v. 

knap repeatedly iwetsiwétsés v. 

knead dubés v.; idanidanés v. 

knee kútún n. 

knee (posterior) kór n. 

kneecap bürüküts? n. 

kneel kutúnéton v. 

kneeling kutúnón v. 

knife dàw? n.; rutésúkot? v. 

knife (wrist) nábaarát? n. 

knitting needle nésilibá n. 

knobby lerékémàn v. 

knock ibadés v.; inates v.; tananes v. 

knock around tananinánesukot* v. 

knock back ibates v. 

knock back repeatedly ibatíbátés v. 


knock down íbatés v.; tbatetés v.; iputes 
Y. 


knock down repeatedly íbatiés v. 
knock off iputes v. 

knock on idonidónés v.; ikonikonés v. 
knock over íbatés v.; íbatetés v. 
knock over repeatedly íbatiés v. 
knock repeatedly íbadiés v.; inatiés v. 
knot simaakat* n. 

knot (in wood) g36* n.; 5j? n. 

know enés v.; fiyeés v.; iyeés v. 


know (come to) fiyeésükot? v. 


lake 


knowledge nəs n. 

knowledgeable noosánón v. 

known fiyoós v. 

kob maya n. 

kob grass máyáku n. 

kraal bor n. 

kudu (female greater) kótób? n. 

kudu (greater) akín n. 

kudu (lesser) abét* n. 

kudu (male greater) anás n. 

Kuliak people Dkúlák* n. 

label imátsárés v. 

labia (vulval) kwain n. 

labor (be in) koríón v. 

labor (difficult) kwaata na gaan n. 

laboriously zial ideo. 

labret gwalát? n. 

labret combo nétépes n. 

Labwor Tebur n. 

Labworian Ditéburiám n. 

lack bir55nimén n.; idakés v. 

lacking bir$ón v; gadsn v.; idákón v.; 
lukáámon v.; tadatsánón v. 

lacking (make) lukáámitésúkot* v. 

lackluster jalón v. 

ladder náláda n. 

ladle kór n. 

ladle (broken) tebelekes n. 

lag isídéétón v.; isídóón v. 

Lagenaria species lomuke n.; lópúl n. 

Lagenaria sphaerica óbijoets” n. 

laid flat fatsamanon v. 

laid to rest tanukos v. 

lair ak? n. 


lake nánam n. 
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lamb 


lamb dódöim n. 

lame nwaxsn v. 

lame person y wax3niám n. 

lameness nwaxas n. 

lament itseniés v.; ködön v. 

lamp (oil) nótodopá n. 

land kíj? n.; todóón v.; zekwétón v. 

land deed jumákábad? n. 

land title jumúkábad* n. 

land transformation beniitesa kíjá* n. 

landowner áméda kíjá“ n. 

landslide börðts? n.; didiàk? n. 

language nakaf n.; töd? n. 

language (European) Bets'oniicétöd? n.; 
Dímusuküitód? n. 

language (foreign) fiyaen n.; hyðtöd? n. 

lanky sawátsámón v.; surusárón v. 

Lannea schimperi ekodit* n.; meleke n. 

Lantana trifolia tíkór n. 

lantern pátaayá n. 

lap up ijakijakés v. 

lappet nétélitel n. 

larceny dzu n. 

large zóón v. 

large (of many) zeikaakón v. 

large numbers (in) bules ideo. 

large tin can nákaburür n. 

largeness zeís n. 

larva (bee) sid? n. 

larva (tiger beetle) sikusába n. 

larynx g5k? n. 

lash ibúnéés v.; iditses v. 

last topianéton v. 

last (be the very) itsídé£t5n v. 


last (be the) mitona dié jiri v. 
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lay waste to 


last (one) da jiri pro. 

last (unit of time) bàts* adv. 

last born (being the) eyánünànés n. 

last person jiriàm n. 

last to show up irüpéétón v.; irápóón v. 

last year kaino sin n.; nótso kaino sin n.; 
sakein n. 

lastborn enún n.; jiriàm n. 

late (dead) tás n. 

later jirà n. 

latest person jiriàm n. 

latrine etsíhó n.; nótsorón n. 

laud tamees v. 

laugh fékón v. 

laugh (make) fekitetés v. 

laugh a lot fekifekos v. 

laugh uproariously detédétánón v. 

launch idéétön v.; itówéés n. 

law itsikes n. 

law of God itsikesa Nákují v. 

lawbreaker ténériám n. 

lawbreaking ténér n. 

lawful order nikisila n.; nekisil n. 

laws (local) itsikesiicika kíjá* v. 

laws of the land itsikesiicika kíjá* v. 

lay (eggs) ibébéesukot? v. 

lay down epítésukot* v. 

lay flat epitésúkota dép v. 

lay it out (issues) toloesa mená’ v. 

lay loosely lajetés v. 

lay out ipépétés v.; toloes v. 

lay over iligotsés v. 

lay prostrate bukites v. 

lay to rest búdes v.; mudés v.; tanukes v. 


lay waste to isilianitetés v. 


laying of eggs 


laying of eggs kwaata bíba“ n. 

lazy itátsámánón v; karámóón v; 
wéésánón v. 

lazy eye (have a) pilfrímðn v. 

LCI ámázeáma na kónàni n.; arasí n. 


lead torikes v. 


lead astray hakítésukot? v.; itwánitésúkot* 


v. 

lead away torikésukot* v. 

lead group prayers takates v. 

lead off torikésukot* v. 

lead slowly iemes v. 

lead this way toriketés v. 

leader tórikààm n.; torikesíám n. 

leaders robazeik? n. 

leadership (of many) robazeikananés n. 

leaf kak? n. 

leaflike katalamon v. 

lean likés v. 

lean against iksnités v.; ikSnitésekot* v.; 
tonokes v. 

lean on ikones v.; tébinés v. 

lean over ibodolés v. 

leaned against ikónitós v. 

leaned on ikónitós v. 

leap iboton v.; idótón v.; górbàn v. 

leap into action ipíírón v. 

leapfrog ígoriés v. 

learn fiyeésúkot* v.; noosánétón v. 

lease ipankeés v. 

leash rob? n. 

leather jeje n. 

leather (cow) hyojejé n. 

leather brassiere nákilák? n. 


leather cloak xonon n. 


leg 


leather clothing inokwaz n. 

leather leggings gapokóy? n. 

leather mat jeje n. 

leather shawl xonon n. 

leather shoe nabuura n. 

leather strap kiw* n. 

leather strips namáólól n. 

leather tassel Kiitinisdk? n. 

leatherily tüd* ideo. 

leathery tudádón v. 

leave ógoés v. 

leave (go) Koon v. 

leave a mess nts'ákóna sereik* v. 

leave aside inápésukot* v. 

leave behind ilanés v. 

leave early gakon v. 

leave gaps in ikálámés v. 

leave home xàtsàn v. 

leave in a huff gwaítón v.; igwijirsn v. 

leave in the open ilététaitetés v. 

leave one's memory hakonukot* v. 

leave open inabolés v. 

leave to ijokes v.; ijókésu&ot? v. 

leaven sib? n. 

leaves (dry) ódzàkàk? n. 

leaves (Hibiscus cannabinus) óbérákák? 
n. 

leech kóés v. 

left ógoós v. 

left alone döwön v. 

left hand betsínákwét? n. 

left in the open ilététóón v. 

left rib betsinánabér n. 

left-handed betsínón n. 

leftover jejétón v.; jéréd? n.; ógodesam n. 

leftovers jírín n.; nomokojo n. 


leg de n.; deed? n. 
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leg (of furniture) 


leg (of furniture) sok? n. 

leg-meat taboo de n. 

leggings (leather) napokóy? n. 

leggy tsákólómön v.; tsógðrðmön v. 

legible isomaiméton v. 

legion mikidon v. 

leisure nétemá n. 

leisure (be at) itémóðn v. 

leisurely wèwèès ideo. 

lemon námucúfka n. 

length zikíbàs n. 

lengthen zikíbétón v.; zikibitésúkot* v.; 
zikibonukot* v. 

lengthy zikíbón v. 

lengthy (of many) zikíbaakón v. 

lentils nó655 n. 

Leonotis species nétülerü n. 

leopard gubér n. 

leopard (male) nus n. 

less biráátn v. 

less than iloes v. 

less-than-full kíón v. 

lest náa táà subordconn. 

let ógoés v.; ógoós v. 

let down iyolíyólés v. 

let down (milk) cérðn v. 

let go talakes v. 


let go of tajales v; tajálésukot^ v.; 
tajaletés v. 


let know fiyeitésúkot* v.; hyeitetés v. 
let loose itsues v.; itsuetés v. 

let not ejá adv. 

let oneself be known dóditetésá así v. 
let out itsues v.; itsuetés v. 


let out (secret) kwetsémón v.; kwets'és 
v. 
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lie face-up 


let slide isoes v.; isogtés v. 
let slip isoes v.; isoetés v. 


letter bédibedú n;  bódibodü n; 


nábáruwa n. 

letter (alphabetical) négutá n.; nénugutá 
n. 

level dàsón v; ipádápón v.; lopem n.; 
padés v.; nolókér n.; towutses v. 

level (of an area) kalápátánón v. 

level (roads) sébés v. 


level (school) hó n. 


level out kalápátánitetés v.; nadésúkot? 
v. 


level out (an area) kalápátánónukot* v. 
level repeatedly nadiés v. 

levy néutsúr n. 

lexicon nédíkixönari n. 

liaise terés v. 

liar yuéám n. 

liar (be a) yaanón v. 

liberal wanadon v. 


liberate hodés v.; hodésúkot? v.; hodetés 
v. 


lice ts'an n. 

lice egg(s) inak? n. 

lick kánés v. 

lick (of flames) inepinépan v. 

lick clean timides v. 

lick up timides v. 

lid (flat) nápár n. 

lie isudam n.; isudesa mena‘ v.; itonetésa 
tóda“ v; yuanitetés v.; yaanón v.; yue 
n. 


lie (legs straight) itéél5n v. 

lie around flat fatsifatsos v. 

lie down eponukot“ v.; itsólónon v. 
lie down prostrate bukonukot* v. 


lie face-up fátsón v. 


lie in wait for 


lie in wait for idaarés v. 

lie on the back fátsón v.; idéd53n v. 

lie on the side epona gabér? v. 

lie prostrate bükón v.; bukukánón v. 

life hyekes n. 

life (daily) zekw? n. 

lift bu&és v. 

lift (make) ikéitetés v. 

lift (steal) itídídés v. 

lift carefully takiés v. 

lift off buketés v. 

lift together ilélébés v. 

lift up ikéésukot* v.; ikeetés v. 

lifted ikeimétón v. 

lifted up ikootós v. 

ligament kon n. 

ligament (iliolumbar) ekew? n. 

light aeitetés v. 

light (fire) gamés v.; toReretés v. 

light in color bedédön v.; béts'ón v. 

light (in color, of many) bets'aakón v. 

light (slightly) béts'ibéts'ón v. 

light a fire gamésá ts'adí v. 

light up aeétón v.; iléürés v.; inwakes v. 

lightbeam bás n.; sáw? n. 

lightheaded imáürón v. 

lightheadedness taítayó n. 

lightly (in color) bàd* ideo. 

lightning imédóna didii n. 

lightweight fokódön v.; of3din v.; olódon 
v. 

lightweightly fòk?’ ideo. 

like dita prep.; Kámón v.; tsamés v. 

like (a lot) gaanón v. 


like (it is) naítá subordconn. 


listener 


like (to do) itánátón v. 

like each other tsámúnós v. 

like that! nti interj.; tía ja adv.; ntia jtkí 
adv. 

like this kámóna ts’één v. 

like this! nti adv. 

liken Kámitetés v. 

likewise ts’éta k5nà n. 

lily (fire) bulubulát? n. 

limb (of a tree) dakükwét? n. 

limber gwidídón v.; tsutsukes v. 

limberly gwid! ideo. 

limbless gedésémon v. 

limit cíkóroy? n.; irides v.; iridetés v. 

limited iridos v. 

limp itsódón v. 

line nalain n.; nérinkis n. 

line (furrow) népéla n. 

line (level) nolókér n. 

line (raised) zeket? n. 

linger babaránón v.; toárámn v. 

link tonetes v.; toropes v.; torutses v. 

link up tonétónakot? v.; zótétón v. 

linked zótón v. 

lion máw? n. 

lip akákwáyw? n. 

lip herpes nótóts? n. 

lip plug gwalát* n. 

lip plug (combo) nétépes n. 

liquid cuanón v.; cue n.; tsolilin v. 

liquid (become) cuanónukot? v. 

liquify cuanónukot* v. 

liquor kombót? n.; tule n. 

list dotsetés v. 

list of names éditíníkabád? n. 

listen nesíbes v. 


listener nesíbesíám n. 
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lit 


lit àéón v. 

literacy noós n. 

literate noosánón v. 

lithe gwidídón v. 

lithely gwid! ideo. 

litter kákin n. 

little (become) kwátsónukot? v. 
little (of many) kwátsikaakón v. 
little in amount Kwadon v. 
little in size kwátsón v. 

little in volume tilóts'ómón v. 
live hyekes v.; zé&wàn v. 

live in inés v. 

live long ikopíkórón v. 

live on jéjön v. 

live solitarily ibóótánón v. 

live through pàrn v. 

live together ínínós v. 
livelihood hyekes n. 

lively tsuwoós v. 

liver sakám n. 

liver disease nedekea sakámá* n. 
livestock nibaren n. 

livestock pen bor n. 

living hyekes n. 

lizard p3p3s n. 

lizard (Nile monitor) náganág? n. 
lizard sp. lúulú n. 

load bot? n. 

load a load bukésa botá* v. 
loaded down tákón v. 

loader nibóóiam n. 

loafer nakárámit? n. 

loan kál n. 


loathe tulunes v. 
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look at 


local áméda kíjá“ n. 

Local Councillor I ámázeáma na k3n3ni+ 
n.; arasí n. 

locality néteer n. 

location ay? n.; gwari n.; kíj? n.; xan n. 

lock ibótónés v.; iwetés v.; nékifül n. 

lock up egésá hook" v.; egésá zíkéstk“ v. 

lock up (imprison) zikésukot* v. 

locked up (imprisoned) zíkós v. 

lockjaw nedekea na itenitékota ámák? n. 

locust girú n. 

locust (milkweed) bolorots? n. 

lodge epüáw? n.; nólój? n. 

Lodwar town Lódwaàr n. 

log kul n. 

log (door-barring) na&ólít? n. 

loincloth fód* n. 

loincloth (beaded) lét? n.; tilálet? n. 

loincloth (tab-shrub) tábölét? n. 

loincloth (women's) nákádeno n. 

loiter babaránón v. 

Lokichokio town Lokicókio n. 

lonely tisílón v. 

lonesome tisílón v. 

long itanon v.; zikíbón v. 

long (of many) zikíbaakón v. 

long ago kaíníkó nük? n.; k3wé nök" 
v.; nök" adv.; ódowicíká ki núu ki n.; 
ódowicíkó nük" n. 

long for itanésukot* v.; wíránés v. 

long since kwààké nók? n. 

long-legged tsá&ólómón v.; tssg3r3mon 
v. 

long-necked lokózömön v. 

longer (become) zikíbonukot* v. 

look around tirifirifés v. 

look around cautiously imwánón v. 


look at gonés v. 


look at (here) 


look at (here) gonetés v. 

look at (there) gonésúkot? v. 

look at each other gónímós v. 

look down turünétón v.; turúnón v. 

look for bédés v.; bedetés v.; tkujes v. 

look like topütétón v. 

look out tots$ón v. 

look over iséméés v.; iséméetés v. 

looking great nakwidsn v. 

looking very good nakw' ideo. 

lookout diyw? n. 

loop inoes v. 

loop around inoetés v. 

loose bàgàn v; dolódón v; ibámón v; 
lokilókón v.; lokódón v; nalójón v.; 
roiróón v. 

loose (of stool) dulúmón v.; eráxón v. 

loose (sexually) imáláánón v. 

loosely dol ideo. haj? ideo.; làj? ideo.; 
lök? ideo. 

loosely tied hajádón v. 

loosely tied down lajádón v.; yagádón 
v. 

loosen hodómón v.; tlajálájés v.; iloílóés 
v.; inoinoés v. 

loosen (soil) iwülákés v. 

looseness banas n. 

loot tabales v. 

lop isésélés v. 

lop off (branches) itedes v. 

lope isipisipon v;  isokisskin v; 
isumüsámón v. 

lord ámáze n.; ámázeám n. 

Lord's Prayer Nakujíwáán n. 

lorry lóóri n.; nolóri n. 

lose buanitésukot* v; góózesukot* v.; 
iloimétón v.; rúmánon v. 


low (of many) 


lose (drop) tubutes v.; tubútésukot* v. 


lose (sth. valuable) inekes v.; inékésu- 
Kot? v. 


lose interest borétón v.; kitsonuKot? v. 
lose one’s mind itwánón v. 

lose red-brown color tebüránétón v. 
lose the way hakonukot* v.; itwánón v. 
losing teeth tolótólánón v. 

loss (take a) totóánonukot? v. 


lost buanón v; 
totóánonukot“ v. 


góózosuRot? v; 


lost (get) buanónukot* v; itwágón v.; 
totóánonukot? v. 

lot muce n.; nabáát* n. 

lots kom n. 

loud boróón v.; ilélémüón v. 

loud person n5sààm n. 

lounge iríkímánón v. 

louse ts'an n. 

lousiness pásinànés n. 

lousy pás n. 

love mínés v. 

love (make) épón v. 

love child gabóbóim n. 

love each other mínínós v. 

love of neighbors mininósá na áwikà* v. 

love that is feigned mínín$sá na ibám v. 

loveliness daás n. 

lovely dóón v. 

lovely (make) daites v. 

lover epüám n; mingésiam n; 
máínín$síàm n. 

lover of sleep epúám n. 


low  kúdón v; 
gusülámàn v. 


nedésémdn v; 


low (of cows) erutánón v. 


low (of many) kádaakón v. 
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lower 


lower buketés v.; iyolíyólés v. 
lower oneself iyééseetésá así v. 
lowland gígir n. 

lowland living dzinananés n. 
lowness kudás n. 

lubricant ceím n. 

lubricate niites v.; niitésúkot* v. 
Lucifer Siitan n. 

luck muce n.; nabáát? n. 

luck (average) mucea na Báribár n. 
luck (awful) mucea na inákúós n. 
luck (bad) mucea ná jöl n. 


luck (good) mucea na titian n.; narérér 
n. 


lucky tírirígón v. 

Ludo (game) nélúdo n. 

Luganda I)ímügandáétód? n. 
luggage botitín n. 

Luke Luka n. 

Luke (biblical) Lákà n. 
lukewarm mujálámon v. 

lunar eclipse badona arágwaní n. 
lung gafigaf n. 

lurch gakímón v.; nérinérón v. 
lurch (of heart) mulúránon v. 
lure imodetés v.; isáárés v. 

lure (bees) sisibes v. 

luxate Kwijés v. 

luxated Kwijímón v. 
Lycopersicon esculentum pépaapá n. 
lying down épón v. 

lymph node Küts'àts? n. 
machete nápanká n. 

machine námasín n. 


machine gun (belt-fed) z5t££b? n. 
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make a racket 


mad person lejéàm n. 

made idimós v.; idimotós v. 

madness legé n.; lejé n.; lejééd^ n.; 
nkérép? n. 

Maerua angolensis lódiwé n. 

Maerua pseudopetalosa gomóí n. 

Maerua triphylla iroroy? n. 

magazine (of a gun) nókópo n. 

magnanimity daás n. 

magnanimous dóón v. 

magnanimous person dóóniàm n. 

maiden param n. 

maidens pèr n. 

maintain isabisineés v. 

maintain poorly isóbólés v. 

maize malor n.; màlóriéd? n.; nabura n. 

maize (unripe) ígum n. kárubü n; 
payáráté n. 

maize cob pnaPuraídàkw? n. 

maize deformity ykwa n.; tsórákwét? n. 

maize kernels (milky) idw? n. 

maize kernels (tough) lúgum n. 

maize variety ágirikácà n.; arágwànà 
kòn n.; pódomonole n. 

maize variety (black and white) 
lokírídidí n. 

maize variety (multicolored) katólikà n. 


maize variety (white) katuman n; 
nakatumán n. 


make berés v.; idimés v.; idimésúkot* v.; 
idimetés v.; itues v.; ituetés v.; tosubes 
v. 


make a sh-sh sound woxódàn v. 
make a hole in ibólónés v.; itobes v. 


make a mistake hakonukot? v.; tosésón 
v. 


make a racket nosátón v. 


make a way through 


make a way through utés v.; utésúkot* 
v. 


make blocks iwésá nébulókikà* v. 

make bricks iwésá nébulókika“ v. 

make excellently iyomes v. 

make fun of tojemes v. 

make hole in pulés v. 

make holes in repeatedly itobítóbés v. 

make ill inues v. 

make into one konitésukot* v. 

make into porridge iújietés v. 

make like iretes v. 

make money itsürütseés v. 

make noise arútón v.; fútón v. 

make oneself look good daitetésá así v. 

make peace apápán£étón v.; apápándðn 
v. 

make plans ipankeés v. 

make poorly itakalés v. 

make roadblock tegelesa nerukudeé v. 


make to collect firewood waitésukota 
dakwí v. 


make trouble for itsánitetés v. 
make up (invent) iroketés v. 

make up (lies) isudes v.; isudetés v. 
make use of eréges v. 

maker idimetésiam n.; tosubetésiám n. 
maladroit hádaadánón v. 

malady màyw? n. 

malar akákúm n. 

malaria sugur n. 

male cürük? n. 

male animal cikw? n. 

malediction ilàm n. 

malicious person pékisirániàm n. 


maliciousness nékisiran n. 


manyatta 


malleable lumúdon v. 

malleably lum ideo. 

malnourished child dódok* n. 

malt ikön n. 

mamba míðk? n. 

man eakw? n. 

man (old) jákám n. 

man (young) yimdkokaam n; 
nisóroks3ám n. 

manage iritsés v.; totseres v. 

manage each other totsérímós v. 

manageable ofsdin v.; olódón v. 

manager iritsésíàm n. 

mancala (game) nékilelés n. 

mandible kálíts“ n. 

mandibular angle kakún n. 

mandibular bone kálíts'iðk? n. 

mane sigirigir n. 

maneuver (manually) Koxés v. 

mange nékérara n. 

manger itúb? n. 

Mangifera indica némiérhbé n. 

mangle iemíémés v. 

mango némiémbé n. 

manhood eakwánánés n. 

Manihot species nómorgó n. 

manioc nómorgó n. 

manipulate (manually) Koxés v. 

manliness eakwánánes n. 

manmade idimotósá rob° v. 

manner pepite n. 

manure fiy3éts? n.; pot? n. 

many kom n. kom quant; kómón v. 
taméé n. 

many (become) ítónà didik® v; 
komonukot* v. 


manyatta aw? n. 


381 


manyness 


manyness komás n. 

map námáp? n. 

maraud tobés v. 

marauder tobésiam n. 

march iríánónà d&ikà* v.; néperét? n.; tet- 
sésá néperéti v. 

March Dan n.; Lodáge n. 

marching orders tánaás n. 

marginalization nolodir n. 

marginalize ilódinés v. 

marginalizing il5dígánón v. 

marijuana lótóba ná ze n. 

Mark Máriko n. 


mark ikeres v.; imátsárés v.; isebes v.; 
itwelítwélés v. iwetés v.; námátsar n.; 
totsetes v. 


Mark (biblical) Máríkó n. 

mark (on skin) tás n. 

mark (signs) ikires v. 

marked isebos v.; itwelítwélós v. 
market dzígwààw? n.; námákét? n. 
market (Kenyan) néfil n. 

market (open air) dips n. 

maroon kipáránétón v. 

married (of a bride) bukós v. 
marrow hég* n. 

marry by taking iumes v. 

marry by taking away iúmésukot* v. 
marry polygamously ramés v. 
marsh néjem n. 

marsh (seasonal) nekípór n.; notóbór n. 
marshily f5ts? ideo. 

marshy fots'ódön v. 

masculinity eakwánánés n. 

mash (grist) murés v. 


mash (sour) baram n. 
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may ... 


massacre gijetés v. 

massage jtirés v. 

massage out járésuKot? v.; juretés v. 

massager jürésiàm n. 

masseuse járésiàm n. 

master amaze n.; ámázeám n. 

masterpiece iyomam n. 

masticate inádútés v. 

masticate (tobacco) imatanés v; 
matares v. 

mastitis idonedeké n. 

masturbate ijokijókésá kwaní v. 

mat námát? n. 

mat (leather) jéjé n. 

mat (small leather) d£f n. 

mat (termite-drying) uré n. 

match nékibirít? n.; topütétón v. 

matchstick nékibirit* n. 

mate with tirés v. 

mate with each other tirímós v. 

math námára n. 

mathematics námára n. 

matted kémüsánón v. 

matted hair kémús n. 

matters men n. 

Matthew Matéo n. 

Matthew (biblical) Matéó n. 

mattress pápalís n. 

mature iríétón v.; kokosánón v.; zóón v.; 
zoonukot? v. 

mature (of many) zeikaakón v. 

mature sexually tebúránétön v. 

mature sexually (of boys only) 
ibuyákon v. 

maturity zeís n. 

May Kinám n.; Titímá n. 


may ... kój? adv. 


maybe 


maybe kama kidié v.; ndóó hye n. 
Maytenus undata mürotsíó n. 
mbira lokemt n. 

me kê pro. 

mead sis n.; ts oKam n. 

meadow (flat) row? n. 


meal mush iliram n.; tobon n.; tedutam 
n. 


meal mush (solid) lágüm n. 

meal mush (watery) boti n. 

mealy gweréjéjon v. 

mean hyetifiyetos v.; hyttön v.; tákés v. 

mean to do iwónón v. 

mean talker hákátóniàm n. 

meander ikodík3d3n v.; ikulúkúlön v.; 

meander/weave lúkúdukudánón v. 

meaning zeíséd? n. 

meaningful zízón v. 

meaningless budámón v. 

meanness fiyetás n. 

measles púrurú n. 

measure ipimes v.; kéd? n. 

measure words ízidesa tóda“ v. 

meat em n. 

meat (charred) kor n. 

meat (dried) natoosa n. 

meat (rib) pábérikéém n. 

meat (skewered) roam n. 

meat dried on hide xákw” n. 

meat hunger bisák? n. 

meat hunger (satisfy) itsóítésuKot^ v.; 
itsóónukot* v. 

meat-carrying call waín n. 

mechanic idimésíàm n.; nifundiam n. 


medal gwas n. 


mend with mud 


mediate terés v. 

medicate irés v. 

medicine cémér n. 
mediocre nwaninwansn v. 


medium-sized Paribárón v; jökön v; 
lerúkúmon v. 

medulla spinalis l5bíribír n. 

meek ié65n v. 

meet ikíkóanón v.; imanéton v.; itóyéésa 
así v.; itsunetésá así v.; itsánétón v.; 
itukánón v.; yimánétón v.; nimánétón 
v.; nimánón v. 

meet together  dotsánónukot? v; 
iryámíryámétön v. 

meet up imánónukot* v. 

meet while dancing ilépón v. 

meet with iryámétón v. 

meeting kur n.; nékíikó n.; némítir n. 

melange nalínalí n.; nótsóbitsob? n. 

melon species nadékwél n. 

melt cuanónukot? v.; lajámétón v. 

melt (in mouth) inckánúkwés v. 

melt away rimón v. 

memorize tamitetés v. 

memory (have a good) ipítríánón v. 

men pot? n. 

men (old) ják? n. 

men (young) karatsána n.; nimdkoka n.; 
nisórok* n.; panéés n. 

men-crazy ipótáánón v. 

menace zizés v. 

mend nimanites v.; rátsés v.; tadapes v. 

mend repeatedly rátsiés v. 

mend up tadapetés v. 

mend with fire itsunes v. 


mend with mud nutsés v. 
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mended 


mended tadapos v. 

mendicant purutél n. 

Mening language Nimeninitéd* n. 

Mening person Iimeniniam n. 

meningitis néterekéke n.; térekéke n. 

menopause nurúmóna kwaaté? v. 

menstruate iona arágwaník“ v.; itáléés v. 

mental illness legé n.; lejé n.; lejééd? n.; 
lejénánés n.; nkérép* n. 

mention ilímítés v.; tákés v. 

mentum tatun n. 


merchandise dzígwam n.; dzígwetam n.; 
dzííKotam n. 


merciful isyónón v. 

merciful (become) isyónónukot* v. 

mercy on (have) isyones v. 

mesh ilókérés v.; Rídzatiés v. 

mess up hamujés v.; imonikees v.; imópí- 
keetés v. 

mess with (in fun) wáákitetés v. 

message néripót? n. 

message (morning) sír n. 

message (send out a) menonufot? v. 

messenger deáám n. 

metabolism (have a high) hob3món v. 

metal tsirim n. 

metal pot tsirimádom n. 

metal ringlet àgit? n. 

metalworker ityàkààm n. 

mete out inininés v. 

meteor dóxeatá na tsúwa n. 

meter némíta n.; okóts? n. 

method muce n.; nepite n. 

metropolis zek5awa ná ze n. 

mewl iniinión v.; inánón v. 


Meyna tetraphylla lonir n. 
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milled 


microbe kuts’? n. 

midday ikágwarfik? n.; ódoo birir n. 

middle sisik? n.; sisíkéd? n. 

middle child sisikáám n. 

middle of path mucéák? n.; mucéékw? n. 

middle part bakútséd? n. 

midget puusúmon v. 

midnight mukúásisik* n. 

midrib gógórój? n. 

midriff kab* n. 

midwife járésiàn n.; Kwaatitetés v.; 
kwaatítetésíam n. 

might zeis n. 

migraine headache idíóna iká“ v. 

migrant botáám n.; botibotosíám n. 

migrate boton v.; ilotsesa zek3* v. 

migrate away botonukot? v. 

migrate this way botétón v. 

migration bot? n. 

migratory botibotos v. 

mild tébón v. 

mildew lóburuj? n.; nóróiroy? n. 

mile mairs n. 

mileage mairséd* n. 

milk idw? n.; játés v. 

milk (cow) hydidw? n. 

milk (fresh) nalépan n. 

milk (from breast) ámáidw? n. 

milk (sour) idwa ni bar n. 

milk bush inw? n. 

milk tea tábaricue n. 

milk tooth iddkwayw* n. 

milk-leaf idokak* n. 

milking gourd nelépit* n. 

mill nóés v.; noesigwas n.; námasín n. 

mill (gastric) ril n. 


milled 55s v. 


millet (brown) 


millet (brown) not? n. 

millet (finger) réb? n. 

millet (harvest) irábes v. 

millet beer yamaruwáy? n.; rébémis n. 
millet left in field kírérebü n. 

million dakwa kon n.; némílión n. 
millipede ikórú n. 

Mimusops kummel lokum n. 


mind akílk? n.; ikatses v.; imises v; 
nátámeta n. 


mine pjén pro. 

mingle in íburuburés v. 

mingle until stiff tudutetés v. 

mingled stiff tudutos v. 

mingling stick tudutesídàkw? n. 

mingling stick (pronged) nér n. 

miniature tódón v. 

miniscule dununúon v.; tódón v. 

minister pásità n. 

ministry terég? n. 

mira némurüfjgü n. 

miracle (perform a) iküjíánón v. 

miracles itíónàs n. 

miracles (do) itíónón v. 

mirage néríbirib? n. 

mire d5b? n. 

mirror négilás n.; néráét? n. 

misbehave imákwéeton v. 

misbehave (get to) imákóitetés v. 

misbehaving imákóon v. 

miscarry inétséetés v.; iyétséetés v; 
Küdetés v.; otés v.; otetés v. 

miscreant nárásíám n. 

miserable tsékudádón v. 


mishap (have a) rámánón v. 


mix in 


mishmash nótsóbitsob? n. 

mislay itakalés v. 

mislead hakítésukot? v.; itwánitésúkot* 
v. 

misplace buanitésukot* v.; góózesukot? 
v.; ttákálés v. 

misplaced buanón v; gddzosukot* v.; 
ibiléron v. 

misplaced (become) ibiléronukot? v. 

miss falon v.; idakés v. 

miss (a shot) isees v. 

miss narrowly iwitses v. 

miss out on fàlón v. 

miss repeatedly isaisáyées v. 

miss the point iseesa mená* v. 

misscary repeatedly iyétséyeés v. 

missing (of an eye) doonómón v. 

mission némixon n. 

missionary lojokotaw* n. 

missive bédibedú n. bódibodú n.; 
nábáruwa n. 

mist gózów? n. 

mistake nasécón n.; nómokosá n. 

mistake (make a) hakonukot? v. 

mistake for ilotses v. 

mistakenly kédé adv. 

mister ámázeám n. 

mistletoe léz n. 

misuse ibalíbálés v.; ilares v.; ilwares v. 


mix idyates v.; inales v.; itsobitsSbés v.; 
itsulutsulés v. 


mix (grains) ikádóés v. 
mix (honey and termites) kékérés v. 
mix (porridge and mash) toremes v. 


mix in dotsés v.; dotsésáfot? v.; idulés v.; 
íduludulés v. 
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mix up 


mix up imorímórés v. 


mix up (confuse) ilotses v. 


mixed itsoPítsóD3n v.; itsobítsóbós v. 


mixed up imorímórós v. 


mixture nalinali n. 


mixture of fat and meat (be a) tsokó- 


tsókánón v. 


moan ébúton v.; émítàn v.; émürón v. 


mob nébúku n. 

mobile bekesos v. 

mobile phone durudur n.; násím n. 

mobilize iríréetés v. 

mobilizer +idáám n. 

mock tojemes v. 

model ikwáánitetés v. 

modern building neryaniho n. 

modern society neryar) n. 

modernity neryay n. 

moist d3k5n v. 

moist (become) dokonukot? v. 

moisten dokitésukot* v.; ipápéés v. 

moisture-resistant purakamon 
puránámon v.; pusélém5n v. 

moisturize (skin) iwases v. 

molar tirón n. 

mold lóburuj? n.; nóróiroy? n. 

mole nénukun&ákau n. 

molecule kidodots? n. 

molest tarates v. 

molt fólón v. 


molting darádáránón v. 


v. 


Monday Nabarasa n.; Nákásíá k3nik* n. 


money kaüdz? n.; náropiyá n. 
money tree kaüdz? n. 


mongoose (dwarf) múdér n. 
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Inoron 


mongoose (Egyptian) mütéts? n. 

mongoose (gray) mútéts? n. 

mongoose (slender) sílolój? n. 

mongoose (white-tailed) lóbíliwás n. 

moniliasis losük? n. 

monitor ifátésekot* v. 

monkey (colobus) nécuma n. 

monkey (female) ogeranwa n. 

monkey (male) 3gr n. 

monkey (patas) koliméw? n. 

monkey (vervet) kadokóy? n. 

monocular vision (have) doonómón v. 

monotonous itópénon v. 

monster nanu n. 

monster (of a) kébàdà n.; nábàdà n.; 
nébada n. 

month arágwan n. 

month of bad honey Lotséto n. 

month of honey Nakabinin n. 

month of weeding Lobalel n. 

moo erutánón v. 

moo! buúu ideo. 

mooch lenés v. 

moocher lenésiam n. 

mooching olíbó n. 

moody kwits'íkwíts'ánón v. 

moon arágwan n. 

moon (full) arágwantékw? n. 

moon (new) aragwaniébitin n. 

more kübam n.; sa pro. 

more than iloes v. 

moreover nabó coordconn.; toni nabó n. 

morning barats? n. 

morning glory lobolia n. 


moron box n.; ibaanasiam n. 


morrow 


morrow barats? n. 

mortar iwóts* n.; nómóta n. 
mortar bottom iwótsíðz n. 
mortar mouth iwótsíàk? n. 
mosquito kímár n. 

mosquito (small) tsorokoní n. 
most likely káriká adv. 

mote simididi n. 

motel epúáw” n. 

mother (his/her/its) ywaat* n. 
mother (my) yay n. 

mother (your) ró n. 
mother-in-law (her) dádàt? n. 
mother-in-law (his) ntsíémetá n. 
(his/her  sibling's 


spouse’s mother) ywáátinöt? n. 


mother-in-law 


mother-in-law (my sibling’s spouse’s 
mother) yáninot* n. 

mother-in-law (my, of men) ficiemetá 
n. 


mother-in-law (my, of women) dadáx 
n. 


mother-in-law (of men) emetá n. 

mother-in-law (your sibling's spouse's 
mother) nónót* n. 

mother-in-law (your, of men) biemetá 
n. 


mother-in-law (your, of women) dádó 
n. 


motherhood nwaatinanés n. 

motherliness pwáátinanes n. 

motor gur n. 

mottle itsobítsóbés v. 

mottled itsobitss63n v.; itsobítsóbós v. 

mould berés v. 

mound inekénékés v.; kits? n.; natükít? 
n. 


move in 


mount otsés v. 

mount (a beehive) rókés v. 
mount an offensive iríbéés v. 
mount up otsésúkot* v. 
mountain kwar n. 

mountain dweller kwarikaam n. 
mountain saddle kwaréékw? n. 
mountainside rutet? n. 
mountaintop kwarágwarí n. 
mourn ilúrón v.; turúnón v. 
mourner turünóniàm n. 

mouse dér n. 

mouse species nabálámorü n. 
mousebird (speckled) tsówír n. 
mouth ak? n.; aked? n. 

mouth cover nakaparat* n. 


move bekés v.; dzukés v.; ilopes v.; ilot- 
sesa zekó3* v.; isátón v.; rités v. 


move (an object) isutes v. 

move (emotionally) tábés v. 

move (migrate) bótón v. 

move after dark budamés v. 

move around ilires v.; ilomílómàn v.; 
irímón v.; iwaríwárés v. 

move around in ilopílópés v. 

move around repeatedly ilirílírés v. 

move aside écón v.; ékón v. 

move away botonukot* v.; dzukésúkot* 
v.; isútésukot? v.; ritésüKot? v. 

move away on buttocks didoronukot* v. 

move back rajánón v. 

move blindly bekésa budámík* v. 

move down kidzimon v. 

move emotionally kupés v. 


move in ínésuKot? v.; tokizeesá así v.; 
toKízéétón v.; zekwétón v. 
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move in single file 


move in single file ijíílón v.; todápón v.; 
torópón v. 


move off isátésufot? v. 
move on all fours tolíón v. 
move on buttocks dód3ràn v. 


move oneself rhythmically itinítínésá 
así v. 


move out ritetés v. 

move past bànàn v. 

move quickly ikómóón v. 
move rhythmically itinítínés v. 
move slowly inípónón v. 

move straight idírírón v. 


move this way botétón v.; dzuketés v.; 
isutetés v. 


move to a point irídón v. 

move together toríkínós v. 

move up and down alternately iy- 
opíyópón v. 

movement (migration) bot? n. 

movie kúrúkúrika ni bekés n.; névídyo n. 

mow idetes v.; irejes v. 

much irubes v. 

muchomo kor n. 

mucilage dos n. 

muck db? n. 

muck things up nts'áKóna séréik® v. 

mucus dòkòn n.; narákám n. 

mucus (cervical) gadár n. 

mucus (dried) dix n. 

mud d5b* n. 

mud (plaster) tanares v. 

muddled talk d$5bàtód? n. 

mudflap fód? n. 

mudslide b3r3ts? n.; didiàk? n. 


muffler tsúdemucé n. 
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muscle (sacral) 


mug námák? n. 

Muganda I)ímágandáéàm n. 

mull over nebés v; tamátámatés v. 
tamítámiés v. 

multi-patterned meriméránétón v. 

multiplicity komás n. 

multiply  bitétón v;  bititetés — v; 
komitésukot* v. 

multiply oneselves komitésá así v. 

multitude kom n.; nerípírip? n.; ódiós n.; 
tuméé n. 

multitudinous komon v. 

mumble (food) inulúnúlés v. 

munch happily ilámálümés v. 

munchy haádàn v. 

murder idees v. 

murder (many) sabés v. 

murder (singly) ceés v.; ceésúkot* v. 

murder each other idáínós v. 

murder repeatedly idaiyes v. 

murderer séààm n. 

murderer (of many) sabésiam n. 

murderer (singly) ceestám n. 

murky kabürütsánón v. 

murmur ídulidulésa tódà* Ve 
igurürürón v. 

Musa species nómototó n. 

muscle em n. 

muscle (abdominal) nákwálikwal n. 

muscle (cowl) nalakamait* n. 

muscle (external oblique) nopal n. 

muscle (intercostal) kilelebú n. 

muscle (mylohyoid) mukét? n. 

muscle (perineal)  palamatsar n; 
nekidonit* n. 

muscle (plantaris) kóróém n. 

muscle (rhomboid) néstlisil n. 


muscle (sacral) netsir n. 


muscle twitching 


muscle twitching bad? n. 


mush (meal) iliram n.; tobon n.; tadutam 
n. 


mushily bur ideo.; dab" ideo.; dul ideo.; 
dux ideo. 

mushroom kinam n. 

mushroom (dik-dik) nólíkinám n. 

mushroom (elephant) onorikinám n. 

mushroom species lomóy? n.; nibalel n.; 
its'e n. 

mushy burádón v.; dabúdon v.; dulúdon 
v.; duxúdon v. 

Muslim tudülóniàm n. 

must itámáánón v. 

must have ... (earlier today) nábàts* 
adv. 

must have ... (long ago) nánók? adv. 

must have ... (yesterday) násàm adv. 

muster iríréetés v. 

mute mipàn v. 

mutilate iemíémés v. 

mutter ídulidulésa tódà* v. 

mutton dódóém n. 

muzzle (of weapon) aked* n. 

my fk? pro. 

my cousin child totóim n. 

my friend nadzak* n. 

myopic mumüánón v. 

myself ficinéb? n. 

mythical beast nagu n. 

nah fitóodó interj.; htóondó interj. 

nail gógés v.; nósumár n. 

nail (finger) tíbólókóp n. 

nailrod isik? n. 

naive ibáárn v. 


naivete ibáárjs n. 


name (hill/mountain) 


naked ilérón v;  lemüánétón v; 
legürümón v.; sil5jómn v.; tudúsúmon 
v. 

naked (totally) wr ideo. 

name éd? n.; kàtàón v.; óés v. 

name  (hill/mountain)  Agatár n; 
Anolekók? n; Cücüélk^ n; Curuk? 
n; Curukúdé n; Dumánámérix n. 
Dímániàk? n.; Dánémorók? n.; Gàlàts? 
n Gomóíàw? n. Gózowik* n.; Imér 
n. Iwar n; Kaacikóy? n.; Kaakámár 
n. Kaatiriam n.; Kabútákurí n.; 
Kádzàn n; Kakad? n; Kakata n; 
Kaleánániro n.; Kalewer n.; Kalobenén 
n. Kalonoléárénan n.; Kamórómorát? 
n5, Kanamútó n; Kanatárúk? n. 
Kàpétà n. Kapetapús n.; Karépar n. 
Karumemé n.; Kátárukót? n.; Katsakól 
n. Katsolé n; Kaxiéra n; Keepák? 
n; Kétél n; Kilóróg n; Kó$cókio n; 
Kocom n. Kófóé n; Kókósowa n.; 
K3pakwar n.; Kotorübé n.; Kübààw? 
n. Kuráho n; Laatso n.; Lobeél n.; 
Locarakwat* n.; Locom n.; Locdrialasia 
n; Lódówön n.; Lodér n.; Lokaakilit® 
n.; Lokilé n.; Lokinéne n.; Lokipaka n.; 
Lokit$y? n.; Lokwakaramóy? n.; Lóméj? 
n. Lomérídok? n.; Lomíj? n; Lómil 
n.; Lomodón n.; Lonákw? n.; Lógásul 
n; Loocíkwa n. Loodin n; Loodos 
n. Loodóy? n.; Lopédó n.; Lopét? n.; 
Lopokók^ n; Lopüwà n.; Liséra n.; 
Losil n.; Losolia n.; Lotim n.; Lotiya n.; 
Lotsoro66 n.; Loukómor n.; Lowákuj? 
n.; Mokorágwás n.; Morüapáo n.; Moru- 
anákiné n. Morúanápion n; Moru- 
anípi n; Morúanita n. Morúápólón 
n.; Morúárénán n; Morúatap* 
n5 Morúédikay* n; Morúéris n. 
Morukoyan n.; Morülem n.; Morüpar 
n5 Morúnole n; Müké n. Dasep* 
n ljusuman n.; Náápogo n.; Nago- 
mocóm n. Naidid? n; Naita n; 
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name (personal) 


Náitáy? n.; Nakadapalait* n.; Nakalalé 
n. Nakíríkét? n; Nàkóriààw? n.; 
Nakorodó n.; Nagólébok? n.; Napi- 
tiro n.; Napóroto n.; Narúkyen n.; Na- 
surukén n.; Natípem n.; Natsíátà n.; 
Naurat? n; Nawádow? n; Nakwác* 
n. Néràdzóg? n; Néràtàb? n; Oróm 
n.; Ópus n. Paalakán n.; Pádéréhö 
n. Paláüküb? n.; Pílíkits? n.; Puta n.; 
Rigtho n. Ronot* n; Sààgiróàw? n; 
Segerikwar n.; Séikwar n.; Séitinikokor 
n. Sekediaw* n; Sokogwáás n.; 
Tsakirik* n.; Tsakúdebo n.; Tsígàk? n.; 
Tsorórán n.; Tsóráàw? n.; Tabákókór n.; 
Toloya n.; Tóórwààk? n.; Tutét* n. 


name (personal) Acók^ n; Acúkwa 
n.; Adupa n. Aemun n.; Akadéérót? 
n; Akol n; Akóóro n; Akúdúkori 
n. Apáálokibúk? n; Apáálokúk* n.; 
Apáálomúk* n.; Apááloniro n.; Apáásiá 
n. Apérít n; Apus n.; Aramasán n.; 
Aríkó n.; Áryánköri n. Asiróy? n. 
Cegem n.; Doan n.; Dakáy? n.; Élatélà 
n.; Erupe n.; Gutí n.; fjéekw? n.; Ilákál 
n.; Irwátà n.; Itírá n.; Tada n.; Kali n.; 
Kalimapás n.; Kaloyár n.; Kawes n.; 
Kinimé n.; Kocí n.; Koés n.; Kokó n.; 
Kokóy? n.; Koriye n.; Korobé n.; Ko- 
ryay n.; Kosoy n.; Kúrúle n.; Kusém 
n; Kuwám n; Lemú n.; Lobúbúwo 
n; Locám n.; Locáp? n; Locíyo n.; 
Locóm n.; Locómín n.; Logyél n.; Loiki 
n. Lójéré n; Lokapel n.; Lökáts? n.; 
Lokauwa n.; Lokénéribo n.; Lokíjuká 
n. Lókírü n; Lokol n; L3kàdà n.; 
Lokewám n.; Lokwag n. Lolém n.; 
Lomér n; Lomonin n; Lomóy? n.; 
Loménén n.; Lómürià n.; Lomutsü n.; 
Lona n. Lonánálem n.; Lönánaástwa 
n. Lonóle n. Lönölé n.; Lonólépalór 
n.; Logóli n.; Lopeleméri n.; Lopéyók* 
n. Lopíé n; Lopüsór n; Lópúwa n.; 
Lorukude n.; Losíke n.; Losíroy? n.; Lot- 
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name (place) 


sul n.; L5tàd5 n.; Lotuk* n.; Lotukéy? 
n.; Lotyar) n.; Lourien n.; Loyagorok? 
n. Luka n; Maaruk? n; Mamukíria 
n. Mariko n; Matéó n; Matsú n.; 
Modig n.; Modo n.; Diriko n.; Moya 
n. Nacapíó n; Nadóón n.; Nadu n.; 
Nakina n.; Nákírü n.; Nakon n.; Nakyén 
n; Namdy* n.; Nanetéb? n; Nánóli 
n; Nápíyó n; Napoliso n; Narót? 
n.; Nátomé n.; Natsapúó n.; Natsíámu 
n; Nàwà n; Nayaón n.; Nábáts^ n.; 
Náboligúr n. Nakalees n; Nákamu 
n.; Nakay* n. Nálem n. Nayasir n.; 
Nagorok? n.; Nékudud* n.; Néléle n.; 
Neletsa n.; Némuk? n.; Nepulo n.; Né- 
tayon n.; Nókodós n.; Nonolebók* n.; 
Nórócom n.; Océn n.; Onor n.; Pelén n.; 
Piipi n.; Pulukól n.; Rúfa n.; Sagan n.; 
Seuséw? n.; Silóy? n.; Síré n.; Sugur n.; 
Tsilá n.; Tekó n.; Timatéw? n.; Títo n.; 
Tököb? n.; Topér n.; Tówotó n.; Yakóbö 
n.; Yarán n.; Yoánà n. 


name (place) Árápíjí n;  Belekw? 


n., Betsoniicékíj? n. Bdrdtsaak* n.; 
Budamoniicékij* n;  Burukáy^ n. 
Caalím n.; Dások*? n; Didéàw? n; 
Dómók? n; Dímán n; Gàràjàw? n; 
Icékíj n; Ilúúkori n.; Irikakokor n.; 
Isókóiàkw? n.; Íwá n.; Íwol5 n.; Jáðáw? 
n, Kaabóg n; Káákuma n.; Kaalábe 
n. Kaehíkó n.; Kaikem n.; Kaikóbà 
n. Kamion n.; Kanaró n.; Kapalú n.; 
Kapísima n; Kásile n; Kawalakól 
n. Kibíc? n; Koror n; Kúráiakw? 
n; Kürümó n; Kwarikabubüík? n.; 
Léráákw? n. Loburák* n.; Locóto n.; 
Lódwar n.; Loita n; Lokicókio n.; 
Lokígól n.; Lokiteléélob? n.; Lóköl n.; 
Lokorikipi n; Likérék* n; Lokam 
n.; Lolélia n.; Lolítsíá&w? n.; Lomálér 
n. Lomatanaaw* n.; Lopelipel n.; Lo- 
porukológ n.; Loren n.; Loribóbó n.; 
Losiroiaw* n.; Losor n. Lotínam n.; 


name (river) 


Lotirém n.; Lotófíkààw? n.; Lotolér 
n; Lousuna n; Loyóro n; Morí- 
coro n; Móród? n; Darak? nmn; 
Náápogo n.; Nacákánét^ n.; Nakalelé 
n, Naoyakígól n. Natórókokitó n.; 
Nayapan n.; Nálámupena n.; Onoriaw* 
n.; Onoripakw* n. Píré n; Rókódé 
n. Ségààw? n; SiKák^ n.; Ts'adiáw? 
n. Tsütsükààw? n. Takanikulé n.; 
Tasapetíáw^ n.; Tebur n; Toroní n. 
Tulútúl n.; Wüs n. 


name (river) Cakalatóm n; Cerúb? 
n. Dodd n; Didiàk? n; Dímániàk? 
n; Dódöf n; Dúlél n; Goris n; 
Íbotokok? n.; Iraf n; Iryókó n.; Isé 
n. Iwam n.; Kolomüsábá n.; Kakolo 
n; Kaldjókéés n.; Kaloték3 n.; Kalo- 
turum n. Kalouwan n.; Kámiónoak* 
n5  Kanadáp? n;  Kanákéret? n; 
Kanikaal n.; Karéna n. Katoposipar 
n.; Kátórðsá n.; Katsakól n.; Kátsápeto 
n.; Kawaléés n.; Kéékona n.; Kerüb? n.; 
Kidorinamót? n. Kdcdkio n; Kumet? 
n.; Lobosoonór n.; Locdrial3sia n.; Lodár 
n.; Lotsíká n.; Loitánit* n.; Lokaapélot* 
n.; Lokasagaté n.; Lokile n.; Lokipáka 
n. Lokitóy? n; Lokáma n; Lóloy? 
n, Lomaaníko n; Lomacariwáret? 
n; Lómil n; Lonása n; Loosóm n.; 
Loteteleít? n.; Lótsóróbó n.; Meletis- 
aba n.; Mokórík? n.; Mukulit? n.; Mutá- 
nan n. Nakamemeot? n.; Nakodile n.; 
Nakwana n.; Namerí n.; Namétürón n.; 
Namórú n.; Nagólébok? n.; Napitiro n.; 
Natokóónor n.; Natsukúl n.; Naturekan 
n; Nöf n; Nerasabá n.; Norobat? n.; 
Onorisaba n.; Onoriz n.; Óríbó n.; 
Óríbosabá n; Pakósábà n; Pali n. 
Popa n. Pudápüd? n. Sabaa Daman 
n; Salolog n; Sanar n; Sekedíáw“ 
n. Seket? n; Sòt? n.; Sógesabá n.; 
Tsakúdebo n.; Tamateebon n.; Tírik3l 
n. Tóórwààk? n.; Turakwareekw? n.; 


neckbone 


Türümáàrààk? n. 
name a newborn óésa édie imá“ v. 
name of honor éda na moranád“ n. 
nanny (goat) rienwa n. 
nape (of neck) fetifet? n. 
nape of neck (fatty) nitsinits? n. 
Napore person 
Díkátapáám n. 
tobogóám n. 


Karénaam n.; 
Napsréaam nm; 


nappy ets ikwaz n. 

narrate isiséés v. 

narrative emut? n.; nádís n. 

narrator emütíkààm n.; isíséésíàm n. 

narrow idinón v.; iridos v.; ridiméton v.; 
rókórokánón v. 

narrow (of an opening) tiitsímön v. 

nasal bridge sarisar n. 

nasty itútsón v.; gorótsánón v. 

nation kíj? n. 

native áméda kíjá* n. 

nature kíj? n. 

naughty tarates v. 

naughty (habitually) taratiés v. 

nauseated ilakizon v.; talóón v. 

navel kòb? n. 

navel hair köbásits' n. 

near hyotógðn v.; itómón v. 

near death inunümétón v. 


near maturity (of grain) titímóonukot? 
v. 


near to each another fiyot$gimós v. 
nearby fiyatak* n. 

nearly ripe b5yón v. 

neb lobóz n. 

necessary itámáánón v. 

neck fiya&um n. 

neckband hyukuma kwáza“ n. 


neckbone bokós n.; hyekumédk* n. 
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neckrest 


neckrest kàràts? n. 

neckring (metal) hyekemétsirim n. 

necktie nátáy? n. 

necktie (money-keeping) nekil n. 

necrophilist tirésíama ts'óóniicé n. 

necrotize idédénés v. 

nectar ¿ok? n. 

need bédés v. 

needle mutu n.; nésindán n. 

needle (knitting) nésilibá n. 

needle-thin tiwidsn v. 

needle-thinly tiw ideo. 

neglect balés v.; baletés v.; hakaikés v.; 
ilajilájés v. 

neglect (property) isóbálés v. 

neglect oneself balésá así v. 

neglected hakaikós v. 

negligent itátsámánón v. 

negotiate dotsetésá tódà* v. 

neighbor itómniàm n.; nkákinósiam n.; 
narüétiàm n. 

neighbor (agreer) tsáménotisiám n. 

neighbor (close) hyotógðntam n. 

neighbor (sharer) tömðráám n. 

neighbor each other narüétinós v. 

neighborhood narúét? n. 

neighbors (be) itómánós v. 

Neotonia wightii simísímàt? n. 

nephew (her husband's sibling's son) 
ntsínámüfim n. 

nephew (his brother's son) ntsíím n. 


nephew (his/her brother's son) leatiim 
n. 


nephew (his/her sister's son) yeatíím n. 


nephew (my brother's son) edéim n.; 
ficiim n. 


392 


next year 


nephew (my husband's sibling's son) 
ficinamúíim n. 

nephew (my sister's son) yeáim n. 

nephew (sororal) momó n. 

nephew (your brother's son) biím n.; 
léóím n. 

nephew (your husband's sibling's son) 
binamüfim n. 

nephew (your sister's son) yáóím n. 

nephew-in-law (his/her child's 
spouse's brother) ntsínótàim n. 

nephew-in-law (my child's spouse's 
brother) ficinótàim n. 

nephew-in-law (your child's spouse's 
brother) binótáim n. 

nerve rjsil n. 

nervous rukurükón v. 

nest gwáho n. 

net (trap) ságósim n. 

net-trapping ságw? n. 

network (cellular) nénétiwàk? n.; sugur 
n. 

never jiki adv.; màkà adv.; tsàt* adv. 

never-ending rítsíritsánón v. 

new erütsón v. 

new (of foliage) ilíb5n v. 

new (plant growth) tòn v. 

new thing nipya n. 

news emut* n.; emütík^ n.; néripót? n. 

next totápón v. 

next (be the) mitona díé tüb? v. 

next (time) táá adv. 

next to ibákón v.; ttómón v. 

next to (move) ibákónufot? v. 


next to each other ibákín$s v.; itómünós 
v. 


next year kaino na táà n.; keinats? n. 


NGO (non-governmental organization) 


NGO (non-governmental organiza- 
tion) lojokotaw? n.; torákádos n. 

nibble inibes v.; nénés v. 

nibble off tojipes v. 

nice doon v. 

nice (make) daites v. 

nice (of many) dayaakón v. 

nicely maránik* v. 

niceness daás n. 

nick itebes v. 

nickname tamees v. 

nickname (affectionate) tameesiéd? n. 

nictate ibédibéd3n v.; irwapirwapon v. 

niece (her husband's sibling's daugh- 


ter) ntsinamuiim n. 


niece (his brother's daughter) ntsíím n. 


niece (his/her brothers daughter) 
leatíím n. 
niece (his/her sisters daughter) 
yeatíím n. 


niece (my brother's daughter) edéim n.; 
ficiim n. 

niece (my husband's sibling's daugh- 
ter) fhicinamüíim n. 

niece (my sister's daughter) yeáim n. 

niece (your brother's daughter) biím n.; 
léóím n. 

niece (your husband's sibling's son) bi- 
namuiim n. 

niece (your sister's daughter) yáóím n. 

niece-in-law (his/her child's spouse's 
sister) ntsínótàim n. 

niece-in-law (my child's spouse's sis- 
ter) ficinótàim n. 

niece-in-law (your child's spouse's sis- 
ter) binótáim n. 


night mukú n. 


north 


night-walker bekésiama mukú n. 

nightjar bóx n. 

nighttime mukú n. 

nighty-night! bubü nurs. 

nimble podódön v. 

nimbly pöd? ideo. 

nine tude nda kidi tsagús num. 

nine o'clock násáatikaa adátik“ n. 

nineteen toomíní nda kidi tude nda kidi 
ts'agüs n. 

ninety toominékwa tude nda kidi 
ts'agüs n. 

nipple ídökats? n. 

nit(s) inak? n. 

no ñtóodó interj.; htóondó interj. 

no-no! kokó nurs. 

nocturnal emission dir n. 

nod itékitékés v. 

nod off iláz£tn v. 

noise nds n. 

noise (make a) arútónukot? v. 

noise (make) arútón v. 

noise (make, of a vehicle) fútón v. 

noisy ilélémion v. 

nomad botibotosíám n. 

nomadic botibotos v. 

office 


nominate for wasttes v; 


wasítésukot? v. 
nomination was n. 
nominee wasóám n. 
non-governmental organization lojoko- 
táw? n.; torákádos n. 
nonchalant fadétón v. 
nonsense dóbàtód? n.; ibááràsitód? n. 
noon ikágwaríik“ n.; ódoo birir n. 
normal (return to) x3donukot* v. 


north kóó kwar’ n.; nóó kwar’ n. 
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North America 


North America Amérikà n.; 
Bets'oniicékíj? n. 

northerly direction gwárixan dem. 

northerner kó5kwaróám n. 

northward k55 kwar’ n. 

nose akat? n. 

nosebleed (have a) Kolon v. 

nosebone afatí5k? n. 


nostril akat? n.; aKatíékw? n. 


not ejá adv.; maa adv.; möð adv.; útá adv. 


not be beníón v.; benóón v. 

not be (somewhere) bir5ón v. 

not enough gadón v. 

not full kíón v. 

not make sense dékw5n v. 

not sit well ts'ábés v. 

not there biróón v. 

not yet be sárón v. 

notch isebes v.; itebes v. 

notch (ears) tomunes v.; topones v. 

notch (jugular) tök? n. 

notched isebos v. 

note (monetary) kaüdzokabád? n.; 
nónót? n. 

notice ewanes v.; ewanetés v. 

novelty pípyà n. 

November Kawés n.; Loipo n. 

now nápáka na adv.; nazékwa n.; ts 55 
adw. 

now now! tíð interj.; tío jód interj. 

nowadays ódowicíkó ni n.; ódowicíkó ni 
k3na n. 

nude ilérón v; lemúánétön v; 
lenúrúmón v.; tudúsúmon v. 

nugget gwas n. 


numb (of body parts) iménékakesn v. 
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obvious 


number imaarés v.; nánambá n. 

number (large) tàméé n. 

numbered imaarós v. 

numbness (of body) némunuká n. 

numerous mikidon v. 

numerously mif! ideo. 

nun Díkira n. 

nurse dakitáriàm n. 

nurse (the sick) maitetés v. 

nurture (newborn) toárámàn v. 

Nyangatom people Dióyatom n. 

Nyangatom person I)ísaakóliàm n. 

Nyangia language Dinaniyátod* n. 

Nyangia person Dinaniyáam n. 

nylon náilón n. 

obese ibutúbúton v. 

obey nesíbes v. 

obey (habitually) nesíbiés v. 

object kóróbád? n. 

object (large) órikirik? n. 

object (surveiled) rotam n. 

objects kúrúbád? n. 

obligation amáts? n. 

obliquely gabér? n. 

obliterate ikomes v. 

oblong sulétémon v. 

obscure inúnúánón v. 

observatory diyw? n. 

observe tirifes v.; tirifetés v.; titimes v. 

observe (ceremony) inumánümés v; 
inánümés v. 

obsessed with girls inéráánón v. 

obsessed with men ipótáánón v. 

obstinate idikilsn v. 

obstruct dinés v.; itítírés v. 

obstructed dinós v. 


obvious takánón v. 


obviously 


obviously tsábó adv. 

occupy óbés v. 

occur ikásíimétón v.; itíyáimétón v. 

ocean pánam n. 

ocher nor n. 

Ochna species nélebulébu n. 

October Lolobáy? n.; Terés n. 

odd jobs néléjilej? n. 

odd jobs (do) ilejiléjés v. 

odds with each other (be at) dúlúnós v. 

odor on n.; oned? n. 

Oenanthe palustris nálómóyá n. 

of age zóón v. 

off (kill) idees v. 

off (rotten) masánón v. 

off limits itáléánón v.; itálóós v. 

offend risés v. 

offender nómokosáàm n.; ténériam n. 

offense ténér n. 

offering (animal) napuót? n. 

offerings meetésíicik? n. 

office nápís n. 

officer nurutiesiama tódà* n. 

official nurutiesiama mena’ n. 

official (government) ^ ámázeáma 
pápukaní n.; túbesiama nápukání n. 

offload a load buketésa botá* v. 

offspring kwats? n. 

oh my God! Nakuj* interj. 

oh my goodness hóítá kwi interj. 

oh my word! hóítá kwi interj. 

oh! aban interj.; té interj.; yay interj. 

oh, I see nés adv. 

oh, you mean nés adv. 


oil ceim n. 


one o'clock 


oil (seed) út; n. 

oily küx ideo. 

okay! maray interj. 

okra pololot? n. 

old dünésón v.; k3w3n v.; zóón v. 

old (of many) dunaakón v. 

old man jákám n. 

old men ják? n. 

old people dunaakóniik? n. 

old person dúnésiam n. 

old woman dünéim n. 

old-fashioned k3w3n v. 

oldness zeís n. 

Olea europaea (africana) demiyw? n. 

Olinia rochetiana bets'akáw? n. 

omasum pémékwen n. 

on gwaríédek* n. 

on all fours tígàkón v. 

on empty stomach kük" ideo. 

on foot dèk? n. 

on that day ódeedóó n. 

on the feet déikà? n. 

on the legs détka? n. 

on the move bekesos v. 

on the way múko n. 

on top gwaríédek“ n. 

once kon? num. 

once and for all kónítiák“ pro. 

once upon a time kónító ódowi n. 

one kòn num.; k3n3n v. 

one (make into) konitésukot* v. 

one at a time kóníátik“ v.; kóníón v. 

one day kónító ódówi n.; na tsóíta kont 
n. 


one o'clock násáatikaa tudátie nda kidi 
lébets“ n. 
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one time 


one time kon? num. 

one-by-one kóníátik“ v.; kóníón v. 

onion nékudurkúru n. 

only eda adv. 

onward wáxik* n. 

ooze tofídón v. 

opaque (thick) tinón v. 

open boróón v; bótsón v; fotólón v.; 
nánámon v.; nánés v.; nanss v.; yawíón 
v. 

open (completely) úwöð ideo. 


open fire on damatés v.; tokemúkémés 
v. 


open up telees v. 

open up (that way) nánésukot? v. 

open up this way nanetés v. 

open wide hádoletés v. 

open-topped lebénémön v. 

opening ak? n.; aked? n. 

opening (center) wéléékw* n. 

opening (small) wèl n. 

operate on hoés v.; hoetés v. 

operating room hoesího n. 

operation (conduct an) iríbéés v. 

operation (military) néribá n. 

operator niderepaiam n. 

oppose ikaikéés v.; ikakéés v.; tkákéetés 
v. 

opposite side jíjè n. 

or kédé coordconn.; kóri coordconn. 

OR (operating room) hoesího n. 

oracle nakujiicikaam n. 

orange námucúfka n. 

orange drink nékwinca n. 

orbit irírón v. 


orchestrate itukanitetés v. 
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ourselves (exclusive) 


order idóbés v.; idóbetés v.; inábes v; 
inábetés v.; itibés v.; itíbesúkot? v.; it- 
sikes v. 

order out tayases v. 

orders (for marching) tánás n. 

organ fat sábà n. 

organization mádix n.; négurüf n. 

organize idimés v.; idimésékot* v.; idim- 
iés v.; idimiesúkot* v; ipankeés v; 
itukanitetés v. 

organized idimós v. 

organizer idimiesíàm n.; iàdààm n. 

organs (ritual) porópúo n. 

orgasm (have an) irákésukota así v. 

orgasmic (become) efonufot? v. 

oribi kotór n. 

origin itsyákétóniàw? n. 

Ormocarpum trichocarpum mozokod? 
n. 

orphan bonán n. 

orphaned ikókíánón v. 

orphanhood bonánés n. 

oryx (Beisa) tsarék* n. 

oryx (male) ténüs n. 

oryx horn tsarékééb* n. 

os temporale bösiðk? n. 

oscillate inolínólés v. 

ostrich léwép n. 

Osyris abyssinica tserededí n. 

other(s) kidíása pro. 

otherwise náa táà subordconn. 

ouch! aaii interj.; ai interj. 

ought itámáánón v. 

our (exclusive) gw? pro. 

our (inclusive) pjin pro. 

ours (exclusive) ngóén pro. 

ours (inclusive) njíníén pro. 


ourselves (exclusive) ngénébitin n. 


ourselves (inclusive) 


ourselves (inclusive) njínínebitín n. 
oust ilólíés v. 

out (finished) téz£t5n v. 

out (of stars) jààn v. 

out of sight kúbon v.; lwàr) ideo. 

out of work ilwáróna terégü v. 
out-of-joint (get) buumón v. 
outbuilding nésitó n. 

outcrop rikírík? n. 

outcropping kúc* n. 

outcry werets* n. 

outdo iles v.; iloetés v.; ipiyéésukot* v. 
outer part kaned* n. 

outer stomach kirarap? n. 

outfit néyünifóm n. 

outhouse ets'íhó n.; nótsorón n. 
outlaw menáám n. 

outmoded kðwön v. 

outside biy? n.; biyáxán n.; kanédék* n. 


outsider ámá na biyá^ n; fiybàm n.; 


kíjíkààm n.; nibúkúiám n.; nebúkúit? n. 


oval semélémón v. 
ovary bibaho n. 
over here nóó na dem. 


over there kéda ke dem.; kéíta ke dem.; 
kíxána ke n.; k33 ke dem. 


overabundance (here) níbàdà n. 
overabundance (there) kíbàdà n. 
overall (skin) k5lóts? n. 

overcast küpón v. 

overcast (become) gobétón v. 
overcast weather kupaakw? n. 
overcome iloimétón v.; ipiyéésukot* v. 
overcrowd kidzés v. 


overdo tadees v. 


oxpecker (red-billed) 


overeat iwótsóon v.; nadésá nkaka® v.; 
w3àn v. 

overflow tlápétön v. 

overfull isáwóðn v. 

overgrown sobólómön v.; tsékón v. 

overlook hakaikés v.; ilajílájés v. 

overlooked hakaikós v. 

overpower itikes v. 

override ilotsesa mená? v. 

overrun kidzés v. 

oversee iritsés v. 

oversleep towúryánon v. 

overtake ilanés v.; isukes v.; rítsés v.; 
sákés v. 

overthrown rúmánona kàràtsà v. 

overturn bukures v; bukúrésukot* v.; 
bukúrésukota así v.; bukusítésukot? v.; 
ibéléés v.; ibéléetés v.; ibéléimétón v.; 
ibélúkáimetön v.; ibélúkéés v.; pukés v.; 
puketés v. 

overturn away pukésúkot* v. 

overweight ibutúbúton v. 

overwhelm kurés v.; kurésúkot? v. 

overwhelming (become) kurósü&ot? v. 

ovum bif? n. 

ow! aaii interj.; ai interj. 

oware (game) nékilelés n. 

owl (African scops-) Kórór n. 

owl (eagle-) lófúk? n. 

owner áméd? n. 

owner (of land) áméda kíjá“ n. 

ox rágw? n. 

ox name rágoed* n. 


ox plow némelekéa na hyðð“ 


n. 
ox song rágódikw? n. 


oxpecker (red-billed) dzàr n. 
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Ozoroa insignis (reticulata) 


Ozoroa insignis (reticulata) mókol n. 

pace off imaarésá déikà* v. 

Pachycarpus schweinfurthii lóúpe n. 

pacify ikanés v.; ikantkánés v. 

pack idiles v.; isikes v. 

pack down idenes v. 

pack down personally idenidénés v. 

package méy? n. 

packed down toródön v. 

packed down (become) idéniméton v. 

packet méy? n. 

paddle ikures v. 

paddle (spank) ipíkéés v. 

padlock nékifül n. 

pagan nikafiriám n. 

pail nabakét* n.; nébákét? n. 

pail (metal) népeelí n. 

pain (cause sharp) irebírébés v. 

painful dódón v. 

painfully wil ideo.; wiliwil ideo. 

paint noritetés v.; narangi n.; tsánés v. 

paintbrush tsitsín n. 

painted tsánós v. 

palate akar n. 

palate (cleft) akáts'éa na pakós n. 

palm (African fan) pídukan n. 

palm (African wild date) l3katat* n. 

palm (Borassus) nidukan n. 

palm (of hand) kwetaakw* n. 

palm tree species nétendé n. 

palpebra goróx n. 

palpitate dikwön v. 

pan dóm n. ilakes v.; ilakilakés v.; 
ilalakés v.; nákaláát? n. 


pan (metal) násipiryá n.; nésipiriyá n. 
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parent 


pan (small) dómáim n. 
pan bottom dómó3z n. 
pancreas lópey? n. 
pandemonium nórotsán n. 


pandemonium (go into) dojánónukot* 
v.; lonoanonukot? v. 


panel (solar) nósóla n. 

panga nápanká n. 

pangolin mekemekán n. 

panic dojánónukot* v; lonoanónukot* 
v.; nópotsán n. 

Panicum maximum onorikt n. 

panties (pair of) nekúrúm n. 

pants (pair of) nétorós n.; nótorós n. 

papaya nápaipáy? n. 

paper kabad® n.; nákaratás n. 

paper (file) népáil n. 

Pappea capensis dzög“ n. 

parable tadápítotós n. 

parade néperét? n.; tetsésá néperéti v. 

parade about inésóón v. 

paraffin ceím n. 

paralyzed (from fear) dodimórón v. 

parasite kuts' n. 

parasitic plant lêz n. 

parasitic plant species nábús n.; tilaléz 
n. 

parcel tanaléés v. 

parcel out inininés v.; tanaléetés v. 

parch mosonukot* v. 

parched m5sàn v.; paupáwón v. 

parched (lightly) mosímósön v. 

pardon ikenes v.; ógoés v. 

pare ilimes v.; ipeles v. 

pare down ilimetés v. 


parent Kwaatetésíàm n. 


parent-in-law 


parent-in-law emetá n. 
parent-in-law (his) ntsíémetá n. 


parent-in-law (my, of men) ficiemetá n. 


parent-in-law (your, of men) biemetá n. 


parenthesia (be in) isálílón v. 

paresthesia (go into) isálílétón v. 

parish nápárix n. 

parish chief ámázeáma népárixi n. 
pékügut? n. 

parish security officer tsítsá na kwáts? 
n. 

parking place inábéstaw“ n. 

parrot loki n. 

parry ibates v. 

parry repeatedly ibatibatés v. 

part bácik* n.; xonóókon n. 

part (back) jiréd? n. 

part (body) nekiner n. 

part (inner) á&wéd? n. 

part (middle) bakútséd* n. 

part (straight, middle) gógórój? n. 

part (top) gwaríéd? n.; iked? n. 

part ways terémétón v; terémón v; 
terémónukot* v. 


participate Bukonukot? v. 

particle kidodots? n.; simididi n. 

partition nakálé n. 

party iyóómeton v.; nápáti n. 

pass ikobes v.; ilámón v.; ilagés v.; ilánón 
v.; ilánónufot? v. 

pass (a test) górés v. 

pass (time) dzukés v. 

pass a law egésá itsikesí v. 

pass along here ikobetés v. 

pass along there ikóbésukot? v. 


pass away bitsétón v. 


patch up 


pass by Pànón v.; ilúnón v.; ilúnónukot? 
v. 

pass by going bunonukot* v. 

pass gas fenétón v. 

pass here via iébetés v. 

pass off ijokes v.; ijókésukot* v. 

pass on ijokes v.; ijókésukot* v. 

pass on here ikobetés v. 

pass on problems ijokesa mená’ v. 

pass on there ik3bésukot* v. 

pass out réón v. 

pass over górés v.; igorés v.; ígorésúkot? 
v. 

pass over a spear góriesá bisá“ v. 

pass over repeatedly góriés v.; igoriés v. 

pass round to each other ikóbín$s v. 

pass through bukonukot* v.; putámón v. 

pass time itémóðn v. 

pass via iébés v.; iébesufot^ v. 

passageway wil n. 

passageway (center) wiléékw? n. 

passport bekésikabad* n.; kabada na 


bekést n. 
past (distant) tsó ad. 
paste ilies v.; iliílíés v. 
pasted iliílíós v.; ilios v. 
pastor pásità n. 
pasture wà n.; waitetés v. 
pat iturútúrés v. 
pat down inatsínátsés v; tárábes v. 
tárábiés v. 
patch rátsés v.; tadapes v. 
patch (bare) napatsole n. 
patch (hard) napáyál n. 
patch of cleared forest tséf n. 
patch of grass xuram n. 
patch repeatedly rátsiés v. 


patch up tadapetés v. 
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patched pencil 


patched komolánón v; koríánétön v.; pebble gwas n. 

tábàsànétón v.; tadapos v. pec laf n. 
pate ikagwari n. peck itodítódés v.; itótónés v. 
patella bürüküts? n. pectoral muscle làf n. 
path muce n. pectus bakuts? n. 
pathetic pás n. pedal a bicycle takwésá namiilif v. 
patheticness pásinànés n. peddler nimutsurtisiam n. 
patients mayaakóniik? n. peddler (being a) nimutsurtsinanés n. 
patriclan àsàk? n.; 5d3k* n. pedestrian bekésiam n. 
paunch gwaj* n. pee kutsákón v.; kwats? n. 
paunchy hebulumon v. pee-pee kwaa nurs. 
pause imómétàn v.; isikoon v.; mómétón peek at ikórímés v.; ilóíkés v. 

v. 


peek out ts'afón v. 


pawpaw nápaipáy" n. peek through tekenes v. 


pay taatses v. peek through repeatedly tekeniés v. 


pay (tax) kúdes v. peel ipeles v.; omóx n.; poxés v. 


pay a fine unjustly taatsesa káwí v. 


peel off iwaletés v;  moxés v; 
pay brideprice bukés v.; buketés v. poxésúkot? v. 
pay fine (for impregnation) itsules v. peel with teeth isimes v. 
pay haphazardly taatsesá búudámak* v. peelable food isimam n. 
pay in vain taatsesa tsam v. peeling ipeletam n. 
pay off ilenúlánés v.; taatsésuKot? v. peep at ikórímés v.; ilóíkés v. 
pay out brideprice bukésúkot* v. peep out tsüfön v. 
pay tax taatsesa néutsürü! v. peer at tirifes v.; tirifetés v. 
pay toward tókés v. peer at over irines v. 
payback (get) nanésúkot* v. peer through tekenes v. 
payment taats* n. peer through repeatedly tekepiés v. 
payment slip taatsakabád" n. peg gógés v.; kinórót? n. 
peace nikisila n.; nekisil n. Pellaea adiantoidea ts'adícémér n. 
peace (make) isílítésakot? v. pelt idurés v.; ínósits? n.; ts’é n. 
peaceful isílón v.; tisílón v. pelvis róróiðk? n. 
peaceful (become) isílónukot? v. pen nákalám n. 
peaceful person isíl5niàm n. penalty (financial) náfaín n. 
peak kwaragwari n. penance (Catholic) penitésiyà n. 
peanut(s) népulé n.; tarádá n. pencil népínísil n. 
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penetrate (area) 


penetrate (area) utés v.; utésü&ot? v. 
penile shaft néseebó n. 

penis kwan n. 

penis hole kwaniékw? n. 
penitentiary zíkésiàw? n. 

penny náb5ola n. 

Pentarrhinum insipidum urém n. 
Pentecost pentekósté n. 
Pentecostal I)ímorokóléiàm n. 
people róf? n. 

people (tribe) diyw? n.; nákabilá n. 
people! 66a interj.; roba interj. 
pepper népilipíli n. 

pepper (red) nákamulára n. 
perceive enés v. 

perch itséléléón v. 

perfect x5dàn v.; xotánón v. 


perforate bekés v.; beketés v.; hübutés v.; 
pulés v.; rudés v. 


perforate (with a tool) gógés v. 
perforate noisily rodés v. 
perforate repeatedly pulutiés v. 
perform a miracle ikújíánón v. 
perfume (natural) búbés n. 
perhaps kama kidié v.; ndóó hyé n. 
peril gaanas n. 

perilous gaanón v.; ipárígánón v. 


perineal muscle  palamatsar n. 


nekidonit* n. 
peripheral vision dodékw* n. 
perish bitsétón v.; trídétön v. 
perjure isudes v.; isudetés v. 
perjury nópokoca n. 
permanently kir ideo. 


permit talakes v. 


Philippians (biblical) 


perplexed ibílérön v.; icógáimetona iká* 
v. 

Persea americana nóvakádo n. 

persevere idanidansn v.; imák$5n v. 

persist idanidansn v.; tadárón v. 

person ám n. 

person (indigenous) áméda kíjá* n. 

person (surveiled) rotam n. 

person in authority topédésukotiam n. 

person who prays wáánààm n. 

personal item ámákoróbád? n. 

personal property ámákoróbád? n. 

personhood ámánànés n. 

perspiration kirot? n. 

perspire kirotánón v. 

persuade sábés v.; sábesufot? v. 

perturbed waliwálón v. 

pervert nárásíám n. 

pester ilúlúés v. 

pestilence kodó n. 

pestle aj? n.; iwótsídàkw? n.; kunuk? n. 

pet (have as a) totores v. 

Peter Pétéró n. 

Peter (biblical) Pétéró n. 

petite tsaúdimón v. 

petrol ceím n.; népetorón n. 

phallus kwan n. 

phantom lopéren n.; tás n. 

philanthropic dóón v. 

philanthropist dónésiàm n.; lojokotáw? 
n. 

philanthropists roba ni  gürítínía 
dayaák? n. 

philanthropy daás n. 

Philemon (biblical) Pilem$né n. 

Philippians (biblical) Pilípoik? n. 
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phlebotomize 


phlebotomize kóés v. 

phlegm dòkòn n.; narúkúm n. 

phlegm (newborn) kí655z n. 

Phoenix reclinata l5kàtàt? n. 

phone durudur n.; násím n. 

phone in iwetés v. 

phone out iwésúkot* v. 

phony itsáráánón v.; lár) n. 

phoot! pààt* ideo.; rès ideo. 

photo(graph) kúrúkúr n.; népítsa n. 

photograph iwetés v. 

Phymateus species bolorots* n. 

physical therapist járésiàm n. 

physically fit itsyátón v. 

physician dakitáriàm n. 

pick dumetés v.; idókóliés v.; nésurür n. 

pick (choose) xdbetés v. 

pick (nibble) nénés v. 

pick (teeth) mínés v. 

pick at itodítódés v. 

pick categorially isiiletés v. 

pick clean iüréés v. 

pick fight with itojiés v. 

pick off ikáábes v.; ikákápés v.; moxés v. 

pick out ikudüküdés v.; ikeles v.; ikeletés 
v.; Kélés v.; toseetés v. 

pick up demés v.; dumetés v.; idepes v.; 
idepetés v. 

pick up (multiply) idepidépés v. 
idepídépetés v. 

pick up a scent wetésa koíná* v. 

pick up and bring iébetés v. 

pick up and take iébesukot* v. 

pick-pocket díditésukot? v.; didítetés v. 

pickaxe nésurür n. 


picked (chosen) xóbotós v. 


402 


pinch off 


picture kúrúkúr n.; népítsa n. 

piece julam n. 

piece (small) julamáím n.; peselam n.; 
pésélamed? n. 

piece of junk Kwesé n. 

pierce itsumés v.; pulés v. 

pierce noisily rodés v. 

pierce repeatedly pulutiés v. 

piercer pulutiesíàm n. 

pig néguruwé n. 

pig out iwótsóón v.; nadésá nkáká“ v. 

pigeon bib? n. 

pigeon (green) orómó n. 

pigeon (olive) lótárum n. 

pigeon (speckled) rutádüm n. 

pigment parangi n. 

pile inukánákés v; itukes v.; kits? n.; 
patükít? n.; tutukesíáw? n. 

pile (of dry branches) ràm n. 

pile on idódókés v. 

pile on (add) tasabes v. 

pile up iruketés v.; ituketés v.; kitsetés v.; 
tutuketés v. 

piled up idódókánón v.; tutukánón v. 

pilfer itídídés v. 

pill c&mériékw? n. 

pillage tobésúkot* v. 

pillage and bring tobetés v. 

pillow dikwam n. 

pimples ýkarók? n. 

pin mutu n. 

pin (safety) nákwác n. 

pinch ridés v.; tunés v. 

pinch all over tunéténatés v. 

pinch each other ténitánimós v. 

pinch flirtatiously tunütüniés v. 


pinch off kités v.; tonimetés v. 


pinch up (granules) 


pinch up (granules) tusés v. 

pinkish-red diwidiwón v. 

pinnacle (of hut) lómoloró n. 

pinpoint dódiés v. 

pinworms lokitér n. 

pipe (borehole) natsuumááré n. 

pipe (tobacco) làr n. 

pipe-stem laradakw? n. 

piquant baribaron v.; bárikíkón v. 

PISO (parish intelligence and security 
officer) tsítsá na kwats* n. 

pissed off ililisn v. 

pissed off (become) il£líonu&ot? v. 

pistol népísit5] n. 

pistol grip k36* n. 

pit (trapping) nósóókat? n. 

pitch torés v. 

pitch (mead) ts'okés v. 

pitch (soccer) nakwaanja n. 

pitch away toréséKot* v. 

pitch this way toretés v. 

pitcher newataja n. 

pitcher (wooden) nekulume n. 

pitcherful newatajá n. 

pitfall trap nósóSKat? n. 

pitted tsakátsákánón v. 

Pittosporum viridiflorum nékwana n. 

pity (have) isyónón v. 

pity on (take) isyones v. 

placate ikanés v.; ikantkánés v. 

place aw? n.; bácík? n.; egés v.; egetés v.; 
kíj? n. 

place of honor zekóáwa na marán n. 

placenta nax53b* n. 


placid tisílón v. 


plastered 


plague kodó n. 

plain bansn v.; dus n.; ibámón v. 

plainness banás n. 

plait berés v.; sikwés v. 

plait up sikwetés v. 

plan idimiés v;  idimiesúkot? v. 
ipankeés v. 

plan a time hoetésá pasaatt v. 

plane (air-) idéke n. 

plane (even) ikules v.; ikuletés v.; ik- 
wales v. 

plane off ikálésufot? v. 

plank nábáo n. 

plant dakw? n.; íbités v. 

plant (unknown) kór$báidàkw? n. 

plant disease xoúxoú n. 


plant species befacémér n.; bulubuláta 
na sábàikà* n.; büsübüs n.; dális n.; 
dodík? n.; gasarakwats* n.; gómójój? n.; 
gùjê n.; idemecemér n.; idemedakw” n.; 
idocemér n.; idak? n.; jáláts? n.; jijid? 
n; jüjá n; kélérw? n.; kimàd3ràts? 
n. kókóróts? n.; komóm n.; komóts? 
n.; lobónibóx n.; lomerük? n.; lomóy* 
n.; losalát? n; mérédedé n.; mümüt? 
n.; nálómóyá n.; nimaaroy* n.; pítésuro 
n.; nábábü n.; nálamorü n.; nápat? n.; 
nasal n.; necaboy? n.; néekimá n.; nékil- 
itón n.; nesukuru n.; nésáté n.; nétúlerú 
n.; néüde n.; néülam n.; neurulats? n.; 
pnéurumemé n.; nodokole n.; Sbér n; 
5jítínícemér n.; ópórikwáàts? n.; rágàn 
n.; sá&ásuká n.; ts adicémér n.; tsákàts? 
n.; tsamuya n.; táb? n.; túmbab? n. 

plantain nómototó n. 

plaster ilobílóbés v.; iputses v.; iwares v. 

plaster (mud) tanan n. 

plaster (with mud) tanayes v. 


plastered iwaros v. 
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plate 


plate násaaní n. 

plateau lopem n. 

platform lopitá n. 

platform (make a) ipétéés v. 

platoon népalatún n. 

play pabolya n.; wáák? n.; wáák? v. 

play (dramatic) wááka na támotós n. 

play around with wáákitetés v. 

play the field (sexually) weesa kíjá* v. 

play with iminiminés v.; miniminatés v. 

player wáákààm n. 

playful wáákós v. 

plead with ikenes v. 

pleasant dóón v. 

pleasantness daás n. 

please ilákásitésekot? v.; imámáitetés v.; 
kój? adv. 

Plecthranthus species gàsàràkwiàts? n. 

plentitude (here) níbàdà n. 

plentitude (there) kíbàdà n. 


plenty gábonufot? v.; nábonufot? v.; tàn 
n. 


pliable lumúdon v. 

pliably lum ideo. 

pliers nokónét? n. 

plop down reféképðn v. 
plop! püs ideo. 

plot (owned) nedükór n. 
plot against imanes v. 

plow tokóbes v. 

plow (make to) tokóbitetés v. 
plow (ox-) némelekéa na fiy55 n. 
plowed tokóbitotós v. 
plower t3k3bààm n. 


plowing t3k3b? v. 
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point downward (of horns) 


plowing season tokobatsóy? n. 

pluck sorés v.; totsudes v.; tutsudes v. 

pluck off botsetés v. 

pluck off repeatedly botsotiés v. 

plug imiditsés v.; tsábulát* n.; tsab? n.; 
tits’és v.; tazudés v. 

plug (chewable) ts’af n. 

plug (lip) gwalát? n. 

plug oneself in imídítsésa así v. 

plug up titsésáKot^ v; titsímétón v; 
tázudésáfot? v. 

plugged tits'3s v. 

plume tük? n. 

plumed tsowirimon v. 

plump dejédsn v.; zízón v. 

plump person zízóniàm n. 

plumply déj* ideo. 

plunder ibolíbólés v.; ibolíbólésukot? v.; 
tabales v.; tobésúkot? v. 

plunder and bring tobetés v. 

plural kómón v. 

plurality komás n. 

pneumonia nedekea bákütsikà* n. 

pock itwelítwélés v. 

pocked itwelítwélós v.; tsakátsákánón v. 

pocket ofur n. 

pocket (back) ofura na jíri n. 

pocket (front) ofura na wáxi n. 

pockmarked tsakátsákánón v. 

podium lopitá n. 

point ekw? n.; ekwed? n.; nakaféd* n. 

point (topic) menéékw? n. 

point (word) tódéékw? n. 

point at dódés v.; dodésúkot* v. 

point at sunset dódiesá tsóóni v. 

point backward kámáránón v. 


point downward (of horns) ilákánétón 
v. 


point of departure 


point of departure waxéd* n. 

point out dódés v.; dodésúkot* v. 

point to dódés v.; dodésúkot* v. 

point to secretly dódiés v. 

pointed twitsón v.; ts'ts'ón v. 

pointless budámón v. 

pointless talk ibámónitód? n. 

points akatikin n.; ekwin n. 

pointy tsubáánétón v. 

poison cémér n.; inaalés v.; nekísórit? n. 

poisoner inaalésiam n. 

poke ikumes v.; itsemes v. 

poke around on itsemítsémés v. 

Pokot person I)áupéám n. 

pole (forked) titír n. 

pole (horizontal) rikw? n. 

pole (wooden) dakw* n. 

polecat pewurugorok? n. 

police pólis n. 

police post népósit? n. 

polish irikéés v. 

politick sábés n. 

pollen dukes n.; iok? n. 

polling station góózésíàw? n. 

pollywog nédénéd” n. 

polydactyly néd3nidon n. 

pond tábàr n. 

pond water tábaricue n. 

ponder nebés v.; tamátámatés v.; tametés 
v.; tamítámiés v. 

poo-poo! dí nurs. 

pooched out botólómón v. 

poofy bulubulos v. 

pool imilimilsn v.; tábàr n. 


pool (riverbed) nébwál n. 


post (police) 


pool (rock) sát? n. 

poop ets? n.; nts'ákón v. 

poor bülón v.; ikúrúfánón v. 

poor as a dog igókíánón v. 

poor eyesight (have) müdükánón v.; 
gwaxona ekwitini v. 

poor person ikurufanoniam n.; yók? n. 

poorly gàànik* v. 

pop (soda) nósóda n. 

pop (sound) dedeanón v.; rededánón v. 

pop out ipírísetés v. 

pop! piris ideo. 

pope aban n.; papa n. 

populate inésukot* v. 

population nekimar n. 

porch hodziy n. 

porcupine törðmin n. 

porridge náítð n.; néúji n. 

porridge (fermented) rut? n. 

porridge (thick) izotam n. 

portion tanaléés v.; xonóSkon n. 

portion (best) nopol n. 

portion (first) nopol n. 

portion (of meat) nekiner n. 

portion out tanáléetés v. 

Portulaca quadrifida idak? n. 

posho toboy n. 

posho (solid) iliram n.; lágüm n. 

posho (stiff) tudutam n. 

posho (watery) boti n. 

position was n. 

position (social) zeís n.; zeísínànés n. 

possess girés v. 

possession (demonic) lejénánés n. 

possessions námáli n. 

possible itiyéetam n. 


post (police) népósit? n. 
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postpone 


postpone íbokés v. 

postpone repeatedly dzúkudzukiés v.; 
irotírótés v. 

posture was n. 

pot dóm n. 

pot (metal) násipiryá n.; nésipiriyá n.; 
tsirimádom n. 

pot (of beer) mésédóm n. 

pot (small clay) ne&ulu n. 

pot (small) dómáim n. 

pot bottom dómó3z n. 

pot of edible termites (first) wàxidóm n. 

pot-belly gwaj* n. 

pot-holed kumúkúmánón v. 

potable wetam n. 

potato (wild) keidz? n. 

potato(es) nébiás n. 

potbellied hebúlúmon v. 

potsherd tobok? n. 

potter berésíama domitini n. 

pottery (broken) took? n. 

pouch ofur n. 

poultry nókokor n. 

pounce tonyámónukot* v. 

pound dúlútés v.; idates v.; idoses v.; tó- 
ts'és v. 

pound (in a mortar) iwotses v. 

pound (with a pestle) ínés v. 

pound repeatedly itsomítsómés v. 

pounded (with a pestle) ínós v. 

pour kidikidsn v.; kúdés v. 

pour down iyééseetés v. 

pour from small opening ádudukés v. 

pour into itures v.; otés v.; otésúkot* v. 


pour out furüdón v; iyééseetés v. 
kúdesukot? v.; Küdetés v. 
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precipitation 


pour out (noisily) ídulidulés v. 

pour out into otetés v. 

pour out to last drop ijiirésukot* v. 

pour to last drop ijiirés v. 

pout ibátágàn v.; imutúmúton v. 

pouty imutúmátós v. 

poverty nókinanes n. 

poverty-stricken ikúrúfánón v. 

poverty-stricken person ikürüfánóníàm 
n. 

powder kabas n.; kábàsin n. 

powderily lyàm ideo. 

powdery iwidos v.; lyamadon v. 

power nguf n.; nixas n.; napédór n.; zeís 
n. 

powerful nixðn v. 

practice itétémés v. 

praise iturutés v.; tamees v. 

praise oneself itúrútésá así v. 

prattle ilemílémón v. 

pray wáán v. 

pray (call-and-response) takates v. 

pray against takátésukot* v. 

pray away takátésukot* v. 

prayer wáán n. 

prayer (call-and-response) takat? n. 

prayer (closing) wáána na tézét5ni n. 

prayer book nábúka wáána“ n. 

prayer for gravedigger wáána na 
mudésíàmà* n. 

prayerful person wáánààm n. 

praying mantis táw? n. 

preach itátámés v. 

preacher itátámésíàm n. 

precarious ipárígánón v. 

precipice látsó n. 


precipitation didi n. 


precipitous 


precipitous iwóséton v.; kábelàmàn v. 

precisely dàn adv. 

predator loúk* n. 

predawn eúzön v.; nabait* n. 

preeminence zeís n. 

pregnancy taboo tsin n. 

pregnant taríón v. 

pregnant (newly) kedétón v. 

pregnant (prohibitively) tsinðn v. 

pregnant (recently) sibánón v. 

premeditate iw3n5n v. 

preoccupied ígüjügüjón v.; itúmúránón 
v.; Wasitesa iká* v. 

preoccupy itúmúránitésúkot* v. 

preparation (for travel) sübét? n. 

prepare idimés v.; idimésékot* v.; idim- 
iés v.; idimiesüKot? v.; itemités v. 

prepare (food) itinés v. 

prepare oneself idimiesá así v. 

prepare to go subanon v.; subétón v. 

prepared idimésón v. 

presence gwarí n. 


present dónés v.; donésukot* v.; takánón 
v.; tóróbes v. 


presently nápáka na adv. 

press bizés v.; idotses v.; isikares v. 

press all over bízibizatés v. 

press for details ininés v. 

press on idanidánón v; tméákóðn v; 
járés v. 

press out bízetés v.; júrésekot? v.; juretés 
v. 

press repeatedly idanídágés v. 

pressed rókórokánón v. 


pressure isikares v.; réés v.; reetés v. 
torees v. 


proceed (to do) 


pressured toreimétón v. 
pressurize isikares v. 

pretend ipnétsóón v.; iyétsóón v. 
prettiness daás n. 

pretty dóón v. 

prevail tadárón v. 


prevaricate isudesa mená“ v.; itogetésá 
tóda“ v.; yuanitetés v.; yaanón v. 


prevarication yue n. 

prevent iretes v.; isikéés v.; ititirés v. 

prey on tobeles v. 

price dzigw? n.; dzigwéséd? n.; nébéy? n. 

prick ts’odites v. 

priest (Catholic) padér n. 

primate (female) ogeranwa n. 

primate (half-grown) kukat* n. 

primate (male) 3gér n. 

primate infant kidolé n. 

primer (ignition) 5zéd* n. 

principal ámázeáma nésukúlu! n. 

print ipíríntigeetés v. 

print a book iwetésá nábükwi v. 

prison zíkésiàw? n. 

prison guard cookaama zíkésiicé n. 

prisoner nimambésiám n. 

pristine dowon v.; tiléwón v.; x3din v.; 
xotánón v. 

private büdós v. 

probably káriká adv.; ntsúó ts’99 pro. 

probe ininés v. 

problems men n.; nítsan n. 

proboscis (elephant) ógórikwét? n. 

procedure pepite n. 

proceed pórón v. 


proceed (to do) itákúon v. 


407 


process issues provocativeness 


process issues berésá mená v. propeller blade daw? n.; sugurádáw? n. 
procession nedupe n. proper itémón v. 

prod ikumes v.; itsemes v. proper (of many) dayaakón v. 

produce kwaatítetés v.; pulutetés v. property kij* n.; námáli n. 

produce a lot of ceetés v. prophecy fadas n. 


produce seeds egésá ekwí v. prophesy fàdón v.; iküjíánón v. 


product dzígwam m; dzígwetam m.; prophet fàdóniàm n.; nakujíícíkáàm n. 


dziikotam n. propolis sos n. 
profit bititam n.; ikéítetés v. propped against ik3nitós v. 


profit from rajetés v. propped on ikónátós v. 


: "e 
progeny kwats? n. proprietor áméd? n. 


prohibit dimités v.; dimitetés v.; itáléés proscribe dimités v.; dimitetés v. 
i: prosecutor isíítésiàm n. 


prohibited itáléánón v.; itálóós v. prospect hyeités v. 


prohibition patal n. prosperity ídzànànés n.; zekwa ná dà n. 


; ne 
project irutses v.; néprójélàt? n. prostitute namáláit" n. 
project anorectum doletésá 5zà* v. prostrate bukon v.; bukukánón v. 
prolapse itsibudbn. Protea gaguedi nícwépé n. 

. rotect cookés v. 
prolapsed itsábàdàmón v. P 
lific bòmè protected cookotós v. 
rolific bómón v. 

á protector cóókààm n. 


HZ. 


protest nepekánón v. 


prolonged (become) zikibonukot* v. nM 
Protestant sémis n. 


promenadetasóón v. | ^ 4 4. aauno 


ior eke (sexually) fates. Su protracted (become) zikibonukot* v. 
baute (BOB é e: protrude tibíétón v. 
promise each other ibólínós v. a au TE 

: n protruding botólómön v.; tibíón v. 
promote zeites v.; zeitésukot® v. protrusion rúgets* if 


"E 
pronely Pelelets* ideo. protuberance rúgéts? n. 


a 
pronounce kutonukot* v. proud itúrón v. 


prop ikones v.; titirés v. proverb tadápítotós n. 


prop (the head) dikwés v. provide for bonés v.; igonés v. 
prop against ikónítés v.; ikónítésukot? v. provider bon£ám n. 

prop on iKónités v.; i&ógítésukot? v. provision bon n. 

prop up ikanes v; titiretés v. provocation bekam n. 
propane gas nagas n. provocativeness júránanes n. 
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provoke 


provoke beketés v.; isásáés v.; itsemes v.; 
itsótsóés v. 

provoke (verbally) itónóés v. 

provoking bekánón v.; járánón v. 

prowl tonyámón v.; totsédón v. 

prune ikwákwárés v.; isésélés v. 

pry apart bereniés v. 

pry bar notolim n. 

pry open bereniés v. 

pseudo- lan n. 

Pseudocedrela species nókotit? n. 

Psidium guajava nógóva n. 

psyche gür n. 

ptooey! tà ideo. 

puberty (enter) tebüránétón v. 

puberty (enter, of boys) ibuyákón v. 

pubic area didis n. 

pubic bone didisíók? n. 

pubic hair didisísíts? n.; ózàsits^ n. 
témtir n. 

pubis didisíók? n. 

public gápós v. 

publish a book iwetésá nábükwi v. 

puddle imilímílón v. 

pudendum didis n. 

pudgily leb" ideo. 


pudgy gerúsúmön v; lebúdön v; 
rexukumon v. 


puff adder bef n. 


puff up xuanon v.; xuxuanitetés v.; xux- 
uanon v. 


puffily b3f ideo.; leb" ideo. 
puffy bofódin v; bulubulos v; dú- 


duránón v.; lebádón v. 


puke fiyenétón v.; hytnðn v. 


pummel 


pull béberés v.; eminés v.; ibwates v.; 
ijuketés v.; ipoles v.; itsoretés v. 


pull (make) tjákítetes v. 
pull along béberiés v. 


pull apart dusés v; dusésúkot* v. 
dusutes v; eminiés v; ikénédés v. 
togedzs v. 


pull away béberésúkot* v.; eminésúkot* 
v. 


pull back dolés v.; doletés v.; rujés v. 
pull back foreskin doletésá kwaní v. 
pull down inietés v.; lokodetés v. 
pull forcefully ibwatetés v. 

pull in béberetés v. 


pull off botsetés v; eminésúkot* v.; 
toketes v.; tokétésukot® v.; tolés v.; to- 
letés v. 


pull off (bark) ibóbólés v. 


pull off repeatedly botsotiés v.; tolotiés 
v. 


pull on dérés v.; datés v. 
pull oneself away keletésá así v. 
pull oneself back rujetésa así v. 


pull out duretés v.; dutetés v.; eminetés 
v; fadetés v; ipoletés v.; ritetés v.; 
ruutésukot? v.; ruutetés v.; toketes v.; 
tokétésufot? v.; toketetés v.; tolés v.; to- 
letés v.; totsudes v.; tutsudes v.; tuutes 
v.; tuutetés v. 


pull out repeatedly tolotiés v. 
pull over itiletés v. 
pull this way béberetés v. 


pull up dués v.; duetés v.; eminetés v.; 
ipoletés v.; rués v. 


pulsate dikwon v.; kadikadon v. 
pulse kadikadon v. 
pulverize itsomes v. 


pummel dulutés v. 
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pump 


pump ínés v. 

pump up isikes v. 

pumpkin kaidey? n. 

pumpkin (oblong) naperorwá n. 
tsokolor n. 

pumpkin (small unripe) dòl n. 

pumpkin (unripe) nikalatéro n. 

pumpkin juice kaideícüé n. 

pumpkin piece kaideíborokók? n. 

pumpkin ring ibot* n. 

pumpkin seed kaideíékw? n. 

pumpkin stem base kaideiakat* n. 

punch tananes v. 


punch (a hole) húbutés v.; pulés v.; rudés 
v. 


puncture bekés v.; beketés v.; itsumés v.; 
pulés v.; rudés v. 


puncture repeatedly pulutiés v. 

punish idones v. 

puny godírímàn v. 

pupil isóméésíàm n.; nósomáám n. 

pupil (of eye) tilér n. 

puppy nókiim n. 

pure bétsön v; tilíwón v; xódón v; 
xotánón v. 

purity (of food) letsékéed* n. 

purplish-red kipáránétón v. 

purpose nákásiéd? n. 

purr rórórón v. 

purse nanibak* n. 

pursue ilones v.; imitineés v. 

pursue after ilinésukot* v. 

pursue each other sexually ríínós v. 

pus bats” n. 


push idotses v.; ijukes v.; ipunes v.; rités 
v. 
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put on 


push along ijuküjákés v. 

push aside repeatedly ijükümiés v. 

push away ijúkésukot* v.; ritésúkot* v. 

push buttons (provoke) itsemes v. 

push down dadátésukot* v. 

push in and out irúrúkés v. 

push into ipúkútsésukot* v.; lakates v. 

push into repeatedly lakatiés v. 

push near to binés v. 

push on bízés v. 

push over itilésukot* v. 

push over side lakates v. 

push over side repeatedly lakatiés v. 

pushing járánón v. 

put egés v.; egetés v. 

put ahead ekwites v.; ekwítésukot? v. 

put alongside inapes v. 

put aside inápésukot? v; inadéés 
v;  ipádéésuKot^ v;  ógodés v; 
ógodésúkot* v.; okésúkot* v. 

put away ógodés v; ógodésúkot* v; 
okésúkot“ v. 

put back rajésúkot* v.; rajetés v. 

put beside inapes v. 

put in bukitésukot* v.; imetsités v. 

put in a sling íbatalés v. 

put in front ekwites v.; ekwitésukot* v. 

put in jail egésá nájálaák“ v. 

put in order tnábésökðt? v; itíbés v.; 
itíbesüKot? v. 

put in twos lebetsitésukot* v. 

put inside xutésúkot* v. 

put nearby taranés v. 

put off íbokés v. 

put off odor mídzón v. 

put off repeatedly dzúkudzukiés v.; 
irotírótés v. 


put on iwales v.; nábes v. 


put on (beads) 


put on (beads) otés v. 

put on a feather iwalesa túka“ v. 
put out ts'eites v.; ts'eítésuKot? v. 
put to sleep epitésukot* v. 


put to work ikásíitetés v.; teréganitetés 
v. 


put together itóyéés v. 

put two-by-two lebetsítésukot? v. 

put up ibokés v. 

put up with tadanes v. 

put upright itsiritetés v.; tsírítetés v. 

put weight on tubútitésúkot* v. 

put in otés v. 

putrefy mámütétàn v. 

putrid mámátön v.; yorótsánón v. 

pyrosis kib3)z n. 

python nomórótöt? n. 

python tail-tip négets? n. 

quaff itúlákánés v. 

quail nélúru n. 

quake irikíríkón v; kwalíkwálón v.; 
péríkirik? n. 

quaking sound bulubul ideo. 

qualms (have) paupáwón v. 

quarrel dé&w? n. 

quarrel (of many) ilérúmuön v. 

quarrel with (start a) dé&wítetés v. 

quarreler dekwidekosíám n. 

quarreling nelerum n. 

quarrelsome dekwidekos v. 

quarter (area) nabidit* n. 


quartzite séy? n. 


queasy ilakizon v.; itikítíkón v.; talóón v. 


queen bee lókílórór n.; okilónór n. 
queen termite dadata  dágá^ n; 
dágádadát?^ n.; nwaata dána” n. 


rain 


quelea (red-billed) kimir n. 

quench ts'eites v.; ts'eítésuKot? v. 

question esetés n.; esetiés v.; ináyéés v. 

question things itónóiesá mená* v. 

quibble inápnárn v. 

quick itírónón v.; wéénàn v. 

quickly dams adv.; démüs adv. 

quiet ijémón v.; líídón v.; tisílón v. 

quiet down tjémítésukot? v.; 
ijímónufot? v. 

quietly jir ideo.; li ideo.; sokósíik“ v. 

quish! pis ideo.; tüs ideo. 

quit kuritésúkota así v. 

quiver kitón v;  kwalikwalin v. 
nérinérón v. 

quiver (begin to) kitétón v. 

quiver (make) kititésukot* v. 

rabbit tulú n. 

rabbit nickname bositíníàm n. 

race irutsesa así v.; tsuwa v.; tsuwa na 
ibákóni n. 

rack (drying) lopitá n. 

racket nds n. 

racket (make a) ilélémüón v. 

radiance daás n. 

radiant dóón v. 

radiator gafigaf n. 

radio durudur n.; nérédi n. 

rafter stick timél n. 

rag kabad* n. 

rage gaanas n.; iléón v.; pelil n. 

ragged ikárón v;  kor$d$món v; 
rídziridzánón v.; rúgurugánón v. 

raid tobés v.; tobésúkot? v. 

raid and bring toPetés v. 

raider tobésíàm n. 


rain didi n.; wat? n.; wàtón v. 
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rain (drizzling) 


rain (drizzling) nélímilim n. 

rain (dry season) ódzadidí n. 

rain (gentle) déródeík? n. 

rain (light) kéf n.; rb? n. 

rain elsewhere itséér3sn v. 

rain from the west tsóéàm n. 

rain sickness didinedeké n. 

rain-stopper tudülóniàm n. 

rainbow nàt3l5kà n. 

rains (eastern) obólén n. 

rains (intermittent) nerupe n. 

rainy season diditsóy? n.; otáy? n. 

raise bukés v.; nkáítetés v; tasses v; 
zikíbitésúkot? v. 

raise (make) ikéftetés v. 

raise buttocks tsúdon v. 

raise the head wasitesa iká“ v. 

raise to kick deneles v. 

raise up ikéésekot* v.; ikeetés v. 

raise up (develop) berés v. 

raised up ikeimétón v.; ikootós v. 

rake ikweres v.; nirés v.; nakwárét? n. 

rake (with nails) soKóríties v. 

rally iríréetés v.; sütón v. 

ram rutsés v.; rutsésáfot? v. 

ram (goat) bofokor n. 

ram (sheep) dódocurük? n. 

ram (young goat) kol n. 

ram into ipúkútsésukot* v. 

rampage iléón v. 

ramshackle kololanon v. 

ranger (game) logém n. 

rank detsidétsín v;  imúsidn v; 
mámütón v; wízillón v; zeís n; 
zeisinanés n. 


rank (become) imúséttdn v. 
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razorblade 


rankle beketés v. 
rankling bekanon v. 


ransack ibolíbólés v.; ibolíbólésukot? v.; 
tabales v. 


rap on idonidónés v; ikonikonés v.; 
itótónés v. 

rap on repeatedly ilerílérés v. 

rap repeatedly ideidéés v. 

rapaciousness lokodonironanés n. 

rape itikiesúkot* v. 

rapturous (become) efonukot* v. 

rare búúbuanón v. 

rashy katúrúturánón v.; sómomójón v. 

rat dér n. 

rat (giant Gambia) lölöt? n. 

rat (house) dérá na áwikà* n. 

rat (striped ground) natsér n. 

rat poison dérócemér n. 

rat species natélewá n.; tinátiná n.; tufúl 
n.; tásídér n. 

ratel ler n. 

ration iminímínés v. 

rattily rés ideo. 

rattle (animal-hoof) lots'ilots? n. 

rattle (gourd) néékiék? n. 

rattle (leg) coór n. 

ratty resédin v. 

ravage isílíánitetés v. 

raven (fan-tailed) kérak* n. 

ravine föts? n.; nákópé n. 

ravine (river) orar n. 

raw ts’agwoon v. 

ray of light bas n.; sáw? n. 

raze gijetés v.; nadésúkot* v.; towutses 
v. 

razor (handmade) gijit? n. 


razorblade nónombé n. 


reach (a destination) 


reach (a destination) itóón v. 

reach (make) itaités v. 

reach a consensus dotsetésa tóda“ v. 
reach and pull down likides v. 
reach here (make) itaitetés v. 

react against tofíróón v. 


react suddenly toküétón v.; toküréétón 
v. 


read isóméés v. 

read (teach to) isómáitetés v. 

readable isómáimétón v. 

reader isóméésíàm n. 

readings nósomáicík? n. 

ready — idimés v; idimésón v; 
idimésüfot? v.; idimiés v.; idimiesúkot* 
v.; itemités v. 

ready (make) itemités v. 

ready (to eat) àéón v. 

ready oneself idimiesá así v. 

ready to eat (become) aeonukot? v. 

ready to fight iririkon v. 

ready to go (get) súbánön v.; subétón v. 

ready, set, go! mérímeritsíó interj. 


readying for harvest (of gardens) 
aeonukota kíjá“ n. 


real estate kíj? n. 

realize walámón v. 

really easík“ n.; káriká adv.; màkà adv. 
really (much) pén ideo. 

ream out irúútés v. 

reanimate fiyekitetés v. 


reap irárátés v.; irares v.; tarares v.; weés 
y. 


reaper weésíàm n. 
rear jir n; kaned? n.; ózéd? n; 5z n; 
tasees v. 


recur 


rear end jíréd? n.; 5zàd? n. 
reassign ilopes v. 


rebel menáám n.; nekesupan n.; terémón 
v. 


rebels (Sudanese) Dinénéy? n. 
rebound íbótón v.; idótón v. 
rebuff imédélés v. 

rebuke doxés v.; doxésúkot* v. 


recall anésáfot? v.; anetés v.; tamésáfot? 
v.; tametés v. 


recall repeatedly aniesúkot* v. 

recce irimírímés v. 

recede rajámón v.; rajánón v. 

receipt taatsakabad® n. 

receive tébetés v. 

recent erütsón v. 

recently ts 55 adv. 

reclaim irapes v.; irápésufot? v. 

recline eponuKot? v; idéd$5n v; it- 
sólónön v. 

recognize hyeités v. 

recoil from itírákés v. 


recollect anetés v;  tamésáfot? v; 
tametés v. 

reconcile apápáné&tàn v.; apápánððn v.; 
istlitésukot® v. 

reconnoiter irimírímés v. 

record irék3dineés v.; tamitetés v. 

record of attendance éditíníkabád? n. 

recorded (on paper) i&iros v. 

recount isíséés v. 

recover irapes v.; irápésufot?^ v.; irapetés 
v.; irapetés v. 

rectify itsiritetés — v;  tsiritetés — v.; 
tobeitetés v. 

rector pásità n. 

rectum dzodát? n. 


recur torúbón v. 
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recycle 


recycle iromes v. 

red diwon v. 

red (become) diwonukot? v. 

red (make) diwitésukot? v. 

red (of many) diwaakón v. 

red (very) tsón ideo. 

red-pod terminalia gázàd? n. 

redden diwítésuKot? v.; diwonukot? v. 
reddish-brown boib$ón v. 

redeemer hodetésíàm n. 

redo inakes v.; inokes v.; indkésukot* v. 
reduce rajámón v.; rajánón v. 

reed kéd? n. 

reed (granary) nétémets? n. 

reed ring nàtsikw? n. 

reed species sdgékak* n.; sög? n. 

reed wreath nàtsikw? n. 


reedbuck (Bohor) neburi n. 


reedbuck (female mountain) rógeywa n. 


reedbuck (male mountain) cúkúdum n. 

reedbuck (mountain) róg? n. 

reedmace isik? n. 

reeds (small) kk? n. 

reek ilíánón v.; mídzona detsidétsík“ v.; 
mídzónà dük" v. 

reel gakímón v.; iterítérón v. 

reenact inites v. 

refer to takés v. 

reflection kürükür n. 

reform cicianón v. 

refuse dimés v.; ts'uts'u n.; wasétón v. 

refuse treatment béberésukota así v. 

refute isales v.; isaletés v.; isalités v. 

refuted isálímétón v. 


regale imámwárés v. 
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remain 


regalia nénis n. 

regime nápukán n. 

region péteer n. 

regress rajánón v. 

regret anésékot* v. 

regrind igábükés v. 

regrow jobétón v.; torábón v. 

regrow (of hair) yarurápón v. 

regrowing j3b3n v. 

regurgitate Ryenétón v; hytnðn v; 
xerétón v. 

reign over ipükéés v. 

reject dimés v.; imédélés v.; míjés v. 

rejoin desémón v.; togétónufot? v. 

rekindle (with breath) fáts'iés v. 

related hyeímós v.; Ryeínós v. 

related by birth Ryeínósá Kwaaté? v. 

related by marriage fiyeínósá sits'ésú v.; 
notánánés n. 

relations (sexual) ep? n. 

relax torwóónufot? v. 

relaxed torwóón v. 

relay ilotses v. 

relay tower nébusitá n. 


release hodés v.; hodésúkot* v.; hodetés 
v.; itsues v.; itsuetés v.; talakes v. 


releaser hodetésíàm n. 

reliable ikékénon v. 

religion nédíni n. 

religious matters nakujímén n. 

relinquish bolésékot? v; tajales v; 
tajálésukot? v.; tajaletés v. 

relocate dzukés v.; ilójésukot* v. 

relocate away dzukésúkot* v. 

relocate one's home ilotsesa zeks* v. 

relocate this way dzuketés v. 

rely on ikones v. 


remain jejétón v.; jéjön v. 


remain behind 


remain behind madámón v. 
remainder jíréd? n.; ógodesam n. 
remainder (of food) nomokojo n. 
remainders jírín n. 

remains (find) ítés v. 


remember anésúkot? v; anetés v; 
tamésáfot? v.; tametés v. 


remember clearly ipiirianon v. 
remember often aniesúkot? v. 
remind tamitetés v. 


remove hodésúkot? v; hodetés v; 
Kanésúkot? v.; Kanetés v; tsálés v; 
ts'aletés v.; tokétésukot® v.; toketetés v.; 
tubutes v.; tubútésukot? v.; tubutetés 
v.; tuutes v.; tuutetés v. 


remove a bird kanésúkota gwaá* v. 
remove gingerly dités v.; ditésukot* v. 
remove shoes hodetésá takáíkà* v. 
remove the jaw of tajakes v. 


removed from office rúmánona kàràtsà 
v. 


remunerate taatses v. 

remuneration tààts? n. 

rend dzerés v. 

render ikobes v. 

rendezvous (sexual) tirésiaw* n. 

renounce claim over ógoés v. 

rent ipankeés v. 

rent (torn) dzerósón v. 

repair idimés v.; idiméséKot* v.; idimetés 
v.; nimanites v.; rátsés v.; tadapes v.; 
tadapetés v. 


repair repeatedly rátsiés v. 

repaired idimós v.; tadapos v. 

repay taatsésukot* v. 

repeat ibógón v.; inakes v.; inokes v. 
indkésukot? v. 


resistent 


repeat endlessly ígujugujésa tódà* v. 
repel idafésukot* v.; ittilés v. 

repelled idáfésukota así v. 

repent cicianón v.; fitésukota güró* v. 
repent of sins tulunesa tosésóni v. 
replace imetsés v.; imetsités v. 
replant (a garden) ibures v. 

replicate toputes v.; toputetés v. 


reply rajés v; rajetés v; taatses v. 
taatsésukot“ v.; taatsetés v. 


report dodésúkot* v.; néripót? n. 

repose idédóðn v. 

representative tódààm n. 

reprimand doxés v.; doxéséKot* v. 

reprobate nárásiám n. 

reproduce (copy) toputes v.; toputetés v. 

repulse iléléítetés v.; itílés v. 

repulse each other guts'árinós v. 

reputed fiyoós v. 

request waanetés v. 

rescue tetés v. 

rescuer ietésiam n. 

resect Þilés v. 

resemble ikwáánón v; kámón v; 
topütétón v. 

reserved toikíkón v. 

residence zek3áw? n. 

resident zekóám n. 

residue (beer) duká n.; dàj? n. 

residue (food) nédúrudur n. 

resile rujés v. 

resilient itsyátón v. 

resist iKaikéés v.; ikakéés v.; ikakéetés v.; 
iretes v.; kwéredédón v.; rajés v. 

resistant nikwídàn v. 

resistantly nikw’ ideo. 


resistent itsyaton v. 
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resolve 


resolve itemités v. 

resolve an issue epitésúkota tóda“ v. 
resound arütón v. 

respect moron v.; x¿b3n v. 

respect each other mórímós v. 
respire iénón v.; sápón v. 
resplendent dóón v. 


respond rajés v; rajetés v.; taatses v.; 
taatsésuKot? v.; taatsetés v. 


respond as a group sütón v. 
respond repeatedly tébitebiés v. 
responsible áméd“ n.; wàsn v. 


responsible for things wasona 


kúrúbádu v. 
resprout jobétón v. 
resprouting j5bn v. 
rest iéy5n v. 
rest (the head) dikwés v. 


rest against ikones v; ikdnités v. 
ikónitésekot* v.; tonokes v. 

rest on ikones v; ikónités — v; 
ikSnitésukot* v. 

rest up iégónufot^ v. 

restaurant nkakaho n.; néótel n. 

rested against ikónitós v. 

rested on ik3nitós v. 

resting place #naaw* n. 

restless denidenos v. 

restless (unsettled) tsonitsonós v. 

restrain iKalíKálés v.; isikéés v.; ititikés 
v.; itítíketés v. 

restrict irides v.; iridetés v. 

restricted iridos v. 


resurrect fiyekétón v.; Ryekitetés v. 


resuscitate fútsiés v.; ikwárétón v. 
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revive 

retain — itítíkés ^ v.; itítíketés ^ v; 
tatsádésukot? v. 

retaliate nanés v.; nagésükot? v. 

retard inípónitésúkot* v. 

retch jakátós v.; toukes v.; touketés v.; 
xakaton v. 

retell inites v. 

retire ruméton v. 


retort taatses v.; taatsésukot® v.; taat- 
setés v. 


retrace one’s steps ikulákálðn v. 

retract dolés v.; doletés v.; rujés v. 

retract foreskin doletésá kwaní v. 

retract oneself rujetésá así v. 

retreat ipéérdn v.; rajánón v.; rumétón v. 

retrieve tukuretés v.; tukutetés v. 

retrieve (food) lekés v. 

retriever (of food) lekésíàm n. 

return ibóbónon v.; rajés v.; rajésúkot* 
v.; rajetés v.; torúbón v. 

return bride xeesúkot? v. 

return here itétón v. 

return there itéón v.; itíón v. 

return this way ibóbónetön v. 

return to normal x5donu&ot? v. 

reveal dodésúkot? v; dóditetés v; 
enitésúkot* v.; enitetés v.; ilééránitetés 
v.; kwets'és v. 

revealed kwets'émón v. 

Revelation (biblical) Enitetés n. 

revenge nanés v.; nanésúkot? v. 

revere itürütés v.; mórón v. 

reverse ikutúkútés v.; ikutúkúton v. 

revert rajánón v. 

revive fúts'iés v.; hyekétón v.; hyekitetés 
v.; ikwárétón v. 


revolt 


revolt iléléítetés v. 

revolve irírón v. 

reward tóróbes v.; tóróbesa na íloesí n. 

rheum (dried) d3x n. 

rhinoceros (black) óbij? n. 

rhomboid muscle pésilisil n. 

Rhus natalensis misá n. 

Rhynchosia hirta nénéso n. 

rib nabér n. 

rib (lefthand) betsínárabér n. 

rib (lowest) sàd? n. 

rib (meat) kilelebü n. 

rib (righthand) nkákánabér n. 

rib (upper) tsétsékw* n. 

rib bone nabérisk* n. 

rib meat náberikeem n. 

rich bardn v.; ijákáánón v. 

rich (get) bárétðn v.; baronufot? v. 

rich (in taste) winíd3n v.; winiwinón v. 

rich (make) barítésufot? v. 

rich person bàrààm n.; bàr5niàm n. 

riches bàr n. 

richly in taste win ideo. 

Ricinus communis imánán n. 

rickety doxódðn v.; gigdrimón v. 

ricochet idótón v. 

rid oneself of guts'ures v.; itsúrúés v. 

riddle tadápítotós n. 

ride otsés v. 

ride (a bicycle/motorcycle) honés v. 

ridge gógórój? n.; itórónés v.; kokór n.; 
zeket? n. 

ridge (of hair) sigirigir n. 

ridge (vertical) fátár n.; nod 5két? n. 


ridge base tsiir n. 


rip 


ridged togórómón v.; torónómön v. 

ridges in (make) itórónés v. 

ridgetop (vertical) fátárààk? n. 

ridicule tojemes v. 

rifle (bolt-action) lomucir n. 

rifle (short bolt-action) napankalait* n. 

rifle through ibolíbólés v.; ibolíbólésukot? 
v. 

rifled iyérón v. 

right itsírón v.; iyóón v.; tsirán v.; tobéón 
v. 

right (make) itsírítetés v.; tsírítetés v.; 
tobeitetés v. 

right (typically) tobéíón v. 

right away dir adv. 

right hand nkakakwét* n. 

right here nayé k5nà dem. 

right hindleg nálán n. 

righthand rib nkákánabér n. 

rigid botsódón v; 
tsérekékón v. 


ketérémón v; 


rigidly bóts? ideo. 

rind bodók“ n. 

ring ilinirés v.; ilires v. 

ring (a bell) iwés v. 

ring (finger) nakabobwaat* n. 

ring (of ears) iwákón v. 

ring (stick) nókokor n.; nokolober n. 
ring hollow dewdéwsn v. 

ring of reeds nàtsikw? n.; nélekeré n. 
ring-beam polódo n. 

ring-tone dikw? n. 

ringed itówóon v. 

ringlet (metal) àgit? n. 

ringworm adádá n. 

rinse ilailéés v.; ilólótsés v. 

rinse (mouth) igujugujés v.; imámüjés v. 


rip dzerés v. 
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rip off (cheat) 


rip off (cheat) imodes v.; imódésufot? v. 

ripe àéón v. 

ripe (nearly) its'ókón v. 

ripen aeonukot* v.; Kádón v. 

ripen quickly hataikánón v. 

ripen up aeétón v. 

ripening köbön v. 

ripped dzerósón v.; láládziránón v. 

rise nkééton v.; nkóón v.; zikibonukot* 
v. 

rise (of sun) tsóón v.; tsoonukot? v. 

rise (of voice) Sbés v. 

rise up (rebel) terémón v. 

risk gaanas n. 

risky gaanón v. 

ritual (do a) írés n. 

ritual killing sits? n. 

river sàbà n. 

river (small) oror n. 

river basin perét? n. 

river bottom sàbààkw? n. 

riverbank (opposite) Kirdt? n. 

riverbed sabaakw* n. 

riverbed pool néPwál n. 

roach loméjékelé n. 

road muce n.; nerukude n. 

road grader sébésiam n. 

roam iwórón v.; térés v. 

roamer bekesostám n.; irimesíám n.; 
iwóróniàm n. 

roar ábübüfón v.; béürétón v.; erutánón 
v.; irúrúmoon v.; xérón v. 

roast jués v. 

roast lightly #óbórés v. 

roasted juós v. 


roasting ground nakirikét? n. 
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Romans (biblical) 


robber lotádá n.; nuésiam n. 
robbery lotadananés n. 

robe nákaasó n. 

robin-chat lokírot? n. 

rock (crumbly) lokabéás n. 

rock (large) tab? n. 

rock (sedimentary) sánamát? n. 
rock (small) gwas n. 

rock (soft) nékúkuse n.; sánamát? n. 
rock (table) gizá n. 


rock back and forth iikííkés v.; iukúúkés 
v. 


rock crevice tsarátán n. 

rock pool sát? n. 

rock pool water sátíkócue n. 

rock well mokor n. 

rock well water mokorócúé n. 

rockily gáts* ideo.; nar ideo. 

rocky  gatsádón v; parádón v; 
rakákámon v. 

rocky outcrop kúc* n.; rikírík? n. 

rod jurum n. 

rod (cleaning) stkétésitsirim n. 

roil íbotsésá así v.; igulajon v. 

roll kabélébelánón v.; tsitsikes v. 

roll a root tsitsikesa joté v. 

roll around abíbílánón v. 

roll around (in mouth) inólóbánés v. 

roll away tsitsíkésuKota así v. 

roll between hands tsutsukes v. 

roll over ibéléés v.; ibéléimétón v. 

roll repeatedly tsitsikiés v. 

roll this way tsitsiketésá así v. 

roll up ipópírés v.; kakirés v.; tobiletés v. 

rolling sound dérédér ideo; kürükür 
ideo. 


Romans (biblical) Dirománóniik? n. 


roof 


roof hogwarí n. 

roof (of mouth) akar n. 

roof ring (of reeds) nélekeré n. 
roof tip (woven) tsüt? n. 
roofing sheet námaambát? n. 
rooftop (inner) lobiz n. 

room nakálé n. 

room (space) ze&óáw? n. 
roomy ilól5món v.; lalájón v. 
roost itséléléón v. 

rooster gwácürük? n. 

root dakúsók? n.; sok? n.; soked? n. 
root (of a tooth) kwayóók? n. 
rope nun n.; ün n. 

rope (braided) nati6* n. 

rope (tree bark) töfðl n. 


rot dutúdútánónukot? v.; masánétón v.; 
musánétón v. 


rotate ilires v.; irímétón v.; irimitetés v.; 
irímón v. 

rotate around in irimes v. 

rotate repeatedly ilirílírés v. 

rotted datádátánón v. 

rotten dutúdon v.; masánón v. 

rotten (very) düt" ideo. 

rotten at core bubusánón v. 

rotting dutüdütánón v. 

rotund punérémsn v. 

rough kumúkúmánón v.; rágurugánón 
V. 

rough (of a road) kumúkúmánón v. 

rough (of a surface) narábámon v. 

roughen cébés v. 

roughly gwéj* ideo. 

round dukúditésúkot* v; duküdón v; 
ilálénós v.; násápari n. 


rumble off 


round (and thick) bakúlúmön v. 

round (make)  duküditésüKot? — v; 
tlálánés v. 

round up ikonetés v; ikwetikwétés v.; 
kalíkálés v.; ságwes v. 

roundly dük" ideo. 

roused ikúrúmós v. 

rove térés v. 

rover bekesosiam n.; irimesíám n. 

row ikures v. 

rub iríkéés v.; járés v.; niidés v. 

rub around iwulüwülés v. 

rub between fingers simidímídés v. 

rub down/out júrésukot* v.; juretés v. 

rub in hands tsutsukes v. 

rub off iníníés v.; gíídésáKot? v. 

rub vigorously ídulidulés v. 

rubber dots n. 

rubber (eraser) nárába n. 

rubberily r36” ideo. 

rubbery r»b$dn v. 

rubbish ts'uts'u n. 

rubbish pile ts'uts'ááw? n. 

rubeola púrurú n. 

ruffle dubés v. 

rugged rágurugánón v. 

ruin imónikees v; imópíkeetés v.; in- 
ákúés v; inákúetés v; iranes v; 
iranetés v. 

ruined inákúós v.; inákúotós v.; iranos 
v.; iráánánón v. 

ruined (become) iraniméton v. 

ruinousness Kuts'ánánés n. 

rule ipúkéés v.; itsikes n. 

ruler ipükéésíàm n.; tótwàrààm n. 

rumble dukudükón v;  ikílón v; 
totoanón v. 


rumble off ití&íróón v.; itirikoon v. 
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rumen 


rumen népunuk* n. 

ruminate inádütés v.; nebés v. 
rumple imópíkees v. 

rumple up imópíkeetés v. 

run tsuwa v. 

run (a direction) rátðn v. 

run (multiply) nation v. 

run after irukes v.; irúkésukot* v. 
run after each other ríínós v. 


run away dukésúkota mora" v; 
moronukot? v.; yatonufot?^ v. 


run away (of many) idüzón v. 

run cold (of blood) bunámónà séà* v. 

run hot (of blood) bunámónà séà* v. 

run into íbadés v; imánónukot? v; 
pimánétón v. 

run into (meet) imánétón v. 

run into repeatedly íbadiés v. 


run off ikutses v; ikütsésuKot? v.; 
gatonufot? v. 


run out ídzón v. 

run this way natétón v. 
run-down kololánón v. 

running (send off) natitésukot? v. 
running jump (get a) itseditsédon v. 
running naked lédér ideo. 
running water lokájé n. 

runt Ká&? n. 

runty sérékekánón v. 

rush ibúnón v.; ikiríkírn v. 

rush into things yamigámón v. 
rush off ipútésukota así v. 

rush out tsídzétón v. 

rust iróróón v.; simírón v. 

rustle bekibékin v. 


rustle up (food) idódóés v. 
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salivate 


rusty simiránón v. 

rusty (get) idolídólón v. 

Saba comorensis namalil n. 

sack hodésúkot* v. 

sack (gunny) nédepidép? n.; néguniyá n. 

sack (huge leather) tun n. 

sack (large gunny) lomónin n. 
páwaawá n. 

sack (leather) lokóodo n. 

sack (nylon) nékisesé n. 

sack (small plastic) nápaalí n. 

sacrament násakaraméntü n. 

sacred place nekíwórit? n. 

sacrifice síts? n. 

sacrifice against enemies lonótásits” n. 

sacrifice (funeral goat) ipúnéés v.; séés 
v. 


sacrifice (wedding) pnékilama n; 
pekuma n. 


sacrifice a goat ceesá rié sàbàk* v. 
sacrum petsir n.; netsiríók? n. 

sad itásónón v.; sión v.; tasónón v. 
saddle (donkey) násaaj* n. 

saddle (of a mountain) kwaréékw? n. 
safari ant kúdukúd“ n. 

safe nébengí n.; toikíkón v. 

safe-box nébengi n. 

safety (gun) bodók? n.; pánésiàw? n. 
safety pin nákwác n. 

sag iKónón3àn v. 

sag (of eyelids) irwápón v. 

saggy ratatanon v. 

sail ióórés v.; tóórðn v. 

saintly dóón v. 

saliva tat? n. 

salivary glands Kuts'áts'íka ni tatí n. 


salivate málukúkón v. 


saloon 


saloon nábá n. 

salt didigwari n.; némili n. 
Salvadora persica balan n. 

same iríánón v. 

same (be the) ikwáánon v. 

sample kaites v. 

sample from isekisékés v.; isésékés v. 
sample many hamomos v. 

sanctity daás n. 

sand jamujumás n.; sébés v.; sáátés v. 
sand spring nakújá n. 

sandal nadéta n. 

sandal (rubber) násándil n. 
Sansevieria robusta málor n. 
Sansevieria species barat? n.; j5d* n. 
sanza lokemü n. 

sapless bulájámn v.; dakwadon v. 
Satan Siitán n. 

sate ciitésufot? v. 

sated ción v. 


sated (become) cionufot? v; top- 
watiméton v. 


satellite dóxeatá na bekés n. 
satiate ciitésufot? v. 
satiated ción v. 


satiated (become) cionukot? v; top- 
watiméton v. 


satisfied ción v. 

satisfy ciitésufot?^ v. 

satisfy hunger topwátón v. 

satisfy meat hunger itsditésukot* v.; it- 
sóón v.; itsóónukot? v. 

saturated ilébilébétón v. 

Saturday Nárámiram n. 


Satureja species ógórikwaàts? n. 


scar (big) 


saucepan dóm n; 
nésipiriyá n. 


pásipiryá n. 


saucepan (small) dómáim n. 

saucer pásaaní n. 

saunter ipéénésa así v. 

sausage tree sosóbós n. 

savage fiyetihyetos v;  fiyétón v; 
inéémon v.; isilianon v. 

savagery fiyetás n. 

savannah dus n. 

save girés v.; ietés v. 

save (spiritually) hodetés v. 

save oneself ietésa así v. 

saved (get) hodetésá así v. 

savior hodetésíàm n.; ietésíàm n. 

saw irikíríkés v.; néKirifír n. 

saw away at ifitífítés v. 

say kütön v.; katonufot? v.; tódétón v. 

say hello to imáxánés v. 

saying tadápítotós n. 

scab om5x n. 

scabby sómomójón v.; tomótómánón v. 

scabby person tomótó$mániàm n. 

scabies k5ts? n. 

scaffolding (make) ipétéés v. 

scald kupés v.; kupésúkot* v. 

scale fád? n.; ikókórés v.; komóm n. 

scale (weighing) nératíl n. 

scale this way ikókóretés v. 

scales nératíl n. 

scaly sagáróón v. 

scamper up itsétséés v. 

scapula sawatóók? n. 

scar Kwar n.; 5jatas n.; tas n.; táséd? n. 


scar (big) népóros n. 
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Scarce 


scarce búúbuanón v. 


scare kititésukot® v;  xebites v; 
x£bitésáfot? v. 


scare away iremes v. 
scare off iremes v. 
scarified isebos v. 


scarify bunutiés v.; isebes v.; isebisébés 
v. 


scarlet tsòn ideo. 
scarred bulürümón v. 
scarred up seburánón v. 
scat ets? n. 


scatter bunúmón v.; bunutés v.; ideres 
v.; itwares v.; iwéélánón v.; iwéélés v.; 
iwéélésukot* v.; iwééletés v.; tobwanes 
v. 

scatter (seeds) tewees v. 

scatter around ideridérés v. 


scattered ideros v.; iwéélós v.; kazaanón 
v. 


scattered around  apétépétánón v; 
iderídérós v. 

scavenge furés v.; iüréés v. 

scavenger furésíàm n. 

scent koín n. 

schlip! járátt ideo.; sélét® ideo. 

school nésukül n. 

school (technical) t£kénik3l n. 

school (vocational) tékéniksl n. 

schooling nósomá n. 

schunk! pürüs ideo. 

science néséánis n. 

scissors námakás n. 

Sclerocarya birrea ts'9kóm n. 

scold doxés v.; doxésúkot* v. 


scoliosis (have) toídón v. 
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scrape ofF 


scoop ceben n.; tébés v. 

scoop off ilabetés v. 

scoop out (water) dalés v. 

scoop out/up tébetés v. 

scoop up cebés v.; towodetés v. 

scoop with fingers gafariés v. 

scoot béberésukota así v. 

scorch koretés v.; koritetés v. 

scorched korétón v. 

score isebes v. 

score (a goal) ikólésukot? v. 

scored isebos v. 

scorn míjés v.; tsiités v. 

scorpion lódikór n. 

scorpion (water) lócóró n. 

scorpion herb lódíkórócemér n. 

scour (an area) idenes v. 

scoured idéniméton v. 

scourge ibúnéés v. 

scout irimesiam n.; rotéam n. 

scout bee páupáw? n. 

scout out irimírímés v. 

scowl iníkón v. 

scowling (begin) iníkétón v. 

scraggy gógðrömðn v. 

scramble ifafanés v.; ilépón v. 

scramble down kukuanón v. 

scramble up ifédélés v.; ilépésekot? v.; 
imorímórés v. 

scrambled up imorímórós v. 

scrap kwesé n. 

scrap metal (piece of) nepeleren n. 

scrape fófótés v.; ifoes v.; wówójés v. 

scrape clean tikitetés v. 


scrape off bátsés v.; iwaletés v.; rékés v.; 
tukures v. 


scratch 


scratch gwegweritiés v; súkútés v; 
sáütés v. 
scratch (with claws) sokóríties v. 


scratch off sekés v.; sekésáfot? v. 


scratch up ikúkúrés v; tukures v; 
tukutes v. 


scratch vigorously koxésúkot* v. 
scratched gwegweritiós v. 

scrawl gwegweritiés v.; wiziwizetés v. 
scrawled gwegweritiós v. 

scrawny kaléétseránón v.; rekénemon v. 
scream ikwililsn v. 

screech iyíyéés v. 

screw around on errand dipímón v. 
screw up hamujés v. 

scribble gwegweritiés v.; wiziwizetés v. 
scribbled gwegweritiós v. 

scripture (Christian) Nábáíbil n. 
scrotal swelling nekwi n. 

scrounge for furés v. 

scrub ríj? n.; sá&ütés v.; súútés v. 
scrub brush necaako n. 

scrub off sekés v.; sekésúkot* v. 
scrubby kaléétseránón v. 

scrubland nábwa n.; ríjíkaajík? n. 
scruff fetifet? n. 

scruff (fat) nitsinits? n. 

scrumptious dok$dàn v.; ritidon v. 
scrumptiously d3k° ideo. 

scrunch iumáüíámés v. 


scrunch up itusetés v; tusuketés v; 
tusükón v. 


scrutinize ipijikés v. 
sculpt beretés v.; sotés v.; sotetés v. 
scum kirarap? n. 


scurf komóm n. 


section (military) 


scurfy sanánóon v. 

scurry up ifédélés v.; sekweres v. 

sea nánam n. 

seal ilies v.; iliílíés v. 

sealed iliílíós v.; ilios v. 

seamless iliílíós v. 

seamster tufésíàm n. 

seamstress tufésíàm n. 

sear ibues v. 

search (an area) idenes v. 

search (pat down) tárábes v. 

search all over (pat down) tárábiés v. 

search for bédés v.; bedetés v.; ikujes v. 

search in vain irójíés v. 

searched over idénimeton v. 

season efites v.; Íbutsurés v.; iwéwérés 
v.; tsoy* n. 

season (dry) ódz? n.; ódzatsóy? n. 

season (rainy) diditsóy? n.; otáy? n. 

seasoning nébisar n. 

seat kàràts? n.; zeKóáw? n. 

seated zéf wn v. 

seated (of many) gókón v. 

sebum idw? n. 

secede tatsádón v. 

seclude ipátsésukot* v. 

seclude oneself ipatsésukota así v. 

second (be the) mitona díé lebétsóni v. 

second (one) da lebétsóni pro. 

secret búdos v. 

secretary karan n. 

secrete bórítðn v. 

secretor kuts’ats* n. 

section bácík? n.; itibes v.; itibitibés v.; 
julés v.; kódòl n. 

section (area) nabidit? n. 


section (military) nésékíxión n. 
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section (plant) 


section (plant) nékel n. 

section (space) nakálé n. 

secure toikíkón v. 

Securinega virosa nalakas n. 

security nikisila n.; nekisil n. 

security officer (government) tiri- 
fiesiama nápukání n. 

seduce súbitésúkota así v. 

see enés v.; enésúkot? v.; walámón v. 

see stars imédétona ekwí v. 

see-through tsaórómón v. 

seed eded* n.; egésá ekwí v; ekw? n.; 
ekwed? n.; inárúrétön v. 

seed butter nówodi n. 

seed mixture (nuptial) lonazut* n. 

seed oil útð n. 

seed(s) kinom n. 

seedeater (yellow-rumped) jiliw* n. 

seeded inárúron v. 

seeds ekwin n. 

seeds (have) inárúron v. 

seeds of jàw? ílekó n. 

seeing as how naítá subordconn. 

seek bédés v; bedetés v; ikujes v; 
imitineés v. 

seemingly ikwa adv.; óko adv. 

seen lélón v.; takánón v. 

seen (make) ketélitetés v. 

seen clearly ilééránón v.; ketélón v. 

seen dimly misimísón v. 

seen faintly misimísón v. 

seep tofódón v. 

seer nakujíícíkáàm n. 

seesaw iyopiyopon v. 

seethe tabúón v. 


seethe over tabüétón v. 
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send back 


segment itibes v.; itibítíbés v.; julam n.; 
julés v. 

segment (plant) nékel n. 

segment (small) julamáím n. 

segregate tlódínés v.; tereties v. 

segregated teretiós v. 

segregation nolodin n. 

segregative il5dígánón v. 

seism péríkirik? n. 

seize énésukot? v;  ikamésúkot? v; 
irakiesúkota así v; irákímétón v; 
iredes v.; tokopes v.; tokópésukot* v. 

seize frequently reniónukot* v. 

seizure (have a ) irákímétón v. 

seizures (have) irakiesúkota así v; 
repíónu&ot? v. 

Selaginella phillipsiana mümüt? n. 

select dumetés v.; idókóliés v.; ikékéés v.; 
iKeles v.; ikeletés v.; kélés v.; toseetés v.; 
xdbetés v. 


select categorially isííletés v. 
select iteratively kélíetés v. 
selected xóbotós v. 

self as pro.; néb? n. 
self-centered reídón v. 
self-cleanse fítésukota güró* v. 
self-controlled iritsésá así v.; toikíkón v. 
self-important iwókón v. 
selfish hábón v. 

selfish person kibébéàm n. 
selfishness hábàs n. 

sell dzígwes v.; dzigwesukot* v. 
seller dzigwesukotiam n. 
semen dír n. 

semester nátám n. 

seminar nésémina n. 

send eréges v. 


send back rajésúkot? v. 


send early 


send early isókítésukot? v. 

send in a message menétón v. 
send off running natítésukot? v. 
send out a message menonufot? v. 
send soaring iðórés v. 

send straight to tobeitetés v. 


senile dúnéson v.; itálérón v.; kamudu- 
rudádón v. 


senile (become) itúléronukot? v. 
sense Kanetés v. 

sensitive (to light) totsóón v. 

sentry itelesíám n.; itelesíáma kíjá“ n. 


separate dusés v;  dusésüKot^ wv; 
terémétón v.; terémón v.; terémón v.; 
terémónukot* v.; terés v.; tereties v. 


separate by shaking ikakéés v. 
separate oneself terésúkota así v. 
separate out terétéránitésúkot* v. 
separate out by shaking ikakéésukot* v. 
separated teretiós v. 

separated out terétéránón v. 
September Lotyak? n.; Nakarib? n. 
sequester ipátsésukot* v. 

sequester oneself ipatsésukota así v. 
serial killer ikepíképnésíàm n. 

serious (be) mitona síriàs v. 
seriously ba" ideo. 

serous fluid tsét? n. 

serpent ídém n. 

serum tsét? n. 

serval nálukutúju n. 

servant mípákásíam n. 

servant (domestic) terégiama awá* n. 
servant (indentured) yilébüiàm n. 
serve (food) gárés v. 


service isábisineés v.; terég? n. 


sewing machine 


service (religious) wáán n. 

sesame kapum n. 

Sesamum indicum kapum n. 

set (joint) rajés v. 

set (of sun) itsólógón v.; toontkot? v. 
set agape hádoletés v. 

set aside inádéés v.; inádéésekot* v. 
set fire to damatés v. 


set free hodés v.; hodésúkot? v.; hodetés 
v. 


set loose itsues v.; itsuetés v. 
set nearby taranés v. 


set oneself apart Kélésukota así v.; 
terésüfota así v. 


set out dódésa muceé v. 

set record straight iténitetésá tódà* v. 
set straight iténitetés v. 

set up inábetés v. 

set up (a beehive) rókés v. 

set up (gel) tos$d5k3n v. 

set upright itsírítetés v.; tsírítetés v. 
settle ínésukot? v.; zekwétón v. 

settle a dispute epitésúkota tódà* v. 


settle down dipímón v.; epitésukot* v.; 
toiésukot® v.; zekwétón v.; zekwitetés v. 


settle in toKízeesá así v.; tofízéétón v. 

settle on numetés v. 

seven tude nda kidi lébéts? num. 

seven o'clock násáatíá könik" n. 

seventeen toomíní nda kidi tude fda 
kidi lébets“ n. 

seventy toomínékwa tude nda kidi 
lébets“ n. 

sever dusés v.; dusésúkot? v.; dusutes v.; 
ikénédés v.; tonedes v. 

several jalájálánón v. 

sew tufés v. 


sewing machine nájarán n. 
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Sex 


sex ep? n. 

sex (have frequent) bütánés v. 

sex (have unprotected) tsíts án v. 
sex (have) épón v. 

sexual afterglow (feel) irákímétón v. 
sexual intercourse ep? n. 

sexual relations ep“ n. 


sexually insatiable (of a woman) bóbón 
v. 


sexually-transmitted disease namakaje 
n. 


shade kur n.; kúrúkúr n. 

shadeless sagwaramon v. 

shades (glasses) nékiyóika ni fetí n. 

shadow ikókótés v.; kúrúkúr n. 

shaft morók? n. 

shaft (arrow) námalídàkw? n. 

shaft (borehole) natsuumáhoó n. 

shaft (penile) néseebó n. 

shaft of light bás n.; sáw? n. 

shaggy gaúsúmon v. 

shake ibokes v.; kitón v.; kwal£kwálàn v. 

shake (begin to) kitétón v. 

shake (make) kitítésukot* v. 

shake back and forth ililinés v.; ilinilinés 
v.; ilitsílítsés v. 

shake in a pan ilakes v.; ilakilakés v.; 
ilálá&és v. 

shake off ibókésuKot? v.; ilílítsés v.; 
iwatiwatés v. 

shake out ibutúbútés v.; ilílítsés v.; 
ixóxókés v.; ixukúxúkés v.; ixúxúkés v. 

shake out noisily ixaxees v. 

shake side to side ilitsílítsés v. 


shake to separate  ikákéés ^v; 
ikákéésufot? v. 
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shawl (leather) 


shake up and down itékitékés v. 

shake vigorously íbobotsés v.; ibotsés v. 

shaking sound bulubul ideo. 

shallow tékédémdn v.; téKézimÓn v; 
tikodzomon v. 

shallowly concave  beztélémón v; 
fetélémàn v. 


shame  Petsitetés v; 
niléétsik* v.; pilééts? n. 


iryámítetésá 


shameful person niléétsiam n. 

shamefulness niléétsinanés n. 

shape beretés v.; itues v.; ituetés v. 

shape (with a blade) bótés v. 

shard gúdúsam n. 

share tomoram n.; tomores v. 

share with each other tomórínós v. 

shareable tomoram n. 

sharp ts'íts'ón v. 

sharp (of eyesight) tsótsón v. 

sharp (make)  tsítsítésufot? v 
tsítsítetés v. 

sharp in taste baribárón v.; bárikíkón v. 

sharpen banés v; tsítsítésuKot? v.; 
ts its itetés v. 

shart ibíón v. 

shatter bilibilés v.; kwets’és v. 

shattered (get) kwets'émón v. 

shave bótés v.; ipeles v. 


shave (even) ikules v; ikuletés v.; ik- 
wales v. 


shave (hair) gijés v. 

shave off ikwékwérés v. 

shave off (hair) gijetés v. 
shaving ipeletam n. 

shaving (wood) botetam n. 
shawl náléso n.; náwáro n. 
shawl (cotton) nákamarikán n. 


shawl (leather) xonon n. 


sheaf 


sheaf zikam n. 
sheaf (of crops) nénéne n. 
sheath nakirór n.; nabüárét? n. 


shed fólón v; nésitó n; tubutes v; 
tubütésuKot? v. 


shed blood toysón v. 

shedding darádáránón v. 

sheep dódo n. 

sheep tail dódotimóy? n. 
sheep-leather clothing dódokwáz n. 
sheep-leather skirt dódokwáz n. 
sheet of paper kàbàd? n. 

sheet of roofing namaambat* n. 
shell fad? n. 

shell (casing) néburocó n.; nesepede n. 
shell (of a beehive) döl n. 

shell (snail) irex n.; toKotokaho n. 
shell (tortoise) rógiróg? n. 

shelter kur n.; rimés v. 

shelter (grass) nékisakát? n. 

shelter from rain rimésá didiu v. 
shepherd cóókààm n.; cookés v. 
shield ikies v.; kesen n. 

shift iméérés v.; irotes v.; isátón v. 
shift (position) isósónós v. 

shift repeatedly irotírótés v. 

shilling kaádzéékw? n.; yásentáiékw? n. 
shillings nasentay* n. 

shimmer ribiríbón v. 

shin ból n. 

shinbone tserék? n. 

shindig nápáti n. 

shine iwirón v. 

shine (begin to) iwírétön v. 


shine brightly iraíróhn v. 


shortness 


shine forth (of heavenly bodies) jáétón 
v. 


shinny up ifédélés v. 

shiny pirídón v. 

ship irotes v.; tsídzés v. 

ship away tsidzesukot* v. 

ship off tsídzesukot* v. 

ship repeatedly irotírótés v. 

shirt násáti n. 

shish kebab roam n. 

shit nts’akon v. 

shit! dirá n. 

shiver kitón v.; kwalíkwálön v. 
shiver (begin to) kitétón v. 

shiver (make) kitítésukot? v. 

shock ibálétàn v.; lilétón v.; tobules v. 
shocking ibálón v.; tobülón v. 

shoe takáy? n. 

shoe (cow-leather) fiyotakáy? n. 
shoe (elephant leather) onoritakáy? n. 
shoe (leather) nábuurá n. 

shoe (open-toed) takáá na gápós n. 
shoe (tire rubber) nómotokátáRáy? n. 
shoe-strap lokaapín n. 

shoelace lokaapín n. 


shoot ídzés v.; ídzesuKot? v; Kadés v.; 
Kádesufot? v. 

shoot across ídzesa así v. 

shoot over ídzesa así v.; tobésa así v. 

shoot repeatedly  ídziidziés ^ v; 
kádikadiés v. 

shop dukán n.; nádukán n. 

short küdón v; 
gusülámàn v. 

short (make) kudítésukot* v. 

short (of many) küdaakón v. 


gudásámión v; 


shorten kuditésukot? v. 


shortness kudás n. 
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shorts 


shorts nosokoloké n. 

shorts (pair of) nésiriwáli n. 

shortsighted mumüánón v. 

should itámáánón v. 

shoulder sawat? n. 

shoulder bone sawató3k* n. 

shout bofétón v; bófón v; ikílón v; 
ikúétön v; ikúón v; ikúónukot? v.; 
nosátón v. 

shout at iyáyéés v. 

shout triumphantly iwórón v. 

shouter n3sààm n. 

shouting nös n. 

shove nékitiyó n.; neneres v.; toremes v. 

shove away ibwátésukot? v. 
itsórésufot? v. 

shovel (power-) néterekitaa na kwetá* n. 

show dódés v.; dodésúkot* v.; dóditetés 
v;  enitésáKot? v;  enitetés v; 
ilééránitetés v.; itétémés v. 

show appreciation to caregiver(s) taat- 
sesa dodóbo* v. 

show favoritism tereties v. 


show hospitality to ewanes v.; ewanetés 
v. 


show off inésóón v. 

show oneself dóditetésá así v. 
show to be wrong isalités v. 

show up takánétón v. 

show up unwelcomely imindon v. 
shower féíàw? n.; féón v. 

shower (bombard) ídurés v. 
showering féy? n. 


shred  dzerés v; dzeretiés — v; 
dzeretiésuKot? v.; kàbàd? n. 


shredded dzérédzeránón v.; dzerósón v.; 
láládziránón v. 
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shut (make) 


shrew dóf n. 

shrewd noosánón v. 

shrewdness noós n. 

shriek ikwililin v.; iyiyéés v. 
shrike bílooró n. 

shrike (white-crested) kíyoor$ n. 
shrill böbön v. 

shrimpy sérékekánón v. 

shrink kidonukot? v.; td ónufot? v. 
shrink back rimón v. 

shrink back from itírákés v. 


shrink down 
kwátsónukot? v. 


kwatsítésuKot? ^ v; 


shrink up hédónukot* v. 

shrivel kidonufot? v.; thdínukot* v. 

shrivel up hédsnekot* v.; lolómónukot* 
v. 

shriveled boródómön v.; Kóromomón v.; 
mitirimdn v.; tódón v. 

shrub dakw? n. 

shrub species alárá n.; betsakáw? n.; 
bóéd? n.; didi n; gebej* n; gomóí 
n.; ikitínícemér n; jàw? n; lócén 
n. lojeméy? n.; lorít* n.; lóúpe n. 
marákácemér n.; mét? n.; milékw? n.; 
misá n.; misíás n.; mdz n.; mürotsíó n.; 
périkirfk^ n.; nónomokére n.; ogon n.; 
sugur n.; sur n.; ts'águram n.; tab* n.; 
tíkór n.; turunet? n. 

shrug imímíjés v. 

shrunk tódón v. 

shrunken boródómàn v. 

shuck podés v.; podetés v. 

shudder nérinérón v.; tsábatsabánón v. 

shuffle iyaniyanés v. 

shush hyakwés v. 

shut kokés v.; koketés v.; kokímétón v.; 
muts'utes v. 

shut (make) kokitetés v. 


shut down 


shut down koketés v. 

shut oneself in kokésá así v. 

shut out kokésákot? v. 

shut up ibótónésá aká“ v.; ijémitésukot* 
v.; ijmónuKot? v.; muts'ütésukot? v. 

shut up (lock) ibótónés v. 

shut up repeatedly muts'utiesúkot* v. 

shy x£bn v. 

shy person xebasiam n. 

shyness xebas n. 

sibling ngóím n. 

sick moon v. 

sick (of many) mayaakón v. 

sick (queasy) itikítíkón v. 

sickle bush gàr n. 

sickness màyw? n.; nedeke n. 

sickness (kind of) lobáy? n. 

sickness (mild) nedekéím n. 


sickness spirit nedekéím n. 


side ay? n.; kwayw? n.; kweed? n.; xán n. 


side (of hill or mountain) rutet? n. 

side of clothing nabéra kwaza" n. 

side part nabéréd? n. 

side-striped kámáriós v. 

sidearm népisitol n. 

sides kwain n. 

sidestep kidonukot? v. 

sideswipe iébés v. 

sidetrack a discussion ibatésukota 
mená’ v. 

sideways gabér? n. 

sidle up to ronésá así v. 


sieve isales v.; isaletés v.; nékeikéy? n.; 
rorés V. 


sieve (make) isalités v. 


sift isales v.; isaletés v.; rorés v. 


singe 


sift (make) isalités v. 

sight (front, of a weapon) neteede n. 

sight (weapon) nélimira n. 

sign egésá kwetá" v; isáánigeés v.; 
iwetés v.; námátsar n. 

sign the cross iwésá némusalápà* v. 

sign up for xóbetésá así v. 

signal nizés v. 

signal (smoke) tsúd? n. 

significance zeíséd? n. 

significant itíónón v.; zízón v. 

silence ijémítésufot? v. 

silent ijémón v.; líídón v. 

silently jir ideo.; li ideo. 

silk nísil n. 

silkily jàm ideo. 

silky-smooth jamúdon v. 

similar ikwaanon v. 

simmer wadon v. 

simple baysn v.; batánón v.; ibámón v. 

simplicity bands n. 

simsim kapum n. 

simulate ikwáánitetés v. 

simultaneously ikéé k3n n. 

sin nasécón n.; tosésón v. 

since kwáák“ n.; naítá subordconn.; 
nàpéi subordconn.; nàpéi subordconn. 

since earlier today kwaake nák? n. 

since long ago kwààké nök" n. 

since yesterday kwáake sin n. 

sincerely güróén? n. 

sinew kon n. 

sinewy simánón v. 

sing irükón v. 

sing and dance óidikwön v. 

sing while walking tofórókánón v. 


singe iwíínés v. 
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singer 


singer irükààm n.; irukósíàm n. 
singing irük? n. 

singing ants joror n. 
singing hall irúkahö n. 
single file kídzinós v. 

single out tereties v. 

singled out teretiós v. 
sinistral betsínón n. 

sink bukonukot* v. 

sink (of heart) mulúránon v. 
sink teeth into titikes v. 


sip abutetés v.; iwetes v; tsubés v; 
tsubetés v. 


sip continually abutiés v. 

sippable food abutiam n. 

sir ámáze n.; ámázeám n. 

sire cürük? n. 

sire (dog) nokicikw* n. 

sisal rope baratísím n.; màlór n. 

sisal species bàdónisim n.; barat? n.; jód? 
n.; màlór n. 

sister (Catholic) Bíkira n. 

sister (his/her/its) yeát? n. 

sister (my) yeá n. 

sister (your) yáó n. 

sisters — husband's sibling (my) 
ficugwam n. 

sister-in-law (brother's wife's sister) 
ugwam n. 

sister-in-law (brother's wife) námüí n. 

sister-in-law (her husband's sister) 
ntsinamui n. 

sister-in-law (his brother's wife's sis- 
ter) ntsúgwám n. 


sister-in-law (his brothers wife) 
ntsinamui n. 
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sit (legs straight) 


sister-in-law (his ^ wife's sister) 
ntsügwám n. 

sister-in-law (his/her child's spouse's 
mother) ntsínót? n. 


sister-in-law (his/her sister's hus- 
band's sister) ntsúgwám n. 


sister-in-law — (husband's  brother's 
wife) cán n. 

sister-in-law (husband's sister) námüí 
n. 

sister-in-law (my brother's wife's sis- 
ter) hcugwám n. 

sister-in-law (my brother's wife) fici- 
namui n. 

sister-in-law (my husband's sister) fici- 
namui n. 

sister-in-law (my wife's sister) 
ficugwám n. 

sister-in-law (my) edécék? n. 

sister-in-law (sister's husband's sister) 
ugwam n. 

sister-in-law (wife's sister) ugwam n. 

sister-in-law (your brother's wife's sis- 
ter) bugwám n. 

sister-in-law (your brother's wife) bi- 
namáüí n. 

sister-in-law (your child's spouse's 
mother) binót* n. 

sister-in-law (your husband's sister) bi- 
namáüí n. 

sister-in-law (your sister's husband's 
sister) bugwám n. 


sister-in-law (your wife's sister) 
bugwám n. 


sisterhood yeatínánés n. 
sisterliness yeatinanés n. 
sit zekwétón v. 


sit (legs straight) itéélön v. 


sit (make) 


sit (make) zekwitetés v. 

sit alone (silently) zà&w3nà lióó v. 

sit around iríkímánón v. 

sit decently idimésá así v. 

sit dejectedly tatónón v. 

sit down zeKwétón v.; zekwitetés v. 

sit down (of many) gokaakétön v. 

sit indecently ináúánón v.; tafakésá así 
v. 

sit legs apart inátsátsóon v. 

sit on a stool ikárárðn v. 

sit on the ground ipájón v. 

sitting zékwön v. 

sitting (of many) gókón v. 

sitting as a group gók? n. 

sitting place diyw* n; gokaaw* n.; 
zekóáw“ n. 

sitty-sit! duudá nurs. 

six tude nda kédi kòn num. 

six o'clock násáatikaa mitátie toomíní 
nda kidi lébets* n. 

sixteen toomíní nda kidi táde nda kédi 
kön n. 

sixty toominékwa tude nda k&di kòn n. 

skeletal irókóön v; itókókðön v; 
kwédekwedánón v.; lotímálémón v. 

skeleton okitin n. 

skewer róés v. 

skewered r$ós v. 

skid béberésukota así v.; ifélónukot* v. 

skill akíltk? n. 

skim off ikáábes v.; ikakapés v.; ikáálés 
v.; ilabetés v.; iripetés v. 

skin hoés v.; poxés v.; ts'é n. 

skin (cracked) komám n. 


skin (plant) omóx n. 


slashing of grass 


skin bump síts'ádé n. 

skin off poxésúkot* v. 

skin on milk kirarap? n. 

skink lómilí n. 

skip out topéón v. 

skip out (and come) topéétàn v. 

skip out (and go) topéónukot* v. 

skip rope igoriesa simá* v. 

skirmish ikúmúnós v. 

skirt itsódón v.; némirinda n.; tamanes 
v.; tamanetés v. 

skirt (sheep-leather) dódokwáz n. 

skirt repeatedly tamaniés v. 

skit wááka na támotós n. 

skitter up sekweres v. 

skull ikóók? n.; oka iká* n. 

skullcap (nylon) nàdiàk? n. 

skunk-like animal nókudomátà n. 

sky didigwari n.; gwa n.; lúl n. 

sky (clear) didiðk? n.; gido3k* n. 

slab (stone) lalatíbón n. 

slack bàràn v.; itátsámánón v. 

slack off iw$ónufot? v. 

slacker nakárámit? n. 

slacking iwóón v. 

slackness barás n. 

slander itúrúmés v. 

slanderer nitúrumúám n. 

slant outward (horns) topétón v. 

slap idafes v.; idáfésekot* v. 

slap around idafiés v. 

slap the shoulders idafesa sáwátika“ v. 

slash dzerés v. 

slash (vegetation) idetes v.; irejes v. 

slash firebreak ikebikébésa ts'adí v. 

slasher nésiláx n. 


slashing of grass silaxin n. 
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slather 


slather imodimsdés v.; imómódés v. 

slaughter hoés v.; tonales v. 

slaughterer t555lààm n. 

slaughterhouse hoesího n. 

slave nipikásiám n.; ripótáiàm n.; 
popótáy? n. 

slavery yilébüinànés n.; yipótáinànés n. 

slay tonoles v. 

slay (many) sabés v. 

slay (singly) ceés v. 


slayer (of many) sabésiam n. 


sleek ipelipélin v.; milódin v.; pididsn v. 


sleekly mil ideo.; pid" ideo. 
sleep ep? n.; épón v.; modd? n. 
sleep (of many) barájónukot? v. 
sleep (put to) epítésukot? v. 
sleep a lot epopos v. 


sleep around (sexually) epopos v. 
weesa kíjá“ v. 


sleeper epúám n. 

sleeping épón v. 

sleeping deeply nàs ideo.; nusádin v. 

sleeping place epúáw? n. 

sleeping skin jeje n. 

sleepless gókón v. 

sleepnessness gók? n. 

sleepy tlázðn v.; iyalíyálón v. 

sleeve kwet* n. 

slender kadótsómón v.; kidiwitsanon v.; 
sídàr3màn v.; tökön v. 

slenderly kadóts? ideo. 

sleuth rotéám n. 

sleuth on rótés v. 

slice hoés v.; irés v. 

slice away ikémíkémés v. 


slice up irikíríkés v. 
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slipperily 


sliced food (dry) iram n. 

slick dorádan v.; ipelipélsn v.; jurátémon 
v; juretátón v.; kwirídón v.; nión v.; 
pelédàn v.; pidídàn v.; potódðn v. 

slickly d3r ideo.; kwir ideo.; pl ideo.; pid 
ideo.; pòt? ideo. 

slide ifelesa así v.; ifélónukot?* v.; isoes v.; 
isoetés v. 

slide off darámón v. 

slide oneself through isoetésá así v. 

slide out selététðn v. 

slide through isélétésukota así v. 

slight kidíwítsánón v. 

slight (with food) itáósés v. 

slightly numerous komikómón v. 

slim kadótsómón v; kidiwitsánón v.; 
sídðrðmðn v.; tökön v. 

slime gadár n.; kirarap? n. 

slimly kadóts? ideo. 

sling íbatalés v.; napaaru n. 

sling over toryones v. 

slingshot napaaru n.; népiira n. 

slink itídídésá así v. 

slink away/off nánátàn v. 

slip ifelesa así v.; isoes v.; isoetés v. 

slip away ifelesa así v. 

slip in serepes v. 

slip into íbubunés v; ibubunésékot* v.; 
serépésukot? v. 

slip off ifelesa así v. 

slip oneself through isoetésa así v. 

slip out selététðn v. 

slip through isélétésukota así v.; serepes 
v.; serépésukot* v. 

slipknot 15jàràtà n. 

slipper nadétá n. 

slipperily dr ideo.; kwir ideo.; pèl ideo.; 
pòt? ideo. 


slippery 


slippery doródón v; jurútámön v; 
jurutátón v; kwirídón v.; pelédin v.; 
potódàn v. 

slippy kwiridon v.; selétémon v. 

slither lúkúdukudánón v. 

slithery selétémón v. 

slitted mijílímn v. 

slope 65k5p n. 

sloped sémédedánón v. 

slosh ipokes v.; ts'álábón v. 

slosh through water íbudésá cué v. 

slothful bubusanon v.; wéésánón v. 

slouch ràjàn v. 

slough off darámón v. 

slow inípónón v. 

slow (mentally) minona íkédé v. 

slow down  inípónítésúkot? v. 
iwóónufot? v.; tosipetés v. 

slowing twóón v. 

slowly hi£j? adv.; hit}? adv.; kédie kwats* 
n.; wèwèès ideo. 

slowly (very) pàài ideo. 

sludgily yan ideo. 

sludgy borótsómn v.; yanadon v. 

slug tananes v.; tokotok? n. 

slug (bullet) bubun n. 

sluggish ijiniánón v. 

slumber ep? n.; épón v.; modd? n. 

slump röjön v. 

slur dákón v.; inájápánón v. 

slurp isóróbés v.; xábütés v. 

slurp continually. abutiés v. 

slurpable food isorobam n. 

smack ídirés v. 

small kwátsón v. 


small (become) kwátsónukot* v. 


smoothly 


small (of many) kwátsikaakón v. 

small (opening) tiitsímàn v. 

small-bodied tsaúdimon v. 

smaller (make) kwatsítésukot? v. 

smash iledes v.; itsakes v. 

smash up itsakítsákés v. 

smear ilólórés v;  imodiímódés v; 
imómódés v. 

smear (goat dung) síés v. 

smear (reputation) itúrúmés v. 

smear with clay roritetés v. 

smell mídzatés v.; mídzatetés v.; mídzón 
v.; on n.; oned? n.; wetésá kofná“ v. 

smell fetid mídzona detsidétsik* v. 

smell rotten mídzónà dük" v. 

smell to death mídzatés v. 

smelly tmásóðn v. 

smelly (become) imüséétàn v. 

smelly (make) mídzitésúkot? v. 

smelly (very) dük" ideo. 

smile imámün v.; tamáísánón v. 

smile (make) imúmúitetés v. 

smock (leather) k5lóts? n. 

smoke ipüróón v.; iwaniwánés v.; ts'üd? 
n.; tsudités v.; wetés v. 

smoke (a cigarette) isókóteés v. 

smoke (begin to) ipúrééton v. 

smoke (ritually) ipüréés v. 

smoke out ipüréés v. 

smoke signal ts'üd? n. 

smooth liwidsn v.; pilód5n v. 

smooth (make) pilóditésü&ot? v. 

smoothen ipiipíyeés v. 

smoothen (with water) ilábúés v. 

smoothen out pilóditésúkot* v. 


smoothly jam ideo.; liw ideo.; pil ideo. 
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smother 


smother tubunés v. 

smudge ilólórés v. 

smuggle iepetés v. 

smut fungus lósinák* n. 

snail tokotok? n. 

snail shell irex n.; toKotoKáhó n. 
snake ídém n. 

snake (blind) lokaliliy n. 

snake (rufous beaked) onerep* n. 
snake (sand) nakoliták? n. 

snake (small green) ílebéd? n. 
snake fang ídémékwàyw? n. 
snake venom ídémétàt? n. 
snake-bite idemekidzés n. 

snap dusümón v. 

snap (react) tokúétön v.; tokurééton v. 
snap (snarl) inéém5n v. 

snap a photo iwetésá népítsaá* v. 
snap a photo of iwetés v. 

snap off ibekibékés v.; wakés v. 


snap off in pieces wakatiés v; 
wakáwákatés v. 


snap! bek* ideo.; di ideo.; té ideo. 

snapshot kürükür n.; népítsa n. 

snare kotsitésukot* v; ságosim n. 
ságwes v. 

snare (neck) nakol n. 

snare (wire neck) náwáya n. 

snare rope lozikinet* n.; lozikit? n. 

snare spring kàsw? n. 

snare stick timél n. 

snare stick (bent) tomofores n. 

snare trigger kwaned? n. 

snared kótsón v.; ságoanón v. 


snared (become) kotsonukot* v. 
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SO 


snaring ságw? n. 

snarl inéém5n v. 

snatch iredes v.; nusés v.; nusésukot* v.; 
tagates v.; tokopes v.; torebes v. 

snatch away tanátésukot* Ve 
tokópésukot* v. 

sneak diditésukot® v; diditetés v; 
isúmón v.; itididés v.; itídidésá así v.; 
totsédón v. 


sneak away dzuesésúkota así v.; ifelesa 
así v. 


sneak off dzuesésúkota así v.; ifelesa así 
v.; isámónufot? v. 

sneak up ibédibédsn v.; isámétÓn v. 

sneak up on toléléetés v. 

sneaky idásón v. 

sneeze síkón v.; sikw? n. 

sniff mídzatés v. 

sniff (tobacco) járés v. 

snip inipes v.; irebes v. 

snip off irébésekot* v. 

snitch diditésukot® v.; diditetés v. 

snitch on iliités v. 

snore rnóróràn v. 

snort síkón v.; sikw? n. 

snort at ifúkúfukés v. 

snot dðkön n.; narákám n. 

snout loböz n. 

snub imédélés v. 

snub (with food) itáósés v. 

snuff wetés v. 

snuff (tobacco) járés v.; járésufot? v. 

snuff container neburyar) n. 

snuff out (life) ts'eítésuKot? v. 

snuffle at ifúkúfukés v. 


so kót? coordconn. 


so that 


so that ikóteré subordconn.; káni subord- 
conn.; káni náa táa subordconn.; kóteré 
subordconn. 


so that ... not káni mookóo subordconn. 
so then bàz interj.; kina coordconn. 
so there! 6az interj. 

so-and-so tatanám n. 

so-so Nwaninwansn v. 

soak iébitetés v. 

soak (grist) murés v. 

soaked ts'alídón v. 

soap dalis n.; násabuní n. 

soap (laundry) homo n.; néómó n. 
soar iðórðn v. 

sober (not drunk) bótsóna iká“ v. 
soccer pépiira n. 

sock nósókis n. 

soda nósóda n. 

soda ash nabalanit* n.; námakadí n. 


sodium carbonate pabálágit^ n.; pá- 


makadi n. 

Sodom apple tülél n. 

soft bubuxánón v.; budúdon v.; burádón 
v.; dabúdon v.; hebüdón v.; jaulímón v.; 
pipidon v.; xabüdón v. 

soft (become) bubuxánónufot? v. 

soft (make) budúditésúkot? v. 

soft (of metal) lumúdon v. 

soft (of soil) yuúdon v. 

soft (powdery) napidimom v. 

soft and tender dabudon v. 

soft inside yumüdón v. 

soft spot badibadas n.; bodibados n. 

soften bubuxánónufot? v. 

soften (emotionally) isyónónukot* v. 


soften up budúditésúkot* v. 


some (singular) 


softly büd" ideo.; dàb" ideo.; héb" ideo.; 
lum ideo.; nip* ideo.; sokósíik“ v.; xàb" 
ideo. 

softly (of soil) yu ideo. 

softly inside yüm ideo. 

soggy fots'¿din v. 

soil jum n. 

soil (colored) nálámunena n. 

soil (fertile) juma na ziz n. 

soil (red) bonórén n.; napala n. 

soiled tránánánón v; norónámön v; 
ponpórómón v. 

Solanum incanum tülél n. 

solar eclipse badona fetí n. 

solar panel nósóla n. 

soldier jororóám n.; kéààm n. 

soldier ant lókók* n. 

soldier termite lókók? n. 

soldiers didi n.; joror n. 

sole dòk" adv. 

sole (of foot) deááfw? n. 

solely eda adv. 

solicit tobénétön v.; waan v. 

soliciting wáán n. 

solidified idíkón v. 

solidify idikéton v.; idikitetés v. 

solitary dok" adv. 

solvable problem itémitukotam n. 


solve hoetés v.; itemités v.; nurutiés v.; 
murutiesúkot“ v. 


solved gurutiós v. 

Somali Oríáé n. 

Somali language [)isumalitod* n; 
Oríáénitöd? n. 

Somali person I)ísumáliàm n. 

Somalia Somálià n. 

some (plural) kíníén pro. 


some (singular) kónfén pro. 
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some more 


some more sa pro. 

some other sa pro. 

some other (sg.) kon pro. 

somebody kónéfná ámá“ n. 

someone kónéfná ámá* n.; koníám pro. 

somersault abúlúkánón v.; tíbidiln v. 

something kónééná kóróbádi n. 

sometimes (hours) sayó násáàtikà* n. 

somewhere else kónáy? pro. 

son dzák? n.; sore n. 

son (his/her) dzákéd? n. 

son (of my father) abanidzak* n. 

son (young) soréím n. 

song dikw? n.; irük? n. 

Soo language I)ítépesítód? n. 

Soo people Ditépes n. 

soon nazékwa n.; ts'3 adv. 

soot némúdets? n.; némüdudu n. 

soot (tobacco) nédípor n. 

sooty imódóràn v. 

sopping ts'alídón v. 

soppingly ts'àl ideo. 

sorcerer bàdiàm n. 

sorcerer (who stops rain) tudülóniàm n. 

sorcery badirét* n.; badirétínànés n.; kut- 
s'ánánés n. 

sore $j? n. 

sore (small) 5jáim n. 

sorghum nám n. 

sorghum flowers kadix n. 


sorghum variety (black) nama na 
budam n. 


sorghum variety (brownish-gray) 
didénam n. 


sorghum variety (droopy) lojúulú n. 


sorghum variety (hairy) nákabír n. 
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southerner 


sorghum variety (purplish) serínà n. 
sorghum variety (red) nama na diw? n.; 
pemeray? n. 


sorghum variety (round-headed) nalíilí 
n. 


sorghum variety (Toposa) Koromotanam 
n. 


sorghum variety (Turkana) nékimyét? 
n.; Pakóicénám n. 

sorghum variety (white) nama na Bets”? 
n. 

sorghum variety (yellow) dókóts* n.; 
natéb? n.; opnar n. 

sorghum varity (tall) walá n. 

sorrowful itásónón v.; tasónón v. 

sort isales v.; isaletés v.; rorés v. 

sort (make) isalités v. 

soul gür n. 

sound arütón v. 

sound an alarm iwákón v. 

sound empty deudéwón v. 

sound out arütónufot? v. 

sounding alarm iwáákós v. 

sounding like sh-sh wx ideo. 

soup seekw? n. 

sour baron v. 

sour (become) baronu£ot? v. 

sour (make) barites v.; barítésuKot? v. 

sour (of malt) muránón v. 

sour mash Param n. 

source itsyákétóniàw? n. 

source of water cuáák? n. 

souse iébítetés v. 

south k55 kíj? n.; n55 kíj? n. 

South Sudan Sudán n. 

southerly direction gígiroxan dem. 


Southern Cross Némusalába n. 
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southward 


southward kóó kíj? n. 

sovereign ipükéésíàm n.; tótwàrààm n. 

sow íbités v.; tewees v. 

space ilólókés v.; ilores v.; zekóáw? n. 

space (outer) didigwarí n. 

space too closely itsudütsüdés v. 
itudütüdés v. 

spacious il5lómn v.; lalájón v. 

spade nakabét* n.; nékitiyó n. 

spade (wooden) naküt? n. 

spank ipíkéés v. 

spar neuria n.; neuríétón v. 

spare ibámón v. 

sparklely mil ideo. 

sparkly milidsn v. 

sparks nkadeedéy’ n. 

sparrow (parrot-billed) midik? n. 

spatter iratírátés v.; irwaírwéés v.; ir- 
wates v.; iwéélánón v.; tofódón v. 

spatula (wooden) ceben n.; némiikó n. 

speak iénón v.; tódétón v.; tódón v. 

speak (begin to) tódonukot* v. 

speak about tódetés v. 

speak eloquently isiresa aká“ v. 

speak harshly guts'uriesá tódà* v. 

speak harshly to dokofiés v. 

speak indistinctly dákón v.; inajapanon 
V. 

speak meanly guts'uriesá tódà* v. 

speak pointlessly ipeípéésá tódà^ v. 

speak slowly ízidón v. 

speak to each other tódinós v. 

speak vaguely inainéésa tóda* v. 

speaker taatsaama tóda“ n.; tódààm n. 

spear bis n.; tobés v. 


spear (long-headed) nátúm n. 


sphenoid bone 


spear (of many) berés v. 

spear (sharpened stick) jir5k? n. 

spear a tree tobésá dakwí v. 

spear bluntly igulúnúlés v. 

spear from afar itsétséés v. 

spear repeatedly tobitdbiés v. 

spear shaft (long) narwá n. 

spear shaft (short) erumén n. 

spear through nénés v. 

spearhead bisáák* n. 

spearhead (long-necked) nelirat* n. 

spearhead (short-necked) nébiti n. 

spearhead neck bisábóló n. 

speartip (rear) nérámats? n. 

special Kanotós v. 

specialty nemuna n. 

species bonit* n.; nákabilá n. 

speck kidodots? n.; simididi n. 

speckle idolídólés v.; itwelítwélés v. 

speckled idolídólón v.; itwelítwélós v. 

spectacles nékiyólk? n. 

spectator enésúkotíám n. 

specter kürükür n. 

speech tód* n. 

speech (careless) múdúkánónitöd? n. 

speech (muddled) tóda ni budám n. 

speed irutsesa así v.; nésipíd? n. 

speedy itírónón v.; wééndn v. 

spell it out tomeetésa tódà* v. 

spend the day iríóonukot? v. 

spend time iríóón v.; iríóonufot? v. 

spend wildly ikwarikwarés v. 

spent (tired) ziálámón v.; zíkímétón v.; 
zilaamon v. 

sperm dír n. 

spew ilóbótetés v. 


sphenoid bone matanisk* n. 
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spherical 


spherical ilélénós v. 
spherical (make) ilálánés v. 
sphincter (anal) 5zàhó n. 
spice efites v. 

spice up efites v. 

spider abúb* n. 

spiderweb abúb* n. 

spike omén n. 


spill dadátésuKot?^ v;  Küdés v; 
kúdesukot? v.; kúdetés v. 

spill all over  itsüárátsárés — v; 
itsúrútsúrésúkot“ v. 

spill over bukúrésukota así v.; ilápétón 
v. 

spin irimitetés v.; irímón v.; irinités v.; 
irípón v. 

spinach násaláta n. 

spinal cord lóbírtbír n. 

spindly sawátsámon v. 

spiral ilúkúretés v.; iyérónukot* v. 

spiraled iyérón v. 

spirit sugur n.; sàp? n. 

spirit (earth) nekípyé n. 

spirit (evil) nekípyé n. 

spirit (sickness-causing) nedekéím n. 

spirit dance jàkàlàkà n. 

spirits (earth) nipyen n. 

spirits (evil) nipyen n. 

spit tat^ n.; tatés v.; tàtón v. 

spit (skewer) róés v. 

spit far tsirites v. 

spit on imwaimwéés v. 

spit out tatésúkot? v. 

spit out repeatedly tatiésukot* v. 


spit repeatedly tatiés v. 
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spoil everything 


spit-inducer tatitésukotiam n. 

spit-pestle plant tatiaj* n. 

spiteful person nékisirániam n. 

spitefulness nékisirán n. 

spitter tatiesíám n. 

spittle tat? n. 

splash ts'álübón v. 

splash! bülü&" ideo. 

splat! pis ideo. 

splatter iratírátés v; iwéélanon v; 
tofódón v. 

spleen mádíy n. 

splendid dóón v. 

splendor daás n. 

splint íbunutsés v. 

splish-splash! calúb" ideo. 

split belés v.; beletés v.; Belós v.; tagat- 
sárón v.; telétsón v.; terés v.; tobeles v.; 
tonélón v. 

split apart bébélés v.; bébélós v.; itotoles 
v.; terémón v.; tobélésukota? v. 

split apart multiply beletiés v. 

split in pieces ibébélés v. 

split in two pakámón v.; pakés v. 

split multiply pakatiés v. 

split open bébélés v; bébélis v.; 
Pelébélánón v.; belémón v. 

split open (of pods) kwédin v. 

split up terémétón v; terémón v; 
terémónukot* v.; terétéránitésüfot? v.; 
terétéránón v.; tereties v.; teretiós v.; 
tobélésukota? v. 


splitch! rut" ideo. 

splosh ipokes v. 

spoil imonikees v.; imonikeetés v.; iranes 
v.; iranetés v.; masánéton v. 


spoil everything nts'ákóna séréik* v. 


spoiled 


spoiled iragos v;  irápánánón v; 
masánón v. 

spoiled (become) irapímétón v. 

spokesperson  taatsaama  tódà^ n; 
tódààm n. 

sponge lenés v.; lepésíàm n. 

spongily büf ideo. 

sponging olíbó n. 

spongy bufüdón v. 

spongy bone nénam n. 

spooky thing bàdiàm n. 

spoon (metal) nékijikó n. 

spoon (wooden) kolom n. 

spoot! pid ideo. 

sport nabolya n.; wáák? n. 

spot bassn v.; itsobitsóbés v. 

spot (bare) napatsole n. 

spot (claimed) nedükór n. 

spot (hard) napáyál n. 

spot (place) bácík? n. 

spotless xód5n v.; xotánón v. 

spotted idolídólön v.; itsobitsibós v.; ko- 
molánón v; merixánón v.; tsipitsípón 
v.; tábàsànétón v. 

spotted (black-and-white) norokánón 
v.; norókón v. 

spotter weretsíám n. 

spotty itsobitsibin v. 

sprawl ipépétánón v. 

sprawl out ipépétánónukot* v. 

spray bítés v. 

spray (bombard) ídurés v. 

spread imodímódés v.; imómódés v; 
iwéélés v. 

spread (legs) apart deneles v. 


spread about ipépétés v. 


sprout (of leaves) 


spread apart telees v. 

spread around Pátsés v; ikwákwárés 
v.; ikwarfkwárés v; ikwaríkwarós v. 
iríríjés v.; iwies v. 

spread circularly imalímálés v. 

spread oneself open batsésa así v. 

spread out iwéélánón v.; iwéélésekot* v.; 
iwééletés v.; iwéélós v.; toloes v.; topetes 
v.; topétésukot* v. 

spread out under tafakés v. 

spread over (an area) ikáyéés v. 

spread soil iwéélésá jumwí v. 

spring íbótón v.; idéétón v.; idótón v.; 
ígðrðbðn v. 

spring (feather-holding) neteede n. 

spring (of a trap) idalésukota así v. 

spring (in sand) naküjá n. 

spring (a trap) idales v. 

spring (of water) neitánit? n.; nelélyá n. 

spring mechanism (of weapons) z3t* n. 

springily tuf ideo.; tus ideo. 

springing idé5n v. 

springy tufádon v.; tusúdon v. 

sprinkle irwaírwéés v.; irwates v.; iyikes 
v., towates v; towatetés v.; xeés v.; 
xeestikot® v.; xeetés v. 


sprinkle (granulates) ízuzués v. 

sprinkle (rain) káf n. 

sprinkle ashes on paths Küdesa kate 
mucéíkàk* v. 

sprite kíjáim n. 

spritz iyikes v. 

sprout burukukon v.; morétón v.; rábón 
v.; tobórókánón v.; tuwétón v.; t&wàn v.; 
xübétón v.; xübón v. 

sprout (of grain) xokómón v. 


sprout (of leaves) yarurápón v. 
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sprout (of maize cobs) 


sprout (of maize cobs) isínákón v. 

sprout up nurénúnétön v.; rábétàn v. 

spry pod$dn v. 

spryly psd? ideo. 

spud nébiás n. 

spur ijuküjákés v.; négets* n. 

spur on imükáitetés v. 

spurfowl (yellow-necked) k3dz* n. 

spurn imédélés v. 

spurt tsírítàn v. 

sputum dökön n.; naráküm n. 

spy irimesíám n.; rotéám n. 

spy on lágalagetés v.; rótés v.; torebes v. 

spy on from afar towates v. 

spy out lágalagetés v. 

squabble ikúmúnós v; inúnúrön v; 
pázumánón v. 

squander eletiésukot^ v; inekes v; 
inékésukot* v.; inekinékés v. 

squash Birés v.; bírítésukot“ v.; iledes v.; 
lomuke n.; lópúl n.; redés v. 

squashed (get) birimon v. 


squashily bir ideo.; nal ideo.; rò}? ideo. 


squashy Pirídón v.; nalídón v.; rojód5n v. 


squat tsónón v. 

squeak squeak! tswiitswi ideo. 
squeezable hebudon v. 
squeezably heb“ ideo. 


squeeze bízés v; irides v.; tridetés v.; 
jétés v.; ridés v.; tutsues v. 


squeeze all over bízibizatés v. 


squeeze out bízetés v.; ipírísetés v; 
jútésukot? v.; tutsáésukot? v. 


squeezy hebudon v. 


squelchily r3}° ideo. 
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stalk 


squelchy r5jódàn v. 

squiggle nudunúdón v. 

squint imudámáüdn v.; wizilés v. 

squint at katsés v. 

squinted pelérémon v. 

squinty pelérémón v.; wízilimn v. 

squinty-eyed wízilimàn v. 

squirm away gwiràn v. 

squirmy wulükámón v. 

squirrel (striped ground) tarádá n. 

squirrel (tree) luk? n. 

squirt tsíritón v. 

squish birés v.; bírítésukot? v.; redés v.; 
ridés v. 

squished (get) birímón v. 

squishily bir ideo.; nal ideo.; rðj? ideo. 

squishy biridon v.; dulúdon v.; duxúdon 
v.; nalídón v.; rojádàn v. 

stab gafares v.; geferes v. 

stab repeatedly gafariés v. 

stabile diribóón v. 

stability nikisila n.; nekisil n. 

stabilize irárábés n.; isílónufot? v; 
Kafates n. 

stable ikékénon v. 

stack up inábésüköt? v.; inábetés v. 

stack up on idódókés v. 

stacked up idódókánón v. 

staff jurum n. 

staff (hook-necked) néseebó n. 

stagger gakímón v;  iterítérón v; 
nérinérón v. 

stagnant wàsàn v. 

stair lopemüím n. 

stake kinórót? n. 

stale cucuéón v. 

stalk arárábin v.; kasír n.; morók? n.; 
tonyámón v. 


stall 


stall titikes v. 

stammer dokólómön v.; ikujúkújön v. 
stammering gajadon v.; kanádön v. 
stammering speech gajádónitód? n. 
stammeringly gàj? ideo. 

stamp itirítírés v. 

stamp down ipníkéésuKot? v. 

stamp pad nezei n. 

stance was n. 

stand tadares v.; wasdn v. 

stand (for nomination) bédésa was“ v. 
stand (of many) gwámón v. 

stand (of trees) gwi n. 

stand apart iwásión v. 


stand around síbón v; towóón v; 
towóónufot? v. 


stand around (make) síbitésáfot? v. 

stand around as a group síbiónukot* v. 

stand by each other toméfnós v. 

stand firm itííróón v. 

stand out ketélón v. 

stand still wasona ts'ír v.; wasonukot? v. 

stand up nkáítetés v.; nkééton v.; pkóón 
v.; Wasites v.; wasitésufot? v. 

stand up (of many) gwamétón v. 


stand upright wasona tsr v. 


standard of living (high) zekwa na dà n. 


star dóxeát* n. 

star (evening) Dóxeatá xinata® n. 

star (morning) Dóxeatá na baratsó* n.; 
Dóxeatá tsooni n. 

star (shooting) d5xeata na tsúwá n. 

stare at nózés v.; nóziés v. 

stare at each other nózinós v. 

stare at emptily itelesa bàrirrr v. 


starer rózesiàm n. 


steadily 


starling (blue-eared) loomúyá n. 

start iséétón v.; isóón v.; itsyákétón v.; 
todóón v. 

start (fire) gamés v.; tsapés v. 

start a fight with itojiés v. 

start a fire gamésá ts'adí v. 

start early ekwétón v. 

start first ekwétón v. 

start off (a dance) iwees v. 

start raining tosípón v. 

starting point waxéd? n. 

startle ininininés v.; naxitetés v. 

startle awake tsídzétón v. 

startled naxétón v.; toúmón v. 

starvation poroko n. 

starving nekánón v. 

stash irwanes v.; laf? n. 

stash (small) papadós n. 

state kíj? n. 

state the verdict tódetés v. 

Stathmostelma peduncalatum nímáa- 
roy? n. 

station (missionary) némíxón n. 

stationary diribóón v.; wàsàn v. 

status zeís n.; zeísínànés n. 

stay jéjön v.; zékwón v. 

stay a while tokizeesa así v.; tokízóón v.; 
toúrámon v. 

stay behind isídóón v. 

stay in inés v. 

stay lying towúryánon v. 

stay on jejétón v. 

stay put idúkóós v. 

stay together ínínós v. 

stay-at-home person awáám n. 

STD namakaje n. 

steadily ba" ideo. 
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steady 


steady ikékénon v. 

steal dzuesés v.; dzuesetés v. 

stealer dzúám n. 

stealthy idásón v. 

steam lokapér n. 

steep ¿ólólón v.; kábélémön v.; waatés v. 

steep (dangerously) iwósétón v. 

steer (a vehicle) aires v. 

steer clear kekérón v. 

steering clear firifiranon v.; wiriwira- 
nón v. 

steering wheel nókokor n. 

Steganotaenia araliacea seger n. 

stench on n.; oned? n. 

step kímáts? n.; lopemüím n.; okóts? n. 

step all over takwitakwiés v. 

step off (measure) imaarésá déikà* v. 

step on takwés v. 

Sterculia stenocarpa gàràj? n. 

Stereospermum kuntianum seínení n. 

sterile ikólípánón v.; isáwóón v; os- 
orosánón v. 

sterile (animal or person) nokólíp? n. 

sterile person ósórós n. 

sternum gogom n.; torob? n. 

sternutate sikon v. 

sternutation sikw? n. 

stich tufés v. 


stick delémón v.; dakw? n.; idótsón v; 
inábes v.; jaram n.; kídzön v.; notsómón 
v.; pokés v.; séw? n.; ts'odites v. 


stick (climbing) ködöt? n. 

stick (honey) tsitsín n. 

stick (hooked) lokód? n. 

stick (long digging) nédiy n. 

stick (metal-tipped) nákálirikit? n. 
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stinginess 


stick (mingling) tudutesídàkw? n. 

stick (net-holding) nakwin n. 

stick (round-headed) nébiró n. 

stick (small hooked) pórót? n. 

stick around idúkóós v.; tofízóón v. 

stick in and out tjokfjókés v. 

stick insect táw? n. 

stick out sábüàrüràn v.; tibíétn v. 

stick out (of ears) kweelémon v. 

stick out of sight ikiditsés v. 

stick out/up leemétón v. 

stick ring nókokor n.; nokolober n. 

stick to idupes v.; inotses v. 

stick to (keep on) delémón v. 

stick with tomees v. 

stick with (keep on) delémón v. 

sticker kàf n. 

stickily n3ts? ideo. 

sticking out tibíón v. 

sticky irfitanon v; miníkímón v; not- 
sódàn v. 

stiff botsódon v.; gokódön v.; ketérémdn 
v.; tsérekékdn v. 

stiffen by stirring tudutetés v. 

stiffly bots? ideo.; gdk° ideo. 

stifling (weather) lanádon v. 

still ijémón v.; lerédón v.; wàsàn v. 

still (become) ijémónufot? v. 

still be sárón v. 

still if tóni subordconn. 

stimulate digitally —ikedíkédés — v; 
ikwatikwatés v. 

sting átsés v.; kídzés v. 

sting (of pain) beibéón v. 

sting thoroughly átsésukot? v. 

stinger kwan n. 


stinginess hábàs n. 


stingy 


stingy hábón v.; miníkímðn v. 

stink ilianon v.; mídzón v; mídzona 
detsidétsik* v.; mídzónà dúk“ v. 

stink bug (green) logeréno n. 

stinking wízililón v. 

stinky imüsón v. 

stinky (become) imáséðtön v. 

stinky (very) dúk“ ideo. 

stipple idolídólés v. 

stir ikures v.; ilólónés v. 

stir (emotionally) tábés v. 

stir (restlessly) isósónós v. 

stir around ifafanés v. 

stir in iburuburés v. 

stirred stiff tadutos v. 

stirred up ikúrúmós v. 

stock (gun) ébàdé n. 

stock-still lerédin v. 

stocky kikímón v. 

stomach gwa n. 


stomach (first, of ruminants) népunuk? 
n. 


stomach (third, of ruminants) némé- 
kwen n. 


stomach ache áts'ésà bübüi n. 

stomach contents ey? n. 

stomach fluid (elephant) lopóts? n. 

stomp itirítírés v. 

stone gwas n.; zébés v. 

stone (cooking) caál n. 

stone (flat) lalatíbón n. 

stone (hard black) lokítopí n. 

stone (sharpening) lósüàp n. 

stone (supporting) caál n.; titirésígwàs 
n. 


stone repeatedly turues v.; turuetés v. 


store 


stone that way zébesukot? v. 

stone this way zébetés v. 

stone-deaf dinós v. 

stone-still lerédin v. 

stonily gàts? ideo. 

stony gatsádón v. 

stool kàràts? n. 

stool (fecal) ets? n. 

stool (loose) eruxam n. 

stool (three-legged) déika ad" n.; lscégér 
n. 

stool (two-legged) didés5k^ n.; náma- 
kuk? n. 

stool carver kárátsikààm n. 

stoop over rórótòn v. 

stooped mukérémsn v. 

stooped over gágàràn v.; rágadamón v. 

stop bolitésékot® v;  imómétón v; 
mómétàón v.; wasites v., wasítésukot? 
v., Wasóáw? n.; wasonufot? v. 

stop (blowing or boiling) tilímón v. 

stop (plug) tazudés v. 

stop beating todüón v. 

stop doing bolonukot* v. 

stop hurting toíónukot* v. 

stop swarming (of termites) gweé- 
ts'émàn v. 

stop up dinés v;  imídiítsés v; 
tezudésékot* v. 

stopover wasóáw“ n. 

stoppage was n. 

stopped up dinós v. 

stopper tsúbulát* n.; ts'áb? n. 

stopping was n. 

storage hole küküsén n. 

storage place girésíàw? n. 

store dukán n.; girés v; girésíàw? n.; 
pádukán n.; nésitó n.; ógodés v. 
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store away 


store away ógodésúkot* v.; okésúkot* v. 


storehouse lodúrú n.; lótsám n. 

storeroom nésitó n. 

storey lopem n. 

stork (Abdim's) tsokób* n. 

stork-style dance dikwa na tsokóbé n. 

storm itúúmés v. 

storm (attack) bógés v. 

storm off gwaítón v; igwijirán v; 
telágón v.; talágónu£fot? v. 

story emut? n.; nádís n. 

storyteller emütíkààm n.; isíséésíàm n. 

storytelling emütík? n. 

stout lanirimon v.; lapírón v. 

stove (cooking) nesinkiri n. 

strabismic kámáránón v.; ríbiribánón v. 

straddle denelesa deá“ v. 


straight idírón v.; iténón v.; surusárón v.; 
tobéón v. 


straight (horizontally) iséréréón v. 

straight (set) iténitetés v. 

straight (vertically) isérérón v. 

straight away dir adv. 

straight part gógórój^ n. 

straighten idiritésukot* v.; iténitetés v.; 
Koés v.; KoKatés v. 

strain idinsn v.; ijiwes v.; itiwES v. 

strain (muscles) dukés v. 

strainer nékeikéy? n. 

strange talk kinitod* n. 

stranger kónóm n. 

strangers kíníám n. 

strangle iketiés v. 

strap Kíw? n. 

strap across izokomés v. 


strasbismal pilirimsn v. 
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stripe 


straw (drinking) nálamorú n.; nebune n. 

stray iwórón v.; iwóróniàm n. 

stray off hakonukot? v. 

streaked ilinanéton v.; ilínón v. 

stream kidikidsn v. 

stream (large) oror n. 

stream (small) iàwiàw? n. 

stream out furúdon v. 

streaming out für ideo. 

streamlined milódin v. 

strength ngúf n.; nixás n.; nakókón n. 

strengthen nixitésukot* v.; nixonukot* v. 

stressed out (become) ilárímétón vi; il- 
wárímétön v. 

stretch eminiés v.; Koés v; Kokatés v.; 
kəkəanón v. 

stretch across ikámárés v. 

stretch out (to rest) torwóónukot* v. 

stretched out (resting) torwóón v. 

strew ideres v. 

strew about ideridérés v. 

strewn ideros v.; kazaanón v. 

strewn about  apétépétánón — v; 
detédétanon v.; iderídérós v. 

stride denelesá deá“ v.; okóts? n. 

strife nékúrukur n.; népídipid? n. 

strike dálútés v.; iwés v.; iwésúkot? v.; 
tobés v. 

strike (a match) dzerés v. 

striking idéón v. 

string róés v.; sim n. 

string (nylon) nakol n. 

stringy simánón v. 

strip dzeretiés v; dzeretiésukot* v.; 
itakes v. 

strip off ibdlitsés v;  tbotes v; 
itákésekot* v.; tonílínilés v. 


stripe dzeretiés v. 


striped 


striped gwegweritiós v;  iKiros v; 
ilíyánétón v.; ilinón v.; wíziwizatós v. 

striped down the spine kolánétón v. 

stroke iwawéés v. 

stroke affectionately iboníbónés v; 
iboníbóniés v. 

stroll itémóðn v.; tasóón v.; zíbón v. 

strong rixàn v. 

stronger (become) nixonukot? v. 

struggle koriéton v.; korsanón v. 

struggle against càmn v. 

struggle for nués v. 

struggle into ibitsibitsés v. 

struggle over nués v. 

strung r$5s v. 

strut ikóórésá así v.; körön v. 

stub (grass) rumurüm n. 

stubble (plant) sás n. 

stubborn idíkilón v. 

stubby niríbímön v.; ponórómon v. 

stubby-toothed niribimsn v. 

stuck ipókón v. 

stuck (become) bokímón v. 

stud cúrúk? n. 

student isóméésíàm n.; nósomáám n. 

studies nósomá n. 

study isóméés v.; titimes v. 

stuff isikes v.; kúrúbáicík? n.; menáícík? 
n.; rutsés v.; rutsésúkot* v. 

stuffed itébúkon v. 

stumble rúmánon v. 

stumble (make) ilékwérés v.; ilékwéretés 
V. 


stumble ahead bekésa turüük* v. 
stumble repeatedly inatiesa kíjá* v. 


stump gon n. 


sucked up 


stun irakes v.; irákésukot* v. 

stunned ijárón v.; jarámétón v. 

stunted rekénémon v.; séré&eKánón v. 

stunted growth lobúkején n. 

stupefied tomerimérsn v. 

stupid ibáárðn v. 

stupid person bóx n.; ibáágàsiàm n. 

stupidity ibáánas n. 

sturdy ikéképón v. 

stutter dok5lómàn v.; i&ujáküjàn v. 

stuttering gajádón v.; kanadon v. 

stutteringly gaj* ideo. 

stylish titianón v. 

stymie ibates v. 

stymie repeatedly ibatibatés v. 

subcounty násábúkáúnti n. 

subdue idafésukot* v.; itikes v. 

subdued idafésukota así v. 

submerge ilumes v.; ilúmésukot? v. 

subparish násábúpárix n. 

subsist topíánétön v. 

substitute imetsités v. 

substitute for imetsés v. 

subtract kanésúkot? v. 

subversion nékúrukur n. 

subverter nekesupan n. 

succeed ilámón v. 

success ídzànànés n. 

succession nedupe n. 

suck kudés v. 

suck on Kudés v. 

suck on each other Kádün$s v. 

suck out Kudetés v.; ts úts útés v.; tsúútés 
v. 

suck up ts'áts'átés v.; ts'áátés v. 

sucked dry tsúútonukot* v. 


sucked up ts'áátonufot? v. 
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suckle 


suckle nakwés v; naKwésáfot? wv; 
nakwites v. 


suckling diak* n. 

Sudan (South) Sudan n. 

Sudan gum arabic derét? n.; lofilitsi n. 

Sudanese rebels Dinénéy? n. 

suddenly nám ideo.; úrúkús ideo. 

suffer irídón v. 

suffer internally dukúkón v. 

suffer quietly dukúkón v. 

suffering tawaniméton v. 

sufficient nabonekot* v.; nabonukot? v. 

suffocate tubunés v.; tubunímétón v. 

sugar nósukarí n. 

sugar ant d5gid5g? n. 

sugar bush nicwéné n. 

sugary diridírón v. 

suit (legal) nékés n. 

suitable itémón v. 

Suk person Dúupéám n. 

sulk ibátárn v.; imutúmúton v.; sinirón 
v. 

sulky imutémitis v. 

sultry (weather) lanádon v. 

sum up bosetés v.; dotsésékota mená“ v. 


summarize bosetés v.; dotsésúkota mena® 
v.; itsunetés v. 


summit kwarágwarí n. 

summon iríréetés v.; Óés v. 

summon by whistling iwéwérés v. 
iwówórés v. 

summon here oetés v. 

sun fet? n. 

sun range fetíhó n. 

sun watcher itelesíáma fetí n. 


sun-watching point itelesíáwa fetí n. 
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survival 


sunbeam fetíbàs n. 

sunbird itsók? n. 

Sunday Nasabét? n. 

sunflower nékidekidé n.; pétookidé n. 

sunglasses nékiyóika ni fetí n. 

sunray fetíbàs n. 

sunrise pelémóna fetí v. 

superiority zeís n. 

supervise iritsés v. 

supper nkaka na wídzó* n. 

supple jaulímón v.; tsutsukes v. 

supplication wáán n. 

supply igonés v. 

support ikanes v.; titirés v.; titiretés v.; 
tomees v.; Wasites v. 

support each other toméínós v. 

suppress idafésukot* v.; itikes v. 

suppressed idafésukota así v. 

suppurating tatifíánón v. 

suppuration báts” n. 

suprapubic area heju n. 

surefooted tsérekékón v. 

surface takánétón v. 

surgeon hoesíàm n. 

surgery hoesího n. 

surgery (perform) hoés v.; hoetés v. 


surpass iloes v.; iloetés v.; isukes v.; sákés 
v. 


surpass in height ilenes v. 

surprise bógés v.; itúúmés v. 

surrender tajales v.; tajálésukot* v; 
tajaletés v. 

surround irikes v.; iríkésufot? v.; iriketés 
v.; itsódón v. 

surrounding (of prey) nakítsöd? n. 

surveil rótés v.; torebes v. 

survey hyeités v. 


survival hyekes n. 


survive 


survive jéjön v.; pörðn v.; topíánétón v. 

survive (a mishap) isees v. 

suspect each other ipíjíkimós v. 

suspend in air alólóánitetés v.; alólóés v. 

swagger tkóðrésá así v.; körön v. 

Swahili language I)ákiswahílitód? n. 

swallow lukés v. 

swallow (bird) loménio n. 

swamp néjem n. 

swamp (seasonal) nekípór n.; notóbór n. 

swampily f3ts” ideo. 

swampy fots'ódàn v. 

swap ilókótsés v.; ixotses v.; xótsés v. 

swarm of bees (mobile) tsikáböt? n. 

swarm over iwówéés v. 

sway nesup? n.; stbés v.; sábesufot? v. 

sway gently jikijíkón v. 

swear ikónón v. 

swear (make) ikónitetés v. 

swear an oath tsametésá ikórjóni v. 

sweat kirot? n.; kirotánón v. 

sweep sébés v. 

sweep aside ipalípálés v. 

sweep away sébésukot* v. 

sweep off sébésukot? v. 

sweep up sébetés v. 

sweeper sébésiàm n. 

sweet diridírón v; gwétsón v; pá- 
tamitám n. 

sweet (slightly) niKwidsn v. 

sweet potato nakaíta n. 

sweet potato leaves nakaítákák^ n. 


sweet-and-sour mitimítón v.; taasámon 
v. 


sweet-smelling tukuküpón v. 


switch 


sweet-talk imáméés v. 

sweeten efites v. 

sweetly nikw! ideo. 

swell émón v.; itébükón v.; tàwn v.; xu- 
anón v.; xuxuanón v. 

swell (make) emites v. 

swell (of many) emitaakón v. 

swell up jirijirétsn v; jrfjáðn v; 
tuwétón v. 

sweltering ririanón v. 

sweltering (become) ririanétón v. 

swerve iwiton v. 

swerve repeatedly  aniriesón v; 
iwitiwiton v. 

swift (bird) loménio n. 

swift (white-rumped) tsóriàm n. 

swim tlálámöðn v. 

swindle imodes v. 

swine néguruwé n. 

swing akóláánón v.; lókólíl n. 

swing by iébés v.; iébesekot* v.; iébetés v. 

swing side to side inolinólés v. 

swipe tébesukot? v.; iébetés v.; ipakes v.; 
toyeres v. 

swipe away ipákésukot* v. 

swipe clean ikúúlés v. 

swipe off ipákésufot^ v. 

swirl iwariwarés v. 

swirl up topiripirsn v. 

swish idíídés v. 

swish (mouth) igujugujés v.; imámüjés 
v. 

swish swish kórrr ideo. 

swish! swééé ideo. 

switch aeitetésíàw? n.; ijules v.; ijuletés 
v.; kíxw? n. 
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switch (whip) 


switch (whip) izabizabés v.; zabatiés v. 
switch off (electrically) ts'eítésukot? v. 
switch off (of electricity) tsoonukot* v. 
switch on (electrically) aeitetés v. 
switch on (of electricity) aeétón v. 
switch! d ideo. 

switched ijulos v. 

swollen dáduránón v.; itébúkon v. 
swoon rérón v. 

swoosh idiidés v. 

symmetrical ikwaanon v. 

sympathize cucuéétón v. 

synchronize ilíráitetés v. 
synchronized ilíróón v. 

table néméza n. 

tableland lopem n. 

tablet cémériékw* n. 

tabletop némézagwarí n. 

taboo itáléánón v.; itálóós v.; natal n. 
taboo (make) itáléés v. 

taboo of eating first isóón n. 

taboo of eating prematurely ifófóés n. 
taboo of leg meat de n. 


taboo of sitting on elders’ stools 
zekwona karatsoo jáká“ n. 


taboo of watching mother-in-law ite- 
lesa cegetíámà* n. 


taboo of water cue n. 
tadpole núdúnúd? n. 

tag pilís n. 

tahini nówodí n. 

tail ikókótés v.; timóy? n. 
tail (chicken) bórén n. 
tail (of a bird) tsáb? n. 


tail-hair lòd? n. 
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take in hand 


tail-tip (of a python) négets? n. 

tailor tufés v.; tufésíàm n. 

take (somewhere) dukésúkot? v. 

take (swallow) béberetés v. 

take a break térónukot? v.; imómétin v.; 
mómétàn v. 

take a diversion wédin v. 

take a loss totóánonukot? v. 

take a picture iwetésá népítsaá* v. 

take a picture of iwetés v. 

take a seat zekwétón v. 

take a shot at ídzesukot? v. 

take a sip abutetés v.; tsubetés v. 

take a trip ilóón v. 

take advantage of inometés v. 

take aim idírón v. 

take all of isunes v. 

take an oath ikógón v; tsametésá 
ikóróni v. 

take apart ijukújúkés v. 

take away tákésukot? v.; kanésúkot? v. 

take away all of isténésukot* v. 

take away gingerly ditésukot? v. 

take back rajésúkot? v. 

take by force énésukot* v.; torebes v. 

take by surprise bógés v.; itúúmés v. 

take care of iritsés v. 

take far away iekitésekot* v. 

take flight burétón v. 

take for a walk iláítésuKot? v.; itátéés v. 

take form ituetésá así v. 

take gingerly dítés v. 

take hold of ikamésüáfot? v.; ikametés v.; 
Kanetés v.; nusés v.; nusésúkot? v. 


take hold of each other ikámánósúkot? 
v. 


take in bukitésukot? v. 


take in hand Kanés v. 


take medicine 


take medicine wetésá cemérika* v. 
take nearly all konitetés v. 

take note of ewanetés v. 

take note off ewanes v. 


take off dódésa muceé v; hodésúkot* 
v; hodetés v; lajetés v; tubutes v; 
tubütésuKot? v. 


take off (running) ipútésukota así v.; 
tsidzonukot* v. 


take off flying burétón v.; buronufot? v. 
take off hopping itsedítsédón v. 

take off shoes hodetésá takáíkà* v. 
take office itsyákétón v. 

take on credit idenes v.; idenetés v. 


take out kanetés v.; pulúmitésúkot* v.; 
ts'álés v.; ts'aletés v.; tubutetés v. 


take over for imetsés v. 

take place ikásfimétón v.; itíyáimétón v. 

take shape ituetésá así v. 

take shelter in rimés v. 

take time iríóón v. 

take to court wasites v.; wasítésukot? v. 

take to pasture waitetés v. 

take up tébés v. 

taken off guard toúmón v. 

tale emut? n. 

talent akílik? n. 

talk iénét3n v.; iénón v.; tód? n.; tódón v. 

talk (get to) iénítetés v.; tóítetés v. 

talk (reckless) múdúkánónitöd? n. 

talk about mánés v.; tódetés v. 

talk at once (crowds) régirégón v. 

talk foreignly idímón v. 

talk straight to the issue iténitetésá 
tódà* v. 


talk to each other tódinós v. 


tarry 


talkative demédin v; demidémón v. 
ikátákánón v.; poxódon v. 

talkatively d£m ideo.; póx ideo. 

talker akáám n.; tódààm n. 

tall zikíbón v. 

tall (grow) towútón v.; zikíbonukot* v. 

tall (make) zikíbitésúkot? v. 

tall (of many) zikíbaakón v. 

tall anthill kits? n. 

tallness zikíbàs n. 

tallow nédíol n. 

talon tibolokon n. 

tamarind rókó n. 

tamarind seeds dég* n. 

Tamarindus indica rókó n. 

tame bonés v. 

tamp idenes v.; itirítírés v. 

tamp repeatedly idenidénés v. 

tamped down (become) idéniméton v. 

tan nirotsánón v. 

tangible tabam n. 

tangle imópíkees v. 

tangle up imóníkeetés v. 

tangled ságoanón v. 

tangy mázimázón v. 

tank (military) gaso n. 

tap on itótónés v. 

tap out itonitónés v. 

tap repeatedly ideidéés v. 

tapeworm apéléle n. 


Tarenna graveolens tsétstkw? n.; tsikw? 
n. 


target ipimes v. 
tarp néema n. 


tarry toárámón v. 
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tart 


tart baribárón v.; bárikíkón v.; baron v.; 
mázimázàn v. 

task nakasi n.; petits? n.; terég? n. 

tassel (animal-tail) lòd? n. 

tassel (giraffe-tail) gwaítsil3d? n. 

tassel (of maize) kázw? n. 

taste kaites v. 


tasteless dékwön v.; jölön v.; mujálámón 
v. 


tasty èfòn v.; gwéts' ón v. 

tasty (become) efonukot* v. 

tattered rídziridzánón v. 

tattily rés ideo. 

tattle on ilíítés v. 

tattoo itsipítsípés v. 

tatty resédàn v. 

tawny rirotsánón v. 

tax néutsür n. 

tax collector néútsuríám n. 

tchagra kíd5 n. 

tea nécáy? n. 

tea (African) tábaricue n. 

tea (black) kotimacté n. 

tea (milk) tábaricue n. 

teach itátámés v.; noosanitetés v. 
teach to read isómáitetés v. 

teacher itátámésíàm n.; nimaalimuam n. 
teacher (head) ámázeáma nésukúlu! n. 
team nétím n. 


tear dusés v; dusúmón v; dusutes v.; 
dzerés v.; ikénédés v.; tonedes v. 


tear off dusésúkot? v; dzeretiés v.; 
dzeretiésuKot? v.; dzér3n v. 


tear off (running) tsídzonukot? v. 
tear off in strips tonilinilés v. 


tear out ruutésuKot? v.; ruutetés v. 
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tend (garden) 


teardrop rain ekücüédidí n. 
tears ekücé n. 

tease cenánón v. 

teaser cépáàm n. 

teat idw? n. 

technical school tékénik3l n. 


teclea (small fruited) kéláy? n.; nemailon 
n. 


Teclea nobilis kéláy? n.; nemailor) n. 

teem kidikidsn v. 

teem around iwówéés v. 

teetering nerédn v. 

teeteringly néré ideo. 

telephone pásím n. 

television kürüküríka ni bekés n. 
névidyo n. 

tell hyeitésukot* v.; hyeitetés v.; isíséés 
v.; tódétón v.; tódón v. 

tell apart hyeités v. 

tell each other tódinós v. 

tell on ilíítés v. 


tell the time dodésúkota násáatí v.; ite- 
lesa fetí v. 


tell the truth itsíróna tódàk* v. 

teller tódààm n. 

telling tód? n. 

temperature (high) hábona nébwi n. 

tempermental kwitsíkwits'ánón v. 

temple area (of head) matáy n. 

temple area (upper) matánigwarí n. 

temple bone matanisk* n. 

tempt  sábis v; stbesukot® v; 
súbitésékota así v. 

tempter sübésiàm n. 

ten toomín n. 

ten o'clock násáatikaa ts'agüsátik* n. 

tenacious ikazanoon v. 


tend (garden) koés v. 


tend (livestock) 


tend (livestock) cookés v. 
tend (to do) itárátðn v. 


tended cookotós v. 


tender rebédin v.; redédàn v.; rusúdon v. 


tender (of plants) xebédàn v. 

tenderly dab" ideo.; r&d* ideo.; rus ideo. 

tenderly (of plants) xéb* ideo. 

tendon kon n. 

tendon (Achilles) tit$fkón n. 

tent néema n. 

tenth (be a) konona toomint v. 

Tepeth language Ditépesitód* n. 

Tepeth people I)ítépes n. 

tercel gwácürük? n. 

teres major guféém n. 

term (school) nátám n. 

term of endearment mínésiéd? n. 

Terminalia brownii gázàd? n. 

terminate hodésúkot* v.; inétséetés v.; 
iyétséetés v. 

termite (early-flying) erün n. 

termite (edible noctural) mukúádar n. 

termite (edible) dár n. 

termite (first eaten portion) káták? n. 

termite (small worker) sokomet? n. 

termite (soldier) lókók? n.; tekeram n. 

termite (tiny) léts? n. 

termite colony (active) abér n. 

termite colony (inactive) wàràt? n. 

termite column dánámorók? n. 

termite dirt dánájam n. 

termite housing danaho n. 

termite mound kutut* n. 

termite mound (holey) lókósós n. 


termite mound (old) danakits* n. 


that 


termite mound base danadé n. 

termite mound chamber baran n. 

termite opening dánáak* n. 

termite outlet dánéekw” n. 

termite paste (edible) másálük? n. 

termite queen  dádata  dágá^ n. 
dágádadát? n.; nwaata dárá“ n. 

termite rain danadidi n. 

termite season dáygátsóy? n. 

termite soil kerets? n. 

termite trap akarér n. 

termite wings síts? n. 

termite worker natebü n. 

termite(s) es n. 

termite-and-honey dish kekeram n. 

termite-drying mat uré n. 

termites (dried, wingless) tokam n. 

termites (first pot eaten) wàxidóm n. 

termites (late-flying) bejékw? n. 

termites (pounded) iwótsíðz n. 

terrapin sídilé n. 

Teso person I)ítésóàm n. 

test esetés v.; inines v.; ipimes v.; kaites 
v.; nétésit? n. 

testicle mits” n. 

testify to itsádénés v. 

testimony (false) n5pokoca n. 

testis mits” n. 

tetanus nedekea na itenitékota ámák? n. 

Teuso Teúsð n. 

textured sikisikanéton v.; síkístkánón v. 

thank ilakasitésukot* v. 

thank (with grain) otés v. 

thankful ilákásónukot* v. 


that tóimén n. 
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that (a while ago) 


that (a while ago) nótsó dem.; nótso rel. 
that (a while ago, pl.) nútsu rel. 
that (already known) déé dem. 
that (earlier) nák? dem.; nak? rel. 
that (earlier, pl.) ník! rel. 

that (is) tàà comp. 

that (just there) ne dem. 

that (long ago) nók? dem.; nók? rel. 
that (long ago, pl.) nuk" rel. 

that (over there) ke dem. 

that (plural) ni rel. 

that (singular) na rel. 

that (yesterday) sin dem.; sin rel. 
that (yesterday, pl.) sin rel. 

that direction kéxána ke dem. 

that is (to say) toimén n. 

that one da ne pro. 

that one (just there) kedá pro. 

that one (over there) keda pro. 
that way kéxána ke dem.; kíxána ke n. 
that way! ntia jik£ adv. 

that way! ntia ja adv. 

thatch dosés v. 

thatching (first layer) nábarasán n. 
thatching layer keréb? n. 

the coming year keinats? n. 

the good life zekwa na dà n. 

the others kidíása pro. 

the very person/thing nébed* n. 
the whole day ódàtü n. 

the whole night tsoík? n.; terekes ideo. 
theater (movie) névídyóhó n. 
theater (surgery) hoesího n. 

theft dzú n. 


their nt* pro. 
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thick (undesirably) 


theirs ntién pro. 

them út? pro. 

themselves ntinebitin n. 

then Baz interj.; já adv.; kina coordconn.; 
köt" coordconn.; ts'éd$5 k3na pro. 

theology nakujímén n. 

there kédaikén dem.; kóó dem. ts'é- 
daikén dem. 


there (already known) tsédéé dem.; 
tumedéé dem. 


there (far) kéda ke dem.; kéíta ke dem.; 
kó; ke dem. 


there (near) nayé ne dem.; nédà dem.; 
néda ne dem.; néíta ne dem. 


there there! tíð interj.; tío jó interj. 

therefore kót? coordconn. 

thermometer pátamóómità n. 

these ni dem. 

these areas/places niyá ni dem. 

these days ódowicíkó ni n. 

these guys, I tell you! poto ni interj. 

these kids, I tell you! wice ni interj. 

these ones da pro.; da ni pro.; nida ni pro. 

these very days ódowicíkó ni k3ná n. 

Thessalonians (biblical) I)ítesalóníkaik? 
n. 

they fit? pro. 

thick rómón v.; tetinon v. 

thick (and round) bakúlúmön v. 

thick (become) mogánétón v. 

thick (flat) manidon v. 

thick (mentally) minona íkédé v. 

thick (of brush) mogánón v. 

thick (of undergrowth) bómón v. 

thick (opaque) tinón v. 

thick (optimally) lobódön v. 

thick (sludgy) yanádon v. 

thick (undesirably) manádon v. 


thicken 


thicken idikéton v.; idikitetés v. 

thicken up (optimally) lobdditetés v. 

thickened idíkón v. 

thicket tsekís n.; tsekísíàKw? n. 

thicket (dense) mög? n. 

thicket (round) palákét? n. 

thickly 156” ideo.; may ideo. 

thickset kikímón v. 

thief dzüám n. 

thief (of grain) lokobél n. 

thieve dzuesés v.; dzuesetés v. 

thievery dzú n.; dzünánés n. 

thieving dzúnánes n. 

thigh gubes n. 

thigh meat námod? n. 

thighbone qubesíók? n. 

thin ikárón v.; koródómàn v. 

thin (delicately) bedédàn v. 

thin (needle-) tiwídin v. 

thin (of a surface) kwexédàn v. 

thin (too) depédin v. 

thin out ilólókés v. 

thing kóróbád? n. 

things kúrúbád? n.; menáícík? n. 

things (newly discovered) kürübáinóin 
n. 

think tamés v. 

think about tametés v. 

think about each other táminós v. 

think back on tamésüfot? v. 

think on nebés v; tamátámatés v; 
tamítámiés v. 

thinker tamésíàm n.; turúnóniám n. 

thinly béd* ideo.; dép* ideo.; kwéx ideo. 


thinned out silabánón v. 


threaten 


third (be a) konona ádönu v. 
third (be the) mitona díé ádóni v. 
third (one) da ádoni pro. 

third time adonien n.; àdónik? n. 
thirst fet? n. 

thirsty paupáwón v. 

thirteen toomíní nda kidi ad" n. 
thirty toominékwa ad" n. 

this na dem. 

this direction náxána na dem. 
this kid, I tell you! ima na interj. 
this one da pro.; da na pro.; nada na pro. 
this way náxána na dem. 

this year kaino na n.; nakain n. 
thorax bakuts? n. 

thorn kaf n. 

thornbush (dik-dik) nólíkàf n. 
those (a while ago) nutst dem. 
those (already known) dii dem. 
those (earlier) nik! dem. 

those (long ago) nuk" dem. 
those (over there) ki dem. 

those (yesterday, pl.) sin dem. 
those areas kiya ki dem. 

those days ódowicíkó nük" n. 
those ones (just there) kidá pro. 
those ones (over there) kida pro. 
those places kiyá ki dem. 
thoughts natameta n. 

thousand álif n. 

thrash ipés v. 

thread ilé&wéries v.; néüsi n.; róés v. 
threaded róós v. 


threaten inaalés v.; kititésukot* v.; zizés 
y. 
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threaten to displace 


threaten to displace ilólíetés v. 
three àd* num.; àdón v. 
three days from now kétsóita ke n. 


three o'clock násáatikaa tudátie nda kidi 
ts'agüs n. 
three times àd? num. 


three years ago kaino nol? n.; nokeina 
ke n. 


three years from now kaino na far n.; 
nakaina far n. 


thresh ipés v. 
threshing floor bod? n.; dipò n. 
threshold lókitór n.; lorionon n. 


threshold consciousness modód5ékw? 
n. 


thrice àd? num. 
thrifty toikíkón v. 


thrive (of plants) gárubúbón v; 
karubübón v. 


throat morók? n. 

throat infection tomalado n. 
throb dikwon v. 

throng nébúku n.; nerípírip? n. 
throttle iketiés v. 

through néé prep. 

throw góózés v.; imases v. 

throw a spear tobésúkota Disá* v. 
throw a stone zébes v. 

throw a stone that way zébesukot* v. 
throw a stone this way zébetés v. 


throw away 
imásésukot* v. 


góózesukot? v. 


throw down gwarés v. 


throw down carelessly futs'áts'ésukot* 
v. 


throw off ibókésukot* v. 
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tie up 


throw stones turues v.; turuetés v. 

throw this way góózetés v.; imasetés v. 

thrower (of meat) góózésíàm n. 

thrush (rock-) nàlémüdzódáà n. 

thrust ututetés v.; xutés v.; xutésúkot? v. 

thrust (a knife) rutésúkot? v. 

thrust repeatedly ututiés v. 

thud kádikádés v. 

thud! dul ideo. 

thumb koróká ná zè n. 

thumb piano lokemt n. 

thump dikwon v.; inates v.; kadikades v. 

thump a tree iwésá dakwí v. 

thump repeatedly ipatiés v. 

thump thump kímáts? ideo.; kúk“ ideo. 

Thunbergia alata nápat? n. 

thunder dukudükón v;  ikílón v; 
irúrúmoon v; Kirón v.; Kironufot? v.; 
totoanón v. 

thunder off itíkírðön v.; itíríkðön v.; 
Kironufot? v. 

Thur person Ditéburiám n. 

Thursday Nákásíá ts'agüsík* n. 

thus kót? coordconn. 

thwart kwanés v.; kwanésékot* v. 

tibia tserék? n. 

tick namadar n. 

tick (mark) totsetes v. 

tick grass namadaniku n. 

tickbird dzàr n. 

tickle ikwiltkwilés v. 

tie nátáy? n.; zíkés v. 

tie around kekeres v. 

tie off ilidés v.; ilidetés v. 

tie off umbilical cord zíkésà köba“ v. 

tie tightly irijes v. 

tie up inénéés v; inénéésukotð v; 
ztkésukot® v.; ziketés v. 


tied 


tied zíkós v. 

tied down loosely yanadon v. 

tied down tightly tokódón v. 

tied off ilid5s v. 

tied tightly irijos v.; nötsön v. 

tied together zíkízikánón v. 

tight idínón v.; ipitos v.; iridos v. 

tighten hard ipites v. 

tightened hard ipitos v. 

tightly tib! ideo. 

till tokóbes v. 

till morning tsoík? n.; terekes ideo. 

tillable tokobam n. 

tilled tokóbitotós v. 

tiller (hand) néterekitaa na kwétikà* n. 

tilt ipunes v.; likés v. 

tilt over ipunetés v. 

time násáat“ n.; násápari n. 

time off nákarám n. 

timid xé65n v. 

timid person xebasiam n. 

timidity xebas n. 

Timothy Timatéw? n. 

Timothy (biblical) Timatéw? n. 

Timu Road Tímumucé n. 

tinder gamam n.; lúulú n. 

tinder (small) déréts* n. 

tinkerbird (red-fronted) kokfríkok? n. 

tiny dununüón v; 
tsaúdimon v.; tódón v. 


godirímón v; 


tiny (opening) mirídimon v. 

tip ed“ n; ed? n; inipes v; kats* n.; 
katséd* n. 

tip over ibodolés v. 


tipped iwítsón v. 


toe (big) 


tipper kudésiam n.; nétípa n. 

tiptoe itididésa así v.; itsedítsédón v. 

tiptop (of hut) lómoloró n. 

tire borétón v.; de n. 

tire shoe kaetakay* n. 

tire track de n. 

tired bórón v.; ilőétön v.; ilóyón v. 

tired (become) borétón v. 

tissue (osseous) ok? n. 

titillate ikedíkédés v.; ikwatikwatés v. 

title éda na moranád“ n.; iked? n. 

Titus Tito n. 

Titus (biblical) Tito n. 

to the end düdün ideo.; tutur ideo. 

to the rear jirik? n. 

toad kwaát? n.; kwaatá na áwikà* n. 

toast tóbórés v. 

tobacco 15t56* n.; ts'üd? n. 

tobacco (long-leaf) loríónómor n.; 
pélédék? n. 

tobacco (pounded) loutstr n. 


tobacco cone borokok? n.; lótóbaborskók? 
n. 


tobacco garden lótóbásed? n. 
tobacco garden (grassy) muron n. 
tobacco grinding stone lótóbagwás n. 
tobacco horn peburyar n. 
tobacco hunger lótóbánék? n. 
tobacco leaves anaw* n. 

tobacco pipe làr n. 

tobacco user lót5bààm n. 

today nóódwáá n. 

Toddalia asiatica lókódém n. 

toe deákórók? n.; korók? n. 


toe (big) koróká ná zé n. 
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toe bone 


toe bone korók$3k? n. 

toe cut lóniziniz n. 

toenail tibolokon n. 

toes (extra) nédónidon n. 

together ikéé kòn n.; kédié kòn n.; kédo 
kàn n. 

toilet etsího n.; nótsorón n. 

tolerate neés v.; neesáfot? v.; tadanes v. 

tomato nénaana n. 

tomb rip? n.; tas n.; táséd? n. 

tomorrow (morning)  barats? n; 
táábarats? n.; táábarats? n. 

tomorrow next kétsóibaráts? n. 

tongs nokópét? n. 

tongue nakaf n. 

too jik? adv. 

tool (handle-less) lolemukán n. 

tool (hooked stick) pórót? n. 

tooth kwayw? n. 

tooth gap (have a) nagálómón v. 


toothbrush náburás n.; sáKütésídàkw? 
n.; tsitsín n. 


toothbrush tree balan n. 
toothless nalólómon v. 

toothless gums nalúb? n. 
toothpaste nókólíket? n. 


toothpick (grass) kua minésie kwaitini 
n. 


toothy inisimsn v. 

top gwari n.; isukes v.; kàts? n.; kátséd? 
n.; súkés v. 

top of a gorge fótsàik? n. 

top of foot deágwarí n. 

top of head ikágwarí n. 

top part gwaríéd? n.; iked? n. 


topi némüfet? n. 
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touch each other 


topic menéékw” n.; tódéékw? n. 

topics ákátikin n. 

Toposa Koromot? n. 

Toposa dialect Koromotátód? n. 

Toposa person dzóniàm n.; tóbóktkáam 
n. 

topple íbatés v.; íbatetés v. 

topple repeatedly ibatiés v. 

topsy-turvy logoanón v. 

torch kazw* n.; nótóts? n. 

torment itsanítsánés v. 

torn dzerósón v. 

torpid ijígáánón v. 

torrent ísw? n. 

tortoise kàé n. 

tortoise hatchling kaéim n. 

tortoise shell kàèkwàz n.; rógiróg? n. 

torture itsanitsanés v. 


toss góÓzés v.; imases v.; torés v.; towates 
v. 


toss (for divination) ipés v. 

toss aside hábatsésúkot* v.; hábatsetés v. 

toss away góózesukot* v.; imásésufot? 
v.; torésúkot* v.; towátésükot? v. 

toss in mouth idómóés v. 

toss off towátésúkot* v. 

toss out of sight isomes v. 


toss this way góózetés v.; imasetés v.; 
toretés v. 


totally jik$ adv.; kónítiák* pro.; mükà 
adv.; píle ideo.; tsát5 adv. 

tottering nerédin v. 

touch tábés v. 

touch (make) tábitetés v. 

touch all over tábodiés v. 

touch down todóón v. 


touch each other tábunós v. 


touch lightly 


touch lightly ikedikédés v.; ikwatikwatés 
V. 

touch on (topic) tábés v. 

touchable tabam n. 

touchwood lúulú n. 

tough dirininón v.; itsyátón v.; nikwiddn 
V. 

tough (leathery) tudádón v. 

tough (to chew) kagádón v.; kwaídón v. 

tough when cooked haüdn v. 

toughen nixítésukot? v. 

toughly nikw? ideo.; td! ideo. 

tousle dubés v. 

tow béberés v. 

towel nátauló n. 

tower (celluar/radio) nébusitá n. 

town nálaín n.; táun n. 

town-dweller náláínikààm n. 

toxin nekísórit? n. 

trace idupes v.; tkeres v. 

trachea moróká ná zé n. 

track tsíts'és v. 

track footprints tsíts'ésà détka“ v. 

tractor néterekita n. 

tractor (hand) néterekitaa na kwétika? n. 

trade dzigw? n.; dzigwés v.; ilókótsés v.; 
ixotses v.; XÓtsés v. 

trade with each other xótsínós v. 

trader gímutsurüsiàm n. 

trader (being a) nimutsurtsinanés n. 

trading center pálaín n.; táün n. 

tradition natal n.; neker n. 

traditional healer irésíàm n. 

Tragia insuavis súkúsuká n. 

trail ikókótés v.; muce n. 

trail (fresh) fáfát? n. 


trap (metal) 


trailer ikórú n.; neturéélà n. 

trailhead mucédé n. 

train itátámés v.; iyoes v.; noosanitetés v. 

trainer itátámésíàm n.; nimaalimuam n. 

training nókós n. 

trait (personality) nepitea ámá* n. 

traitor tolúóniám n. 

trample íbudés v.; iníkéésuKot? v.; takwi- 
takwiés v. 

trample termites takwiesúkota dárá“ v. 

trample to pieces fíríts'és v. 

transfer ijokes v.; ijókésu&ot? v.; ikobes 
v.; ilójésukot? v.; tlopes v.; iméérés v.; 
iríítés v.; irotes v. 

transfer here ikobetés v. 

transfer repeatedly irotírótés v. 

transfer there ikóbésufot? v. 


transform beníónuKot? v; ibéléés v.; 
ibéléimeton v.; ilotses v.; ilotsímétón v. 
transformation of land beniitesa kíjá“ n. 
transgender person néliwoliwo n. 
translate ikobes v.; ikobetés v.; ilotses v. 
translate back and forth tkóbínós v. 
transmit ijokes v.; ijókésukot* v. 
transmit trouble ijokesa mena‘ v. 
transparency eas n. 
transparent béts'ön v.; tsaórómón v. 
transparent (of many) bets'aakón v. 
transpire ikásfimétón v.; itíyáimétön v. 
transplant irotes v. 
transport iríítés v.; irotes v.; tsídzés v. 
transport away tsídzesukot* v. 
transvestite néliwolíwo n. 
trap kotsítésuKot?^ v.; ráés v.; tolokés v. 
trap (cage) nábáo n. 
trap (large animal) néritá n. 


trap (metal) nétéke n. 
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trap (net) 


trap (net) ságósim n. 

trap (small-animal) lowid? n. 
trap (spike) nátats? n. 

trap (termite) akarér n. 

trap (termites) kokoes v. 

trap with net ságwes v. 
trapezius nalakamait* n. 
trapped kótsón v. 

trapped (become) kotsonukot* v. 
trapping tölök? n. 

trapping pit nósóókat? n. 
trapping with snares ságw“ n. 
trash tsutsu n. 

trash (flashflood) nérímama n. 
travel bekés v.; iló%n v. 

travel away ilóónukot* v. 

travel here iléétin v. 

travel preparation súbet* n. 
travel together bekésínós v. 
traveler bekéstám n.; Kóóniàm n. 
traveler (preparing) sábánóniàm n. 
traverse pidés v.; tokéérés v. 
treacherous imadimad5n v. 
tread on takwés v. 


treat gwadam n.; imémwarés v.; irés v.; 
pemuna n. 


treat (medicinally) wetitésá ceméríkà* v. 


treat a wound imadesa ójá“ v. 
treat equally ikwáánitetés v. 
treat gently ibabéés v. 

treat respectfully iríméés v. 
treatment cémér n. 

tree dakw? n. 

tree (sacred) lókán n.; nókón n. 


tree (unknown) kóróbáidákw“ n. 
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tricky 


tree species adenelio n. baj? n.; bólis 
n.; bör n.; basaüréékw? n.; boxokorét* 
n; dewen n. dzóg? n; ekodit^ n. 
emusia n.; faidw* n.; gàràj? n.; godiyw? 
n. ibét?^ n; iroroy? n; isókóy? n. 
kóbukób? n.; karé n.; kéláy? n.; kó- 
moló n. kunét? n.; kúr n.; lódiwé n.; 
l5kéré n.; lokum n.; lólow£ n.; lógir n.; 
meleke n.; mókol n.; mozokod? n.; mis 
n. purásá n.; naarákile n.; nábata n.; 
nákaburúr n.; nákátiríba n.; namalil n.; 
nécaal n.; nécaal n.; nékisí n.; nékwaga 
n.; nélebulébu n.; pemailon n.; négéso 
n. népípa n.; néyoroeté n.; nódomé 
n.; nókotit? n.; nókolokolét? n.; óbijöðz 
n.; rirís n.; rór n.; rukúdz* n.; seger 
n.; seínení n.; sésén n.; ts'oKóm n.; tsàl 
n. tserededi n.; tsétstkw* n.; tsikw? 
n.; teeté n.; tulár$y? n.; tur n.; tàtàf n.; 
urüsáy? n.; wariwar n.; xuxüb? n. 

tree trunk daküb3l n. 

treeless noléanéton v. 


tremble kitón v; kwalikwaldn v.; tsá- 
batsabánón v. 


tremble (begin to) kitétón v. 
tremble (make) kitítésukot? v. 
tremor irikíríkón v. 

trench né&ürumot? n.; urúr n. 
tri-colored bokdanéton v.; eséánétón v. 
trial (legal) nékés n. 

tribe diyw? n.; nákabilá n. 
Tribulus cistoides nesukuru n. 
tribunal nókót? n. 

tribute meetésíicík? n. 

tricep cwetéém n. 

tricep (lower) kuléém n. 

trick imodes v.; itwánitésúkot* v. 
trickle mirimírón v.; toléléðn v. 


tricky imadímádàn v. 


trigger 


trigger nedéséd? n.; nétíKa n. 

trigger (trap) idales v. 

trim ikwákwárés v.; ilimes v. 

trim back ilimetés v.; isésélés v. 

trip ilékwérés — v; násápari n. 
rúmánitésúkot? v.; rúmánon v. 

trip (of a trap) idalésukota así v. 

trip (trap) idales v. 

trip repeatedly inatiesá kíjá“ v. 

trip up ilé&wéretés v. 

tripod léwépidé n. 

Triumfetta annua lómódaát? n. 

trochanter (greater) obóléniðk? n. 

tromp íbudés v. 

troop (of baboons) kwaár n. 

trophy tóróbesa na íloesí n. 

trot isipísípon v; isokisdkin v; 
isumüsüámón v. 

troublemaker menáám n. 

troubles men n.; pítsan n. 

trough itúb? n.; sók? n. 

trounce ipés v.; irees v. 


trousers (pair of) gwan n.; nétorós n.; 
pótorós n. 


trowel néteráwil n. 

truck lóóri n.; nolóri n. 

truck (small) kàé n. 

true itsírón v.; tsírón v.; tobéón v. 

true (typically) tobéíón v. 

truly easik® n. 

trumpet ikílón v.; nérupepé n. 

trunk (elephant) gig? n; komóts? n.; 
onorikwét* n. 

trunk (tree) dakúból n. 

trunks (pair of)  pnésiriwáli  n.; 
nosokoloké n. 


turbid 


trust tonupes v. 

truster tonupesíám n. 

trustworthy tonupam n. 

truth eas n. 

truth (be the) mitona eas v. 

truthful person easíám n. 

try ikates v.; kaites v. 

try in court inines v. 

try repeatedly ikatíkátés v. 

tryst tirésíàw? n. 

tsetse fly nédüt? n. 

tub itúb? n. 

tubby gerúsúmön v; pornórómón v; 
rexúkúmon v. 


tuberculosis (pulmonary)  gafígá- 
fikanedeké n.; nedekea bákütsikà* n. 


tuck ipunes v. 

tuck away ikiditsés v. 

tuck into ¿bubunés v.; iíbubunésúkot? v. 

tuck up rébés v.; rébesukot* v. 

tuckered ziálámón v; zikiméton v.; 
zilaamon v. 

Tuesday Nákásíá lébétsik® n. 

tuft tsulát? n. 

tug dúrés v.; dutés v. 

tug back and forth ilikílíkés v. 


tumble ibatés v.; ibatetés v.; rubétón v.; 
rubonukot® v. 


tumble down íbatesa así v. 
tumble repeatedly íbatiés v. 
tumefy emites v.; émón v. 
tumid bofódön v. 

tune out bálábálatés v. 
tuner nérédi n. 

tunnel wil n. 

tunnel (center) wéléékw? n. 
turaco fúlukurú n. 


turbid kabúrútsánón v. 
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turgid 


turgid bof5dàn v. 
Turkana language Pakóícétöd? n. 


Turkana person yoréam n.; Pakóám n.; 
rowáám n. 


Turkanaland Burukáy? n. 

turkey nékulukül n. 

turn anires v.; ijules v.; irinités v.; irígón 
v.; iwoles v. 


turn against tolüétón v.; tolúónukot* v.; 
tolúútésukot* v. 


turn against each other tolúúnós v. 

turn around ibóbónon v. ijuletés v; 
irígítésufot^ v.; irígónufot? v. 

turn away irínitésekot? v.; irígónufot? 
v.; itíflés v. 

turn back this way ibóbónétön v. 


turn back to back kukumánítésukot? v.; 
kukumánónukot? v. 


turn down imédélés v.; míjés v. 

turn off koketés v. 

turn off (electrically) ts'eítésukot* v. 
turn off (of electricity) tsoonukot* v. 
turn on (attack) tokíróðn v. 


turn on (betray) tolúétön v; turn on 
tolúónukot? v. 


turn on (electrically) aeitetés v. 

turn on (of electricity) aeétón v. 

turn on each other tolúúnós v. 

turn one's back to kukumanés v. 

turn oneself around ibéléésukota así v. 


turn oneself over repeatedly ibilibilésa 
así v. 


turn out pukés v.; puketés v. 
turn out away pukésúkot* v. 


turn over bukures v; bukúrésukot? v.; 
bukusítésukot? v.; ibéléés v.; ibéléetés 
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twist up 


v; ibéléimétón v; ibélúkáimeton v.; 
ibélükéés v.; ijuletés v.; iwoletés v. 

turn over (soil) iwülákés v. 

turn this way irinétin v. 

turn up takánétón v. 

turn upside-down tudúlútés v. 

turned ijulos v. 

turned on (sexually) ifuriméton v; 
kwídikwidós v. 

turtle sídilé n. 

tusk (elephant) onorikwáyw? n. 

tusker önör n. 

tussock tsulát? n. 

tweak tunés v. 

tweak off tonimetés v. 

twelve toomíní nda kidi lébets“ n. 


twelve o'clock násáatikaa tudátie nda 


kédi kn n. 

twenty toomínékwa lébets“ n. 

twice léDéts? num. 

twiddle ígujugujés v. 

twilight xinat* n.; xinatéton v. 

twilit migirigiranon v. 

twin (be a) imáón v. 

twine imójírés v.; itones v.; natib* n. 

twinkle itwenitwénon v. 

twins nimui n. 

twirl topiripirés v. 

twirl between hands tsapés v. 

twirlable tsapetam n. 

twist anires v; imdjirés v; itomes v.; 
topiripirés v. 

twist round itátárés v. 

twist the truth itonetésa tódà* v. 

twist up imákóitetés v; ipópírés v; 


kakirés v. 


twisted 


twisted g5l5golánón v. 

twisted round itátárós v. 

twisted up imákóón v. 

twisted up (become) imákwéétón v. 

twitch imimijés v.; irikíríkón v. 

two lébéts“ num.; lebétsón v. 

two (make) lebetsítésukot* v. 

two o'clock násáatikaa tudátie nda kidi 
ad“ n. 

two times lébéts? num. 

two years ago kaino nótso n.; nokein n. 


two years from now kaino na tso n.; 
nakaina tso n. 


two-by-two lebetsión v. 

type bönit? n.; nákabilá n. 

Typha species bulubuláta na sábàikà* n. 
udder ídoho n. 

udder (cow) fiyoidw? n. 

Uganda Uganda n. 

ugly itópénón v.; làlón v. 

uh ... ndaicé n. 

uh-huh, sure! yóói interj. 

ulcer döl n. 

ulcer (stomach) bübü3j? n. 
ululate iyíyéés v. 

um ... át? n.; ndaicé n. 

umber ts'aráfón v. 

umbilical cord kobasim n. 
umbilical hernia koba na zikib? n. 
umbrella thorn tree seg? n. 
unadorned ibámón v.; silójómón v. 
unaffixed dolódón v.; roiróón v. 
unattractive itópénón v. 
unavailable biróón v. 


unbeliever nepékaam n. 


uncooperative with each other 


unbend idírítésufot? v. 

unbending ketérémn v. 
unbreakable lerédàn v.; mekelélón v. 
unbreakably lér ideo. 

unburdened bülón v. 

uncertain iúkón v. 

unchewable mekelélón v.; ts'afádàn v. 
unchewably ts'àf ideo. 


uncle (his/her father's brother) babat? 
n. 


uncle (his/her father's sister's husband) 
tatatíéákw? n. 
uncle (his/her mother’s brother) 


momot? n. 


uncle (his/her mother's sister's hus- 
band) tototíéákw? n. 


uncle (mother's brother) momó n. 

uncle (mother's sister's husband) 
totóéàkw? n. 

uncle (my father’s brother) aban n. 

uncle (my father's sister's husband) 
tátàéàkw? n. 

uncle (your father's brother) bábó n. 

uncle (your father's sister's husband) 
tatoéakw? n. 

unclean gorónómón v.; norórómðn v. 

unclear (information) kitsón v. 

unclouded kánón v. 

uncomfortable denidenos v. 

uncomplicated bárðn v. 

unconscious bàdón v.; ifáfúkós v. 


unconscious (go) badonukot* v.; rénön 
v. 


uncooked ts'ágwóón v. 


uncooperative with each other dülünós 
v. 
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uncoordinated 


uncoordinated hádaadánón v. 


ibanibánon v. 
uncover pánésu&ot? v. 
undependable iléjíánón v.; imádígánón 
v. 
underarm bàbà n. 
underbelly búbued* n. 
underclothes (pair of) nekúrúm n. 
undercook kitsonukot? v. 
undercooked imúránón v.; kitsón v. 
underfoot déikà? n. 
undergird titirés v.; titiretés v. 
underground dis n.; jamáákw? n. 
underminer pnekesupan n. 
underside bübüéd? n. 


understand enés v.; nesíbes v.; walámón 
v. 


understand each other nesíbunós v. 
understood nesíbos v.; nesíbunós v. 
underwear (pair of) nekürüm n. 
undeveloped ikurufanon v. 
undigestible ts'afád5n v. 
undigestibly ts'àf ideo. 

undivided (of cash) duküdón v. 
undress hodésúkot* v.; hodetés v. 
unearth úgés v.; úgetés v. 
uneducated tbáánðn v. 
unemployed ilwáróna terégü v. 
uneven kumúkúmánón v. 
unfastened dolódón v.; roiróón v. 
unfathomable xakútsúmon v. 
unfixed ibámón v. 

unfurl topetes v.; topétésukot* v. 
uniform néyúniföm n. 
unintelligent ibáágn v. 


uninterested bórón v. 
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unseen 


uninteresting itópénon v.; jölðn v. 
unique beníón v.; benón v. 
unison (act in) ilíréétón v. 

unite konitésukot* v. 

universe kíj? n. 

university yunivásiti n. 

unkempt sobálómön v. 
unknowing ibááràn v. 

unlawful todyakos v. 


unless dàmüs subordconn.; dims subor- 
dconn. 


unlidded lebénémðn v. 

unliftably ba ideo. 

unload buketés v. 

unload a load buketésa botá“ v. 

unmanageable imákóón v. 

unmanageable (become) imákwéétón v. 

unmoving wassn v. 

unobserved kübón v. 

unobstructed fotólón v. 

unoccupied bülón v.; ibámón v.; ipásóón 
v. 

unoccupied (become) bulonukot* v. 

unpierced (ears) mudágámón v. 

unproductive iséw3sn v. 

unprotected ilététoon v. 

unrelated jalanon v. 

unreliable iléjianon v.; imadinanon v. 

unresponsive iletilétin v.; ilétáránón v. 

unrest nárém n. 

unrewarded kwetíkín? n.; seát? n. 

unripe tságwoon v. 

unroll topetes v.; topétésukot* v. 

unruly (of hair) gaúsúmon v. 

unsafe (of an area) tsakátsákánón v. 

unsecured hajádón v.; lajádón v. 


unseen kübón v. 


unsettled 


unsettled gokirós v. 

unsettled (homeless) tsonitsonós v. 

unsighted mádükánón v. 

unspoiled dowón v. 

unstable datólónön v.; ikábóbánón v. 

unsteadily d3x ideo.; gwelej* ideo. 

unsteady ikábóbánón v. 

unstick itakes v.; itákésuKot? v. 

unsturdy datólópón v. 

unsupple gokódön v. 

unsure tákón v. 

until akání prep.; dàm&às subordconn.; 
démés subordconn.; góné prep.; pákà 
prep.; paka subordconn. 

untouched döwön v. 

untrue to one’s word iméníkánón v. 

untrustworthy iméníkánón v. 

untruth yue n. 

unused dowon v.; ibámón v.; ilárón v.; il- 
wárón v. 

unusual way k$náxàn n. 

unutilized ilárón v.; ilwárón v. 

unwanted itsaréanon v. 

unwise ibaaysn v. 

unyielding nikwidsn v. 

up didik“ n.; k5 kwar’ n.; n5 kwar’ n. 

up to akání prep.; góné prep.; pákà prep. 

up-up! kukú nurs. 

upchuck ilóbótetés v. 

upper end iked? n. 

upright isérérón v.; ttsírón v.; tsírón v. 

uproot dués v; duetés v; rués v; 
ruutésukot? v.; ruutetés v. 


upset bukures v; bukürésuKot? v. 
bukusitésukot* v; gaanítésufot? v. 
gaanón v.; ibélukéés v.; inóyáánón v. 


utter 


upset (become) gaanónukot* v.; irapímé- 
tón v. 


upset (emotionally) barites v.; baritésu- 
kot? v. 


upside-down tudülón v. 

upward didik“ n.; kóó kwar? n. 

urban center zekóáwa ná zè n. 
urbanite palainikaam n. 

urethra xaramucé n. 

urethral meatus kwaniékw* n. 

urge imúkáitetés v. 

urge (nicotine) lótóbápék? n. 

urge on isústés v.; itsótsóés v. 
urinate kutsákón v. 

urinating spot kutsakaaw* n. 

urine kwats? n. 

urine (cow) tsét? n. 

us (exclusive) pgw? pro. 

us (inclusive) njin pro. 

use eréges v.; isitiyeés v.; nakasiéd* n. 
useable erégam n. 

used to italos v. 

used to (make) itales v. 

used to each other náínós v. 

used up bitsétón v.; tézétón v. 

useful erégam n. 

useless itsáréánón v.; pas n. 

useless thing tsar n. 

uselessness pásinànés n.; tsarínánés n. 
usher idimiesíàm n. 

usher in (new year) itówéés n. 
uterus epúáw“ n.; napéryét“ n. 
uterus (prolapsed) kibebe n.; kitülé n. 
utilize isitiyeés v. 


utter kutonufot? v. 
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uvula 


uvula nodokole n. 

vacant bótsón v.; bülón v. 

vacant (become) bulonufot? v. 

vacate bulútésukot? v. 

vacation nákarám n. 

vaccinate itsipitsipés v. 

vacillate inikiéton v.; inikíníkón v. 

vagabond xikóám n. 

vagabond (bush) ríjíkààm n. 

vagabondage xikw* n. 

vagabondage (in the bush) ríjíkànànés 
n. 

vagina död? n. 

vagrancy xikw* n. 

vagrancy (in the bush) ríjíkànànés n. 

vagrant xikoam n. 

vague inúnúánón v.; kitsón v. 

vague (visibly) imítírón v. 

vain itürón v. 

vain (become) ikárímétón v. 

valley (wide) nébürubur n. 

vanish  iídón v;  kübonuKot? v; 
widimónukot* v. 

vanishingly wid! ideo. 

vanquish irees v. 

vapid dékwön v.; jölðn v.; mujálámón v. 

vapor lokapúr n. 

varicella petane n.; puurü n. 

variety bonit* n.; nákaPilá n.; nalínalí n. 

various jalájálánón v. 

vary in height iyópón v. 

vault itúlúmoon v. 

veer iwítón v.; kwédàn v. 

veer repeatedly aniriesón v.; iwitiwiton 
v. 


vegetable garden waicikaséd? n. 
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veto 


vegetables wa n. 


vegetation (thick) tsekís n.; tsekisiakw* 
n. 


vehicle kàé n.; nómotoká n. 
vehicle (small) kàéim n. 
vein seamucé n.; tsórit? n. 
vellicate irikirikon v. 
velocity nésipíd" n. 

velvety jamudon v. 

vendue ókísén n. 

venerate mórón v. 

venom pekísórit? n. 

vent (volcanic) nádüy? n. 
ventriculus nil n. 

Vepris glomerata kür n. 
veranda hodzíy n. 

verdant Kwixídàn v.; xídàn v. 
verity eas n. 

Vernonia cinerascens mérédedé n. 
verrucose tomotsokánón v. 
verse àsàk? n. 

vertebrae gögörðjöðk? n. 
vertex ikagwari n. 

vertibrae (upper cervical) bokós n. 
vertigo taítayó n. 

very jiki adv.; zük" adv. 
very much mbaya adv. 


vesicate bubuxánónukot* v.; ilebílébön 
v. 


vesicated bubuxánón v. 

vespid derék* n. 

vessel (blood) seamucé n.; tsórit? n. 
vessel (water) itúb? n. 

vest nábulán n.; nébulán n. 

vest (beaded) nábol n. 
veterinarian dakitáriama ínó* n. 


veto ilotsesa mená“ v. 


viable 


viable ikasietam v. 

vicinity (in the) hyáták? n. 

vicious inéémón v.; istliánón v. 

victual nkam n. 

video kürüküríka ni bekés n.; névídyo n. 

view gonés v.; iléúrés v.; inwakes v. 

view (here) gonetés v. 

view (there) gonésúkot* v. 

Vigna frutescens ané n. 

Vigna oblongifolia kitsadðs n. 

Vigna species dosó n.; málákár n. 

village aw? n. 

village (abandoned) on n.; oníáw? n. 

village (big) awa ná zé n. 

vine nélókilok? n. 

vine species àdàbi n.; ané n.; dilat* n.; 
dosó n.; ewéd? n.; iekiek? n.; inw? 
n. joojo n; kapurat? n; litsàd5s 
n. kutsúbae n.; loded* n.; lókódém 
n; lóküdukudét? n. lótórobét? n.; 
málákér n; mízgz n; pnákamógo n.; 
nákamáka n. palakas n; pénedo 
n.  Óbijoets? n;  simísímàt? n; 
tsórádodób? n.; til n.; tiritirikway* n.; 
tot? n.; takutukán n.; urém n.; wékék? 
n.; XOÚXOÚ N. 


vinery néviinised* n. 

vineyard néviiniséd? n. 

violate sexually itikiesúkot“ v. 
violence (domestic) gad* n. 

violent ifulúfúlon v.; iréníánón v. 
violent person gadéam n. 

violin nakaw? n. 

viper bef n. 

viper (Gaboon) befa na gógórójikà* n. 


virgin parama na béts* n.; parama na 
tiliw* n. 


vroom! 


virginal dowon v.; tiléwón v; xádàn v.; 
xotánón v. 

visage takár n. 

viscous naídón v. 

viscously ná! ideo. 

visible ilééránón v.; ketélón v.; lélón v.; 
takánón v. 

visible (completely) ùwòò ideo. 

visible (make) ketélitetés v. 

visit énímós v. 

visitor wáánààm n. 

vivacious person iburetésiam n. 

vocalist irúkáám n.; irukósíàm n. 

vocals irúk“ n. 

vocational school tékénik3l n. 

voice morók? n. 

voice (loud) moróká ná zé n. 

voice (soft) moróká na kwáts? n. 

voicebox gàk? n. 

void bülón v. 

volcano nádüy? n. 

vomit fiyenétón v.; Ryénón v.; tlóbótetés 
v. 

vomit liquid hyenétóna pio v. 

vote for góózés v. 

voter góózésíàm n. 

voucher taatsakabád? n. 

vow to harm imanes v. 

vowel sàp? n. 

vowels supaicíká tódà? n. 

vowels (heavy) supaicíká ni isaák? n. 

vowels (light) supaicíká ni »ldaák? n. 

vowels (voiced) supaicíká ni nesíbós n. 

vowels (voiceless) supaicíká ni líid? n. 

vreevreeew! tíftiitá ideo. 


vroom! ziii ideo. 
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vulture 


vulture k3p* n. 

vulture (African white-backed) kotol n. 

vulture (lappet-faced) náúmo n. 

wa-wa! ko nurs. 

wad tsaf n. 

waffle wasétón v. 

waft ipúróon v. 

wag iwitsiwitsés v. 

wag (tail) iwidtwídés v. 

waggle iwitsiwitsés v. 

wail ikuéton v.; ikúón v.; ikuonukot* v.; 
iwákón v.; ködön v. 

wail (make) Kodites v. 

wail for itseniés v. 

wailing iwáákós v. 

waist róróy? n. 

waist (of clothing) ikeda Kwázà* n. 

waist-cloth ridiesikwaz n. 

waistline róróy? n. 

wait (for/on) koés v.; koetés v. 

wait (make) ilaritetés v.; ilwaritetés v. 

wait in vain koisiés v. 

wake suddenly burétón v.; tsídzétón v. 

wake up gonésétón v. 

wakefulness gók? n. 

walk bekés v.; tláttésukot? v.; itatéés v. 

walk (leisurely) nétemá n. 

walk crunchily kekeanón v. 

walk feebly isówóðn v. 

walk hesitantly tsikón v. 

walk laboriously bekésa ziál v. 

walk leisurely bekésá wewees v; 
itémóðn v. 

walk on hands bekésa kwétik? v. 


walk on knees bekésa kütügik? v. 
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warthog boar 


walk on tippytoes itseditsédon v. 
walk slowly iémón v. 

walk small-buttocked-ly peéném5n v. 
walk springily inópisión v. 

walk together Bekésinós v. 

walk with cane itsékóon v. 

walker bekésiam n. 

walkie-talkie durudura na timoi n. 
walking stick (insect) taw* n. 
walkway bácik* n. 

wall narátát* n. 

wall (back interior) hywkén n. 

wallet nópóc n. 

wallop inipes v. 

wander ilólíésá así v.; iwórón v.; térés v. 
wander aimlessly ipeipéésa kíjá“ v. 
wander off imámádós v. 

wanderer beKesosiam n.; iwóróniàm n. 
want bédés v.; numés v. 

war cema kíjíkà* n. 

warbler (willow) dédés n. 

ward náwád“ n. 

ward (hospital) mayaakóniicého n. 
warden (game) logém n. 


ware dzígwam n.; dzígwetam n.; dziiko- 
tam n. 


warm ibúrón v.; imees v. 

warm (make) ibúrítésukot? v. 

warm (unpleasantly) lanádon v. 

warm up ibárétón v; iburiméton v; 
ibúritésukot? v; ikues v; ikuetés v.; 
imólónetés v.; iwánón v. 

warming iwan n. 

warn zizés v. 

warthog gaso n. 


warthog boar békw? n. 


warthog piglet 


warthog piglet gasóím n. 

warthog sow gasonwa n. 

warty tomotsokanon v. 

wary inolindlos v. 

wash fítés v.; ilótésufot? v. 

wash away fitésukot* v. 

wash hands fitésukota kwétikà* v. 

wash up fitésukot* v.; fitetés v. 

wasp derék? n. 

wasp (large) onoriderék? n. 

wasp (small) nólíderék? n. 

waste eletiésukot? v; tbalíbálés v.; 
ilekílékés v; inekes v.; inékésukot* v.; 
inekinékés v. 

waste (time) dzukés v. 

waste time of ilaritetés v.; ilwaritetés v. 

wasted away kololánón v. 

watch fet? n.; iteles v.; násáat? n. 

watch (here) iteletés v. 

watch (spy) torebes v. 

watch (there) itélésukot? v. 

watch each other itélínós v. 

watch the sun itelesa fetí v. 

watchful itsópóón v. 

watchman cóókààm n.; itelesíám n.; ite- 
lesíáma kíjá? n. 

water cue n.; wetités v.; wetitésuKot? v. 

water (borehole) natsuumácüé n. 

water (pond) tábaricue n. 

water (rock pool) sátíkócue n. 

water (rock well) mokorócúé n. 

water (tree hollow) kotímácüé n. 

water pot cüédóm n. 

water source cuáák? n. 

water table jumücüé n. 


water-logged ilébilébétón v. 


weak 


water-resistant purákámon v; 
puránámon v.; pasélémàn v. 

waterbuck (Defassa’s) nébébut? n. 

watercourse cúémúce n. 

watercraft itúb* n. 

waterfall látsóik? n. 

waterhole tábàr n. 

waterily tsak? ideo. 

watermelon nadékwél n. 

waters (amniotic) baücüé n. 

watershed (area) nerét? n. 

watershed (ridge) murut? n. 

watershed centerpoint murutéékw? n. 

waterway cúémúce n. 

waterworm (red) bin n. 

watery tsakádón v. 

wattle nétélitel n. 

wave imáxánés v.; ipukes v. 

wave (of migration) bot? n. 

wave around iwitsiwitsés v. 

wave in eyes iwitsiwitsésa ekwitini v. 

wave wildly apétépétánón v. 

waver isíkóön v.; itóróón v. 

wax (candle) sos n. 

wax eloquent isiresa aká“ v. 

way muce n. 

way (it is) naítá subordconn. 

way (method) nepite n. 

way (of doing) muce n. 

wayfarer bekésiam n. 


waylay idaarés v.; tadapes v.; tadapetés 
v. 


we (exclusive) ngw* pro. 
we (inclusive) pjin pro. 


weak bulájámón v;  cucuéón v; 


dakwádón v.; iébón v; ipalaksn v.; 
juódón v. 


467 


weakly 


weakly dakw” ideo.; jú? ideo. 

wealth bàr n.; námáli n. 

wealthy bàràn v.; ijákáánón v. 
wealthy (get) bárétàn v.; baronufot? v. 
wealthy person barsam n.; bardniam n. 
wean topétésukot* v. 

weapon éb? n. 

weapons kürübáa ni cemá! n. 

wear iwales v.; nábes v. 

wear (beads) otés v. 

wear a feather iwalesa túka“ v. 

wear across ízokomés v. 

wear down ilóítésukot? v. 

wear out atsímétön v. 

weary ilóyón v. 

weather didi n. 

weather (cold) tébóna kíjá“ v. 
weather (hot) hábona kíjá* n. 


weave  berés v; ikodikódón — v; 
ikulúkúlön v.; tutukes v. 


weave around ilékwéries v. 
weave woof kámáriés v. 
weaverbird tsario n. 

web abüb? n. 

wedding beer nalakuts* n. 


wedding sacrifice nékilama n.; nekama 
n. 


wedge pokés v.; ridés v. 
wedge-shaped likídímón v. 
Wednesday Nakasia àdik* n. 

weed doanés v. 

weed species karimésém n.; néureré n. 
weed(s) doan n. 

weeding doan n. 


weedy tsékón v. 
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wet 


week násabét* n. 

weeny godirimsn v. 

weep ködön v. 

weep (make) Kodites v. 

weevil (maize) lokaud? n. 

weigh ipimes v. 

weigh down isites v. 

weigh words ízidesa tóda“ v. 
weighed down iúkón v. 

weight (gain) tubútónukot* v. 
weight dwon inues v. 

weighty isón v. 

weird thing bàdiàm n. 

weirdo Kuts'áám n. 

welcome tébetés v. 

welcome warmly ewanes v.; ewanetés v. 
welcome! (plural) tébetana bit? v. 
welcome! (singular) tébetaná bi v. 
well inaléon v.; maránik* v. 

well (get) inalééton v. 

well (hand-dug) dzón n. 

well (in rocks) mokor n. 

well (natural) nelélyá n. 

well up jiríjírétón v.; jirfjíràn v. 
well worn (of paths) diwón v. 
well-cooked (very) dàm ideo. 
well-done dumádón v. 

well-fed zízón v. 

well-known arútón v.; hyoós v. 
well-off bàràn v.; ijákáánón v. 
well-prepared toikíkón v. 
well-seasoned éfðn v. 

west tábày? n. 

westerly direction tábaixan dem. 
western rain tsóéàm n. 
westerner tábàiàm n. 


wet dòkòn v. 


wet (become) 


wet (become) dokonukot? v. 

wet (make) dokitésukot* v. 

whack inipes v.; inates v. 

whack repeatedly inatiés v. 

whack! pük" ideo.; zidát? ideo. 

whale (of a) kébàdà n. nábàdà n; 
nébada n. 

wham! gwáj* ideo.; kum ideo. 

what about (when) ..? ndóó subord- 
conn. 

what about ...? ndóó prep. 

what color? kitóósön v. 

what exactly ...? in adv. 

what if (it is) ndóó mitié v. 

what shape? kitóósön v. 

what texture? kitó5sn v. 

what? is pro. 

whatcha-ma-callit ndaicé n. 

whatever! hà interj.; ndéé interj. 

whats-their-name tatanám n. 

whatsoever mun quant. 

wheedle imaméés v. 

wheel de n. 

wheel (steering) nókokor n. 

wheelbarrow nágadigád* n.; nakaari n. 

wheelchair namiilia nwáxðntáma“ n. 

wheeze émítàn v.; xí&witós v. 

whelp nókíim n. 


when náà subordconn.; náa táà subord- 
conn.; néé subordconn. 


when (a while ago) nótsó subordconn. 
when (earlier today) náà subordconn. 
when (hypothetically) na subordconn. 
when (long ago) nóó subordconn. 
when (yesterday) sinà subordconn. 


when already térútsú adv.; torutst adv. 


whip all over 


when ... had (a while ago) nànóó subor- 
dconn. 


when ... had (earlier) nanáà subordconn. 


when ... had (yesterday) nàsàmà subor- 
dconn. 


when? ñtóódo n. 

where (it is)? ndayük? n. 
where? ndaík* pro.; nta pro. 
whet banés v. 

whether misi subordconn. 
whetstone lósüàp n. 

which (a while ago) nótso rel. 
which (a while ago, pl.) nátsü rel. 
which (earlier) nák? rel. 

which (earlier, pl.) ník! rel. 
which (long ago) nók? rel. 
which (long ago, pl.) nuk" rel. 
which (one)? ntéén pro. 

which (ones)? ntién pro. 

which (plural) ni rel. 

which (singular) na rel. 

which (yesterday) sin rel. 

which (yesterday, pl.) sin rel. 
which way? nday? n. 

whiff koín n. 

while nazékwa n. 

while (earlier today) tenák* adv. 
while (long ago) ténók? adv. 
while (not yet) kádió subordconn. 
while (yesterday) tésin adv. 
while hungry pékin’ n. 
whimper iniinisn v.; iníníón v. 
whine igáránàn v. 

whip iditses v.; inomes v. 

whip (leather) náninó n. 


whip all over ilékwéries v. 
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whip back and forth 


whip back and forth itsokítsókés v.; 
nikwiniksn v. 

whip lightly irwatesa kíx? v.; izabizabés 
v.; zabatiés v. 

whippily léts“ ideo. 

whippy lets'¿dón v. 

whirl around topiripirsn v. 

whirlwind lótàbüsén n. 

whisper seseanón v. 

whisperer seseanóniám n. 

whistle fójón v.; síkón v.; sikw? n. 

whistle (metallic) nákápirit? n. 

whistle (wooden) nétúle n. 

whistle for iwéwérés v.; iwówórés v. 

white bets'ön v. 

white (glittering) pír ideo. 

white (make) Pets'itetés v. 

white (of many) bets'aakón v. 

white (slightly) bétsibéts'ön v. 

white (very) lià ideo.; pàk! ideo. 

white person Péts'óniàm n.; némüsukit? 
n. 


white with black eye patches tulíánétón 
v. 


white-eye (yellow) baratígwà n. 

white-faced noléáneton v. 

whiten Dets'itetés v. 

whitish betsibetsón v; betsididón v.; 
xóuxówon v. 

whiz by ídzesa así v. 

who knows? ndóó ĥyè n. 

who? ndo pro. 

whoa! otí interj. 


whole dàgidàg quant; mun quant. 
münümüpn  quant.; tsid* quant.; 


tsíditsíd! quant. 
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wild hunting dog 


whoosh waaa ideo. 

whoosh! wùòò ideo. 

whoosh! füüt" ideo. 

whorl iyérónukot? v. 

whorled iyérón v. 

why ... of course! nák? adv. 

why? isieník“ n. 

whydah loorék* n. 

wicked (of many) gaanaakon v. 

wickedness gaanas n. 

wide zóón v. 

wide (of many) zeikaakón v. 

wide awake gwepnémón v. 

wide open folólómón v. 

wide-eyed gonésá kom? v.; pob$dàn v; 
p3bàn v. 

wide-eyedly 935? ideo. 

wide-legged kakótsómön v. 


wide-mouthed bolónómon v 
labánámón v.; lafaramon v. 

widen zoonufot? v. 

widened iatos v. 

widow(er) lóméléw? n.; nepúrósit* n. 

wife cek? n. 

wife (co-) ean n. 

wife (his) ntsícék? n. 

wife (last) jiriàm n.; kárátsikààm n. 

wife (my) ficicék? n. 

wife (of someone) ámácék? n. 

wife (your) bicék? n. 

wiggle in inikwinikwés v. 

wiggly lokilókón v. 

wild (area) nárakóákw“ n.; nára&w? n. 

wild animal ínwá na rijáákð“ n. 


wild hunting dog tsoe n. 


wild olive tree 


wild olive tree démiyw? n. 

wilderness nárakóákw? n.; nárakw? n.; 
nékitela n. 

wildfire kóméts'àd? n. 

wildlife authorities cookaika ínó“ n.; 
logém n. 

will not nta adv. 

willing tsolólómón v. 

wilt it5dn v.; lajámétón v. 

wimpy kaléétseránón v.; sikwaramon v. 

win ilámón v.; isukes v.; sákés v. 

win the support of sábés n. 

wind  ilúkúretés — v; inots v; 
lúkúdukudánón v.; sugur n. 

wind around ikulúkúlön v.; ilokíl3kés v.; 
ilokílóketés v.; imanímánés v.; inoetés 
v.; kekeres v.; tamánétàn v. 

wind up imakímákés v. 

winding tukúdúkudánón v. 

window (of a house) howél n. 

windpipe moróká ná zé n. 

wine péviini n. 

wine (Rhus natalensis) misáícüé n. 

wing taban n. 

wink íbédibédön v.; imijilés v.; irwapir- 
wapon v. 

winnow ilélébés v. 

winnow (by pouring) sík5órés v. 

winnow (by tossing) f5tés v. 

wipe niidés v. 

wipe (rear end) itótórðn v. 

wipe clean ikúúlés v.; itsides v. 

wipe off kánés v.; nitdéstkot* v.; nimirés 
V. 


wipe out bulütésuKot? v; iKomes v; 
imúnésukot? v.; imunetés v.; itsutes v.; 
itsatésukot® v.; kánés v. 


woman (old) 


wipe up kánés v.; niidetés v. 

wiped out ikarímétón v.; kanímétón v.; 
ziálámón v.; zíkímétón v.; ziláámón v. 

wire náwáya n. 

wiry simánón v. 

wisdom noós n. 

wise noosánón v. 

wise person noosáàm n. 

wiser (grow) noosánétón v. 

wish for Kanetés v.; numés v.; wíránés v. 

witchdoctor ykwa n. 

with nda prep. 

with hunger pékin’ n. 

Withania somnifera ikitínícemér n.; 
nónomokére n. 

withdraw ipéérdn v.; isárámón v. 

wither itódón v.; lajámétón v. 

wither up mosonukot* v. 

withered Kóromomón v; mitírímÓn v.; 
mösðn v. 

withheld from rébimétón v. 

withhold from rébés v. 

without eating kük" ideo. 

witness enésúkotiám n.; itelesíám n.; nít- 
sadéniàm n. 

witness (false) kérínósíàm n.; lóliit? n. 

wives cikám n. 

wizard bàdiàm n. 

wizard (hyena-riding) otsésíama haut! 
n. 

wizardry badirét* n.; badirétínànés n.; 
Kuts' ánánés n. 

wobbly doxódön v.; gwéléj* ideo. 

wocked gaanón v. 

wolf down (food) ifáfükés v.; nofés v. 

woman cek? n. 

woman (foreign) fiy5cék? n. 


woman (old) dünéim n.; f5dítíníàm n. 
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woman (unmarried) 


woman (unmarried) dekitíníàm  n.; 
pàràm n. 

womanhood cekínánés n. 

womanliness cekínánes n. 

womb epüáw? n.; napéryét? n. 

women cikám n. 

women (young unmarried) pèr n. 

wonders itíónàs n. 

wonders (perform) itíónón v. 

Woo sits'és v. 

wood dakw? n. 

wood (piece of) dakw? n. 

woodland dakuakw? n.; ríjíkaajík? n. 

woodpecker cen n. 

woods ríj? n. 

woodworker nabadikaam n. 

woof igomon v. 

wool dódosits” n. 

woolly saúkúmon v. 

woozy imáúron v.; itikitikon v. 

word menéékw? n.; tódeekw? n. 

work ikásíés v.; ikasiitetés v.; pakasi 
n. petits? n.; terég* n.; tereganés v.; 
teréganitetés v. 

work (knead) dubés v. 

work (temporary) néléjilej? n. 

work (the soil) tokóbes v. 

work contract terégikabád* n. 

work for pay teréga na kaüdzó* n. 

work in (insert) iniKwinikwés v. 

work into iwodíiwódés v. 

work of art iyomam n. 

work on (beat) idiles v. 

work over (beat) idiles v. 

work project néprójékit? n. 


work temporarily ilejiléjés v. 
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wound (bullet) 


work with long tool ikoríkórés v. 

workable ikásíetam v. 

worked up (sexually) iburímétón v. 

worker nákásiàm n.; terégiàm n. 

worker termite natebu n. 

working for government neryaninanés 
n. 

workshop nókós n. 

world kíj? n. 

World Vision Loünoy? n. 

world's end tasálétona kíjá“ n. 

worm kuts” n. 

worm (bee-eating) god5é n. 

worm (biting) hokuts? n. 

worm (intestinal) ídém n. 

worn out ilóétàn v.; resédàn v.; ziálámon 
v.; zikiméton v.; ziláámón v. 

worn out (become) ziláámétón v. 

worn smooth pikódón v. 

worried ísánón v.; tsúkudúdón v. 

worried (become) ísánonukot? v. 

worry alólóyón v. 

worse (become) gaanónukot* v. 

worsen gaanítésukot* v; gaanónukot* 
v.; rübés v. 

worship itúrútés v.; wáán n.; wáán v. 

worship leader wáánitetésíàm n. 

worshipper itürátésiàm n. 

wort (fermenting) néwiniwin n. 

worthless thing tsar n. 

worthlessness tsarínánés n. 


would have ... (earlier today) kanak* 
adv. 


would have ... (long ago) Kánók? adv. 
would have ... (yesterday) Kásàm adv. 
wound ój? n. 


wound (bullet) bubun$5j? n. 


wow! 


wow! ín adv.; wülü interj.; yay interj. 
wow! aban interj. 

wraith kúrúkúr n.; lopéren n.; tas n. 
wrap ipúpénés v. 

wrap (with clothing) ikáburés v. 

wrap around ilokilókés v.; tloktlóketés v. 
wrap up gubésúkot* v.; ipúpúnetés v. 


wreath of reeds nàtsikw? n. 


wreck inákúés v.; inákúetés v.; ipáríés v. 


wrecked inákúós v.; inákúotós v. 

wrest rusés v. 

wrestle kóríétón v.; koroanón v. 

wrestle out ikwérédn v. 

wretched tsékudúdón v. 

wretched as a dog igókíánón v. 

wriggle nudunúdón v. 

wriggle around akwétékwétanon v. 

wriggle free ikwérédn v. 

wriggle in inifwínifwés v. 

wriggle into ibitsibitsés v. 

wriggle out gwiràn v. 

wriggly wulákámón v. 

wring jútés v.; tutsues v. 

wring out játésufot^ v.; tutsáésukot? v. 

wrinkled rujanón v; rujeréjánón v; 
turüjón v.; zamujánón v. 

wrinkly turujúrújánón v. 

wrist kwetámórók? n. 

wrist knife ibot? n.; nábaarát? n. 

wristwatch násáat“ n. 

write ikires v. 

writhe around akwétékwétánón v. 

writing desk néméza na íktrá“ n. 

written ikiros v. 


wrong thing roy n. 


yellowish color (gazelle) 


wrongdoer nómokosáàm n. 

wussy kaléétseránón v.; sikwárámon v. 
Ximenia americana kunét? n. 

xiphoid process torobó3k* n. 


yank dúrés v.; datés v.; ibwates v.; ipoles 
y. 


yank out duretés v.; dutetés v.; ipoletés 
y. 


yank over ibwatetés v. 

yank this way itsoretés v. 

yank up ipoletés v. 

yard awáákw? n.; ok5ts* n. 

yawn ákáfön v. 

yawning hádólómón v.; labanamon v.; 
lafaramon v. 

yeah ee interj. 

yeah right! héé’ interj. 

yeah! nti interj. 

year kain n. 

year after next kaino na tso n. 


year before last kaino nótso n.; nokein 
n. 


Year of Lopíar Lopíar n. 

Year of Lotííra Lotííra n. 

Year of Lokulit Lokulit? n. 

Year of Nawólójam Nawólójam n. 

yearn ítánón v. 

yearn for ítánésukot? v. 

years ago kaíníkó nük? n. 

yeast sib? n. 

yell bofétón v; bófón v; ikílón v; 
ikúétön v.; ikúón v; ikúónukot? v.; 
nosátón v. 

yell at iyáyéés v. 

yeller n5sààm n. 

yellow nanááneton v. 

yellow color dukes n. 


yellowish color (gazelle) kodow? n. 
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yelp 


yelp ikwéón v. 

yes ee interj. 

yester- báts“ adv. 
yesterday sáásó sin n. 
yesteryear kaino sin n. 
yikes! wülü interj. 

yip ikwéón v. 

yogurt nakibuk* n. 
yolk (egg) dukes n. 
you (plural) bit? pro. 
you (singular) bi pro. 
you dog! nók? n. 
young kwátsón v. 
young (of many) kwátsikaakón v. 


young children kómósikaa bets'aakátik“ 
n. 


young female waz n. 

young man karatsánáám n. 

young monkeys lótóbagwás n. 

young people yüs n. 

young tortoise kaéim n. 

youngster im n. 

your (plural) bit? pro. 

your (singular) bi pro. 

yours (plural) bitien pro. 

yours (singular) bién pro. 

yourself (singular) binéb? n. 

yourselves (plural) bitinebitín n. 

youth yus n. 

youth (be a) is$r5kánón v. 

youth (male) karatséna n.; gímókoka n.; 
nimókokáám n. 

youthful (of middle-age) toipánón v. 

youthful adult toipánóniàm n. 


yum-yum! 6a nurs.; mamá nurs. 
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zygomatic area 


yum-yum! (for milk) nuun& nurs. 
yummily dòk? ideo. 

yummy dokód5n v.; gwéts'ón v. 
Zanthoxylum chalybeum rukúdz* n. 
zebra zin n. 

Zehneria scabra lótórobét? n. 

zigzag ikodík3d3n v.; láküdukudánón v. 
zigzagging tuküdükudánón v. 

zing! fiuu ideo.; lint ideo.; pitt ideo. 
zip over tobésa así v. 

zipper n£jíp? n. 

Ziziphus mauritiana ilár n. 
Ziziphus mucronata tílàr n. 

zlop! pük" ideo. 

zone péteer n. 

zoom! wír ideo.; yír ideo. 

zorilla newurugorok? n. 

zucchini lomuke n. 


zygomatic area matár) n. 


Part IV 


Grammar sketch 


1 Introduction 


1 Introduction 


Although the bulk of this book is devoted to the dictionary and reversal index, the 
following section offers an overview sketch of Ik grammar that covers most im- 
portant features of the total grammatical system. Those who wish to dig deeper 
are encouraged to consult the fuller treatment published as A grammar of Ik (Icé- 
tód): Northeast Uganda's last thriving Kuliak language (Schrock 2014), which is 
available for free downloading from several websites on the internet. 

Linguistic concepts are most easily defined with linguistic terminology. Thus, 
due to limitations of time and space, this sketch of Ik grammar is geared in style 
toward the general linguist. And yet a primary aim has been to clearly define 
some of the key terms used and to describe the grammatical structures in simple, 
straightforward language. Unfortunately, some ofthe discussion may still remain 
opaque to non-linguist readers. If such persons wish to know more, I am very 
willing to clarify or explain in layman's terms any point raised in this grammar 
sketch. Feel free to contact me any time at: betsoniik@gmail.com. 

The grammar sketch begins with the language's sound system (phonology) and 
then proceeds to words and word-building strategies (morphology). It ends with 
a shallow dip into syntax. Because of its length and technical nature, the gram- 
mar sketch is probably most useful as a reference tool. However, should the 
reader have the opportunity, it may prove beneficial to read the sketch from 
front to back in order to gain a bird's-eye view of the whole system. 

Learning any language from printed sources alone is rarely ideal. Rather, every 
learner would ideally have the chance to soak up language naturally as children 
do. Sadly, most adult learners do not have that luxury. Because of that, I recom- 
mend creatively mixing language-learning approaches to suit one's personality, 
learning style, schedule, and responsibilities. Studying grammar from a book 
like this one will not appeal to everyone, yet all learners will occasionally get 
stuck on points of grammar during the course of their learning. Just as the fore- 
going dictionary can help you fill in gaps where specific words need to be, this 
grammar sketch can help fill in holes in your understanding of how Ik works. 


2 Phonology 


2.1 Consonants and vowels 


Ik has an array of thirty consonants and nine vowels, which are presented in 
Table 1. In the table’s first column are shown the alphabetical letters used to 
represent these sounds. The second column shows the phonetic symbol for the 
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sound used by the International Phonetic Alphabet (IPA). Then in the third col- 
umn, an approximate English equivalent is given in bold typeface, or else an 
explanation of how the sound is made if there is no English approximation. 

Those sounds in Table 1 that have a small square under the IPA symbol are 
pronounced with the tip of the tongue a bit farther forward than in English. Es- 
pecially [d], [n], and [t] are affected; sometimes they are fronted so much that 
they touch the back of the front teeth. It is important not to pronounce [d] ex- 
actly like an English 'd' as this sounds more like the Ik sound [d] which contrasts 
with [d]. The sounds [6, d, d, j] are called impLosives because they are made by 
‘imploding’ or sucking air into the mouth rather than expelling air from the lungs. 
The sounds [k] and [ts] are called EyJECTIVEs because they are made by ejecting 
air from the throat cavity instead of from the lungs. Lastly, the sound [f’], unlike 
an [h], is made with the vocal chords vibrating, giving it a raspy, throaty sound. 
It only occurs at the beginning of words. The nine Ik vowels - [a, e, e, i, #, 9, o, u, 
u] - operate in a vowel harmony system, which is discussed in 82.5. 


2.2 Consonant devoicing 


At the end of an Ik word, if silence immediately follows, voiced consonants are 
devoiced. In other words, they sound more like unvoiced consonants in that 
environment. This is similar to German, for instance, where the word Tag 'day' 
is pronounced as [tak]. Consonant devoicing most noticeably affects /d/ and /g/ 
in Ik, as when éd ‘name’ sounds like [ét] or when hég ‘marrow’ sounds like [hék]. 


2.3 Vowel devoicing 


Ik vowels are also devoiced before a pause. This is important because every word 
in every grammatical context — without exception - ends in a vowel. If that final 
vowel is not immediately followed by another sound, then it is whispered or even 
left totally inaudible (for example, after the consonants /f, m, n, n, 7), r, s, Z, 3/). 
It has become a tradition in scholarly writing on Ik to write whispered vowels 
with the following raised (superscript) symbols: <i,i,¢,£,a,9,0,4,u>, 


2.4 Morphophonology 
2.4.1 Deaffrication 


The affricates /c/ and /j/ are occasionally deaffricated or ‘hardened’ into their non- 
affricate counterparts /k/ and /g/, respectively. This is not a general phonological 
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Table 1: Ik sound inventory 


Alphabetic Phonetic English equivalent 


Aa [a] as in ‘father’ 
Bb [b] as in ‘boy’ 
Bb [6] as an English b but with air sucked in 
Ce [tf] as in ‘child’ 
Dd [d] as in ‘daughter’ 
Dd [d] as an English d but with air sucked in 
Dz dz [dz] as in ‘adze’ 
Ee [e] as in ‘bait’ with a shorter, crisper sound 
Ee [e] as in ‘bet’ 
Ff [f] as in ‘food’ 
Gg [g] as in ‘good’ 
Hh [h] as in ‘happy’ 
Hy hy [Ri] as an English h but with a raspy sound 
Ii [i] as in ‘beat’ with a shorter, crisper sound 
i [1] as in ‘bit’ 
Jj [ds] as in ‘joy’ 
Ji [f] as a dy sound but with air sucked in 
Kk [k] as in ‘karma’ 
Kk [k] 1) as an English k with a popping release 
[d] 2) as an English g with air sucked in 
L1 [1] as in ‘love’ 
Mm [m] as in ‘man’ 
Nn [n] as in ‘nature’ 
Nn ] as in ‘onion’ 
Dn [5] as in 'sing' 
Oo [o] as in ‘boat’ with a shorter, crisper sound 
99 [9] as in ‘bought’ 
Pp [p] as in ‘play’ 
Rr [c] 1) as a Spanish or Swahili flapped r 
[r] 2) as a Spanish or Swahili trilled r 
Ss [s] as in “sorrow” 


as in ‘blitz’ 
as an English ts/tz with a hissing release 


ci d 
ga 
ala 


Tt [t] as in ‘terror’ 
Uu [u] as in ‘boot’ 
Uu [o] as in ‘put’ 
Ww [w] as in "wonder 
Xx Ul as in 'shoulder 
Yy [3] as in “yes” 

Zz [z] as in ‘zebra’ 
33 [3] as in “pleasure” 
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tendency in the language but is, rather, limited to a small handful of words. More- 
over, the principle is applied in different ways to different words. For instance, 
in the word muceé- ‘path, way’, the /c/ is hardened to /k/ when the word is used 
in the instrumental case (see 87.7): muko ‘on the way’. Secondly, as an instance 
of idiolectal variation, the plural inclusive pronoun pjini- ‘we all (including ad- 
dressees) is pronounced idiosyncratically as ngini- by a minority of speakers. 
Thirdly, when the words Icé- ‘Ik people’ and wicé- ‘children’ are declined for the 
nominative or instrumental cases, their /c/ hardens to /k/. This type of deaffrica- 
tion can be clearly seen in a case declension, like the one in Table 2. Note that, 
as explained later in 82.4.3, all cases have non-final and final forms: 


Table 2: Case declension of Icé- ‘Tk’ and wicé- ‘children’ 


‘Tk’ ‘children’ 

Non-final Final Non-final Final 
Nominative Ika Ika wika wika 
Accusative Icéa Icéka wicéá wicéka 
Dative Icéé Icék* wicéé wicék“ 
Genitive Icéé Icé wicéé wicé 
Ablative Icóó Icé? wicóó Wicé? 
Instrumental  Ico/Iko Ic?/Ik? wico/wiko Wic?/wik? 
Copulative Icóó Icék? wicóó wicék? 
Oblique Ice Ice wice wice/wic“ 


2.4.2 Haplology 


In Ik, when a consonant in one morpheme is made at the same place of articula- 
tion as a consonant in the next morpheme, HAPLOLOGY may occur - the deletion 
of the first of the two similar consonants. One example of this involves the ven- 
itive suffix {-ét-} and the andative suffix {-ukot-!, both of which end in /t/. If 
another suffix containing /t/, /d/, or /s/ is attached to either of these, their final 
/t/ may be omitted. To illustrate this, Table 3 presents a conjugation of the verb 
natétón to run this way’. Notice how the /t/ in {-ét-} disappears from the suffix 
in the forms for 2sc (‘you’), IPL.INC (‘we all’), and 2PL (‘you all’). The 3Pr form 
(‘they’) is an exception as it does not drop its final /t/ in the same environment. 
A second example of haplology occurs when a verb root ending in /g/, /k/, or 
/K/ is followed directly by the andative suffix {-ukot-}. When this happens, the 
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Table 3: Haplology in natétón ‘to run this way’ 


1sG pat-et-í pat-et-í T run this way. 

25G yat-et-id — pat-é-id "You run this way: 

3sc yat-et pat-et “(S)he/it runs this way: 
IPL.EXC pat-et-ím pat-etím ‘We run this way: 
1PL.INC yat-et-ism | — yat-e-isin ‘We all run this way? 
2PL nat-ét-it — nat-é-it "You all run this way. 
3PL yat-et-at gat-et-át "Ihey run this way: 


Table 4: Haplology in verbs ending in a velar consonant 


hyotóg-ukot- > fiyotó-okot- “go near” 
ibók-ukot- > ibó-ókot- 'shake off 
ipák-ufot- — ipá-ákot- ‘swipe off" 
kok-ufot- — ko-okot- ‘close up’ 
nkák-ukot- — nká-ákot- ‘eat up’ 
ok-ukot- — o-okot- ‘put aside’ 
torik-ukot- — tori-ikot- ‘lead away’ 


final velar consonant of the verb root gets omitted in anticipation of the velar /k/ 
in {-ukot-}. Table 4 illustrates this by listing a few verbs ending in /g/, /k/, or /K/, 
which disappear when the next morpheme is the andative suffix {-ukot-}. 


2.4.3 Non-final consonant deletion 


Ik makes a clear distinction between NON-FINAL and FINAL forms of all mor- 
phemes and words. Presumably this is to delineate syntactic boundaries, often 
with stylistic overtones. Non-final forms are those that occur within a string of 
speech, with at least one element immediately following them. Final forms, by 
contrast, are those that occur at the end of a string of speech, before a pause, 
with nothing immediately following. This basic distinction was already shown 
to affect the voicing of vowels in 82.3. In the case of a small number of mor- 
phemes, it also affects consonants. Table 5 presents a few of these morphemes 
whose final forms contain consonants that are omitted in their non-final forms. 
The first column of the table shows the underlying form (ur) of the morpheme 
in question. This is followed in the next two columns by the non-final (NF) and 
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final (FF) forms that actually occur in speech. Notice how the non-final forms are 
missing one consonant that is fully present in the ur and the rr. 


Table 5: Consonant deletion in non-final forms 


UF NF FF Morpheme description 
-ka -à -ka accusative case suffix 
-ke -e -k* dative case suffix 

-ko -0 -k° copulative case suffix 
- ka “a - ka present perfect suffix 
- de - e -— d" dummy pronoun suffix 
nákà náà naka ‘earlier today’ 

batsé bèè bàts* ‘yesterday’ 

noko noo nök? long ago' 

kè ji jk: ‘also, too’ 

naka naa naka ‘just’ 


2.4.4 Vowel assimilation 


In addition to consonants, Ik vowels also undergo phonological changes at mor- 
pheme boundaries. For instance, when two dissimilar vowels come in contact 
with each other as a result of two morphemes joining together, there is a pow- 
erful urge for them to become more like each other. This VOWEL ASSIMILATION 
was already seen at work in Table 4, as when putting the root torik- ‘lead’ and 
affix -ukot- ‘away’ together led to toriikot- instead of *toríúkot-. It is also seen 
in Table 6 where the ‘yester-’ adverb bátsé becomes bèè in its non-final form in- 
stead of * bae. Ik vowel assimilation only takes place between morphemes and not 
inside morphemes. Inside morphemes, many combinations of dissimilar vowels 
are allowed, for example in kain ‘year’, mé#r ‘drongo’, and kon ‘scent’. 

Ik vowel assimilation can be clearly seen throughout the lexicon, as when the 
transitive infinitive suffix {-és} and the intransitive infinitive suffix [-ón] are af- 
fixed to verb roots. If the verb root that these suffixes attach to ends in /a/ or /e/, 
the vowel of the suffix fully assimilates it. Table 6 offers a few examples of this 
kind of vowel assimilation in verbal infinitives. 

Another environment illustrating Ik vowel assimilation is the case declension 
of nouns. Since all Ik nouns end in a vowel, and since seven of the eight case 
suffixes consist of or contain a vowel, case suffixation creates a fertile ground for 
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Table 6: Vowel assimilation in verbal infinitives 


Transitive 

fa-és — féés “to boil’ 
isá-és — isees “to miss” 
itina-és — itígéés ‘to force’ 
tama-és — tamees “to extol’ 
wa-és — weés “to harvest' 
Intransitive 

Kà-ón — Koon ‘to go’ 
nká-ón > nkóón “to stand up' 
tsá-ón — tsóón ‘to be dry’ 
tsé-on — tsóón ‘to dawn’ 
zé-ón — zoon ‘to be big’ 


Table 7: Vowel assimilation in the declension of nóki- ‘dog’ 


Case NF FF 
Nominative nók-á nok-a 
Accusative noki-a noki-ka 
Dative rókí-e rókí-k“ 
Genitive rókí-e nóki-2 
Ablative nókú-o nókú-2 
Instrumental nók-ó nok-° 
Copulative ókü-ó noku-k° 
Oblique noki nok! 


vowel assimilation. For example, as Table 7 illustrates, in the declension of the 
noun root pókí- ‘dog’, the /o/ in the ablative case suffix {-o} and the copulative 
case suffix {-ko} partially assimilate the final /i/ of nókí- to /u/. 

Other vowel assimilation effects are shown in the case declension of a noun like 
nura- ‘cane rat’, as in Table 8, where the final /a/ of nurá- is assimilated by the 
dative, genitive, ablative, and copulative case suffixes in their non-final forms. 
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Table 8: Vowel assimilation in the declension of nura- ‘cane rat 


Case NF FF 
Nominative nur-a nur-9 
Accusative yurá-á gurá-ka 
Dative nuré-é gurá-k: 
Genitive nuré-é nurá-* 
Ablative paró- gurá 
Instrumental nur-o pur? 
Copulative paró- nura-k° 
Oblique pura pur 


Ik vowel assimilation may be PARTIAL, as when the word nókí-ko ‘Tt is a dog’ is 
rendered as nókú-ko. There, the /i/ at the end of noki- ‘dog’ only moves back in 
the mouth to become /u/; it does not fully assimilate to become identical to the 
/o/ in the suffix. But vowel assimilation can also be TOTAL, as when nura-é ‘of the 
cane rat’ becomes nuré-é. In that instance, the /a/ at the end of gurá- becomes 
fully identical to the vowel in the suffix. 

Ik vowel harmony can be REGRESSIVE as in both prior examples, where a vowel 
exerts pressure on a preceding one. But it can also be PROGRESSIVE, as in the 
example of torí-úkot- becoming torí-íKot-, where the /i/ acts ahead on the /u/. 


2.4.5 Vowel desyllabification 


When the back-of-the-mouth vowels /5/, /o/, /#/ or /u/ wind up next to another 
vowel across a morpheme boundary, they may lose their status as the nucleus 
of a syllable and become the semi-vowel /w/ instead. When such vowel DESYL- 
LABIFICATION occurs, the syllabic ‘weight’ of the vowel gets transferred to the 
following vowel in a process called COMPENSATORY LENGTHENING. This phono- 
logical change is evident in the transitive infinitives of verbs ending in a back 
vowel. Table 9 depicts how the back vowel at the end of the verb root changes to 
/w/ and then lengthens the vowel in the transitive suffix {-és}. 

Vowel desyllabification also takes place in the case declensions of nouns. Any 
noun root that ends in a back vowel can have that vowel desyllabified to /w/, with 
the result that the following case suffix is lengthened. As Table 10 demonstrates, 
this happens with a noun like daká- ‘plant, tree’ which ends with the back vowel 
/u/. In five of the eight cases — accusative, dative, genitive, ablative, copulative — 
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Table 9: Vowel desyllabification in verbs 


tutsu-£s = tatswees ‘to wring’ 
ró-és > rwéés “to string’ 
ho-és => hweés ‘to cut’ 
Ó-és => wéés ‘to call’ 
ru-és — rweés ‘to uproot’ 


the final /u/ of daku- changes to /w/ and then lengthens the case suffix. Note that 
in the nominative case, the /u/ of daku- is desyllabified but does not lengthen the 
nominative suffix {-a}. This irregularity is a peculiarity of the nominative case 
only and is seen in many other noun declensions. 


Table 10: Vowel desyllabification in nouns 


Case Non-final 

Nominative dakw-a 

Accusative dakü-á — dakw-áá 
Dative dakú-é > dakw-éé 
Genitive dakú-é > dakw-éé 
Ablative dakú-ó > dakw-66 
Instrumental dak-o 

Copulative daku-6 > dakw-óó 
Oblique daku 


2.5 Vowel harmony 


Ik vowels participate in a phonological system called VOWEL HARMONY. This 
means that the language’s sound system seeks vocalic ‘harmony’ by ensuring 
that all vowels in a single word belong to the same vowel class. The vowel classes 
involved are the following: 1) the [+ATR] or ‘heavy’ vowels /i, e, o, u/ that are 
made with a larger cavity in the throat, giving them a ‘heavier’, more resonant 
sound, and 2) the [-ATR] or ‘light’ vowels /i, e, 9, u/ that are made with a smaller 
cavity in the throat, giving them a ‘lighter’, less resonant sound. Where the ninth 
vowel /a/ fits in with these two classes is a theoretical question that has not been 
conclusively resolved. However, what is clear is that in Ik, /a/ sometimes behaves 
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as a [+ATR] vowel and other times as a [-ATR] vowel. And it certainly is found 
together with vowels from both classes within a single word. The Ik vowel classes 
anchored by the low vowel /a/ are depicted in Table 11: 


Table 11: Ik vowel classes 


[+ATR] [-ATR] 

1 u i u 

e o £ 9 
a 


Because of vowel harmony, all the vowels in a single word will generally be- 
long to one of the vowel classes shown in Table 11. This is clearly evident in the 
lexicon where verbs consisting of multiple syllables and morphemes contain ei- 
ther [+ATR] or [-ATR] vowels, but not both. Table 12 shows an opposing set of 
such verbs. Notice how all the vowels in each word belong to one vowel class. 

In some situations though, /a/ blocks vowel harmony from spreading to all the 
morphemes in a word. For example, when the stative suffix {-an-} falls between 
a verb with [-ATR] vowels and the intransitive suffix {-ön-}, the /a/ in {-án-} pre- 
vents the spread of harmony to the whole word. Table 13 gives a few examples 
of the harmony-blocking behavior of /a/. Notice how [-ATR] vowels are found 
to the left of {-an-} (in bold), while the [+ATR] /o/ in {-ön-} comes after it. 

Ik has three suffixes which are said to be DOMINANT in that they always spread 
their [-ATR] value as far as they can within a word. These include the plurac- 
tional suffix {-i-}, the middle suffix {-im-}, and the plurative suffix {-íkó-}, all of 
which contain the vowel /i/. Unless an /a/ blocks the way, these three suffixes 
will cause all the vowels in the word they are found in to harmonize to [+ATR]. 
This dominant behavior is illustrated in Table 14. Notice how the [-ATR] vow- 
els in the first column all become [+ATR] in the third column as a result of the 
dominance of the suffixes (in bold typeface). 

Two other issues surrounding vowel harmony deserve mention. First, when 
two nouns are joined together to form a compound word (84.3), vowel harmony 
does not occur between them. For example, the noun roots rébé- ‘millet’ and 
mésé- ‘beer’ can be joined into the compound rébémésé- ‘millet beer’, in which, 
notice, the vowels belong to two different [ATR] vowel classes. An exception to 
this rule is when the second noun in the compound begins with the vowel /i/, 
in which case /i/ harmonizes the last vowel of the first noun, as when pdkakoro- 
ima- ‘chick’ becomes nókokoró-íma- (where the first noun’s /5/ is harmonized to 
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Table 12: Vowel harmony in the lexicon 


[+ATR] 
béberés ‘to pull’ 
béberetés ‘to pull this way’ 
béberésúkota “to pull that way” 
[ATR] 
bédés ‘to want 
bedetés "to look for? 
bédésukota "to go look for? 

Table 13: Vowel harmony blocking behavior of /a/ 
akwétékwétánón "to writhe around? 
belébélanon ‘to be cracked’ 
gólógolánón ‘to be crooked’ 
tlódínánón 'to be discriminatory' 
názumánón ‘to bicker’ 

Table 14: Ik dominant suffixes 

abutes ‘to sip’ — abutiés 'to sip continuously 
k3n3n tobeone —> kóníón ‘to be one-by-one’ 
iloes “to defeat | iloimétón 'to be defeated" 
kokés ‘to close’ — kokímétón ‘to close (alone) 
oror ‘stream’ > oróríkwa 'streams' 
wèl ‘opening’ — wélíkwa ‘openings’ 
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/o/). Second, many of Ik's clitics take on the [ATR] value of their host word, for 
example when the anaphoric pronoun déé becomes déé in the phrase makarsé=déé 
‘in that rock pool’. Again, the exception is when the clitic contains /i/, in which 
case it becomes dominant, harmonizing its host, as when bdritintio=dii from 
those corrals’ becomes bárítínúo=díí (where the vowels /4/ become /úo/). 


2.6 Tone 
2.6.1 Tone inventory 


Ik is a tonal language. In terms of acoustics, this means that every vowel is iden- 
tified not only by where it is formed in the vocal chamber but also by the prrcH 
with which it is uttered. This further entails that every syllable, morpheme, word, 
and phrase exhibits a specific and indispensable TONE pattern. At a phonologi- 
cal (or psychological) level, Ik has just two tones: HIGH (H) and Low (L). All 
other tones that one hears can be traced back to these two. However, for prac- 
tical applications like orthography and language learning, four sub-tones must 
be recognized. These include: HIGH, HIGH-FALLING, MID, and Low. High tone 
is pronounced with a level, relatively high pitch. High-falling tone falls quickly 
from relatively high to relatively low pitch, often in the presence of a depressor 
consonant (see §2.6.4). Mid tone is a level, relatively medium-height pitch, while 
low tone is either relatively low and flat or tapering off before a pause. Table 15 
presents the Ik tones with their names in the first column, pitch profiles in the 
second, and the orthographic diacritics for writing them in the third (the same 
diacritics employed throughout the foregoing dictionary sections): 


Table 15: Ik tones 


Tone Pitch Symbol 
HIGH [7 Áá 
HIGH-FALLING NJ] Aa 
MID [-] Aa 
LOW [_] Aa 


2.6.2 Lexical tone 


As mentioned above, every word in the Ik lexicon has a tone pattern or ‘melody’. 
That is, Ik words are not identified solely on the basis of consonants and vowels 
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(as in non-tonal languages like English) but also on their tone pattern, which 
must be learned. Since every vowel and therefore every syllable bears a tone, 
the combination of many syllables in words produces a large inventory of tone 
patterns. And since the tone pattern of a word is totally unpredictable, language 
learners must resort to memorizing the pattern with the word. Table 16 gives a 
sample of the lexical tone patterns found on some short words in Ik: 


Table 16: Ik lexical tone patterns 


Nouns 

HH ámá- ‘person’ 

HL éba- ‘horn’ 

MH ceki- ‘woman’ 

LL néra- "girls" 

Verbs 

H nán- ‘open’ 

H(L) éd - ‘carry on back’ 
L ats- ‘come’ 


2.6.3 Grammatical tone 


Ik does not have grammatical tone, whereby tone alone can carry out a gram- 
matical function. But tone often accompanies other grammatical signals, thereby 
reinforcing them. Thus, in that regard, it could be said that Ik has 'semi-gramma- 
tical’ tone. For example, when the suffix {-íkó-} is used to pluralize a singular 
noun, the tone over the singular root usually changes, as when kol ‘ram’ becomes 
kólíkwa. Similarly, when the venitive suffix {-ét-} is added to a verb stem, it of- 
ten changes the overall tone pattern, as when bédés ‘to want’ becomes bedetés 
‘to look for’, whereby the tone of the root béd- goes from HIGH to MID. Indeed, 
many of the suffixes of the language are associated with significant tone changes 
to the stem. So even if one learns the tonal melodies of nouns and verbs on their 
own, these melodies may change in particular grammatical contexts. This type 
of tone changeability is one of the system’s more difficult aspects. 

The Ik tone system is challenging for foreigners and is not yet fully understood 
from an analytical point of view. Still, the good news is that with lots of practice, 
language learners can reasonably expect to develop a certain degree of commu- 
nicative competency. For the most complete description of the tone system to 
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date, the reader is invited to consult $3.2 in A grammar of Ik (Icé-tód) (Schrock 
2014). That section expands on what has been presented here and includes more 
detailed discussions of other features of the Ik tone system. 


2.6.4 Depressor consonants 


In Ik, the voiced consonants /b, d, dz, g, fiy, j, z, z/ plus /h/ act as DEPRESSOR 
CONSONANTS. Depressor consonants are so-called because they 'depress' or pull 
down the pitch of neighboring vowels. In doing so, they act almost as if they 
had a very low tone of their own. The effect of Ik depressors is so strong that, 
over time, it led to the creation of a whole new set of lexical tone patterns. For 
instance, all Ik verbs with a HL pattern in their roots have a depressor as the first 
consonant after the initial high tone: dégém- ‘crouch’, gigàr- ‘hunched’, ibot- 
‘jump’, kidzim- ‘descend’, and tságwa- be raw”. This is because, in anticipation 
of the extra-low pitch of the depressor, the language compensated by putting a 
high tone before it where there used to be none. As another example, all nouns 
with the root tone pattern HL have a depressor as the only consonant between 
two vowels, as in: dóbá- ‘mud’, ébá- ‘horn’, édi- ‘name’, nébu- ‘body’, and wídzo- 
‘evening’. And when these types of nouns lose their final vowel due to vowel 
devoicing, that is when the HIGH-FALLING contour tone comes into play, as in 
dóba ‘mud’, ¿ba ‘horn’, éd? ‘name’, nêba ‘body’, and widza “evening. 


3 Morphology 


3.1 Overview 


MORPHOLOGY is the system by which a language grammar makes words. While 
the preceding chapter introduced meaningful sound units (phonemes), the pres- 
ent chapter describes larger meaningful units called MORPHEMES. Ik exhibits three 
types of morpheme: word, affix, and clitic. A wonp is defined as a free morpheme 
that can meaningfully stand alone. An AFFIX is a bound morpheme that must 
attach to a word to maintain its integrity. Affixes are indicated in this grammar 
by a hyphen before (and sometimes after) them, as in (-án-], the stative adjectival 
suffix. A CLITIC is a hybrid: in some constructions it acts like a word standing 
alone, while in other constructions, it attaches to a word like an affix. Clitics may 
be marked in this grammar by an equals sign, as in {=ki} ‘those’. 

Traditionally, languages are described as having WORD CLASSES, that is, cate- 
gories of morphemes that have certain characteristics. These classes include the 
familiar major ones like ‘nouns’ and ‘verbs’ but often several others as well. For 


490 


3 Morphology 


the purposes of this grammar sketch, free-standing words and clitics are consid- 
ered ^words', while affixes are not. In Ik, thirteen word classes are recognized 
and include the following: nouns, pronouns, demonstratives, quantifiers, numer- 
als, prepositions, verbs, adverbs, ideophones, interjections, nursery words, com- 
plementizers, and connectives (or conjunctions). Each of these word classes is 
briefly introduced in the following subsections, while a full list of Ik affixes can 
be found later in Appendix A. 


3.2 Nouns 


Nous and verbs make up the language's only two OPEN word classes, meaning 
that they may have new members added to them. Nouns make up roughly 47% 
of the total Ik lexicon. Noun roots can be short, like eí- “stomach contents’, or 
long like nákabobwáátá- ‘finger ring’, but they all have at least two syllables in 
their root form. This structural condition is necessary because some case suffixes 
delete the last vowel of the noun root when they affix to it. AIL Ik nouns, without 
a single exception, end in a vowel in their root forms. Noun roots are represented 
throughout this book with hyphenated forms, indicating that in actual Ik speech, 
any noun must have at least a case suffix. In addition to case, nouns may take 
singulative or plurative suffixes and may be joined with other nouns to make 
compound nouns. $4 is devoted to expounding on Ik nouns. 


3.3 Pronouns 


PRONOUNS form a CLOSED word class, incapable of admitting new members. They 
'stand in' for nouns whose specific names need not always be mentioned or re- 
peated. Pronouns make up less than 1% of the Ik lexicon and yet have great 
grammatical importance. Most Ik pronouns are FREE, capable of standing on 
their own, while others are inextricably BOUND to verbs. They may be PERSONAL, 
capable of specifying grammatical person, or IMPERSONAL. Other categories of 
pronoun include: indefinite, interrogative, demonstrative, relative, and reflexive. 
§5 is devoted to describing the various kinds of pronouns in Ik. 


3.4 Demonstratives 


DEMONSTRATIVES form another closed word class, admitting no new members. 
They ‘demonstrate’ nouns by ‘pointing them out’, referring to them spatially, 
temporally, or discursively. They too make up less than 1% of the lexicon. Many 
Ik demonstratives have been analyzed as clitics: They seem sometimes to act 
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like separate words, and yet in terms of vowel harmony, they act like suffixes. 
As clitics, they may be written connected to words in linguistic writing (with 
=), whereas in non-linguistic writing, they are written separately. For example, 
the phrase ‘these trees’ would be written as dakwitina=ni in linguistic publica- 
tions and as dakwitina ni elsewhere. Ik has four kinds of demonstrative: spatial, 
temporal, anaphoric, and locative adverbial — all of which are discussed in $6. 


3.5 Quantifiers 


As their name implies, QUANTIFIERS ‘quantify’ the nouns that precede them. That 
is, they are separate words that follow nouns and convey the general quantity of 
the noun in terms of allness, bothness, fewness, or manyness. Specific, numeric 
quantity is expressed by the numerals, which are the topic of the next subsection. 
Ik quantifiers sometimes act more like numerals by directly following the noun 
they modify without an intervening relative pronoun, as in wika Kwad? 'few 
children’. But other times they act more like adjectival verbs by taking a relative 
pronoun between them and the noun they modify, for example, wika ni kwade 
‘children that (are) few’. In the former function as numerals, they have a distinct, 
perhaps more ancient root, as in kwade, whereas in their function as adjectival 
verbs, they have a truncated root in a verbal infinitive, in this case kwad-ón ‘to 
be few’. The eight known Ik quantifiers are given in Table 17: 


Table 17: Ik quantifiers 


Non-final Final 

danidani danidan ‘all, entire, whole’ 
munu mun ‘all, entire, whole’ 
münümünü . müpümün ‘all, entire, whole’ 
tsídi tsíd' ‘all, entire, whole’ 
tsíditsídi tsíditsíd' ‘all, entire, whole’ 
gai gai ‘both’ 

kwade Kkwade few” 

kómà kóm 'many' 
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3.6 Numerals 


NUMERALS convey the specific number of the noun they modify. Ik has a quinary 
or ‘base-5’ counting system, meaning that it has individual words for the num- 
bers 1-5 and then builds numbers 6-9 by adding the appropriate number to 5, as 
in tude rida kidi ts ‘agus ‘five and those four”, which is 9. The number 10 is techni- 
cally not a numeral, but rather, a noun: toomíní-. Ik numerals directly follow the 
noun they modify, without an intervening relative pronoun. Just as the quanti- 
fiers kwade ‘few’ and koma ‘many’ can function as verbs, the numerals 1-5 can 
also function as verbs. Table 18 presents Ik numerals 1-9: 


Table 18: Ik numerals 


* Non-final Final 

1 kdna k3n ‘one’ 

2 lébétsé lébétse ‘two’ 

3 ade ade ‘three’ 

4 tsagusé ts'agüs ‘four’ 

5  tüdé tüde ‘five’ 

6 tude nda kédi kon ... nda kédi kon ‘five and one’ 
7 tude nda kidi lébétsé ... nda kidi lébétse ‘five and two’ 
8 tude nda kidi ade ... nda kidi ade ‘five and three’ 
9 tude nda kidits’agusé  ... nda kidi ts'agüs ‘five and four’ 


To form numbers 11-19, Ik builds off the noun toomini- ‘ten’ and then repeats 
the quinary system shown in Table 18. For example, the number 17 is expressed 
as toomín nda kidi tude rida kidi lébétse ten and those five and those two’. Then, 
after 19, the numbers 20, 30, 40, etc. are based on the compound toomín-ékü- ‘ten- 
eye’, as in toomínékwa lébétse 'ten-eye two’, which is 20. The numbers for 100 
(namidi-) and 1,000 (álifu-) have both been borrowed from Swahili. 


3.7 Prepositions 


PREPOSITIONS are usually small particles ‘pre-posed’, that is, put in front of a 
noun to indicate what its relationship is to another noun or to the wider sen- 
tence in which it occurs. Many of the functions that prepositions fulfill in other 
languages are handled by cases in Ik (see 87). However, Ik still has a very small, 
closed group of prepositions that somehow have survived the hegemony of case. 
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Nonetheless, they interact closely with case as each preposition selects the case 
that its noun head (or host) must take. Table 19 presents all the known Ik prepo- 
sitions with their meanings and the cases they require on nouns: 


Table 19: Ik prepositions 


Preposition Meaning Case required 
nápél ‘from, since’ ABLATIVE 
dita “as, like’ GENITIVE 
néé ‘from, through’ GENITIVE 
akání ‘until, up to’ OBLIQUE 
ákilð “instead of OBLIQUE 
gone “until, up to’ OBLIQUE 
ikóteré ‘because of’ OBLIQUE 
nda ‘and, with’ OBLIQUE 
paka ‘until, up to’ OBLIQUE 
toni “even OBLIQUE 


The following example sentences (1)-(8) offer an opportunity to see the prepo- 
sitions from Table 19 in a variety of natural language contexts: 


(1) napei Kaabsnuo páka aw? 
from Kaabong:ABL up.to home:oBL 
‘from Kaabong up to home’ 

(2) Gógese tufúlá ditá rié. 
peg:PAss field.rat:NoM like goat:GEN 


‘And the field rat is pegged up like a goat: 


(3) Atsía néé Timuakwee ne. 
come:1sc from Timu:inside:GEN that 


Tm coming from within Timu there? 


(4) Hodukote, akilo ceésáKoti. 
set.free:ImP instead.of killing:oBL 


‘Set (him) free instead of killing (him): 
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(5) Dukotuo gone hoo déé. 
take:sEQ up.to hut:oBr that 


“And she took (it) up to that hut: 


(6) Káátaa  Tábayee ikóteré  pnékz. 
go:3PL:PRF West:DAT because.of hunger:oBL 


"Ihey've gone west because of hunger: 


(7) teweesa kolilíé fida lomuke' 
SOW:INF:NOM cucumber:GEN and squash:oBL 


'the sowing of cucumber and squash' 


(8) toni Pakóíce jik, gókánikéd: 
even Turkanas:OBL also seated:IPS:SIM:DP 


'even the Turkanas as well, (were) staying there' 


3.8 Verbs 


VERBS comprise the second of Ik's two large open word classes. Like nouns, Ik 
verbs make up approximately 48% of the lexicon. Verb roots can be short like ó- 
‘call’, long like gwerejéj- be coarse’, or reduplicated like diridir- be sugary’ and 
ipiripir- ‘drill’. Verb roots are represented throughout this book with hyphen- 
ated forms, indicating that in actual Ik speech, any verb must have at least one 
suffix. That minimal suffix may be a subject-agreement suffix or a tense-aspect- 
mood (TAM) suffix like an imperative or optative. Ik verb stems can stand alone 
as an independent, self-contained clause and can have many suffixes strung to- 
gether, as in sokórítiísínaka ‘we all have clawed’ and zeikáákotinide “and they all 
grew large there’. Among the many suffixes that can derive nouns from verbs or 
inflect verbs for different meanings, there are: deverbatives, subject-agreement 
markers, directionals, the dummy pronominal, modals, aspectuals, voice and va- 
lency changers, and adjectivals. All these verb-related topics (and others) are 
treated more fully later on in §8. 


3.9 Adverbs 


ADVERBS make up a catch-all category of words that modify verbs or whole 
clauses. The sixty-or-so Ik adverbs make up less than 1% of the total lexicon. They 
include ‘manner’ adverbs like hifjó ‘slowly’ and zúku ‘very’, epistemic adverbs 
like tsabo ‘apparently’ and tsamu ‘of course’, and general adverbs like edá ‘only’ 


495 


Grammar sketch 


and nabó ‘again’. Other important categories of adverbs are the tense-marking 
adverbs, certainty and contingency markers, and the conditional-hypothetical 
adverbs. All these types of Ik adverbs are discussed later in 89. 


3.10 Ideophones 


IDEOPHONES form a word class that is characterized by highly expressive words 
that denote physical phenomena like color, motion, sound, shape, volume, etc. 
They are often ‘sound-symbolic’ or onomatopoeic. That means that their very 
sound as they are pronounced evokes the physical perception they signify. For 
example, the ideophone buluku means the sound something makes when drop- 
ping into water’, like ‘splash!’ or ‘kersplunk!’ in English. At present, one hundred 
forty Ik ideophones (1.6% of total) have been recorded, but there are certainly 
many more in the language. And they are probably continually created. Table 20 
offers a sample of the colorful variety of Ik ideophones on record: 


Table 20: Ik ideophones 


Animal sounds 


bérrr ‘baaa! 
buúù ‘mooo! 
kútú ‘cluck! 


Other sounds 


Beke "snap! 

gülàjà ‘gulp!’ 

püsü ‘plop!’ 

Colors 

paki ‘pure white’ 

tiki ‘pitch black’ 
tsoni ‘blood red’ 
Attributes 

Ba “unliftably heavy” 
dtu ‘very deep’ 
tstké ‘completely full’ 
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3.11 Interjections 


Like adverbs, INTERJECTIONS form a bit of a catch-all word class. Interjections 
include any word that expresses emotions or mental states of any kind, usually 
outside the grammar of a sentence. The roughly thirty Ik interjections that have 
been recorded make up less than 1% of the total lexicon. Ik interjections may 
consist of a single word like aaii ‘ouch!’ or wúlu ‘yikes!’ or a short phrase like 
wika ni ‘these kids (I tell you)!” or ti jóð ‘there, there (it's okay)!’. Several of the 
other interjections on record are provided in Table 21: 


Table 21: Ik interjections 


ee Nakuj? “oh my God!’ 


ee/éé ‘yeah, yes’ 

ha ‘whatever!’ 

marán ‘fine, okay!’ 

poto ni ‘these guys (I tell you)!’ 
ne ‘here you go!’ 
ftóo(n)dó ‘nah, no’ 

otí ‘whoa!’ 

woi ‘aahh!’ 

yóói ‘uh-huh ... sure!” 


3.12 Nursery words 


NURSERY WORDS make up a small class of one-word expressions that act as com- 
mands or encouragements to babies or toddlers to do something. The ten Ik 
nursery words on record are lain out in Table 22 with English glosses. 


3.13 Complementizers 


COMPLEMENTIZERS are words that introduce reported speech or thought. For ex- 
ample, in the English sentence ‘She said that she agrees’, the word that is the 
complementizer that introduces that reported statement she agrees. Ik has only 
two complementizers. One of them, töiména- ‘that’, is technically a noun and 
thus belongs in the noun word class. But because of its function, it is dealt with 
here. The word tóiméná-, a compound of the verb tód- ‘speak’ and mená- ‘words’, 
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Table 22: Ik nursery words 


bubü "nighty-night' for going to sleep 


ba ‘yummy’ for eating 

di ‘poo’ for defecating 

duudé ‘sitty-sit’ for sitting down 

kó ‘wa-wa’ for drinking water 

kok$ ‘no-no’ for not touching 

kukú — ‘up-up’ for riding on mother's back 
kwàà ‘pee for urinating 

mamá ‘yum-yum’ for eating 

neené ‘yum-yum’ for breastfeeding 


is used with a variety of speaking and thinking verbs. The second Ik complemen- 
tizer, tad, is a probably a derivative of the verb kuta ‘(s)he says’ that has been 
reduced over time. Even now it is usually used after the verb kèt- ‘say’. Example 
(9) shows how toiména- is used in a sentence to introduce the clause mitída bonán 
‘you are an orphan’. And example (10) shows the complementizer táá introducing 
the clause iya pjinikija kóóke ‘our land is over there’: 


(9) Hyeíá toimena mitída bonán. 
know:1sc that:NoM be:2sG orphan:oBL 


‘I know that you are an orphan’ 


(10) Kuta  fcie taa ia njíníkija kóóke. 
say:3sc I:Dar that be:3sc we:land:Nom there 


‘He says to me that our land is over there. 


3.14. Connectives 


CONNECTIVES or ‘conjunctions’ are words whose function is to join together 
other words, phrases, or clauses. If they are COORDINATING connectives like rida 
‘and’, then they join grammatical units of equal status, like a word to a word, or 
an independent clause to another independent clause. Whereas if they are suB- 
ORDINATING connectives like na ‘if’, then they join grammatical units of unequal 
status, usually a dependent clause to an independent one. Even though their role 
is to link grammatical units, not all of them come between the units they link. 
Many come before both, often as the first word in the sentence. Ik has roughly 
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eight coordinating connectives and thirty subordinating ones - making up less 
than 1% of the lexicon. The coordinating connectives are presented in Table 23, 
while Table 24 offers a sampling of the subordinating connectives: 


Table 23: Ik coordinating connectives 


kédé ‘or’ 

kina ‘and then, so then, then’ 
kori ‘or’ 

koto ‘and, but, so, then, therefore’ 
mísi..mísi.. ‘either... or... 

naati ‘and then’ 

nabó ‘furthermore, moreover’ 
nda ‘and’ 


The following natural-language examples illustrate three of the more commonly 
used coordinating connectives: kede, koto, and rida. In example (11), the connec- 
tive kede ‘or’ joins two equal constituents, the nouns Tábayoo and Fetiéku. In (12), 
the connective koto ‘and, but, then; links two independent but semantically re- 
lated clauses, and in (13), the connective rida ‘and’ connects two passive clauses: 


(11) Tábayoo kede Fetiéku? 
West:ABL or  Fast:ABL 


‘From the West or from the East?’ 


(12) Himukotiakóde, moo koto sábáni ínwa 
marry.forcibly:1sG:sEQ:DP not:sEQ but kill:1ps animal:NoM 


‘And from there I took (her) away as my wife, but no animal was killed: 


(13) Sábese basaur nda kotsana cue. 
kill:sps eland:Nom and fetch:1ps water:NOM 


“Elands were killed, and water was fetched.’ 


In contrast to the coordinating connectives shown in Table 23 and examples (11)- 
(13), subordinating connectives join units of unequal status, usually a subordinate 
(dependent) clause to a main one. Table 24 provides a sample of the thirty Ik 
subordinating connectives, while examples (14)-(16) below illustrate the function 
of some of these connectives in a few natural-language environments: 
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Table 24: Ik subordinating connectives 


átà “even (if) 

dimúst “before, unless, until 
ikóteré ‘because’ 

káni “in order that, so that’ 
mísi “if, whether’ 

na= “if, when’ 

naa ‘when (earlier today)’ 
nàpéi ‘since’ 

néé “if, when’ 

noo ‘when (long ago)’ 
nótsó ‘when (a while ago)’ 
pákà ‘until’ 

sina ‘when (yester-)’ 

toni ‘even’ 


In example (14) below, the subordinating connective d¿múst ‘before, unless, 
until’ introduces a dependent clause that connects semantically to the following 
independent one. The same grammatical structure is also evident in (15) and (16), 
where the connectives misi ‘if, whether’ and na ‘if, when’ set off short dependent 
clauses that logically lead into main clauses that follow them: 


(14) a. Demusu Pakóíce deti riék?, 
before — Turkanas:oBr bring goats:acc 


‘Before the Turkanas brought goats, 
b. isio noo yabian? 
what:COP PST3 wear:PLUR:IPS 


what was typically worn?” 


(15) Máísiitáána  basaúréke, sabes. 
if reach:1ps eland:DAT kill:sps 
‘If they reach the eland, it is killed’ 


(16) Na  átsike, zékwétoo nayéé na. 
when come:3sG:sIM sit:3sc:sEQ here this 


“When she came, she sat down here’ 
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4.1 Overview 


Single Ik nouns in a speaker's mental lexicon consist minimally of a ROOT. Roots 
are words that cannot be analyzed into smaller parts from the perspective of 
modern Ik. (Historical research may reveal how roots were put together over 
time, but that is the domain of etymology.) When plucked from the lexicon and 
put into actual Ik speech, every noun root must receive at least one suffix, which 
must be a CASE suffix. Every noun root ends in a vowel, and case suffixes either 
delete or attach to this final vowel. In addition to case suffixes, an Ik noun may 
take on a NUMBER suffix or may be joined with one or two other nouns to form 
a COMPOUND. Case suffixes are fully explained later in 87, while number suffixes 
and compounds are covered in the rest of this chapter. 

Ik number suffixes include PLURATIVES and SINGULATIVES. Many noun roots 
can be pluralized if they are inherently singular in number. A few others can 
be singularized because they are inherently plural. In addition to these standard 
number-markers, Ik also has special POSSESSIVE number suffixes that combine 
the notions of number and possession into one suffix. And yet other nouns are 
MASS NOUNS, naming entities in the world perceived as inherently plural unities 
(like dust or water). These take no suffixes but are treated grammatically as plu- 
rals. Finally, some nouns are TRANSNUMERAL, construed as singular or plural and 
given the appropriate singular or plural modifiers, if needed. 

Compounding is the primary way Ik acquires or makes new nouns - besides 
borrowing them from other languages. Compounds in Ik are made by putting 
two or three nouns together into a new composite word with special emergent 
characteristics. The first noun describes or specifies the second noun to make an 
aggregate meaning that is often different than that of the two separate nouns. 
Compounding and types of compounds are discussed below in §4.3. 

Ik nominal suffixes differ individually in how they affix to noun roots. With the 
exception of five case suffixes, all nominal suffixes first delete the final vowel of 
the noun to which they attach. This is known as SUBTRACTIVE morphology. The 
case suffixes that preserve the final vowel are the accusative, dative, genitive, 
ablative, and oblique. For more on how case suffixes attach to nouns, see §7. 
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4.2 Number 
4.2.1 Pluratives (PLUR) 


Ik has four ways to show that a noun is plural: three PLURATIVE suffixes and 
SUPPLETIVE plurals. The three plurative suffixes are: 1) {-iko-}, 2) {-ítíni-}, and 3) 
{-ika-}. The first plurative suffix, {-íkó-}, is dominant in terms of vowel harmony, 
meaning it changes the vowels of a [-ATR] noun to [+ATR] unless /a/ intervenes 
and blocks it. For example, in some instances, the vowel /a/ spontaneously ap- 
pears between the singular root and the suffix {-íkó-}. (This /a/ is a relic of an 
ancient singulative suffix *-at- that is no longer in use in current Ik.) 

The use of {-íkó-! is limited to a small number of nouns (roughly 100); it is not 
applied to newly borrowed nouns. Table 25 presents several examples of nouns 
pluralized with this suffix. Note how the suffix harmonizes the vowels of the 
singular root except where the vowel /a/ blocks the leftward spread of harmony. 
Notice also that in some cases the suffix alters the tone of the singular root. 

The second plurative, {-itini-}, is used to pluralize nouns that have only two 
syllables in their root. Table 26 gives a sample of disyllabic nouns pluralized with 
{-itini-}. Notice that if the singular noun has [-ATR] vowels, then the plurative 
suffix harmonizes to {-itini-}. Unlike the suffix {-íkó-}, {-itini-} never alters the 
tone of the root, though its own tone may conform to the tone of the root. 

The third plurative, {-ika-}, is used primarily to pluralize nouns with three or 
more syllables in their lexical root. Table 27 provides a sample of polysyllabic 
nouns pluralized with {-ika-}. Notice that if the singular noun has [-ATR] vowels, 
then the plurative suffix harmonizes to {-ika-}. Like {-íkó-}, (-ikà-] sometimes 
alters the tone of the singular noun as well as having its own tone altered. 

Secondarily, the plurative {-ika-} is used to pluralize a few nouns that have only 
two syllables in their lexical root. Why these few nouns do not take {-itini-} as a 
plurative instead is not known. A bit of speculation on this point might invoke 
the notion of MORA or the unit of syllable weight. Among the seven examples 
shown in Table 28, three of them contain the semi-vowel /w/ which may be 
thought to contain its own mora, as a vowel would. Likewise, two of the examples 
(hoo- and séda-) contain depressor consonants which may also count for one 
mora. Perhaps in the remaining two (kíjá- and ríjá-), the voiced stop /j/ used 
to be a depressor consonant. Regardless of the historical explanation, Table 28 
presents a few examples of {-ika-} being used to pluralize disyllabic nouns. 
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Table 25: The plurative suffix {-íkó-} 


Singular Plural 
abérí- > áberaikó- “active termite colonies” 
baratsó- > barátsikó- ‘mornings’ 
cúrúku- > cúrúkaikó- ‘bulls’ 
koróbé- — koróbaikó- 'calves' 
Kweséé- > kwéséikó- broken gourds' 
mokorð- > mokóríkó- 'rock wells' 
tabá- — tabíkó- ‘boulders’ 
Table 26: The plurative suffix {-itini-} 

Singular Plural 
aka- — akitini- ‘mouths’ 
bosi- — bositíní- 'ears' 
5já- > 5jítíni- ‘sores’ 
doli — dolitini- ‘carcasses’ 
ekü- — ekwitini- “eyes 
ído- > iditini- ‘breasts’ 
ts'ábà- — ts'ábitíni- 'stoppers' 

Table 27: The plurative suffix {-ika-} with polysyllabic nouns 
Singular Plural 
àgità- — ágitikà- ‘metal ringlets’ 
arira- — aríríkà- 'flames' 
bàbàà- o bábaika- 'armpits' 
oforaks- — ofórókika- ‘dry honeycombs’ 
kütügü- = kütügikà- ‘knees’ 
náninóð- — náninótka- ‘leather whips’ 
nékúrumotí- — nékúrúmötika- 'gullies' 
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Table 28: The plurative suffix {-ika-} with disyllabic nouns 


Singular Plural 

awa- — àwikà- ‘homes’ 
gwasa- — gwasika- ‘stones’ 
hóó- — hóikà- ‘huts’ 
kija- > kíjíkà- ‘lands’ 
kweta- — kwétika- “arms” 
ríjá- > ríjíkà- ‘forests’ 
séda- — sédikà- ‘gardens’ 


4.2.2 Suppletive plurals 


Ik also has a handful of singular nouns that cannot be pluralized in a productive 
way with any of the three suffixes discussed above. Three of these nouns on 
record are truly SUPPLETIVE in that their singular and plural forms bear absolutely 
no resemblance to each other. These are the first three in Table 29. The last three 
examples in Table 29 represent nouns that are semi-suppletive; even though one 
can discern a similarity between the singular and plural forms, the way the two 
forms are derived from each other is not productive in the language: 


Table 29: Ik suppletive plurals 


Singular Plural 

ama- > róbà- ‘people’ 
eakwa- e pot$- “men” 
imá- > wicé- ‘children’ 
ceki- > cikámá- ‘women’ 
di- > di- ‘ones’ 
kóróbádi- o kúrúbádi- “things” 


4.2.3 Singulatives (SING) 


In contrast to pluratives, SINGULATIVES convert an inherently plural noun root 
to a derived singular. Ik has one such suffix that may be considered a true singu- 
lative in the contemporary grammar of the modern language, and that is {-ama-} 
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or [-3mà-]. Since this singulative is only used with personal entities, it seems 
likely that it is related etymologically to the word ámá- ‘person’. Table 30 gives 
the only four unambiguous examples of when this singulative is used. Note that 
its tone pattern may be altered by the tone of the plural root: 


Table 30: The Ik singulative (-áma-) 


Plural Singular 

jáká- > jákámà- “elder” 

kéà- > kéama- ‘soldier’ 
lopótá- — lorótóma- 'enemy' 
pímókokaá- — nimdkoka-ama- ‘young man’ 


4.2.4 Possessive number suffixes (Poss) 


In addition to standard pluratives and a singulative, Ik has what may be called 
POSSESSIVE number suffixes. These possessive suffixes - [-édé-) in the singular 
and {-ini-} in the plural — each fuse the notions of number and possession into 
one morpheme. When they are affixed to a noun, they specify a) the grammat- 
ical number of the noun and b) its association with another entity (hence the 
‘possession’). They do not specify the number of the possessor(s). For example, 
the word akeda, a stem consisting of aká- ‘den’ and {-édé-} (nominative case) can 
mean both ‘its den’ or ‘their den’. And the word akin, consisting of aká- ‘den’ 
and {-ini-} (nominative case), can mean either ‘its dens’ or ‘their dens’. 

Within the broad notion of ‘possession’, the possessive number suffixes (-édé-] 
and {-ini-} can signify more specific semantic relationships like part-whole, kin- 
ship, and association. Table 31 gives some examples of {-édé-} expressing a part- 
whole relationship with the unnamed entity. Note how the meanings of the noun 
roots are extended metaphorically to denote structural parts of things. Note also 
that the tone of the root may be altered in the presence of {-édé-}. 

The plural possessive suffix {-ini-} has two special applications with human pos- 
sessors. In the first, it is used to pluralize kinship terms, where a kinship associa- 
tion is explicit. In the second, it refers to people associated with a certain person 
in general terms. Table 32 illustrates both of these nuances, showing the singular 
root in the first column, and in the second, the root plus {-ini-}. 
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Table 31: The Ik singular possessive {-èdè-} 


Root Part-whole 

bakutsi- ‘chest’ — bakútséde- “its middle part? 
bübüi- ‘belly’ > bübüédé- “its underside’ 
ekú- ‘eye — ekwede- ‘its essence’ 
kwayó- ‘tooth’ — kweede- ‘its edge’ 
nabéri- ‘rib’ — pábérédé- “its side’ 


Table 32: The Ik plural possessive {-ini-} 


Kinship 

abági- > abánint “my fathers (uncles)’ 
dádóó- > dadoini- ‘your grandmothers’ 
góð- — poini- ‘your mothers’ 

tátàà- — tátaíní- “my aunts’ 

wicé- — wikini- ‘his/her/their/its children’ 
Association 

Adupáá- > Adupaíní- 'the people of Adupa' 
Dakái- — Dakaini- ‘the people of Dakai’ 
Lójéree- — Lójéreíní- ‘the people of Lojere’ 
Dirikoó- > Dirikoíní- ‘the people of Miriko' 
Tsiláà- > Tsiláini- ‘the people of Tsila’ 


4.2.5 Mass nouns 


A small group of Ik noun roots are classified as non-count MAss NOUNS. These 
nouns are inherently, lexically plural. As such, they require plural demonstra- 
tives and relative pronouns. This group includes words for powders, liquids, and 
gases various particulate substances. Table 33 presents seven examples of mass 
nouns. The roots are in the table's first column, followed in the third column by 
the noun in a phrase with the plural demonstrative ni ‘those’. Note that in the 
English gloss, the equivalent is provided but with a singular interpretation: 
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Table 33: Ik non-countable mass nouns 


büré- 
cué- 
kabasá- 
séà- 
ts'üdé- 


"dust 
€ 5 
water 
‘flour’ 


‘blood’ 


‘smoke’ 


bürá ni ‘this dust’ 
cua ni ‘this water’ 
kabasa ni ‘this flour’ 
sea ni ‘this blood’ 
ts'úda ni *this smoke' 


4.2.6 Transnumeral nouns 


Another small group of Ik noun roots are inherently TRANSNUMERAL, meaning 
that they can be singular or plural depending on the speaker's intention. What- 
ever number is imputed to them must be reflected in the grammar of the rest of 
the sentence, for example in subject-agreement on the verb or in any demonstra- 
tives or relative pronouns used to modify them. Ik transnumeral nouns cannot 
be pluralized in any of the ways discussed up to this point. But with the bound 
nominal morpheme -icíká- (see 84.3.4), they can be given a sense of distributive- 
ness or variation. Table 34 presents three examples of Ik transnumeral nouns 
with their singular, plural, and distributive interpretations: 


Table 34: Ik transnumeral nouns 


Root 
Singular 
Plural 
Distributive 


Root 
Singular 
Plural 
Distributive 


Root 
Singular 
Plural 
Distributive 


bibá- 

biba na 
biba ni 
bibaiciká- 


gwaá- 
gwaa na 
gwaa ni 
gwaicíká- 


ínó- 
inwa na 
ínwá ni 
indicika- 


‘egg(s) 
‘this egg 
‘these eggs’ 


‘various kinds of eggs’ 


‘bird(s)’ 

‘this bird’ 

‘these birds’ 

‘various kinds of birds’ 


animal(s)' 

‘this animal 

‘these animals’ 

‘various kinds of animals’ 


507 


Grammar sketch 


4.3 Compounds 


For word-building purposes, Ik relies heavily on COMPOUNDING, joining two or 
more nouns together into a new composite word. The first noun (or pronoun) 
in a compound retains its lexical root form (that is hyphenated throughout this 
book), including its lexical tone. The last noun in a compound takes whichever 
case ending the syntactic context calls for. For example, in the compound riéwíke 
‘goat kids’, the first root rié- ‘goat’ keeps its lexical form, while the second, wicé- 
‘children’, has been modified by the nominative case suffix {-*}. If compounding 
changes the tone of its constituent parts, it will be the first noun that affects the 
others. In the rare compound with three constituent nouns, the first two stay in 
their lexical form (not counting tone), while the third is inflected for case, for ex- 
ample in Icémóridókaka- ‘cowpea leaves”, a compound of Icé- ‘Ik’, morido- ‘beans’, 
and kaká- ‘leaves’. In Icé-móridó-kaka-, note that while the last two elements re- 
tain their lexical segments, their tone patterns have changed dramatically due to 
the influence of Icé- in spreading H tone throughout the word. 

Ik compounds create two kinds of new meaning: 1) a narrower, more spe- 
cific meaning in which the first noun specifies the second, or 2) a completely 
novel, unpredictable meaning. An example of the first type would be bubunssjà- 
'ember-wound' or ‘bullet wound’ where the first noun bubuná- ‘ember’ narrows 
down the possible references of ójá- ‘wound’ to a wound caused by a bullet. 
And an example of the second type of compounded meaning would be óbijoets'í- 
, a compound that literally means 'rhino urine' but is actually the name of a 
species of vine (that nonetheless was apparently the favorite urination spot of 
rhinos). Through both types of meaning-making, Ik compounds add a consider- 
able amount of expressiveness and color to the language's vocabulary. 

In addition to the two broader semantic categories of compounds discussed 
above, five other categories of Ik compounds are recognized. These include the 
agentive, diminutive, internal, variative, and relational, all discussed in the sec- 
tions to follow. 


4.3.1 Agentive (AGT) 


1Ik forms AGENTIVE compounds by using the root ámá- ‘person’ (for singular) 
or icé- (for plural) as the last element in a compound. Although the root Icé- sim- 
ply means 'Ik people' when standing on its own, in the agentive construction 
it denotes plural agents. Here ‘agent’ is understood broadly as any person or 
thing that does or is whatever is characterized by the first element in the com- 
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pound. The first element may be a noun, as in deá-áma- ‘messenger’, literally 
‘foot-person’, or a verb as in rwáxini-àmá- ‘lame person’, literally ‘to be lame- 
person”. Note, however, that even though ywáxðn is a verb semantically, it has 
been deverbalized into a noun by the infinitive suffix {on}. Ik agentive com- 
pounds can be translated into English in various ways, depending on what is 
appropriate. Table 35 presents several examples of agentive compounds: 


Table 35: Ik agentive compounds 


Singlar Plural 

aká-ámà- aka-icé- mouth-person ‘talker’ 
bekést-ama- bekési-icé- walking-person ‘traveler’ 
itelesí-ámà- itelesí-ícé- watching-person ‘watchman’ 
konési-ama- konési-icé- cooking-person ‘cook’ 
nósomá-áma- nósomá-ícé- studies-person ‘student’ 
sisika-ama- sisika-icé- middle-person ‘middle child’ 
yué-ama- yué-icé- lie-person ‘liar’ 


4.3.2 Diminutive (DIM) 


Ik forms DIMINUTIVE compounds by using the root imá- ‘child’ (for singular) and 
wicé- ‘children’ (for plural) as the second element in a compound. In the more 
literal interpretation, the first element is the animate being (animal or human) 
of which the second element is the ‘child’ or ‘children’, as in dódo-ima- ‘lamb’ 
or dódo-wicé- ‘lambs’. But when the first element is inanimate, the diminutive 
construction conveys a sense of ‘a small X’ or ‘small Xs’, for example Kofó-ima- “a 
small gourd bowl’ and Kofó-wicé- ‘small gourd bowls’. Lastly, the two interpreta- 
tions can also get blurred, as when an animate being is perceived as smaller than 
normal but not as the child of anything. This can be seen, for instance, in the 
compound ídeme-ima- ‘earthworm’, literally ‘snake-child’. Table 36 offers sev- 
eral more examples of the diminutive compound. Notice that when the whole 
construction is pluralized, both elements may get pluralized, as when ámá-ima- 
'someone's child’ becomes roba-wicé- 'someone's (pl.) children’: 
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Table 36: Ik diminutive compounds 


Singular Plural 

ámá-imà- roba-wicé- person-child 'someone's child’ 
bàró-imà- bárítíní-wicé- herd-child ‘small herd’ 
bisa-ima- bisitini-wicé- spear-child ‘dart’ 

dómá-imà- dómitini-wicé- pot-child “small pot' 
gwa-ima- gwá-wícé- bird-child ‘chick’ 

nóki-imá- nókitini-wicé- dog-child ‘puppy’ 

5já-imà- ójítíní-wicé- sore-child “small sore’ 


4.3.3 Internal (INT) 


So-called INTERNAL compounds are made with the bound nominal root ajíká- 
‘among/inside’. When appended to plural noun, this nominal conveys a sense 
of interiority or internality to the noun. The internal compound, which occurs 
relatively rarely, is exemplified in Table 37: 


Table 37: Ik internal compounds 


Plural Internal 

awika- ‘homes’ > awika-ajíká-  “in/among homes’ 
ríjíkà- ‘forests’ > rijika-ajika- ^ 'in/among forests’ 
sédikà- 'gardens' — sédika-ajíká- —'in/among gardens’ 


4.3.4 Variative (VAR) 


So-called VARIATIVE compounds are made with the bound nominal root icíká- 
‘various (kinds of)’. When appended to a noun - singular or plural - this nomi- 
nal morpheme communicates a sense of variety or the multiplicity of a type. As 
a kind of pluralizer itself, icíká- is may be called upon to pluralize five kinds of 
nouns: 1) transnumeral nouns, 2) nouns not usually pluralizeable in the usual 
sense, 3) inherently plural nouns, 4) already pluralized nouns, and 5) verb infini- 
tives. Table 38 presents one example for each of these five kinds of nouns that 
the variative bound nominal icíká- can be used to pluralize: 
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Table 38: Ik variative compounds 


Singular/Plural Variative 

gwaá- ‘bird(s)’ — gwa-icíká- 'kinds of birds' 
cemá- ‘fights’ — cema-icika- ‘war’ 

mená- “issues” => mená-ícíká- *various issues' 
dakwitini- ‘trees’ — dakwitini-icika- ‘kinds of trees’ 
wetésí- ‘to drink’ — 


wetési-icika- ‘drinks’ 


4.3.5 Relational 


Ik compounding is also used to create RELATIONAL NOUNS that express the spatial 
or structural relationship one thing has to another. In this way, Ik metaphorically 
extends body-part terms to other non-bodily relationships. Table 39 presents 
some of the Ik body-part terms used metaphorically: 


Table 39: Ik body-part terms with extended meanings 


Root Lexical meaning Relational meaning 
aka- ‘mouth’ ‘entrance, opening’ 
akati- "nose" "handle, stem' 
bakutsí- "chest" "front part" 

bübüi- ‘belly’ ‘underside’ 

deá- ‘foot’ ‘base, foot’ 

ekú- ‘eye ‘center, point’ 
güró- ‘heart’ “core, essence’ 

ika- ‘head’ ‘head, top’ 

kwayó- ‘tooth’ ‘edge’ 

nabéri- ‘rib’ ‘side’ 


So then, in an Ik relational compound, terms like those in Table 39 form the 
second element in the compound, a position in which they denote the ‘part’ in 
a ‘whole-part’ semantic relationship. Accordingly, the first element in the rela- 
tional compound represents the ‘whole’ in the structural relationship. Table 40 
displays a handful of such ‘whole-part’ compounds: 
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Table 40: Ik relational compounds 


Roots 


Lexical meaning 


Relational meaning 


aká-kwáyó- 
dana-aka- 
dódi-ékü- 
fátára-bakutsí- 
fetí-ékü- 
kaidei-akati- 
kwara-déa- 
kwaré-éku- 
taba-déa- 
ts'adí-ákà- 


mouth-tooth 
termite-mouth 
vagina-eye 
ridge-chest 
sun-eye 
pumpkin-nose 
mountain-foot 
mountain-eye 
boulder-foot 
fire- mouth 


‘lip’ 
‘termite mound hole’ 
‘cervix’ 

‘front of vertical ridge’ 
‘east’ 

‘pumpkin stem’ 

‘base of mountain’ 
‘saddle between peaks’ 
‘base of boulder’ 


‘flame’ 


5 Pronouns 


5.1 Overview 


PRONOUNS ‘stand in’ for nouns that are not explicitly mentioned. Most Ik pro- 
nouns are free-standing words, but the subject-agreement pronominals and the 
dummy pronominal are suffixes that are bound to verbs (and so are treated in 
§8 on verbs). In a sentence, free pronouns are handled just like nouns in that 
they take case and modifiers. The free pronouns discussed in this section fall 
into the following nine categories: personal, impersonal possessum, indefinite, 
interrogative, demonstrative, relative, reflexive, distributive, and cohortative. 


5.2 Personal pronouns 


Ik PERSONAL PRONOUNS represent the various grammatical persons that can be 
referred to ina sentence. The name is slightly misleading in that the pronouns can 
also denote nonpersonal, inanimate entities expressed by ‘it’ and ‘they’ (when 
referring to things). The Ik personal pronoun system operates along three axes: 
person (1, 2, 3), number (sc, PL), and clusivity (Exc, INC). The ‘first person’ refers 
to T and ‘we’, the second to ‘you’, and the third to ‘she’, ‘he’, ‘it’, and ‘they’. 
‘Number’ (singular or plural) obviously has to do with whether the entity is one 
or more than one. And ‘clusivity’ (EXCLUSIVE or INCLUSIVE) indicates whether 
the addressee of the speech is excluded from or included in the reference of ‘we’. 
Table 41 presents the seven Ik personal pronouns in their lexical root forms, while 
Table 42 presents the same but in their full case declension: 
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Table 41: Ik personal pronouns 


1sG 
2SG 
3sG 
IPL.EXC 
IPL.INC 
2PL 
3PL 


fici- 
bi- 
ntsí- 
ngó- 
njíni- 
biti- 
nti- 


T 
‘you’ 
‘(s)he/it’ 
we? 

‘we all’ 
‘you all’ 
‘they’ 


Table 42: Case declension of Ik personal pronouns 


NOM 
ACC 
DAT 
GEN 
ABL 
INS 
COP 
OBL 


NOM 
ACC 
DAT 
GEN 
ABL 
INS 
COP 
OBL 


T 
FF 
Hk 
ficik* 
ficik* 
fici 
ficü 
fk" 
ficük? 
fic 

we' ‘we all’ 
FF NF FF 
gw"  pjíná  pjín 
ngók*  pjíníà  pjíník? 
ngók"  pjíníé  pjíník* 
ngó*  jgpjíníé  pjíní 
gó pnjínüó  pjínü 
ng njínó — pjín? 
ygok®  pjínüó njínúk? 
ng njíní pjín 


“you? '(s)he/it 
NF FF NF FF 
bià bi ntsa nts? 
bià bik? ntsíá ^ ntsík? 
bié bik* ntsíé ^ ntsík* 
bié bi ntsíé ^ ntsí 
búð bu ntsuo = ntsu 
buo bu ntso nts° 
buo bük? ntsúó |ntsük? 
bi bi ntsi nts! 

‘you all’ ‘they’ 

NF FF NF FF 
bita bit? nta út? 
bitià bitik?^ ńtíà ntik? 
bitié bitik* ńtíè ntik® 
bitié biti ntíé ñtí 
bitið  bitú ntio  ńtú 
bitó bit? nto út? 
bitüió — bitük? ñtúo  — útúk" 
biti bit! nti úti 
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5.3 Impersonal possessum pronoun (PSSM) 


Ik also has a special pronoun whose only function is to represent a POSSESSUM, 
that is, generally, an entity associated with another entity (a POSSESSOR). This pro- 
noun has the form en£- and must be bound to another noun or pronoun as the last 
element in a compound construction. It is IMPERSONAL in that it communicates 
nothing about the possessor or the possessum except for the relationship of pos- 
session itself. The impersonal possessum pronoun can be used in a compound 
construction with personal pronouns or other nouns. Table 43 shows en#- in con- 
junction with all seven personal pronouns. It can also be used with full nouns 
(including deverbalized verbal infinitives) as the compound’s first element. This 
type of possessive construction is illustrated in Table 44: 


Table 43: Ik impersonal possessum with pronouns 


pj-ént I-POSSESSUM ‘mine’ 
bi-éni- yOU-POSSESSUM ‘yours’ 
nts-éní- (s)he/it-PossEssuM ‘hers/his/its’ 
ngo-éni- We-POSSESSUM ‘ours’ 
pjini-éni- we all-PossEssUM ‘all of ours’ 
biti-ení- you all-POSSESSUM “all of yours” 
nti-éni- they-POSSESSUM 'theirs' 


Table 44: Ik impersonal possessum with nouns 


adoni-ení- to be three-PssM *the third time' 
cikámé-éní- women-PSSM ‘the women’s’ 
hyo-ení- cattle-pssM ‘the cattle’s’ 
Icé-éni- Ik-PssM ‘the Ik’s’ 
pot$-éní- men-PSSM ‘the men’s’ 
robe-ení- people-PssM 'the people's' 
wicé-ént- children-PssM ‘the children’s’ 


5.4 Indefinite pronouns 


Pronouns that are INDEFINITE stand for other entities but with a certain degree of 
indefiniteness or vagueness. All but one of the Ik indefinite pronouns are based 
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on the root kan#- ‘one’ or its plural counterpart kíní- ‘more than one’. The other 
one that is not based on these roots is sai- ‘some more/other’, a root that may not 
actually belong with this set but is included on the basis of its English translation. 
Table 45 provides a rundown of these Ik indefinite pronouns: 


Table 45: Ik indefinite pronouns 


koní- one “another, some (sc)' 
kón-áí- one-place “somewhere (else) 
kónféni- one-POSSESSUM “a(n), some (sc)' 
koní-ámà- one-person 'somebody, someone' 
kón-óma- one-SINGULATIVE ‘some unknown person’ 
kini-ama- many-person ‘some unknown people’ 
kini-ént many-POSSESSUM “some (PL)’ 

sai- some “some more, some other’ 


5.5 Interrogative pronouns 


The role of INTERROGATIVE pronouns is to query the identity of the entity they 
represent. As a result, they are used to form questions. All but one of the Ik in- 
terrogative pronouns incorporate the ancient northeastern African interrogative 
particle *nd-/nt-, and the one that does not has the form isi- ‘what’. The seven 
Ik interrogative pronouns are presented in Table 46. Note that in the table’s first 
column, forms are hyphenated when there is a hypothesis as to their internal 
morphological composition, which is reflected in the second column: 


Table 46: Ik interrogative pronouns 


isi- what ‘what?’ 
nd-ai- ?-place ‘where?’ 
ndo- who ‘who?’ 

nt- ? “where?” 
nté-ént ?-POSSESSUM ‘which (sc) 
nti-éni- ?-POSSESSUM “which (PLY 
nti 2 ‘how?’ 
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In the formation of a question, Ik interrogative pronouns fill the same slot as 
the nouns they are representing. It is common for the interrogative pronoun 
to be ‘fronted’: moved for emphasis to the first place in the sentence. When 
this happens, the interrogative pronoun takes the copulative case (see 87.8), as 
exemplified in sentences (17)-(18). Both demonstrated word orders are perfectly 
acceptable. For more on how questions are formed in Ik, please see §10.4.3. 


(17) a. Bédida is? 
want:2sc what:Nom 
“You want what? 


b. Isio bédid?? 
what:coP want:2sG 


"What do you want? 


(18) a. la ndaíke? 
be:3sG where:DAT 
“It is where?” 
b. Ndaíó iád*? 
where:coP be:3sG:DP 
“Where is it?’ 


5.6 Demonstrative pronouns 


Ik also has a set of DEMONSTRATIVE pronouns that referentially ‘demonstrate’ 
or point to an entity. They are all based on either the singular form di- ‘this 
(one) or the plural form di- ‘these (ones) that differ formally only in regard to 
their vowel (/i/ versus /i/). The Ik demonstrative pronoun system is divided in 
three categories based on spatial distance from the speaker: 1) PROXIMAL, mean- 
ing near the speaker, 2) MEDIAL, meaning a relatively medium distance from the 
speaker, and 3) DISTAL, meaning relatively far from the speaker. The medial and 
distal forms, for both singular and plural, consist of the root di-/di- preceded by 
the cliticized distal demonstratives ki 'that' (derived from ke) for singular and ki 
‘those’ for plural. The only difference between the medial and distal pronouns 
is the tone pattern whereby the medial form has a high tone on the last syllable, 
while the distal form does not. Table 47 presents these pronouns in their six lex- 
ical forms, while Table 48 gives their full case declensions. Note that the medial 
and distal forms are indistinguishable except in the NOM, INS, and OBL cases: 
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Table 47: Ik demonstrative pronouns 


Singular Plural 
Proximal di - ‘this’ di- ‘these’ 
Medial kidí- ‘that’ kidi- ‘those 
Distal kidi - ‘that’ kidi - ‘those’ 


Table 48: Case declensions of the demonstrative pronouns 


Proximal Medial Distal 

SG PL SG PL SG PL 
NOM da da kidá kidá kida kida 
ACC díá díá kidia kidia kidiíá kidíá 
DAT déé díé kidéé kidié kid éé kidíé 
GEN déé díé kidéé kidié kidéé kidíé 
ABL dá dud kid55 kidúó kid35 kidúó 
INS da do kidd kidd kid» kido 
COP dis dúó kid35 kidúó kid35 kidúó 
OBL di di kidi kidi kidi kidi 


5.7 Relative pronouns (REL) 


The role of RELATIVE pronouns is to introduce a relative clause: a clause embed- 
ded in a main clause to specify the reference of an entity in the main clause. One 
of the most fascinating features of the Ik relative pronoun system is that it is 
tensed. That is, it is able to encode the time period at which the statement con- 
tained in the relative clause holds or held true. The five time periods covered by 
these pronouns are 1) NON-PAST, 2) RECENT PAST (earlier today), 3) REMOVED PAST 
(yester-, last), 4) REMOTE PAST (a while ago), and 5) REMOTEST PAST (long ago). 

The Ik relative pronouns are all enclitics based on the proto-demonstratives 
na ‘this’ and ni ‘these’ (see §6.2 below). Those proto-forms are identical to the 
non-past relative pronouns na 'that/which' and ni ‘that/which (PLY shown in 
Table 49. The remaining tensed relative pronouns are built from the proto-forms 
with a variety of ancient prefixes and suffixes such as si-/si- and -tso/-tsu. 

As shown in examples (19)-(20), no matter where an Ik relative clause (nc) ap- 
pears in a sentence, the relative pronoun will introduce it as the first element in 
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Table 49: Ik relative pronouns 


Singular Plural 
Non-past -na -ni ‘that/which ..? 
Recent past -náa -níi ‘that/which ..? 
Removed past =sina =sini ‘that/which ..? 
Remote past -nótso =nútsu ‘that/which ..? 
Remotest past =noo =nuu ‘that/which ..? 


the clause. The entity in the main clause that the relative clause is modifying - 
called the COMMON ARGUMENT - must be the last word before the relative clause. 
As a clitic, the relative pronoun attaches to the common argument. To learn more 
about the syntax of relative clauses, please see §10.3.2. 


(19) Atsaa ceka- [náa kwaatet? ac. 
come:3sG:PRF woman:NOM=REL:SG give.birth:3sG 


"Ihe woman [who gave birth today] has come: 


(20) Tonólano rie- [sini deti] xc. 
slaughter:HORT goats:OBL=REL:PL bring:1sG 


“Let's slaughter the goats [that I brought yesterday]: 


5.8 Reflexive pronoun 


Ik has a REFLEXIVE pronoun that ‘reflects’ the impact of a verb back onto the 
subject of the verb. In other words, with the reflexive, the subject and object of 
an action are the same entity. The Ik reflexive pronoun has the form así- in the 
singular and ásika- in the plural, translated as ‘-self’ and ‘-selves’, respectively. 

These reflexive pronouns are used extensively to make SEMI-TRANSITIVE verbs: 
verbs falling between transitive and intransitive. For example, while the verb 
ídzón “to discharge, emit’ is intransitive and the verb ídzés to discharge, emit, 
shoot’ is transitive, the verb idzesa así ‘to shoot across (literally ‘to shoot -self’)’ 
is 'semi-transitive' because the subject and object of the shooting are the same 
entity. The full case declensions of the singular and plural reflexive pronouns 
are given below in Table 50, and example sentences (21)-(22) illustrate both the 
reflexive and the semi-transitive usages of these special pronouns: 
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(21 Kwatsítúkoe as. 
small:cAUS:COMP:IMP self:OBL 


‘Humble yourself (lit: make yourself small)? 


(22) Kaio dzúíka itididatie ásikaka, 
go:sEQ thieves:NOM sneak:3PL:sIM selves:ACC 


“And the thieves went slinking away (lit: sneaking themselves). 


Table 50: Case declensions of the reflexive pronouns 


Singular Plural 

NF FF NF FF 
NOM asa as ásika ásík? 
ACC asíá asík? ásíkàà ásíkak? 
DAT asíé asike asikéé asikake 
GEN asíé así ásíkéé ásíkà: 
ABL asús asú ásík35 ásika? 
INS aso as? ásíkð ásík? 
COP asúó asúk? ásík35 ásikak? 
OBL asi as ásika ásík? 


6 Demonstratives 


6.1 Overview 


Ik's DEMONSTRATIVES grammatically point to a referent. In the case of NOMINAL 
demonstratives, the referent is an entity named by a noun, whereas ADVERBIAL 
demonstratives point to a scene or situation of some sort, encoded by a whole 
clause. The Ik nominal demonstratives are all ENcLITICS that come just after their 
host (the referent), as in ámá=na “this person’. Because the locative adverbial 
demonstratives function as adverbs, they tend to come at the end of the clause 
they are modifying. Unlike demonstrative pronouns (see 85.6), spatial and tem- 
poral demonstratives are not nouns and never take case endings. 
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6.2 Spatial demonstratives (DEM) 


Ik's sPATIAL demonstratives locate their referent in physical space in degrees of 
distance from the speaker. For singular referents, there are three degrees of dis- 
tance: PROXIMAL (near), MEDIAL (relatively near/far), and DISTAL (more distant). 
For plural referents, the language inexplicably only distinguishes between proxi- 
mal and distal. The singular demonstratives are usually translated into English as 
‘this’ and ‘that’ and the plural ones as ‘these’ or ‘those’. Table 51 below presents 
the whole set of spatial nominal demonstratives. Notice that in their final forms 
(FF), their final vowels may be whispered or omitted altogether: 


Table 51: Ik spatial demonstratives 


Singular Plural 

NF FF NF FF 
Proximal -na =na (=n) =ni =ni (=n) 
Medial =ne =ne (=n) 
Distal =ke -ke (=k“) -ki -ki (=k’) 


Spatial demonstratives usually directly follow their referent, as in (23)-(24): 


(23) Eakwóó da-n. 
man:coP this.one:NOM=DEM.SG.PROX 


"This one is a man? 


(24) Káwese koto ríjá-ke. 
cutsPs then forest=DEM.SG.DIST 


“And then that forest over there was cut down: 


6.3 Temporal demonstratives (DEM.PST) 


The TEMPORAL demonstratives, by contrast, locate their referent in five periods 
of time: NON-PAST (present and future), RECENT past (earlier today), REMOVED 
past (yester-, last), REMOTE past (a while ago before yesterday), and REMOTEST 
past (long ago). Ik has both singular and plural temporal nominal demonstra- 
tives, and these are listed below in Table 52. These temporal demonstratives are 
usually translated into English as ‘this’ and ‘that’ in the singular, and ‘these’ and 
'those' in the plural, but with a sense of time rather than physical location. Recall 
from Table 49 that Ik's relative pronouns are identical in form to the temporal 
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demonstratives in Table 52, except that because relative pronouns never occur 
before a pause, they lack the final forms (rr) of those in Table 52: 


Table 52: Ik temporal demonstratives 


Singular Plural 

NF FF NF FF 
Non-past -na -n -ni -n 
Recent past -náa -nák? -níi -ník! 
Removed past =sina =sin =sini =sin 
Remote past -nótso -nótso -nütsu -nütsu 
Remotest past -noo =nok? =nuu =nuk" 


Just like spatial demonstratives, temporal demonstratives directly follow the 
noun they refer to, as example sentences (25)-(26) illustrate: 


(25) Rájéte di=náka, 
return:VEN:IMP One:OBL=DEM.SG.REC 


“Give back the earlier one’ 


(26) Gaana kaina=nótso Lopíaríé  zUk". 
bad:3sG year:NOM=DEM.SG.REM Lopiar.GEN very 


‘That year (a while back) of Lopiar was very bad: 


6.4 Anaphoric demonstratives (ANAPH) 


The ANAPHORIC demonstratives locate their referent not in space or time per 
se but rather in shared communicative context. In other words, they point back 
to a referent that has either been mentioned already in the same discourse or 
is already known by both speaker and hearer by some other means. Ik has a 
singular and a plural anaphoric demonstrative which are enclitics that have the 
same form in both non-final and final environments (i.e., their final vowels are 
not omitted). These invariant anaphoric demonstratives, translated into English 
as ‘that’ in the singular and ‘those’ in the plural, are presented in Table 53: 


Table 53: Ik anaphoric demonstratives 


Singular Plural 


=déé =dii 
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Ik anaphoric demonstratives also directly follow their referents, as in (27)-(28): 


(27) Itíóna patala-déé. 
be.important:3sc tradition:NOM=ANAPH.SG 


‘That tradition (already discussed) is important. 


(28) Atsa=noo roba=dii Sopia’. 
come:3SG=PST people:NOM=ANAPH.PL Ethiopia:ABL 


‘Those people (already mentioned) came from Ethiopia’ 


6.5 Adverbial demonstratives 
6.5.1 Overview 


Besides the three types of nominal demonstratives described above, Ik also has a 
set of ADVERBIAL demonstratives that involve both locative and anaphoric loca- 
tive reference. Unlike the nominal demonstratives, the adverbial demonstratives 
are technically nouns themselves in that they are marked for case and can take 
their own nominal demonstratives. Their function, however, is adverbial. 


6.5.2 Locative adverbial demonstratives 


The first type of adverbial demonstrative, the LOCATIVE ADVERBIAL demonstra- 
tive, locates the state or event expressed in a clause in physical space. Ik has 
three sets of such demonstratives. As shown in Table 54, Sets 1 and 2 are built on 
degree of distance, while Set 3, in addition to degree of distance, is also split into 
singular and plural. These demonstratives are usually translated into English as 
‘here’, ‘there’, and ‘over there’, depending on relative distance: 

Examples (29)-(30) illustrate the locative adverbial demonstratives: 


(29) Itáfa-bee kíxánee=k“. 
reach:1sG=PST there=DEM.SG.DIST 
T reached there yesterday. 

(30) Kaini dzígwaa naíé=ne. 
go:sEQ trade:Acc there=DEM.SG.MED 


"And they went to do trade just right there: 
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Table 54: Ik locative adverbial demonstratives 


Set 1 Set 2 
Proximal naxana- (=na) 
Medial nédi- (=ne) 
Distal kédi- (ke) kíxánà- (=ke) 
Set 3 Singular Plural 
Proximal naí- (=na) nií- (=ni) 
Medial naí- (=ne) 
Distal k55 (=ke) kii- (=ke) 


6.5.3 Anaphoric locative demonstratives 


The second type of Ik adverbial demonstrative are called the ANAPHORIC LOCA- 
TIVES, which are nouns with a demonstrative function. Like the locative nominal 
demonstratives, these demonstratives point to a specific place — or metaphor- 
ically, a specific time - while also signifying anaphorically that that place or 
time is already known, either from earlier in the discourse or for some other rea- 
son. Ik has two such demonstratives with roughly the same meaning: ts'édé- and 
tumedé-, both of which are typically translated as ‘there’ or more rarely ‘then’. 
Because these words are technically nouns, Table 55 presents them in a full case 
declension, while examples (31)-(32) illustrate them in sentences. 


Table 55: Case declension of anaphoric locative demonstratives 


‘there’ ‘there’ 
NOM tséda tumeda 
ACC tsédéá tumedéá 
DAT ts'édéé tumedéé 
GEN ts'édéé tumedéé 
ABL ts'éd$55 tumedóó3 
INS ts’édo tumedo 
COP ts’éd33 tumedóó3 
OBL ts'édé tumedé 
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(31) Kaa=noo  ónora=jk ts'édéé. 
go:3sG=PST elephant(s):NoM=also there:DAT 


“Even the elephants went there (place already mentioned)? 


(32) Pelémuo saa tumed55. 
appear:sEQ others:NOM there:ABL 


‘And others appeared from there (place already known)? 


7 Case 


7.1 Overview 


Ik has a CASE system. This means that every noun has a special marking to show 
what role it has in the sentence. The language marks this role by means of a set of 
case SUFFIXES (endings). Four of the cases are marked with suffixes consisting of 
a single vowel, while for three others, the suffix consists of /k/ plus a vowel. An 
eighth case, the oblique, is marked by the absence of any suffix. In the following 
examples, (33)-(40), notice how the word noki- ‘dog’ at the end of each sentence 
has a different ending depending on the case for which it is marked: 


(33) Atsa nok’. 
come:3sG dog:NOM 


“The dog comes. 


(34) Cea  boroka nokik?. 
kill:3sc bushpig:NoM dog:acc 
"Ihe bushpig kills the dog: 


(35) Maa eméá nókík“. 
give:3sc meat:Acc dog:DAT 


> 


‘He gives meat to the dog. 


(36) Mita ima pókí. 
be:3sc child:NoM dog:GEN 
‘It is the child of the dog: 


(37) Xeba  nókú. 
fear:3sc dog:ABL 
‘He fears the dog: 
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(38) Kaa pók”. 
go:3sc dog:INs 
‘He goes with the dog: 
(39) Bena rókúk?. 
not.be:3sc dog:cop 
'It is not a dog: 
(40) Mita nok’. 
be:3sc dog:OBL 
‘It is a dog? 
Eight examples are given above because Ik has eight cases: nominative, ac- 
cusative, dative, genitive, ablative, instrumental, copulative, and oblique. Ta- 
ble 56 presents the non-final and final forms of the suffixes that mark all eight 


of these cases. Keep in mind that the null symbol <@> signifies either 1) that the 
case suffix is inaudible or, for the oblique case, 2) that there is no case suffix: 


Table 56: Ik case suffixes 


Case Abbreviation Non-final Final 
Nominative NOM -a 2-8 
Accusative ACC -a -kê 
Dative DAT -e -k° 
Genitive GEN -e -e/-? 
Ablative ABL -0 -o/-0 
Instrumental INS -0 3872 
Copulative COP -0 -k? 
Oblique OBL -Ø 9 


From Table 56, there may appear to be significant ambiguity in the Ik case sys- 
tem. For instance, the non-final forms of the nominative and accusative suffixes, 
the dative and genitive suffixes, and the ablative, instrumental, and copulative 
suffixes all look the same, respectively. In most cases, the key to disambiguat- 
ing the suffixes is called 'subtractive' morphology. Two of the Ik case suffixes 
(namely nominative and instrumental) are subtractive in that they subtract or 
delete the final vowel of the noun to which they attach. So, for example, while 
the non-final forms of the nominative and accusative are identical, their mor- 
phological behavior is not: the nominative {-a} subtracts the noun's final vowel, 
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as when pókí- ‘dog’ becomes nók-á ‘dog:Nom’; by contrast, the accusative suffix 
is non-subtractive, as in nóki-a dog:acc'. Other case ambiguities like genitive 
versus dative and ablative versus copulative, in their non-final forms, can be re- 
solved in the context of the sentence. Different verbs require different cases. 

Since every Ik noun ends in a vowel, and since that vowel can be any ofthe nine 
(/i, +, e, e, a, 9, o, tt, u/), the collision of nouns and case suffixes gives rise to all 
kinds of vowel assimilation (see 82.4.4). The next two tables present declensions 
of two nouns illustrating vowel assimilation. Table 57 shows the noun fetí- 'sun' 
declined for all eight cases. In particular, notice how the vowel /o/ in the ablative 
and copulative suffixes partially assimilate the /i/ in fetí- to become /u/: 


Table 57: Case declension of feti- ‘sun’ 


Case Non-final Final 
NOM feta fet? 
ACC fetíá fetík? 
DAT fetíé fetík* 
GEN fetíé fetí 
ABL fetud feta 
INS feto fet? 
COP fetud fetük? 
OBL feti fet! 


While Table 57 shows partial vowel assimilation caused by case suffixation, Ta- 
ble 58 reveals an instance of total assimilation. In this table, the noun kíjá- ‘land’ 
is declined for all eight cases. Note how the final /a/ of kíjá- becomes totally 
assimilated by the non-final dative, genitive, ablative, and copulative suffixes. 


7.2 Nominative (NOM) 


The NOMINATIVE case, marked by the suffix {-a}, is the ‘naming’ case, whose role 
is to: 1) mark the subject of main clauses, 2) mark the subject of sequential clauses 
(see §8.10.7), and 3) mark the direct object of clauses with 1% and 27 person sub- 
jects (T, ‘we’, ‘you’). Three examples ((41)-(43)) are provided below, each one 
illustrating one of the three grammatical roles of the nominative case. The third 
example contains seven sentences that show how Ik object marking is SPLIT: ob- 
jects after 3-person subjects ((s)he/it, they) take the accusative case, while 1- or 
2-person subjects (you, we) take objects in the nominative case: 
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Table 58: Case declension of kíjá- ‘land’ 


Case Non-final Final 
NOM kija kíj? 
ACC kíjáà kíják? 
DAT kíjéé kíják* 
GEN kíjée kíjá“ 
ABL kíjóð kíjá? 
INS kíjó kíj? 
COP kíjóð kíják? 
OBL kíjá kíj? 


Subject of a main clause 


(41) Atsáá londt-a! 


come:PRF enemies-NOM 


"Ihe enemies have come!’ 


Subject of a sequential clause 


(42) Tobuo  kKaKaam-a  kulábák?. 


spear:sEQ hunter-NoM bushbuck:Acc 
‘And the hunter speared the bushbuck’ 


Object of a clause with a 1/2-person subject 


(43) 


a. D)Kíá tobon-a=na. 


eat:1sc mush-NoM=this 


‘I eat this meal mush’ 


. Dkida tobon-a=na. 


eat:2sG mush-NoM=this 


“You eat this meal mush’ 


. Dka  tobonó-á=na. 


eat:3sc mush-Acc-this 
“She eats this meal mush,’ 


. Dkímá tobon-a=na 


eat:IPL.Exc mush-Nom=this 
“We eat this meal mush’ 


527 


Grammar sketch 


e. Dkísína — tobog-a-na. 
eat:IPL.INC mush-NoM=this 
“We all eat this meal mush’ 

f. Dkítá tobon-a=na. 
eat:2PL mush-Nom=this 
“You all eat this meal mush’ 

g. Dkáta tobop$-á-na. 
eat:3PL mush-Acc-this 


‘They eat this meal mush’ 


7.3 Accusative case (ACC) 


The ACCUSATIVE case, marked by the suffix {-ka}, is also split with regard to its 
basic function. One of its basic functions, that for which it is named, is to mark 
the direct object of any clause with a 3-person subject ((s)he/it, they). Its other 
common function is to mark the subject and any object of several kinds of subor- 
dinate clauses (including relative and temporal clauses). Each of these functions 
is exemplified by one of the sentences in examples (44)-(47). In the first example, 
a sentence with a 1-person subject is also given to show the contrast: 


Direct object of a clause with a 3-person subject 
(44) Wetésátà mésé-a muy. 
drink:FUT:3PL beer-Acc all 
‘They will drink all the beer: 


(45) Wetésímà més-à mun. 
drink:FUT:1PL.Exc beer-NoM all 
“We will drink all the beer? 


Subject and object of a subordinate clause 


(46) Mee kór$bádi-[náa pci-a deti.] 
give:imp thing:oBr-that I-Acc bring:1sc 


‘Give me the thing that I brought earlier? 


(47) [Noo mgó-á bédiímee bi-a], 
when we-Acc want:1PL.EXC you-ACC 


"When we were looking for you, ... 
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7.4 Dative (DAT) 


The DATIVE case, marked by the suffix {-ke}, is the ‘to’ or ‘in’ case, whose role is 
to mark indirect objects (also called ‘extended’ or ‘secondary’ objects). These in- 
direct objects may encode semantic notions like destination, location, recipient, 
experiencer, possession, and purpose. These are illustrated in examples (48)-(53): 


Destination 
(48) Keesíá awá-ke. 
go:FUT:1SG home-DAT 
Tm going home? 
Location 
(49) Ia sédà-ke. 
be:3sc garden-DAT 
‘She’s in the garden: 
Recipient 
(50) Tokoráta kabasáá róbà-ke. 
divide:3PL flour:Acc people-DAT 


“They are dividing out flour to people? 
Experiencer 
(51) tbálá pci-é zük". 
appall:3sc I-bAT very 
‘It really appalls me. (Lit: ‘It is very appalling to me?) 


Possession 


(52) la hyoa ntsí-ke. 
be:3sc cattle:NoM he-DAT 
“He has cattle’ (Lit: “There are cattle to him.) 
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Purpose 
(53) Kaa pera dakúákð-ke. 
go:3sc girls:NoM wood:inside-DAT 


"Ihe girls go for firewood’ 


7.5 Genitive (GEN) 


The GENITIVE case, marked by the suffix {-e}, is the ‘of’ case, whose role is to en- 
code a possessive or associative relationship a noun has with another noun (or, 
in rare cases, with a verb). Within the broad notions of possession and associa- 
tion are finer nuances such as: ownership, part-whole relationship, kinship, and 
attribution. These nuances are illustrated in examples (54)-(57): 


Ownership 
(54) Hónini hyoa nti-e bórék*. 
drive:sEQ cattle:Acc they-GEN corral:DAT 
‘And they drove their cattle to the corral. 


Part-whole relationship 
(55) Wasá deedee kwara-e. 


stand:3sc foot:DAT mountain-GEN 


‘He’s standing at the foot of the mountain: 
Kinship 
(56) Miná  cekíá ntsí-é zük". 
love:3sc wife:Acc he-GEN very 
‘He loves his wife very much. 
Attribution 
(57) Marana muceá  bi-?. 
good:3sG way:NOM you-GEN 
"Your luck is good: (lit: Your way is good.) 
The genitive case has two further roles. One is the NOMINALIZATION of clauses, 
that is, the process by which a whole clause is changed into a noun phrase that 


can be used as a subject or object in another clause. For example, the clause 
Ceikota naa eakwa ídéméke “The man killed the snake’ can be compressed into 
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the nominalized ceésékota eakwéé ídémé ‘the killing of the man of the snake’ or 
‘the man’s killing of the snake’. The other secondary role of the genitive has to 
do with verb Kámón ‘to be like’. For unknown historical reasons, this particular 
verb requires genitive case marking on its complement, as in Kama róbéé mun 
“He's like all people’, where róbé-é is analyzed as 'people-GEN' or ‘of people’. 


7.6 Ablative (ABL) 


The ABLATIVE case, marked by the suffix {-o}, is the ‘from’ case (or in some situa- 
tions ‘at’ or “in”), whose function is to mark objects with the following semantic 
roles: origin/source, cause, stimulus, source of judgment, location of activity (ver- 
sus static location, which is covered by the dative case). Each of these semantic 
roles of the ablative are illustrated among example sentences (58)-(62): 


Origin/source 


(58) Atsía awa-°. 
come:1sc home-ABL 


"I come from home? 
Cause 


(59) Badukota-noo néké->, 
die:3s5G-PsT  hunger-ABL 
‘He died from hunger: 
Stimulus 
(60) Xeba  pérà-e. 
fear:3sc girls-ABL 
‘He’s shy of girls: 
Source of judgment 
(61 Daa ficü-?. 
nice:3sG I-ABL 


‘It’s nice to me. 
Location of activity 


(62) Cemata sédika-o. 
fight:3PL gardens-ABL 
“They are fighting in the gardens. 
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7.7 Instrumental (INs) 


The INSTRUMENTAL case, marked by the suffix {-o}, is the ‘by’ or ‘with’ case. Un- 
like the ablative suffix {-o}, the instrumental suffix is subtractive, meaning that 
it first deletes the noun’s final vowel. The function of the instrumental case is 
to mark secondary objects with such semantic roles as instrument/means, path- 
way, accompaniment, manner, time, and occupation. Each of these nuances are 
illustrated by one sentence each in example sentences (63)-(68): 


Instrument/means 


(63) Tobia=noo gasoa Dis-». 
spear:1sG=PpsT warthog:NOM spear-INS 


‘I speared a warthog with a spear. 
Pathway 
(64) Kaini fots-o gígirök“. 
go:3PL ravine-INS downside:DAT 
“And they went down by way of the ravine’ 
Accompaniment 
(65) Atsímá-naa kürübád-o ngó". 
come:1PL=PsT things-INS we:GEN 


"We came with our things? 
Manner 
(66) Rájétuo pcie gáánas-?. 
answer:3sG I:paT badness-INS 
“And he answered me with hostility: 
Time 
(67) Biraa peka ódoicik-ó-ni. 
lack:3sc hunger:NoM days-1Ns-these 
"Ihere is no hunger these days: 
Occupation 
(68) Cema  fítés-o kwázika“. 
fight:3sc washing-INS clothes:GEN 
“She's washing clothes: (lit: “She is fighting with the washing of clothes.) 
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7.8 Copulative (cop) 


The COPULATIVE case, marked by the suffix {-ko}, is the ‘is’ or ‘coupling’ case, 
whose function is to link one noun to another in a relationship of exact identity. 
In this function, the copulative marks three kinds of nouns: 1) a focused (fronted) 
noun, 2) the complement of a verbless COPULA (linking verb) clause, and 3) the 
complement of a negative copula of identity clause. These different uses of the 
copulative are illustrated in examples sentences (69)-(73): 


Fronted subject 


(69) Dgó-ó=naa wetím. 
We-COP-PST drink:1PL.EXC 


‘Tt was we (who) drank (it): 


Fronted object 
(70) Emó-ó béd. 
meat-coP want:1sG 


‘Tt is meat (that) I want? 
Fronted secondary object 
(71) Neko-9 Kaiatéé Kakaakske. 
hunger-cop go:PLUR:3PL hunt:inside:DAT 
‘It is (due to) hunger (that) they keep going hunting’ 
Verbless copula complement 
(72) a. lsü-ke?? | Ámó-o kede ...? 
what-coP person-coP or 
"What is it? A person or ...? 
b. Ámá-ko. 
person-coP 


‘It’s a person. 
Negative copula complement 


(73) Bena=naa ficú-ko, 
not.be:3sG=PsT I-cop 


“It was not me!” 
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7.9 Oblique (OBL) 


The OBLIQUE case, marked by the absence of any suffix, is the ‘leftover’ case. As 
such, it is employed to mark nouns in a variety of disparate grammatical roles 
and functions. Among these are the following: 1) The subject and/or object of an 
imperative clause, 2) the subject and/or object of an optative clause, 3) the object 
of a preposition, and 4) a vocative noun (used when calling someone). Each of 
these uses of the oblique case are demonstrated in examples (74)-(78): 


Subject and/or object of an imperative clause 
(74) Deté bi cue-díí! 
bring:IMP you:OBL water:oBL-those 
"You bring that water!’ 


Subject and/or object of an optative clause 


(75) Nci nesibine emuti ntsí. 
I:oBL listen:1sc:oPT story:OBL he:GEN 


‘Let me listen to her story? 
Object of a preposition 


(76) Túbia ima ficia páka aw’. 
follow:3sc child:NoM I:acc until home:oBL 


"Ihe child follows me up to home: 


(77) Kirotánía kóteré hyekesí bi. 
sweat:1sG for  life:OBL you:GEN 


‘I sweat for your survival. 


Vocative 


(78) Eé wice, atsú! 
hey children:oBr come:IMP 


‘Hey children, come!’ 


8 Verbs 


8.1 Overview 


Ik verbs consist of a verbal root (written in this book with a hyphen, as in wet- 
“drink”) and at least one of a variety of available derivational and inflectional 
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suffixes. The language has no prefixes except those borrowed centuries ago that 
no longer have any active function, for example the /a/ in abébe#k- ‘bubble’ or 
the /i/ in ibóbór- ‘hollow out’. Reduplicating a verb root, partially or totally, has 
long been a strategy for creating a sense of continuousness or repetitiveness, as 
when itsán- ‘disturb’ becomes itsanítsán- ‘torment relentlessly’. 

Ik employs a large number of suffixes to create longer verb stems. Among these 
are the INFINITIVE and other deverbalizing suffixes that change a verb into a noun 
that can take case endings, demonstratives, relative clauses, etc. One very key 
verb-building strategy of Ik is the DIRECTIONAL suffixes that signify the direction 
ofthe verb's movement to or away from the speaker. These two directionals have 
also been extended metaphorically to express the beginning or completion of 
actions or processes. Another set of verbal suffixes deal with VOICE and VALENCY, 
that is, the number of objects the verb requires. Among these are the PASSIVE, 
IMPERSONAL passive, MIDDLE, CAUSATIVE, and RECIPROCAL. 

Once a verb is taken from the mental lexicon and used in speech, it often re- 
quires SUBJECT-AGREEMENT marking, which Ik accomplishes through pronomi- 
nal suffixes. Ik also has a special verbal suffix, the DUMMY PRONOUN, that goes on 
the verb whenever a peripheral argument, like a place or time designation, has 
been moved to the front of the clause or removed entirely. 

The Ik verbal system has a variety of verbal paradigms based on MOOD and As- 
PECT. The basic distinction in mood is between REALIS and IRREALIS, or things 
that have happened and things that have not. Other modal distinctions include 
the OPTATIVE, SUBJUNCTIVE, IMPERATIVE, and NEGATIVE. As for aspect, the speci- 
fication of the internal structure of a verb - complete or incomplete - Ik has suf- 
fixes that mark PRESENT PERFECT, INTENTIONAL-IMPERFECTIVE, PLURACTIONAL, 
SEQUENTIAL, and SIMULTANEOUS. Lastly, Ik exhibits a special set of ADJECTIVAL 
suffixes to cover the language's need to express adjectival concepts. 


8.2 Infinitives (INF) 
8.2.1 Intransitive 


INTRANSITIVE verbs allow only a subject and possibly an indirect object - a direct 
object does not figure into their semantic schema. The Ik intransitive INFINITIVE 
suffix is [-óni-). It converts an intransitive verb to a morphological noun that can 
be used as a noun in a noun phrase. The infinitive is the CITATION FORM of a verb, 
the form one cites in a dictionary or in isolation from other words. Table 59 gives 
a few examples of intransitive infinitives from the lexicon: 
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Table 59: Ik intransitive infinitives 


Root Intransitive infinitive 

ákáf- ákáfön ‘to yawn’ 

bot- boton ‘to migrate’ 
ci- ción “to be satiated’ 
dód- dódón *to hurt? 

èf- èfon ‘to be tasty’ 
gwir- gwiron ‘to squirm’ 
ikú- ikúón ‘to howl’ 


Because the infinitive is a noun morphologically, it can be fully declined for 
case as all nouns can. Table 60 gives the case declension of the verb wátóni- ‘to 
rain’, which shows some vowel assimilation effects on [+ATR] vowels, as when 
/io/ becomes /uo/ in the ablative and copulative cases. Table 61 does the same for 
the [-ATR] verb wéd3ni- ‘to detour’. Note /i0/ becoming /uo/ there as well: 


Table 60: Case declension of wátóni- ‘to rain’ 


Non-final Final 
NOM watona waton 
ACC watonia watonik? 
DAT wátönié watonik® 
GEN watonié watoni 
ABL wátönuð watonu 
INS watono waton® 
COP wátönuð wátönuk? 
OBL watoni waton 


8.2.2 Transitive 


TRANSITIVE verbs are those that admit a subject and a direct object into their 
schematic of an active event. The Ik transitive infinitive suffix is {-ési-}. It converts 
a transitive verb to a morphological noun that can be used as a noun in a noun 
phrase. Table 62 presents a few examples of transitive infinitives: 
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Table 61: Case declension of wéd3ni- ‘to detour’ 


Non-final Final 

NOM wéd3nà wédin 
ACC wéd3nià wédànik? 
DAT wéd3nié wédànik: 
GEN wéd3nié wédàni 
ABL wédinú) wédànà 
INS wédàn5 wédsn? 
COP wédinú) wédsntk? 
OBL wédàni wédin 

Table 62: Ik transitive infinitives 
Root Transitive infinitive 
ágüj- águjés 'to gulp' 
ban- banés 'to sharpen' 
céb- cébés 'to roughen' 
dód- dódés ‘to point at’ 
erég- erégés 'to employ? 
gfj- gijés ‘to shave’ 
ilók- ilokes ‘to dissolve’ 


8 Verbs 


Table 63 gives the case declension of the deverbalized noun wetési- ‘to drink’, 
which shows vowel assimilation effects on [+ATR] vowels. Table 64 does the 


same for the [-ATR] verb for the [-ATR] verb wets ésí- ‘to knap’. 


8.2.3 Semi-transitive 


SEMI-TRANSITIVE verbs fall between transitive and intransitive in that they take 
an object, but the object is the reflexive pronoun ast- ‘-self’, referring to the sub- 
ject. This means that semi-transitive verbs are morphologically transitive but 
almost intransitive semantically. Another name for this is ‘middle’ (although see 
another Ik middle verb in 88.6.3). Table 65 provides a sample of semi-transitive 
verbs. No case declension is given for these because they decline the same way 
as the transitive infinitives shown in Table 63 and Table 64: 
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Table 63: Case declension of wetési- ‘to drink’ 


Non-final Final 
NOM wetésá wetés 
ACC wetésíà wetésík? 
DAT wetésíé wetésík“ 
GEN wetésíé wetési 
ABL wetésúo wetésú 
INS wetésó wetés? 
COP wetésúð wetésük? 
OBL wetési wetés 


Table 64: Case 


declension of wets'ésé- ‘to knap’ 


Non-final Final 
NOM wets ¿sá wets és 
ACC wets ¿sta wets ésik? 
DAT wets ésié wets ésike 
GEN wets ésié wets ési 
ABL wets ésúð wets ést 
INS wets és3 wets és° 
COP wets éstd wets ésék? 
OBL wets ési wets'és 


Table 65: Ik semi-transitive infinitives 


Root 


bal- 
hod- 
iríts- 
irúts- 
itíg- 
kok- 
tob- 


‘ignore’ 
‘free’ 
‘keep’ 
‘fling’ 
‘force’ 

€ > 
close 
'spear 


Semi-transitive 


balésáasí ^ to neglect -self 
hodésáasí ‘to get freed’ 
iritsesa así ‘to control -self’ 
irutsesa así ‘to race across’ 
itinesa así ‘to force -self 
kokésá así ‘to cover -self 
tobésa así *to shoot across' 
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8.3.1 Abstractive (ABST) 


8 Verbs 


The ABSTRACTIVE suffix {-asi-} can be used to replace the intransitive suffix {-oni-} 


for converting an intransitive verb to an abstract noun, for example, when habon 


€ 


nouns derived from intransitive verbs: 


Table 66: Ik abstract nouns derived from verbs 


to be hot’ becomes hábás ‘heat’. Table 66 gives several examples of abstract 


Intransitive infinitive 


Abstract noun 


bagón 
éfon 
gaanon 
hyétdn 
komon 
nwaxon 
x¿b3n 


“to be loose” 
“to be tasty” 

“to be bad’ 

‘to be fierce’ 
‘to be many’ 
‘to be disabled’ 
‘to be shy’ 


Banas ‘looseness’ 
efas “(tasty) fat’ 
gaanas ‘badness’ 
hyetás ‘fierceness’ 
komás “manyness' 
ywaxás ‘disability’ 
xebas ‘shyness’ 


Because verbs deverbalized by the abstractive suffix are morphological nouns, 
they are fully declined for case. Table 67 gives one such case declension of the 


abstract noun kudásí- ‘shortness’: 


Table 67: Case declension of kudásí- ‘shortness’ 


Non-final Final 
NOM kudasa kudas 
ACC kudasia kudásík? 
DAT kudasié kudasike 
GEN kudasié kudasi 
ABL kudastd kudású 
INS kudásó kudás? 
COP kudásúð kudásúk? 
OBL kudásí kudas 
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8.3.2 Behaviorative (BHVR) 


The BEHAVIORATIVE suffix {-nanési-} is a complex suffix possibly consisting of the 
stative suffix {-án-} from §8.11.4 and the transitive suffix (88.2.2) or the abstractive 
suffix (88.3.1). Regardless of its composition, the suffix as a whole creates abstract 


concepts based on simple nouns, like ámánánés ‘personhood’ or ‘personality’ 


from ámá- ‘person’. Table 68 provides a few more examples: 


Table 68: Ik behaviorative abstract nouns 


Noun root Behaviorative 
babatí- ‘his/her father’ babatínánés ‘fatherhood’ 
cekí- ‘woman’ cekínánés ‘womanhood’ 
dzodati- ‘rectum’ dzodátínànés “grabbiness” 
dzúú- ‘theft’ dzünánés ‘thievery’ 
ima- ‘child’ imánánés ‘childhood’ 
lorótá- ‘enemy’ londtananés ‘enmity’ 

2 z € > Ld * he x c > 
pókí- dog nokinanés poverty 


Because behavioratives are nouns morphologically, they are declined for case. 
Table 69 gives the case declension for the word eakwánánési- ‘manhood’: 


Table 69: Case declension of eakwánánési- ‘manhood’ 


Non-final Final 
NOM eakwánánésà eakwánánés 
ACC eakwánánésià  eakwánánésik* 
DAT eakwánánésié  eakwánánésik* 
GEN eakwánánésié eakwananési 
ABL eakwánánésuð  eakwánánésü 
INS eakwánánésó eakwánánés? 
COP eakwánánésüó  eakwánánésük? 
OBL eakwánánési eakwánánés 
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8.3.3 Patientive (PAT) 


The PATIENTIVE suffix {-ama-} converts a verb to a noun that is characterized by 
the meaning of the verb. It is called ‘patientive’ because the derived noun usually 
has the meaning of 'patient' or object ofthe original verb, as when meetés 'to give' 
produces meetam ‘gift’. Table 70 gives some examples of patientive nouns: 


Table 70: Ik patientive nouns 


Verb root Patientive noun 

ats- ‘chew’ ats'amá- ‘chewy food’ 
Bek- ‘provoke’ bekama- ‘provocation’ 
dub- ‘knead’ dubama- ‘dough’ 
dzigw- ‘buy/sell’ dzigwama- ‘merchandise’ 
gam- ‘kindle’ gamamá- ‘kindling’ 
isúd- ‘distort’ isudama- ‘falsehood’ 
nk- ‘eat’ nkamá- 'eatable' 


Because patientives are nouns morphologically, they are fully declined for case. 
Table 71 gives the full declension of the noun wetamá- ‘drink(able)’: 


Table 71: Case declension of wetamá- 'drink(able)' 


Non-final Final 
NOM wetama wetam 
ACC wetamaa wetamak? 
DAT wetaméé wetamák* 
GEN wetaméé wetamá* 
ABL wetamóó wetamá? 
INS wetamo wetam? 
COP wetamóó wetamák? 
OBL wetama wetam 
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8.4 Directionals 
8.4.1 Venitive (VEN) 


The VENITIVE suffix {-ét-} denotes a direction toward a deictic center, usually (but 
not always) the speaker. It can be translated variously as ‘here’, ‘this way’, ‘out’, 
or ‘up’, but it is the Middle English word ‘hither’ that captures its essence nicely. 
The venitive suffix comes between the verb root and the infinitive suffix, whether 
intransitive or transitive. It can be used to augment any verb whose meaning 
includes motion or movement of any kind. Table 72 gives a few examples: 


Table 72: Ik venitive verbs 


Intransitive Transitive 

aréton ‘to cross this way’ — béberetés ‘to pull this way’ 
hyotógétón “to approach here’ duretés “to pull out’ 
ilééton ‘to come visit’ futetés ‘to blow this way’ 
iriméton ‘to rotate this way” _honetés ‘to drive out’ 
nkéétön 'to get up' irinetés ‘to turn this way’ 
téétón ‘to fall down’ iteletés ‘to watch here’ 
tuwétón 'to sprout up' sebetés 'to sweep up' 


Venitive infinitives are morphological nouns and thus are declined for case. See 
88.2.1 and 88.2.2 for case declensions that show the relevant endings. 


8.4.2 Andative (AND) 


The ANDATIVE suffix {-ukot(í)-} denotes direction away from a deictic center, usu- 
ally the speaker (but not always). It can be translated variously as ‘away’, ‘off’, 
‘out’, ‘that way’, or ‘there’, but it is the Middle English word ‘thither’ that cap- 
tures its essence nicely. Unlike the venitive suffix, the andative comes after both 
the verbal root and the infinitive suffix (in an infinitival construction). It can be 
used to augment any verb whose meaning includes motion or movement of any 
kind. Table 73 provides a few examples of andative verbs. 

Because the andative suffix comes after infinitive suffixes, whenever an andative 
infinitive is declined for case, it is the andative suffix that takes case endings. 
Table 74 gives a declension of the [+ATR] andative verb sébésukoti- ‘to sweep 
off’, while Table 75 does the same for the [-ATR] verb sekésékoté- ‘to scrub off’: 
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8 Verbs 


Intransitive 


aronukot* 
botonukot* 
buronukot* 
ibák3nukot* 
isépónukot* 
kúbonukot* 
tulánónukot* 


Transitive 
‘to cross that way”  honésáfot* ‘to drive off/away’ 
“to move away” idéésukot* ‘to hide way’ 
‘to fly off/away’ idzesukot* ‘to shoot (away)’ 
‘to go next to’ igorésúkot* “to cross over” 
“to flow away” Kanésúkot* “to take away” 
“to go out of sight makésúkot* “to give away” 
“to storm off" torésékot? “to toss away” 


Table 74: Case declension of sébésukotí- ‘to sweep off" 


Non-final Final 
NOM sébésukota sébésukot* 
ACC sébésukotiá sébésukotik* 
DAT sébésukotié sébésukotík“ 
GEN sébésukotié sébésukotí 
ABL sébésuKotüó sébésukotú 
INS sébésukoto sébésuKot? 
COP sébésuKotüó sébésuKotük? 
OBL sébésukoti sébésukot! 


Table 75: Case declension of sekésúkotí- ‘to scrub off 


Non-final Final 

NOM sekésúkota sekésákot? 
ACC sekésáKotíá sekésúkotík? 
DAT sekésúkotié sekésúkotike 
GEN sekésúkotié sekésúkotí 
ABL sekésúkotúó sekésúkotú 
INS sekésúkoto sekésúkot? 
COP sekésúkotúó sekésúkotúk? 
OBL sekésúkoti sekésúkoti 
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8.5 Aspectuals 
8.5.1 Inchoative (INCH) 


The INCHOATIVE suffix {-ét-} is identical to the venitive suffix described in §8.4.1, 
and this is because its meaning is a metaphorical extension of the meaning of 
the venitive. That is, the venitive meaning of ‘hither’ was extended to mean the 
beginning of a state or activity (for intransitives) or the starting up of some action 
or process (for transitives). The inchoative behaves morphologically (including 
case declensions) exactly the same as the venitive. Table 76 gives a few examples 
of intransitive and transitive verbs in the inchoative aspect: 


Table 76: Ik inchoative verbs 


Intransitive Transitive 

aeéton “to start ripening’ _ baletés ‘to ignore’ 
dikwéton ‘to start dancing’ ewanetés “to take note of” 
ekwétón “to start early” hodetés “to liberate' 
iébétón 'to grow cold' inákúetés 'to destroy' 
léjétón ‘to catch fire reetés ‘to coerce’ 
tsekéton ‘to grow bushy’  tajaletés ‘to relinquish’ 
wasétón 'to refuse' tametés ‘to ponder’ 


8.5.2 Completive (COMP) 


The COMPLETIVE suffix {-ukot(i)-} is identical to the andative suffix described in 
§8.4.2, and this is because its meaning is a metaphorical extension of the mean- 
ing of the andative. That is, the andative meaning of ‘thither’ was extended to 
mean the completion of a change of state or activity (for intransitives) or the 
fulfillment of some action or process (for transitives). The completive behaves 
morphologically (including case declensions) exactly the same as the andative. 
Table 77 gives a few examples of lexical verbs in the completive aspect: 


8.5.3 Pluractional (PLUR) 


The PLURACTIONAL suffix {-i-} denotes an action or state that is construed as in- 
herently plural in its realization. This notion of plurality can mean any of the 
following: 1) an intransitive action done more than once or done by more than 
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Table 77: Ik completive verbs 


Intransitive Transitive 

aeonukot* “to become ripe’ — anésáfot ‘to remember’ 
baronukot* “to become rich’ — doxésáfot? ‘to reprimand’ 
hábonukot* “to become ho? fiyeésúkot* ‘to learn’ 
héd$nufot* 'to shrivel up' kurésúkot* “to defeat' 
mitonukot* “to become” nábesukot* ‘to finish up’ 
sekonukot* “to fade away” nkákésukot? ‘to devour’ 
zoonukot* “to become big’ tobésúkot* ‘to plunder’ 


one subject, 2) a state attributed more than once or of more than one subject, 3) a 
transitive action done more than once, done by more than one subject, or done to 
more than one object. In short, the pluractional suffix conveys the idea that the 
application of the verb is multiple. The pluractional suffix comes just before the 
infinitive suffix and is a dominant [+ATR] suffix that harmonizes [-ATR] vowels. 
Table 78 gives a few examples of intransitive and transitive pluractional verbs: 


Table 78: Ik pluractional verbs 


Intransitive Transitive 

konion ‘to be one-by-one’ abutiés ‘to sip continually’ 
yation ‘to run (of many)’ esetiés ‘to interrogate’ 
nkáíón “to get up (of many) gafariés ‘to stab repeatedly’ 
tobéion “to be usually right’ nesíbiés “to obey habitually” 
tatíón ‘to drip constantly’  tirifiés 'to investigate' 


8.6 Voice and valence 
8.6.1 Passive (PAss) 


The Ik passive suffix {-ósí-} has the unusual distinction of being able to modify 
both intransitive and transitive verbs. With intransitive verbs, it adds the nuance 
of characteristicness to the meaning of the verb, often with the help of root redu- 
plication. With transitive verbs, it has the usual function of a passive, which is 
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to convert the object of a transitive verb into the subject of an intransitive verb. 
Table 79 gives examples of both intransitive and transitive passives: 


Table 79: Ik passives 


Intransitive Transitive 

botibotos 'to be migratory' búdos “to be hidden” 
bekesos ‘to be mobile’ cookós ‘to be guarded’ 
dekwidekos “to be quarrelsome  dotsós ‘to be joined’ 
denidenos ‘to be restless’ juós ‘to be roasted’ 
güránós ‘to be hot-tempered? | gápós ‘to be open’ 
monimopos ‘to be gossipy’ ógoós ‘to be left’ 
tsuwoós ‘to be active’ tsánós “to be anointed’ 


Another quirky feature of the Ik passive (-ósí-] is that it can function both as a 
passive infinitive suffix (taking case) and as a regular inflectional suffix followed 
by subject-agreement pronouns. When it is declined for case, it declines just 
like the transitive suffix {-ési-} in §8.2.2. Example (79) below illustrates this in a 
sentence where the passive infinitive búdosi- ‘to be hidden’ gets the accusative 
case. Then, example (80) shows the same passive acting as a verb proper, taking 
the 3PL subject-agreement pronominal suffix {-at-}: 


(79) Bédata  búdosi-k?. 
want:3PL hidden:Pass-Acc 
“They want to be hidden’ 


(80) Büdos-át*. 
hidden:PAss-3PL:REAL 
“They are hidden’ 


8.6.2 Impersonal passive (1Ps) 


The IMPERSONAL PASSIVE suffix {-an-} behaves like a typical passive in that it elim- 
inates the agent of a transitive verb and promotes the object to subject. However, 
unlike the passive {-ósí-} described above, the impersonal passive cannot be spec- 
ified for the person or number of its subject. Instead, it remains marked for 3sc 
regardless of who or what the subject may be. Another strange property of {-an-} 
is that it can be used with intransitive verbs as well (just like the passive). When 
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used with intransitive verbs, it has the function of downplaying the identity of 
the subject. For this reason, it can often be translated as People ..? or One ..., as 
in Tódian ‘People say (it). The impersonal passive is a grammatical morpheme 
not listed in the lexicon, and so it must be illustrated in examples like (81)-(82): 


(81) In$mésànà bi. 
beat:FUT:IPS you[sc]:NoM 


“You will be beaten’ 


(82) Kaiana kakáaköke. 
go:PLUR:IPS hunt:inside:DAT 


“People go hunting. (Lit. Tt is gone for hunting.) 


8.6.3 Middle (MID) 


Ik has two MIDDLE suffixes: {m-} and {-im-}. Like the semi-transitive construc- 
tion discussed in 88.2.3, the middle suffixes convert simple transitive verbs into 
something in the ‘middle’ of transitive and intransitive. That is, the Ik middle 
verbs convey that idea that if an action is done to an entity, it is the entity itself 
- if anything - doing it to itself alone, apart from any other explicit agent. The 
middles eliminate the agent and promote the patient to subject. 

The middle suffix {-m-} always has a vowel between it and the preceding verb 
root. This vowel is usually a copy of the root vowel, as when dusés ‘cut’ becomes 
dusúmón ‘to cut (alone/on its own)’, but it can also have a non-copy vowel as in 
bokímón ‘to get caught’. For its part, the middle suffix {-im-} - a dominant [+ATR] 
suffix — is always paired with the inchoative suffix {-ét-}, thereby forming the 
complex morpheme {-imét-}. Table 80 below gives some examples of these two 
suffixes converting transitive verbs to middle verbs. 


8.6.4 Reciprocal (RECIP) 


The RECIPROCAL suffix {-ínósí-} denotes a reciprocal relationship that a verb's 
subject has with itself. That is, the reciprocal collapses the subject and direct 
object of a transitive verb, or the subject and a secondary object of an intransitive 
verb, into just the subject of a reciprocal verb. In this regard, it is similar to 
the semi-transitive verbs from §8.2.3 that use the reflexive pronoun así- "self". 
Table 81 provides a few examples of reciprocals derived from other verbs: 
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Table 80: Ik middle verbs 


Transitive Middle {-m-} 

nanés ‘to open’ nánámön ‘to open (alone)' 

pakés ‘to split’ pakamon ‘to split (alone)’ 

pulés ‘to pierce’ pulúmón “to go out' 

rajés “to return' rajámón “to return (alone) 

terés “to divide’ terémón “to divide (alone) 

Transitive Middle {-imét-} 

áts és “to chew” atsímétón ‘to wear out (alone)’ 

ibéléés *to overturn’ ibéléimétón ‘to overturn (alone) 

kokés *to close’ kokiméton 'to close (alone)’ 

rébés ‘to deprive’ rébimétón ‘to be deprived (alone) 

torees “to coerce’ toreimétön “to be coerced (alone) 
Table 81: Ik reciprocal verbs 

Intransitive Reciprocal 

bekés ‘to walk’ bekésinds ‘to walk together’ 

ibákón ‘to be next to’ ibákinós “to be next to each other’ 

tódón ‘to speak’ tódinós ‘to speak to each other’ 

Transitive Reciprocal 

hyeés ‘to know’ hyeínós ‘to be related’ 

inaarés ‘to help’ inaarinss ‘to help each other’ 

mings ‘to love’ mínínós “to love each other’ 


Like the passive {-6si-} discussed in 88.6.1, the reciprocal suffix can take either 
case endings (as a morphological noun) or subject-agreement endings (as a mor- 
phological verb). A case declension of ínínósí- ‘to cohabitate' is shown in Table 82, 
and in example (83) below, the reciprocal verb ibákfnósi- ‘to be next to each other’ 
gets the accusative case. Then, example (84) shows the same verb acting as a verb 
proper, with the 3PL subject-agreement marker {-at-}: 
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Table 82: Case declension of ínínósí- ‘to cohabitate’ 


Non-final Final 
NOM ínínósá ínínós 
ACC ininosia ínínósík? 
DAT ininosié ínínósík“ 
GEN ininosié ininosi 
ABL ininósúo ininósú 
INS ínínósó Ínínós? 
COP ínínósúð ínínósúk? 
OBL ininosi ininos 
(83) Bédáta ibákínósi-k?. 


want:3PL:REAL next.to:RECIP-ACC 


"Ihey want to be next to each other? 


(84) Ibákín$s-át.. 
next.to:RECIP-3PL:REAL 


‘They are next to each other? 


8.6.5 Causative (CAUS) 


Ik expresses causativity with a morphological causative, the CAUSATIVE suffix {-it- 
}. When this suffix is added to a verb with meaning X, it changes the meaning of 
the verb to ‘cause/make (to) X’. This suffix can be used to causativize intransitive 
and transitive verbs and comes right after the verb root, before the infinitive 
marker (if present) and any other suffixes like an inchoative or pluractional. If 
the last vowel of the verb root is /u/, the causative may be assimilated to the form 
{-ut-}. Table 83 gives several examples of causativized verbs. 


8.7 Subject-agreement 


Whenever Ik grammar requires verbs to agree with their subjects, one of the 
seven pronominal suffixes in Table 84 are used. Note that if the verb contains [- 
ATR] vowels, these suffixes will also be harmonized to [-ATR]. Just like the free 
pronouns described back in §5.2, these bound pronominal suffixes are organized 
along three axes: 1) person (1/2/3), 2) number (singular/plural), and 3) clusivity 
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Table 83: Ik causative verbs 


Intransitive Causative 

bükón ‘to be prostrate’ ^ bukites ‘to lay prostrate’ 
itúrón “to be proud” itürütés 'to praise' 

xèbòn ‘to be timid’ xebites ‘to intimidate’ 
Transitive 

dimés ‘to refuse’ dimités 'to prohibit" 
nakwés ‘to suckle’ nakwités ‘to give suckle’ 
zizon ‘to be fat’ zizités ‘to fatten’ 


(exclusive/inclusive). The form these pronominals ultimately take depends on the 
grammatical mood of the verb to which they attach. If the verb is in the irrealis 
mood (see §8.9.1), the suffixes appear with their underlying forms. Whereas if 
they are in the realis mood (see §8.9.2), the realis suffix {-a} first subtracts or 
deletes their final vowel. The difference in the two mood-based paradigms is 
depicted in Table 84. To see instances of the Ik subject-agreement suffixes in 
actual language use, you may refer back to example (43) in §7.2. 


Table 84: Ik subject-agreement suffixes 


Irrealis Realis 

NF FF NF FF 
1sG -íí -Í -íá -Í 
2sG -ídi -idi -ídà 4d? 
3sG EI = -a -a 
]PL.EXC -imi -im -ima -im 
]PL.INC -isini -isin -isina -isin 
2PL -iti -íti -ítá -ít? 
3PL -áti -áti -átà -át? 
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8.8 Dummy pronoun (DP) 


Ik has a special verbal affix called the DUMMY PRONOUN because it represents a 
secondary (indirect) object that has been (re)moved. That is, the dummy pronoun 
is a form of object-marking on the verb, but not of direct object marking. For 
example, if an indirect object expressing location or time or means is moved to 
the front of a clause for emphasis, it leaves a trace on the verb in the form of the 
dummy pronoun. Seen from another perspective, the dummy pronoun is always 
a clue that there is a missing syntactic constituent in the clause. 

The dummy pronoun has the form (- dé) and is very volatile in terms of allo- 
morphy, dramatically changing its form in different morpho-phonological envi- 
ronments. Once the /d/ is lost in non-final forms, vowel assimilation and vowel 
harmony so distort the dummy pronoun as to make it almost unrecognizable at 
times. Table 85 below is given to illustrate its diverse allomorphy: 


Table 85: Allomorphs of the dummy pronoun (- dé] 


Non-final Final 


{da} E E 
E - de 
-1 
3 
“ò 
-3 


Examples (85)-(86) illustrate the dummy pronoun in two different morpholog- 
ical forms: final and non-final. Note that the tones associated with the pronoun 
in these examples do not match what is shown in Table 85; this is because of 
local tonal interference. In terms of function, the dummy pronoun in (85) indi- 
cates that an indirect object — the destination of the verb Kááta ‘they go (went)’ 
- has been displaced from its usual spot after the verb to a place of focus at the 
beginning of the sentence (Ntsáó). Then in (86), the dummy pronoun marks an 
indirect object - the location of staying - that is missing from the clause entirely. 
Since this sentence was taken out of context from a story, most likely the missing 
object had been already mentioned earlier in the discourse: 
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(85) Ntsüó-noo Icéá kaata-de. 
it:COP- PAST Ik:ACC go:3PL:REAL-DP 
‘It’s where the Ik went (to). 


(86) Jejuks-35 sàà roba". 
stay:3sc:sEQ-DP other:NoM people:GEN 


‘And other people stayed (there): 


8.9 Mood 
8.9.1 Irrealis (IRR) 


A basic distinction in grammatical Moop cleaves Ik verbal aspects and modalities 
right down the center, and this distinction is between IRREALIS and REALIS. As 
it applies specifically to Ik, the irrealis mood includes states and events whose 
actuality or reality are not expressly encoded in the grammar. Another way of 
saying this is that irrealis verbs in Ik can convey anything but whether a state or 
event has happened, is happening, or will happen. The morphological manifesta- 
tion of the irrealis is that the final suffix of an irrealis verb — a subject-agreement 
pronoun - surfaces with its underlying form (see Table 84). 

The verbal aspects and modalities that fall under the irrealis mood include the 
OPTATIVE, SUBJUNCTIVE, IMPERATIVE, NEGATIVE, SEQUENTIAL, and SIMULTANEOUS. 


8.9.2 Realis (REAL) 


In contrast to irrealis, the REALIS mood includes states and events whose actuality 
or reality are encoded in the grammar. That is to say, realis verbs in Ik include 
in their meaning the fact that something has taken place, is taking place, or will 
take place in the real world. The morphological manifestation of the realis mood 
is seen in the realis suffix {-a} that subtracts or deletes the final vowel of the 
subject-agreement suffix to which it attaches (again, see Table 84). In terms of 
verb types, the realis mood includes declarative statements in the past or non- 
past, questions about the past or non-past, and, rather paradoxically, negative 
imperatives (which one might expect to fall under irrealis). 
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8.10 Verb paradigms 
8.10.1 Intentional-imperfective (INT/IPFV) 


The INTENTIONAL-IMPERFECTIVE aspect suffix {-és-} has two functions, hence its 
hyphenated title. One is to denote either an intention on the part of animate 
subjects or an imminence on the part of inanimate subjects. It is in this role that it 
finds use as the usual translation for the English future tense. It is also the answer 
to the question, “How do you express future tense in Ik?” A second function is 
to denote grammatical imperfectivity: a sense that a state or event is ongoing 
or incomplete. The two concepts collapse into one when intention/imminence 
is viewed as the incomplete coming-to-be of a future state or event. And even 
though intention or imperfectivity may seem to fall under an irrealis mood, {-és-} 
can actually be used with verbs in either the realis or irrealis mood. In Table 86, 
{-és-} is illustrated with the verb ats- ‘come’ in its imperfective sense with a recent 
past tense marker (nák?) and then in its intentional (English future”) sense: 


Table 86: Ik intentional-imperfective aspect 


Imperfective 

1sc Atsésia nák?. ‘I was coming: 

2sG Atsésida nak". "You were coming: 
3sc Atsesa nak’. “(S)he/it was coming: 
]PL.EXC Atsésímà nàk? "We were coming: 
1PL.INC Atsésisina nak’. "We all were coming: 
2PL Atsésita nak". "You all were coming: 
3PL Atsésátà nák?. “They were coming? 
Intentional 

1sG Atsésí. ‘I will come: 

2sG Atsésid?. “You will come: 

3sG Atsés. “(S)he/it will come? 
IPL.EXC Atsésím. “We will come: 
IPL.INC Atsésísin. “We all will come? 
2PL Atsésít?. “You all will come: 
3PL Atsésát“. “They will come? 
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8.10.2 Present perfect (PRF) 


The Ik PRESENT PERFECT suffix {- ka) denotes a state or event recently completed 
(‘perfected’) but still relevant in the present. The suffix has a ‘floating’ high tone 
that shows up on the preceding syllable of 3sc verbs, for example in Nabukoták 
a ‘Tt is finished”. The /k/ in (- ka] disappears in non-final environments, making 
a) an allomorph. Table 87 presents the paradigm of the present perfect with the 
verb áts- ‘come’ in both non-final and final environments: 


Table 87: Ik present perfect aspect 


Non-final Final 
1sG Atsiaa ... Atsíak?. ‘Thave come’ 
2sG Atsidaa ... Atsidak?. “You have come’ 
3sG Atsáá ... Atsák?. “She has come” 
IPL.EXC Atsímáà ... Atsímák?. “We have come’ 
IPL.INC Atsísínàà ... Atsísínak?. “We all have come’ 
2PL Atsitaa ... Atsíták?. “You all have come’ 
3PL Atsataa ... Atsátak?. “They have come’ 


8.10.3 Optative (OPT) 


The Ik OPTATIVE mood is used to express wishes, even ironic ones like Let the 
enemies come!’. Optative verbs are often introduced with imperative verbs like 
Ógoe or Taláké, both of which mean “Let... And all Ik optative verbs are trans- 
lated into English with a sentence beginning with ‘Let ..’ or “May .... 

Morphologically, the optative is marked by a combination of tone and special ir- 
regular suffixes. All optative verbs except 3PL show a kind of high-tone ‘leveling’ 
in the subject-agreement suffixes. The leveled high tone is pushed out to the end, 
creating a floating high tone. This high tone is not seen except in the fact that 
the last syllable of the subject-agreement suffixes remains at mid-tone level. Be- 
sides tone, special irregular suffixes mark the optative in 1sc, 1PL.Exc, and 1PL.INC 
verbs, while standard irrealis suffixes are used for the other paradigm members. 
Note that the IPL.INc may also be called the hortative'. Another peculiarity of 
the Ik optative is that there is no difference between its non-final and final forms. 
Table 88 presents the optative on the verb dts- ‘come’: 


Table 88: Ik optative mood 


8 Verbs 


1sG Atsine. 
2sG Atsidi. 
3sG Atsi. 
]PLEXC  Atsima. 
]PLINC Atsano. 
2PL Atsiti. 
3PL Atsáti. 


“Let me come? 
“May you come? 
‘Let her come: 

‘Let us come. 

‘Let us all come. 
“May you all come: 
‘Let them come: 


8.10.4 Subjunctive (SUBJ) 


The Ik sUBJUNCTIVE mood is used to encode statements that are somehow con- 
tingent or temporally unrealized. In that regard, it is an essentially irrealis verb 
form because it captures states or events that have not yet happened. It is also 
essentially irrealis in that it is marked simply by the absence of any marking. In 
other words, the subject-agreement suffixes surface with their underlying forms 
in the subjunctive mood, just as they appear in Table 84. The subjunctive is usu- 
ally introduced either by demusz ‘unless, until’ or damu (kója) ‘may’. Table 89 
gives the full subjunctive paradigm with the verb áts- ‘come’: 


Table 89: Ik subjunctive mood 


Non-final 


Final 


1sG 
2sG 
3sG 
IPL.EXC 
IPL.INC 
2PL 
3PL 


demusu atsíí ... 


demusu atsidi ... 


demusu atsi ... 


demusu atsimi ... 
demusu atsísíni ... 
demusu atsítí ... 
demusu atsáti ... 


demusu atsí. 
demusu atsid'. 
demusu atsi. 
demusu atsím. 


demusu atsísín. 


demusau atsít!. 
demusu atsát!. 


*unless I come' 
‘unless you come’ 
‘unless she comes’ 
‘unless we come’ 
“unless we all come’ 
“unless you all come” 
“unless they come’ 


8.10.5 Imperative (IMP) 


The IMPERATIVE mood is used to issue commands or instructions. If the recipient 
of the command is singular, then the suffix used is {-e'}, and if the recipient is 
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plural, the suffix is {-úó}. The singular {-e'} has a floating high tone that raises any 
preceding low tones to mid. Both imperative suffixes are appended to the end of 
the verb stem, and no subject-agreement markers are needed. Both imperative 
suffixes are subject to vowel devoicing before a pause, as shown in Table 90: 


Table 90: Ik imperative mood 


Singular Plural 

NF FF NF FF 

Atse..! Ats“! ‘Come!’ Atsúó..! Atsú! “Come!” 
Kae..! Ka“! ‘Go!’ Koyúó..! Koyu! ‘Go!’ 
Dfe..! Ds! ‘Eat!’ Nkas..! T) fcá! ‘Eat!’ 


Zekwe..! Zekwe! “Sit!” Zekús..! Zekú! ‘Sit? 


8.10.6 Negative 


Ik negates clauses by means of verblike particles that come first in the negative 
clause. If the negated clause has a realis verb, then the negator particle used is ńtá 
‘not’. If the negated clause has an irrealis verb, then the negator particle is móð 
or noo. Lastly, if the negated clause is past tense realis or present perfect realis, 
then the negator particle used is mad or náà. In the negated clause, the negator 
particle comes first, followed by the subject, and then the verb. Any negated verb 
takes the irrealis mood with the appropriate form of subject-agreement suffixes 
(see Table 84). To make all this more concrete, Table 91 gives example of the 
different negator particles used with different types of clauses. 


8.10.7 Sequential (SEQ) 


The Ik SEQUENTIAL aspect expresses states or events that happen in sequence. 
Usually a sequence of verbs starts with an anchoring non-sequential verb and/or 
time expression, and then a CLAUSE CHAIN begins in the sequential aspect. For 
example, when someone tells a story, they may start with one or two past tense 
realis verbs to set the stage and then continue the narrative with sequential verbs. 
Or if someone is giving a set of instructions, they may start with one or two im- 
perative verbs followed by a chain of sequential verbs. Because of its versatility, 
the Ik sequential aspect is the language’s most frequently used verb form. 
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Table 91: Ik negative mood 


Realis 

1sG Ntá fiye. 'I don't know: 

2sG Ntá fyeidi. ‘You don’t know: 

3sc Ntá hyé!. “She doesn't know: 
Sequential 

1sG ... moo hyei. " ... and I don't know? 

2sG ... moo fiyeid'. " ... and you don't know? 
3sc ... móó fie’. " ... and she doesn't know: 


Past realis 


1sG Maa naa hyei. ‘I didn't know: 
2sG Maa naa hyeid!. "You didn't know: 
3sc Maa naa fyè’. ‘She didn’t know’ 


Morphologically, Ik sequential verbs are recognized by a combination of tone, ir- 
regular subject-agreement suffixes, and the sequential aspect suffix {ko}. Specif- 
ically, all 1 and 2-person sequential verbs exhibit high-tone leveling in their 
subject-agreement suffixes, which pushes a high tone out to the right of the verb. 
This floating high raises the preceding low tones to mid. These tone effects, plus 
the irregular suffixes, and the sequential marker {-ko} are shown in Table 92. 
Note that the sequential paradigm also has an impersonal passive marked with 
the suffix {ese}. Its function is identical to that of the impersonal passive de- 
scribed back in §8.6.2. For more on how the sequential aspect works in actual 
language contexts, skip ahead to the discussion of clause-chaining in §10.8.2. 


8.10.8 Simultaneous (sim) 


The Ik SIMULTANEOUS aspect is used to express states or events that are happen- 
ing simultaneously to another state or event. In contrast to the sequential, the 
simultaneous aspect can only be used in subordinate clauses. That is to say, si- 
multaneous clauses usually cannot stand alone without a main clause (with some 
exceptions). Because of its role of supporting sequential clauses, the simultane- 
ous aspect is also commonly found in narratives and other longer discourses. 
It can be given a perfective interpretation as in ‘when I came’ or an imperfec- 
tive one as in ‘while I was coming’. Morphologically, the simultaneous aspect is 
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Table 92: Ik sequential aspect 


Non-final Final 
1sG ... atsiaa ... ... atsiak?. ‘and I come’ 
25G ... atsiduo ... ... atsiduk?. ‘and you come’ 
3sG ... AtSUO ... ... àtsük?. ‘and she comes’ 
]PL.EXC ... atsimaa ... ... atsimak?. ‘and we come’ 
]PL.INC ... atsisinuo ... ... atsisinuk?. ‘and we all come’ 
2PL ... atsituo ... ... atsituk?. ‘and you all come’ 
3PL ... atsini ... ... àtsin. ‘and they come’ 
IPS ... atsese ... ... atses. 'and people come' 


marked by the suffix {-ke}, which is affixed to the subject-agreement suffixes in 
their irrealis forms. Table 93 presents the simultaneous paradigm of áts- ‘come’: 


Table 93: Ik simultaneous aspect 


Non-final Final 
1sG ... atsííke ... ... atsíík“. ‘while I was coming’ 
2sG ... atsídié ... ... atsídik*. ‘while you were coming’ 
... atsié ... ... atsik®. “while she was coming’ 
3sG t tsik* 
; ... atsímíe ... ... atsimik®. "while we were coming" 
]PL.EXC t t k* 
; ... atsísínìè ...  ...atsísínlk*. “while we all were coming’ 
]PL.INC t t k* 
... atsitié ... ... atsítík*. “while you all were coming’ 
2PL tsít tsítík* 
3PL ... atsátle ... ... atsátik“. ‘while they were coming’ 


8.11 Adjectival verbs 
8.11.1 Overview 


Since Ik does not have a separate word class of adjectives, it conveys adjectival 
concepts with ADJECTIVAL VERBS. These verbs have adjectival meanings but oth- 
erwise mostly behave like intransitive verbs. One way they do differ from normal 
intransitive verbs, though, is in the specific adjectival suffixes they can take. The 
next four subsections briefly describe these special adjectival suffixes. 
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8.11.2 Physical property I (PHvs1) 


The PHYSICAL PROPERTY I adjectival suffix (- d-] is found on adjectival verbs that 
express physical properties like appearance, size, shape, consistency, texture, and 
other tangible attributes. As a result, physical property I verbs are some of the 
language's most colorful adjectivals. Physical property I verbs all contain two 
syllables with LH tone pattern, and in the infinitive, they take the intransitive 
suffix [-óni-). Table 94 gives a sample of these colorful descriptive terms: 


Table 94: Ik physical property I adjectival verbs 


bufüdón ‘to be spongy’ 
domód5n 'to be gluey' 
dirídón ‘to be compacted’ 
jamudon ‘to be velvety’ 
lets'édón ‘to be bendy’ 
pidídón ‘to be sleek’ 
tsakadon ‘to be watery’ 


8.11.3 Physical property II (PHYvs2) 


The PHYSICAL PROPERTY II adjectival suffix {-m-} is found in adjectival verbs that 
also express physical properties like appearance, color, consistency, posture, shape, 
and texture. It can also express less tangible attributes like strength, weakness, 
quality, or personality traits. Physical property II verbs usually contain two sylla- 
bles with a LH tone pattern or three syllables with a LHH tone pattern (without 
the infinitive suffix), and in the infinitive, they take the intransitive suffix {oni}. 
Table 95 gives a sample of these descriptive adjectival verbs in two groupings. 


8.11.4 Stative (STAT) 


The sTATIVE adjectival suffix {-án-} forms adjectival verbs that express an ongoing 
state characterized by the meaning of a noun or a transitive verb. Because {-an-} 
contains the vowel /a/, it prevents vowel harmony from spreading between the 
verbal root and any suffixes that follow the stative suffix (for example, infinitive 
or subject-agreement suffixes). Table 96 and Table 97 present a few examples of 
stative adjectival verbs derived from nouns and verbs, respectively: 


559 


Grammar sketch 


Table 95: Ik physical property II adjectival verbs 


Bisyllabic 
budámón ‘to be black’ 
dúgtmön ‘to be hunched’ 
firímón ‘to be clogged’ 
kikímón ‘to be stocky’ 
kwets'émón ‘to be damaged’ 
Trisyllabic 
bulúkúmon “to be bulbous’ 
jurátámon “to be slippery 
pelérémón ‘to be squinty’ 
sagwaramon ‘to be shadeless’ 
tékézémdn ‘to be shallow 
Table 96: Ik stative verbs derived from nouns 

Noun Stative verb 
cué- ‘water’ cuanon ‘to be liquid’ 
ésa- ‘drunkenness’ esánón “to be drunk' 
kirotí- "sweat kirotánón "to be sweaty' 
nékt- ‘hunger’ nekánón ‘to be hungry’ 
pérà- ‘girls’ inéráánón ‘to be girl-crazy’ 

Table 97: Ik stative verbs derived from transitive verbs 
Transitive Stative 
bekés ‘to provoke’ Bekánón “to be provocative' 
dzerés “to tear’ dzeredzeránón “to be torn in shreds’ 
itáléés ‘to forbid’ itáléánón “to be forbidden’ 
itukes ‘to heap’ itukánón ‘to be congregated’ 
iranes ‘to spoil’ iránénánón “to be spoiled’ 
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8.11.5 Distributive (DIsTR) 


Ik has two DISTRIBUTIVE adjectival suffixes: {-aak-} and {-ik-}. These suffixes have 
the function of distributing the meaning of an adjectival verb to more than one 
subject. The suffix {-aak-} can be used with all kinds of adjectival verbs, including 
the physical property and stative varieties, while the suffix {-ik-} has been found 
only with the two verbs of size, kwáts- ‘small’ and ze- ‘large’. Moreover, it com- 
monly occurs together with {-aak-}, as in kwátsikaakón ‘to be small (of many)’ 
and zeikaakón ‘to be large (of many)’. Table 98 gives a sampling of adjectival 
verbs with the distributive suffix: 


Table 98: Ik distributive adjectival verbs 


budüdaakón ‘to be soft (of many)’ 


bets'aakón “to be white (of many)' 
gaanaakón “to be bad (of many) 
küdaakón ‘to be short (of many) 
maránaakón “to be good (of many)’ 
notsódaakón ‘to be adhesive (of many)’ 


semélémaakón ‘to be elliptical (of many)’ 


9 Adverbs 


9.1 Overview 


The word class called ADVERBS is a catch-all category that includes words and 
clitics of various sorts that say something descriptive about a whole clause, for 
example, ‘how’ or ‘when’ it takes place, or how the speaker feels about the cer- 
tainty or contingency of the clause. Accordingly, Ik adverbs can be divide up 
into MANNER adverbs, TEMPORAL adverbs, and EPISTEMIC adverbs. The following 
subsections take up each of these adverbial categories in a brief discussion. 


9.2 Manner adverbs 


MANNER adverbs modify whole clauses by commenting on, for example, the man- 
ner in which a state comes across or in which an action is done. Manner adverbs 
usually come near or at the end of the clause they modify, as shown in example 
sentences (87)-(88) below. Table 99 presents a sampling of these adverbs: 
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Table 99: Ik manner adverbs 


démtst ‘fast, quickly’ 
hiíjó ‘carefully, slowly’ 
júki ‘always’ 
jki ‘really, totally’ 
kontiák* ‘straightaway’ 
muka ‘completely, forever’ 
paka ‘indefinitely’ 
zuku ‘very’ 

(87) Gaana mena=dii zuku jiki. 


bad:3sc issues:NoM=those very completely 


‘Those issues are really very bad!’ 


(88) Zizaakotuo roba mika. 
fat:DIST:COMP:3sG:sEQ people:NoM completely 


'And the people fattened up completely! 


9.3 Temporal adverbs 
9.3.1 Overview 


The Ik TEMPORAL adverbs situate their clause somewhere in the course of time. 
Ik has sets of temporal adverbs that deal with past tense, past perfect tense, and 
non-past (including future) tense. The past and past perfect tense adverbs are 
enclitics that come directly after the verb they modify. The future tense adverbs 
are free adverbs that come near the end or at the end of the clause. 


9.3.2 Past tense adverbs (PsT) 


Ik divides PAsT TENSE into four time periods and marks them with adverbial en- 
clitics. They are: 1) RECENT PAsT that covers the current day and is marked with 
=náka, 2) REMOVED PAST that covers yesterday (or any last or ‘yester-’ time pe- 
riod like "yesterday" or ’yesteryear’) and is marked with =bátsé, 3) REMOTE PAST 
that covers a few days or weeks before yesterday and is marked with =nótsó, and 
finally, 4) REMOTEST PAST that covers everything before the remote past and is 
marked with =noko. Each of these tense enclitics comes directly after ther verb 
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and has a non-final and final form. Table 100 illustrates the Ik tense markers in 
all their forms, and examples (89)-(90) illustrate their typical post-verbal position 
in a sentence: 


Table 100: Ik past tense markers 


NF FF 
Recent -náà -nák? ‘earlier today’ 
Removed -béé -bàts* ‘last/yester-’ 
Remote -nótsó -nótsó 'a while ago' 
Remotest -nóó -nók? ‘long ago’ 
(89) Káá-bee abana saasssin. 


go:3sc-PsT2 my.father:NoM yesterday 


'My father went yesterday: 


(90) Marága-noo hyekesa Icé. 
good:3sG=PsT4 life:NoM Ik:GEN 


‘The life of the Ik was good (back then). 


9.3.3 Past perfect tense adverbs (PST.PRF) 


The past tense can be combined with a perfect aspect to yield the PAsT PERFECT 
tense. Unlike the simple past tense adverbs, Ik past perfect tense adverbs operate 
along only three periods of time: RECENT (earlier today), REMOVED (yester-), and 
REMOTE (before yester-). Table 101 presents the Ik past perfect tense adverbs, and 
example sentences (91)-(92) illustrate their use in natural contexts: 


Table 101: Ik past perfect tense markers 


NF FF 
Recent -nanáà -nanák? ‘had ... earlier today’ 
Removed =nátsamú -nàtsàm ‘had ... yester-’ 
Remote =nanoo -nànók? ‘had ... a while ago’ 
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(91) Náa atsíád', kaa=nanáka. 
when come:1sG:DP go:3sG-PST.PRF 


"When I came earlier, she had (already) gone. 


(92) Tsédóó=ne,  ts'éíKotátà-nànóke. 
then:INS-DEM die.3PL:COMP=PST.PRF 
‘By that (time), they had died out a while ago: 


9.3.4 Non-past tense adverbs 


Ik divides the NON-PAST tense into three rather vaguely defined time periods sug- 
gested by three adverbs. They are: 1) the DISTENDED PRESENT that includes just 
before and just after the present and is expressed by the adverb ts'33, 2) the RE- 
MOVED FUTURE that includes the next future time period (next hour, next day, 
next year) and is expressed by the adverb táá, and 3) the REMOTE FUTURE ex- 
pressed by the adverb fara (occasionally faro). Table 102 arranges these adverbs 
in a paradigm, while (93)-(94) below illustrates them in natural sentences: 


Table 102: Ik non-past tense markers 


NF FF 
Distended present  ts55 ts’33 ‘just/recently/soon’ 
Removed taa taa next č ” 
Remote fàrà fàr ‘in the future’ 


(93) a. Atsíó-nàà  ts’33. 
come:1sG-PST just 
‘I just came. 
b. Atsésia ts53. 
come:INT:1sG soon 


T will come soon. 


(94) Atsésima táá barats’. 
come:1PL.EXC next morning:INS 


"We will come tomorrow (i.e., next morning). 
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9.4 Epistemic adverbs 
9.4.1 Overview 


The Ik EPISTEMIC adverbs express how the speaker feels or thinks about the cer- 
tainty or contingency of the clause. Accordingly, this set of adverbs can be di- 
vided into the categories of INFERENTIAL, CONFIRMATIONAL, and CONDITIONAL- 
HYPOTHETICAL. All of the epistemic adverbs are enclitics that follow the verb in 
normal main clauses, but some of them can also be moved in front of the verb. 


9.4.2 Inferential adverbs (INFR) 


Ik can communicate a degree of uncertainty about a situation by means of a set 
of INFERENTIAL tense-based adverbs. This sense of making a tentative inference 
based on an observation can be translated into English with such turns of phrase 
as ‘Apparently ..', ‘Maybe ..., It seems that ..', ‘must have’, etc. Two of these 
inferential particles consist of the proclitic ná plus a past-tense particle, while the 
third combines ná with the adverb tsamu. Table 103 presents the three inferential 
adverbial particles in their final and non-final forms. Note that compared to the 
past-tense markers above in Table 100, the inferential time-scale is moved up one 
notch more recent. Examples (95)-(96) show the Ik inferential adverbs in context. 
Note that they can be placed before or after the main verb. 


Table 103: Ik inferential adverbs 


NF FF 
Recent -nábéé =nábáts“ ‘apparently earlier today’ 
Removed -nátsàmà -nátsàm ‘apparently yester-’ 
Remote -nánóó -nánók? 'apparently long ago' 


(95) a. Badukota=nabatse. 
die:COMP:3SG=INFR 


‘It died, apparently’ 
b. Nabee badukot?. 
INFR  die:COMP:3SG 


‘Apparently, it died. 
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(96) Nánoo teremát?. 
INFR  separate:3PL 


‘It looks like they separated’ 


9.4.3 Confirmational adverbs (CONF) 


Ik can also issue a confirmation of a state or event by means of a set of CONFIR- 
MATIONAL adverbs that are derived from the tensed relative pronouns described 
back in $5.7. When used, these adverbs are placed before the verb, and the verb 
surfaces in its non-final form, almost like a question rendered in English "Why 
yes, did X not happen?' - meaning that, of course, it did happen. These suffixes 
are first presented in Table 104 and then demonstrated in (97)-(98): 


Table 104: Ik confirmational markers 


Recent náa ‘Of course earlier today. 


Removed sina “Of course yester-? 
Remote noo ‘Of course long ago. 


(97) a. Mkákóída=böð? 
eat:COMP:2SG=PST2 
‘Did you eat (it) up?’ 
b. Sina nkakotia. 
CONF eat:COMP:1sG 


“Yes, of course I did: 


(98) a. Détà-nóó? 
bring:3sc-PsT4 
"Did she bring (it)?' 
b. Noo deta. 
CONF bring:3sc 


“Yes, of course she did? 


9.4.4 Conditional-hypothetical adverbs (COND/HYPO) 


If a state or event has not taken place but could or would take place, Ik can express 
that contingency with its CONDITIONAL-HYPOTHETICAL adverbs. There are three 
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of these adverbs, but they are used to cover four periods of time. The first adverb 
covers non-past and recent past, the second removed past, and third remote past. 
These conditional-hypothetical adverbs are presented in Table 105: 


Table 105: Ik conditional-hypothetical adverbs 


NF FF 
Non-past =kanaa -Kánàk* ‘would’ 
Recent =Kanaa -Kánàk? ‘would have ... earlier today’ 
Removed =kásamt -Kásàm ‘would have ... yester-’ 
Remote -Kánóó -kánök" "would have ... a while ago’ 


The conditional-hypothetical adverbs come after the main verb: 


(99) Tóída=kánaa ficié? 
tell:2sG=HYPO I:DAT 


“You would tell me?’ 


(100) Cemísína=kánöko. 
fight:1PL.INC=COND 
"We all would have fought: 
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10.1 Noun phrases 


The Ik NOUN PHRASE consists first and foremost of a noun ‘head’, either a lexical 
noun or a nominalized lexical verb. As a head-initial language, Ik places its noun 
phrase head first in the phrase. Any subordinate, supporting elements follow 
the head. These optional elements may include anaphoric demonstratives, pos- 
sessive markers, relative pronouns/temporal demonstratives, number markers, 
and spatial demonstratives. The Ik noun phrase structure can be formalized as 
follows, where elements in parentheses are optional: 
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(101) Ik NP structure: 
HEAD (ANAPH)(POSS)(NUM)(REL/TEMP) (DEM) 


The syntactical structure of noun phrases formalized in (101) is fleshed out 
among the real Ik noun phrases presented below in examples (102)-(110): 


(102) HEAD 
wik? 
‘children’ 


(103) HEAD ANAPH 
wika dii 
‘those (specific) children’ 


(104) HEAD Poss 
wika fici 
‘my children’ 


(105) HEAD ANAPH POSS 
wika dii fici 
‘those (specific) children of mine’ 


(106) HEAD ANAPH POSS NUM 
wika dii ficié lebetse 
‘those two (specific) children of mine’ 


(107) HEAD ANAPH POSS REL 
wika díí ficie [ni lebetse] gr 


‘those (specific) children of mine, two in number’ 


(108) HEAD ANAPH POSS NUM REL 
wika díí ficie lebetse [ni da] ger 


‘those two nice (specific) children of mine’ 


(109) HEAD ANAPH POSS NUM REL DEM 
wika dii ficie lebetse [ni daa] ys, ni 


‘those two nice (specific) children of mine, these’ 


(110) HEAD ANAPH POSS NUM TEMP DEM 
wika dii ficie lebetse nii ni 


‘those two (specific) children of mine from earlier, these’ 
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10.2 Clause structure 
10.2.1 Intransitive 


Ik INTRANSITIVE clauses consist minimally of a verb (v) and a subject (s) in a 
vs constituent order. The subject may be explicit, in which case it follows the 
verb, or it may be implicit, in which case it is merely marked on the verb. Basic 
intransitive clause structure is illustrated in example (111): 


(111) Epay nók?s. 
sleep:3sG dog:NOM 


"Ihe dog sleeps: 


When a tense adverb is needed, it comes directly after the verb and before any 
explicit subject. And any other adverbial elements like extended objects (E) or 
adverbs, in that order, come after the subject. This word order is shown in (112): 


(112) Epá,-bee;s; — góká,; —kurü,. 
sleep:3sc-yester- dog:NoM shade:ABL 


"Ihe dog slept in the shade yesterday: 


10.2.2 Transitive 


Ik TRANSITIVE clauses consist minimally of a transitive verb (v), an agent (A), and 
an object (0) in a vAo constituent order. The subject may be explicit, in which 
case it comes between the verb and object, or it may merely be marked on the 
verb with a suffix. The object may also be dropped, in which case it is inferred 
from the context. Example (113) illustrates basic transitive clause structure: 


(113) Átsá, ^ góká,  okák*,. 
gnaw:3sc dog:NOM bone:Acc 


"Ihe dog gnaws the bone: 


When a tense adverb is needed, it comes directly after the verb and before any 
explicit subject. And any other adverbial elements like extended objects (E) or 
adverbs, in that order, come after the subject. This syntax is shown in (114): 


(114) Átsáy=beerse Oka,  okáág ódàtü, 
gnaw:3sG=yester- dog:NoM bone:Acc day:INS 


"Ihe dog gnawed the bone all day yesterday: 
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10.2.3 Ditransitive 


Ik DITRANSITIVE clauses consist minimally of a ditransitive verb (v), an agent (A), 
an object (0), and an extended object (E) in a VAOE constituent order. If the agent 
is not mentioned explicitly, then it will still be marked with a suffix on the verb. 
The object and extended object may be left implicit but will be understood from 
context. The basic ditransitive clause structure is illustrated in (115): 


(115) Maa, kakaama, okáág rókík“s. 
give:3sc hunter:NoM bone:acc dog:DAT 


"Ihe hunter gives a bone to the dog: 


10.2.4 Causative 


By adding an extra element in the form of a causing agent, Ik CAUSATIVE verbs 
change the structure of a clause. If the original clause was a vs intransitive one, 
then the causative changes it to a transitive vao. If the original clause was a tran- 
sitive VAO, then the causative changes it to a ditransitive VAOE. The following 
two examples, (116)-(119), show causative verbs making these structural changes: 


Intransitive vs — Causative VAO 
(116) Fekíà,  nk?y. 
laugh:1sc I:NoM 
‘T laugh’. 
(117) Fekitéiday, ök%. 
laugh:cAus:2sc I:NoM 


“You make me laugh: 


Transitive vAo — Causative VAOE 


(118) Wetíay gka, cueo. 
drink:1sc ENOM water:NOM 


T drink water: 


(119) Wetitéiday,  nka, cuék'g. 
drink:caus:2sG ENOM water:DAT 


“You make me drink water. 
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10.2.5 Auxiliary 


Ik has both true AUXILIARY verbs and PSEUDO-AUXILIARY verbs. Both types mod- 
ify sentence syntax. The true auxiliaries, shown in Table 106, function as the 
syntactic main verb in a clause, while the semantic main verb follows the sub- 
ject (s/A) in a morphologically defective form that consists of the bare verb stem 
plus a suffix {-a} (which may be the realis marker from §8.9.2). This means the 
constituent order of clauses with true auxiliary verbs is AUXSV for intransitives, 
AUXAVO for transitives, and AUXAVOE with extended objects. Again, in all these 
constructions, the AUX acts as the main verb from a syntactic perspective, while 
the defective verb carries the main meaning of the verbal schema. Another way 
to analyze this construction would be to say that the auxiliary verb and the de- 
fective verb together fill the single verb slot of the clausal syntax. 

The true auxiliaries have both lexical and aspectual meanings, which are never- 
theless practically identical in their semantics. However, in their lexical function, 
the verbs in Table 106 do not require a second, morphologically defective verb to 
augment them; in their strictly lexical usage, they stand alone: 


Table 106: Ik true auxiliary verbs 


Root Lexical Aspectual 
erúts- ‘be fresh, new’ RECENTIVE 
pór- “do already/early’ ANTICIPATIVE 
sár- ‘be still/not yet’ DURATIVE 


Example (120) illustrates the use of the recentive aspectual auxiliary verb erúts- 
in an intransitive clause with the structure AUXSVE: 


(120) Erútsimaayxs atsay sédà*,. 
RECENT:1PL.EXC come garden:ABL 


"We just came from the garden: 


Example (121), on the other hand, shows the use of the anticipative verb nór- in 
a transitive clause with the structure AUXAVOE: 


(121) Dórárnyxa=naa ceay riááo baratso,=nak’. 
ANTICIP:3SG=PsT1 kill goat:acc morn:INS=DEM.PST1 


‘He already killed the goat earlier this morning’ 
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Lastly, sentence (122) exemplifies the durative aspectual verb sár- in a simple 
transitive clause working with the defective verb ts'ágwa-: 


(122) Sáráaux sédas ts'ágwày. 
DUR:3sG garden:NOM unripe 


"Ihe garden is still unripe’ 


In contrast to the above examples, the pseudo-auxiliary verbs only mimic true 
auxiliaries in that they are fully lexical verbs yet ones with potentially aspectual 
meanings, including the completive, inchoative, and occupative. However, be- 
cause they are not syntactically auxiliary, they take complements as any lexical 
verb would (direct objects for the transitive ones and extended objects for the 
intransitive one). The pseudo-auxiliaries are presented in Table 107 with their 
lexical and aspectual meanings and the cases required in their complements: 


Table 107: Ik pseudo-auxiliary verbs 


Stem Lexical Aspectual Case required 
náb-ufot- “end, finish’ COMPLETIVE NOM/ACC 
itsyak-ét- ‘begin, start’ INCHOATIVE NOM/ACC 
todó- 'alight, land' INCHOATIVE NOM/ACC 
isé-ét- "begin, start INCHOATIVE NOM/ACC 
cém- ‘fight, struggle’ OCCUPATIVE INS 


Each of the aspectual meanings listed in Table 107 are given one example in 
the following sentences. The brackets in example (123) signify that the bracketed 
noun phrase as a whole is the object of the verb: 


Completive 


(123) Nabukottaay, [isóméésá nábúkwilo. 
finish:1sG:PRF to.read:NoM book:GEN 
T have finished reading the book? 


Inchoative 


(124) Itsyaketátaay, waanak’o. 
begin:3PL:PRF praying:ACC 


“They have begun praying. 
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Occupative 


(125) Cemay wikas wáák?,. 
fight:3 children:nom playing:INs 
"Ihe children are busy playing. 


10.2.6 Copular 


Ik COPULAR clauses have relational rather than referential meanings. They link a 
COPULAR SUBJECT (CS) to à COPULAR COMPLEMENT (cc) which represents an entity 
or attribute, depending on the specific copular verb involved. The constituent or- 
der of copular clauses is therefore v-cs-cc. Ik has three distinct copular or ‘be’ 
verbs that can express five copular relationships between them. These copular 
verbs are presented in Table 108 below, along with the case markings their sub- 
jects and complements are obligated to have: 


Table 108: Ik copular verbs 


Verb Meaning CS case CC case 
i- Existence NOM x 
Location NOM DAT 
ir- Attribution NOM (adverb only) 
mit- Identity NOM OBL 
Possession NOM GEN 


The three copular verbs in Table 108 and their five potential meaning are each 
exemplified briefly in the example sentences (126)-(130): 


Existence 


(126) la,  didigwarícs. 
be:3sc rain.top:NOM 
“Heaven [i.e. God] is (there)? 


Location 


(127) lay londtacs muceék*... 
be:3 enemies:NOM Way:DAT 


“Enemies are on the way? 
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Attribution 
(128) Iravcs tíyéanv. 
be:3sG like.this 
“It is like this. 
Identity 
(129) Mitíá, nkacs báboce. 
be:1sG ENow father.your:OBL 


‘Tam your father? 
Possession 


(130) Mita, [awa-na]cs LO" cc. 
be:3sc home:NoM=this we:GEN 


"This house is ours: 


10.2.7 Fronted 


Ik can put special emphasis on any core nominal element by moving it to the front 
of the clause, before the verb, subject, and other constituents. Doing so obviously 
disrupts the usual syntactic structure of main clauses. Two kinds of fronting are 
observed in the language: 1) a CLEFT construction and 2) LEFT-DISLOCATION. Ina 
cleft construction, the emphasized noun is moved to the front and given the cop- 
ulative case. This puts it in an identifying relationship with the original clause 
out of which it just came. As a result, the newly arranged clause can be viewed 
as a kind of copular clause where the fronted element is the copular subject and 
the original clause the copular complement. This can in turn be formulized as: 
[NP:cop]cs [CLAUSE]cc. To make this more concrete, the next examples show the 
cleft construction with a simple transitive clause in (131) whose object (més) gets 
fronted and marked with the copulative case in (132): 


Cleft construction 


(131) Bédimay gwà, méso. 
want:1PL.EXC We:NOM beer:NOM 


“We want beer. 


(132) Mesoocc [ggóá bédim.]es 
beer:coP we:acc want:1PL.EXC 


“It is beer (that) we want. 
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Whereas the cleft construction involves removing a clausal element from a 
clause and building a new clause, left-dislocation simply relocates the element 
to the front of the clause, but still within the same clause. In this fronted posi- 
tion it is given the nominative case. This type of fronting can be formulized as: 
[NP:NoM | CLAUSE] crause, Where the double vertical line symbolize a short pause. 
This type of left-dislocation is illustrated between example sentences (133)-(134): 


Left-dislocation 


(133) Mée  eníí katdza=dii. 
not:PRF see:1SG money:NOM=ANAPH 


‘I haven't seen that money: 


(134) Kaúdza=díí, mée ení. 
money:NOM-ANAPH not:PRF see:1SG 


‘That money, I haven't seen (it)? 


10.3 Subordinate clauses 
10.3.1 Overview 


The constituent order of Ik SUBORDINATE clauses differs from that of MAIN clauses. 
Ik subordinate clauses exhibit an sv order with intransitive verbs, an Av order 
with transitives, and an AVE order with ditransitives — in short ‘sv’ instead of 
the usual ‘vs’. Case marking in subordinate clauses is also different: The fronted 
subject/agent and every direct object take the accusative case. 

The next two subsections deal with two key kinds of Ik subordinate clause, the 
relative clause (§10.3.2) and the adverbial clause (§10.3.3). 


10.3.2 Relative clauses 


RELATIVE CLAUSES are subordinate clauses that modify a noun within a main 
clause. Ik relative clauses are restrictive, meaning they can only narrow the refer- 
ence of their head noun rather than merely adding extra details about it. Relative 
clauses are introduced by the tensed relative pronouns discussed back in (85.7), 
which, within the relative clause, stand in for a noun in the main clause called 
the COMMON ARGUMENT (CA). As such, the common argument is a full verbal ar- 
gument in the main clause, while in the relative clause, the relative pronoun fills 
its syntactic slot. 
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As a subordinate clause, an Ik relative clause exhibits a different constituent or- 
der than typical main clauses. Specifically, an intransitive relative clause has the 
order sv (instead of vs), and a transitive relative clause has the order oav (instead 
of vao). In the former (intransitive), the subject slot (s) is filled by the relative 
pronoun, and in the latter (transitive), it is the object (0) that is represented by 
the relative pronoun. Furthermore, apart for the relative pronouns themselves, 
all subjects and direct objects in relative clauses are marked with the accusative 
case - another sign of grammatical subordination in Ik. 

These attributes of Ik relative clauses are illustrated in examples (135)-(136). In 
(135), the common argument in the main clause is emuta ‘story’, which is modi- 
fied by the relative clause ne éf ‘that is funny’. Note how the subject slot of the 
relative clause is filled by the relative pronoun ne (na with its vowel assimilated). 
Then, in (136), the common argument of the main clause is ima ‘child’, modified 
by the relative clause nda pcia taki ‘that I mentioned’. Since the verb of the rel- 
ative clause is transitive (tákés ‘to mean, mention’), it requires an object, which 
in this case is fulfilled by the relative pronoun náa representing the noun ima: 


Intransitive (sv) 


(135) Nesíbimaa emutacA-[ne, éfy]a. 
hear:1PL.EXC:PRF story:NOM=REL sweet:3sG 


"We've heard a story that is funny? 


Transitive (OAV) 


(136) Atsáá imac,- [náao pcia, takiy | ger. 
come:3sc:PRF child=REL — LAcc mention:1sG 


"Ihe child I mentioned earlier has come. 


10.3.3 Adverbial clauses 


The category of ADVERBIAL CLAUSES is rather broad as it includes any subordinate 
clause that modifies a main clause adverbially. Adverbial clause are subordinate 
or ‘dependent’ precisely because they cannot stand alone but must be linked to 
an independent main clause. As subordinate clauses, adverbial clauses exhibit a 
constituent order that differs from both main clauses and relative clauses. Specif- 
ically, intransitive adverbial clauses have the order sv, while transitive adverbial 
clauses have the order Avo. Another correlate of subordination seen in most ad- 
verbial clauses — except for the conditional and hypothetical ones - is accusative 
case-marking on all core constituents (s/A/o) if they are explicitly mentioned. 
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Among the main kinds of adverbial clause in Ik are the following: TEMPORAL, 
SIMULTANEOUS, CONDITIONAL, HYPOTHETICAL, MANNER, REASON/CAUSE, and CON- 
CESSIVE. Most types of adverbial clause — except for MANNER - have their own 
dedicated connective (or conjunction") or set of connectives, many of which are 
listed back in Table 24 under 83.14. Without exception, the subordinating connec- 
tives come first in the adverbial clause. Lastly, in terms of position, Ik adverbial 
clauses may come before or after the main clause they modify. Each of these 
types of adverbial clause is given one example apiece in (137)-(143): 


Temporal 
(137) [Noo ntsíá badukotád"]remp, K5diak?. 
when he:3sc die:3sc:pP cry:1SG:SEQ 
“When he died, I cried’ 


Simultaneous 
(138) [Náa ntsíá badúkótik*] sim, K5désiak?. 
as  he:3sG die:3sG:sIM Cry:IPFV:lSG:SEQ 
‘As he was dying, I was crying: 
Conditional 
(139) [Nantsa badukotuk®]conp, kódtak“. 
if he:nom die:3sc:sEQ cry:1SG:SEQ 
‘If he dies, I'll cry’ 
Hypothetical 
(140) a. [NaRánoo  ntsa  badúkótuk'].vro, 
if would've he:3sc die:3sG:sEQ 
“If he would've died, 
b. kódtaa kánök". 
cry:1sG:sEQ would've 


I would've cried! 
Manner 


(141) Badúkótuo [(ntsíá) tisilik*] manner. 
die:3sc:sEQ (he:acc) peaceful:3sG:sIm 


‘And he died peacefully (lit. he being peaceful’)? 


577 


Grammar sketch 


Reason/cause 


(142) Badukotáá [dúo  idzanad*]ggason. 
die:3sG:PRF because shoot:1Ps:3SG:DP 


“He has died because he was shot. 
Concessive 


(143) [Ata ntsíá badúkótik"]concrss, tá kódí. 
even he:Acc die:3sc:siM not cry:1sG 


'Even if he dies, I will not cry: 


10.4 Questions 
10.4.1 Overview 


Questions in Ik can be formed in two mutually exclusive ways: 1) by leaving the 
final word in the question in its non-final form (along with a questioning intona- 
tion) or 2) by using interrogative pronouns and often rearranging the syntax of 
the sentence. The first method is employed with what is called POLAR or yes/no 
questions: those whose answer is either ‘yes’ or ‘no’. The second method is used 
for CONTENT or wh-questions: those whose answer is a substantive response to 
such interrogative pronouns as who?, what?, when?, where?, etc. These two types 
of question are briefly described in the following two subsections. 


10.4.2 Polar questions 


Polar questions are those that elicit a ‘yes’ or ‘no’ in response. In Ik, they are 
formed by leaving the last word or particle of the question in its non-final form 
(revisit 82.3 and 82.4.3 for a review). This open-endedness of form is a fascinating 
way the grammar reflects the open-endedness of a question - open to a response. 
Besides the non-final form of the last word, polar questions are identified by a 
change in intonation. This interrogative intonation is enacted by what is called 
a BOUNDARY low tone: a low tone that attaches to the final syllable. If the final 
syllable already has a low tone, then the boundary tone is not audible. But if the 
final syllable has a high tone, the boundary tone manifests as a high-low glide. 

Examples (144)-(145) illustrate these features of polar questions. Note in the first 
part of (144) how the present perfect suffix [- ka] shows up in its non-final form 
(“a), while in the second part, the final form is used (- ka). Then, (145) shows the 
interrogative boundary low tone attaching to the high tone on the final syllable 
of cekúó ‘is a woman’, creating a high-low down-glide (cekúó): 
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(144) a. Nábukotáa? 
finish:cOMP:3SG:PRF[NF] 
‘Ts it finished?’ 
b. Ee, nábukoták?. 
yes finish:COMP:3SG:PRF[FF] 
"Yes, it is finished: 


(145) a. Cekú0? 
woman:coP[NF] 
‘Ts ita woman?’ 


b. Ee, ceküó ntsa?. 
yes woman:coP she:NOM 


“Yes, it's a woman. 


10.4.3 Content questions 


In contrast to polar questions, content questions cannot logically take ‘yes’ or ‘no’ 
for an answer. Rather, answers to content questions - as their name implies - 
must contain content relevant to the specific interrogative pronoun used to make 
the inquiry (Ik interrogative pronouns are listed in Table 46). So if the question 
contains the pronoun ridó- “who?”, the answer must include a person. Or if the 
question contains the pronoun ndai- ‘where?’, the response must refer to a spe- 
cific location, and so on. Ik forms content questions by placing an interrogative 
pronoun in the syntactic slot of the unknown entity being queried (i.e. a person, 
place, time, manner, etc.). For example, in (146), the interrogative pronoun ndaí- 
‘where?’ is filling the normal place where an object encoding the destination of 
kà- ‘go’ would go. A similar thing occurs in (147), where the pronoun isi- ‘what?’ 
fills the direct object slot required by the verb béd- ‘want’: 


(146) Keesida ndaík*? 
£O:INT:2SG:REAL where:DAT 


"You are going where? 


(147) Bédá isik?? 
want:3SG:REAL what:NOM 


“He wants what?” 


However, what is more common is for the interrogative pronoun to be fronted 
for emphasis. As in other instances of fronting in Ik (see §10.2.7), the fronted 
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element takes the copulative case marker {-ko}. In (148)-(149), examples (146)- 
(147) are repeated in their fronted (focused) forms, and two other interrogative 
pronouns are used in (150)-(151) to illustrate content questions: 


(148) Ndaíó Keesídàd*? 
where:COP g0:2SG:REAL:DP 


"Where are you going?’ 


(149) Isio béd?? 
what:cop want:3SG:REAL 
"What does he want?’ 


(150 Ndoo 6a ficik?? 
who:coP call:3sG:REAL l:ACC 
“Who calls me?” 


(151) Ntéfnóó tákid*? 
which:cop mean:2SG:REAL 


‘Which (one) do you mean?’ 


10.5 Quotations 


Quotations involve reporting someone's speech (or thought) - the speaker's own 
or someone else's — directly or indirectly. Ik fulfills this communicative need 
through the use of the verb kat- ‘say’ followed by the actual quotation treated as 
an add-on clause. That is, unlike complements described below in 810.6, a quoted 
sentence in Ik is technically not an object of the verb kæt-. Instead, it is tacked 
on 'extra-syntactically' and given the oblique case (the ‘leftover’ case). This is 
proven by the fact that when the pronoun isi- ‘what?’ appears to be the object of 
küt- with a 3sc or 3PL subject, isi- takes the oblique case instead of the accusative 
case as one would expect otherwise from case grammar (87.3). 

Many languages, English included, distinguish between direct and indirect quo- 
tative formulas, for example the direct “I said, I will come" versus the indirect 
"I said I will come". By contrast, Ik does not distinguish the two grammatically. 
Instead, the proper sense has to be discerned from the context (and possibly from 
intonation). So the statement Kutíá naa atsésí could mean either “I said, ‘I will 
come" or “I said I will come", depending on factors other than syntax. 

In Ik quotative sentences, if there is an addressee of the quotation, they will 
appear in the dative case. And the quotative particle tàà ‘that’ is often inserted 
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just before the quotation, though by all appearances it is optional. The example 
sentences (152)-(153) provide a demonstration of the quotative construction: 


(152) Kwutíá bie [Pakóícéo-noo dzigwilovorarion 
say:1SG you:DAT Turkana:COP=PST4 buy:PLUR 


Tm telling you it was the Turkana who used to buy? 


(153) Kutana ngóé taa [atsáó  démúslovorarion 
say:IPS We.EXC:DAT that come:IMP quickly 


p> 


“They are saying to us, ‘Come quickly!" 


10.6 Complements 


COMPLEMENTS are individual clauses that function as an ‘argument’ of the verb — 
as either subject or object. In other words, they are clauses within clauses. Unlike 
subordinate clauses which are added onto main clauses, complement clauses are 
added into other clauses. The main type of Ik complement clause is introduced 
by the COMPLEMENTIZER töiména- ‘that’, which is combination of a form of the 
verb tód- 'speak' and the noun mená- 'issues, words'. This compound word gives 
some evidence that Ik complement clauses (of this particular type) evolved from 
quotative clauses like those described above in 810.5. 

Because a complement clause fits within the clausal grammar, it must somehow 
be declined for case (because all arguments of a verb in Ik take case, without 
exception). To meet this requirement, the complementizer toiména- bears the 
burden of case on behalf of the whole complement clause it is introducing. So 
technically, it is the complementizer - not the complement clause alone - that 
is the verbal argument. But because toiménà- plus the complement is a frozen 
quotative formula, the whole construction can be analyzed as an argument. 

To illustrate this, (154) presents a simple complement clause governed by the 
cognitive verb én- ‘see’. The {curly brackets} indicate the boundaries of the main 
clause from the point of view of the syntax, in which the verb én- ‘see’ selects 
its object toiména- ‘that’ for the accusative case. The [square brackets] mark the 
boundary of the complement clause seen from the point of view of semantics, 
for the actual content of ‘seeing’ is the clause that we have become very rich: 


(154) {Enata [toimenaa]os; barukotimaa Zük"]coup:. 
see:3PL that:acc rich:COMP:1PL.EXC:PRF very 


‘They see that we have become very rich: 
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In addition to a direct object, an Ik complement clause can also function as an 
indirect object or even the ‘complement’ of a copular clause. For instance, in (155) 
below, toiména- and by extension the whole complement clause is acting as the 
indirect object of the verb xé6- be afraid of, fear’, which requires the ablative 
case. Then, in (156), the verb is the copular verb mit- ‘be’, which requires its 
nominal compliment to be in the oblique case, as is seen with toiména-: 


(155) Xebíá  [toimenoo maíá sílimlcompr 
fear:lsG that:aBL illisc AIDS:NoM 


‘Tam afraid that I’m ill with AIDS’ 


(156) Mita ja [toimena útá nesíbi  menák*]comp 
be:3sc just that[oBr] not hear:3sc words:acc 


‘Tt is just that she doesn't understand instructions. 


10.7 Comparatives 


COMPARATIVES are grammatical constructions that allow the comparison of two 
entities on the basis of some shared characteristic. Ik has two strategies for doing 
this: 1) the mono-clausal, which involves one simple clause, and 2) the bi-clausal, 
which involves a complex clause. Mono-clausal comparatives place the coMPA- 
REE (entity being compared) in the nominative case and the STANDARD (entity 
the comparee is being compared to) in the ablative case. Since most comparable 
attributes are expressed as intransitive verbs in Ik, the PARAMETER (attribute) of 
the comparison is also an adjectival verb in such constructions. For example, in 
(157)-(158) below, the intransitive verbs zé- ‘big’ and dà- ‘nice’ are acting as the 
parameters, while their subjects are the comparees in the nominative case and 
their extended objects the standards in the ablative case: 


(157) Zeíá ýka bú. 
big:1sc ENOM you:ABL 
“Tam bigger than you. 

(158) Daa da=na kid35 
nice:3sc this.one:nom=this that.one:ABL 


"This one is nicer than that one. 


Bi-clausal comparatives, on the other hand, combine a main clause with a subor- 
dinate or ‘co-subordinate’ clause (§10.8.2). Both types are introduced by the verb 
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iló- exceed, surpass’, which acts as the INDEX of the comparison (the gauge of the 
degree of difference between compared entities). If the indexical verb introduces 
a subordinate clause, it takes the simultaneous aspect, while if it introduces a 
co-subordinate clause, it takes the sequential aspect. In such bi-clausal compara- 
tives, the comparee is still the subject ofthe main clause, while the standard is the 
object of the dependent clause. The parameter remains with the main clause verb 
(as in mono-clausal comparatives). But unlike mono-clausals, bi-clausal compara- 
tives can have intransitive or transitive parametric verbs. In other words, actions 
as well as attributes can be compared in this type of construction. 

In (159), the parameter lies with the verb tokób- ‘cultivate’, and ‘he’ (marked as 
3sc on the verb) is being compared with ‘us’ (ngó-). The index of the comparison 
is the verb ilófe he surpassing’, which reveals the inequality of the compared 
actions of the two entities. Example (160) follows the exact same logic, only that 
the indexical verb ilóini is in the sequential aspect instead of the simultaneous: 


(159) Tokóbia edíá [1lóíe ngók?]aw 
cultivate:PLUR:3sG grain:ACC surpass:3SG:SIM We:ACC 


‘He cultivates grain more than us: 


(160) Sábúmósáta [ilóini toni neryan]sro 
kill:REcIP:3PL exceed:3PL:sEQ even government[OBL] 


“They re killing each other even more than the government: 


10.8 Clause combining 
10.8.1 Clause coordination 


Two or more clauses can be linked in Ik through clause COORDINATION. This can 
result in clause ADDITION (‘and’), which joins two independent clauses of equal 
status. It can result in CONTRAST (‘but’), which joins clauses of equal syntactic sta- 
tus, the second of which is a counterexpectation to the first. And thirdly, clause 
coordination can result in DISJUNCTION (‘or’), in which two clauses of equal sta- 
tus are presented as different possible options. 

Clause addition is achieved in two ways: 1) simply adjoining the clauses with 
a pause in between (represented by a period or comma in writing) or 2) linking 
the clauses with a coordinating connective like koto ‘and, but, then’ or rida “and”. 
These first two methods are illustrated in (161)-(162). A third way to add one 
clause to another is to nominalize it - change all its main parts to nouns, put 
them in a noun phrase, and link it up to the other clause with nda. Note from 
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(163) that with this third method, because the word nda ‘and’ is acting as a sort 
preposition, it requires its head noun(s) to be in the oblique case. Its head nouns 
in (163) are the subject (ngo) and infinitive (nkésé) — both in the oblique case: 


(161) Minía pécay*. Míná  ntsa mésék?. 
love:1sG tea:NoM love:3sc she:NoM beer:Acc 
‘I love tea. She loves beer? 
(162) a. Kafiésána-noo nti, 
hunt:PLUR:IPFV:IPS:REAL=PST how 
‘How did people used to go hunting, 
b. nda Kaíána-noo waa waicikée úti? 
and go:PLUR:IPS:REAL-PST pick:NOM greens:GEN how 
and how did they used to go picking greens?' 


(163) a. Itétimaa awák“, 


return:1sG:sEQ home:DAT 
“We returned home, 

b. ńda ngo  nkést tobonó". 
and we:OBL to.eat:oBL mush:GEN 


and we ate mealmush! 


Contrast between two clauses in Ik can be expressed in two primary ways: 1) by 
simply adjoining the two clauses with a brief pause in between (marked with by a 
comma or period in writing) or 2) by linking the two clauses with the contrastive 
connective koto, which can mean ‘but’ as well as ‘and, then, therefore, etc.. These 
two types are demonstrated in examples (164)-(165), respectively: 


(164) Bena  ficük?. Buk’. 
not:3sG I:coP you:coP 


‘It’s not me. It's you. 


(165) a. Bedufotía-naa pémeleká, 
search:coMP:1sG=PsT1 hoe:NoM 


‘T went and looked for the hoe, 


b. koto máa-naa gunetí. 
but not=pstT1 find:1sc 


but I did not find (it)? 
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Lastly, the idea of disjunction is expressed in Ik through the use of the connec- 
tives kede ‘or’ or kori ‘or’, as illustrated in example sentences (166)-(167): 


(166) a. Tokdbesida eda, 
farm:IPFV:2sG grain:NOM 


Are you farming grain, 


b. kede ntá tokóbestdi? 


or not farm:IPFV:2sG 


or are you not farming (it)?’ 


(167) a. Enida mena gaanaakátik“, 
see:2sG things:NOM bad:DISTR:3PL:SIM 


“Do you see things being bad all around, 


b. kori maránaakátik*? 
or good:DISTR:3PL:SIM 


or as being good all around? 


10.8.2 Clause chaining 


But in fact, the most common way Ik links independent clauses is through clause 
'co-subordination' or CLAUSE CHAINING. To create a chain of clauses, the gram- 
mar starts with an anchoring phrase or clause to set the stage modally or tempo- 
rally, and then it puts all the following mainline verbs in the sequential aspect 
(see §8.10.7), creating a chain of two or more clauses. When clause chaining 
is used in a story, the temporal 'anchor' can be a simple time expression like 
kainiko nük" ‘in those years’ or a tensed statement like Atsa noo ama ntanée taa 
Apáálorén “There came a man named Apaaloreng’. In (168), the clause chain is 
anchored by the initial adverbial phrase Na kónító ódoue baratsoó One day, in 
the morning’, which puts the whole sentence in a temporal frame. Thenceforth, 
the clause chain proceeds clause by clause, each marked as SEQ1, SEQ2, etc: 


(168) a. [Na kónító ódoue baratsoólanv 
when one  day:cEN morning:INS 


‘One day, in the morning, 


b. [ipuo taKáíkak*] seo1 
cast:3SG:SEQ shoes:Acc 


he cast (his) shoes (in divination), 
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c. [eguo takáíka  ¿bak”lsmo2 
put:3sc:sEQ shoes:NOM gun:Acc 


and the shoes made (the shape of) a gun, 


d. [ipuo nabó]ssos 
cast:3sc:sEQ again 


and he cast (them) again, 


e. [egini ébak*] sr04 
put:3PL:SEQ gun:ACC 


and they made a gun’ 


Although the sequential aspect and clause chains are common in narratives, 
they are also used extensively for other types of discourse, for example, exposi- 
tion and instruction. The following expository clause chain in (169) details some 
of the steps taken in the process of grinding tobacco leaves. Note that there are 
two anchoring adverbial clauses, one at the beginning and one in the third line. 
After each one, there is a string of one or more verbs set in the sequential aspect: 


(169) a. [Naa iryámétaníé gwasák"] py 
when get:IPS:SIM | stone:DAT 


"When a stone is acquired, 


b. [noéese nabálánit]szo1 
grind:INCH:SPs soda.ash:NOM 
soda ash is ground up. 

c. [naa nabálámitíá iwidimetik®],py2 
when soda.ash:Acc pulverize:MID:SIM 
When the soda ash is ground to powder, 


d. [páka napúdúmukotuko]sros 
until powdery:COMP:SEQ 
until it becomes fine powder: 


Finally, the sequential aspect and clause chaining is often found operating in 
a set of commands or instructions. Such a clause chain may begin with one or 
more imperative verbs, followed by the sequential verbs in a chain of further 
commands or instructions. This type of clause chain is shown in (170): 
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[Na bédidoo berésá hoe] apy 
if  want:2sc:sEQ to.build:NoM house:GEN 


‘If you want to build a house, 
[kawete titírík?, keditín, fda sim] mp2 
cut:IMP pole:PL reed:PL and fiber 
Cut poles, reeds, and fiber, 
[irénukoiduo bactk*] 5201 
clear:COMP:2SG:SEQ area:NOM 
clear away the area, 

[ugiduo  ripitín]seo> 
dig:2sc:sEQ hole:PL:NOM 

dig holes, 

[otídukóé titirik?] 5593 
pour:2sG:sEQ:DP pole:PL:NOM 


and put the poles into them. 
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All of the affixes discussed in the preceding grammar sketch are listed in the table 
below for easy reference. When looking for an affix in the list, keep in mind that if 
it has two forms (for example the {-e} and {-e} of the genitive case), both forms are 
given their own separate entry. Affixes that cannot be the terminal morpheme in 
a word have no final form, while those that can, have non-final and final forms. 


Table 1: Full list of Ik affixes 


Non-final Final Name Section 
-Ø -Ø Irrealis modality §8.9.1 
-Ø -Ø Oblique case §7.9 

-a 2 Nominative case 87.2 

-a 2 Realis modality 88.9.2 
-a -k? Accusative case 87.3 

-a -k? Present perfect aspect §8.10.2 
-aák- - Distributive adjectival §8.11.5 
-am(a)- -am Singulative 84.2.3 
-am(á)- -am Patientive $8.3.3 
-án- - Stative adjectival $8.11.4 
-an(#)- = Impersonal passive mood §8.6.2 
-ano -ano First plural incl. optative §8.10.3 
-ás()- -ás Abstractive $8.3.1 
-at(i)- -at(i) Third person plural §8.7 
td- = Physical property I §8.11.2 
-e -° Genitive case §7.5 

-e -k° Dative case 87.4 

-e -k* Simultaneous aspect §8.10.8 
fe d" Dummy pronoun $8.8 
-e -7 Imperative singular §8.10.5 
-ed(e)- -ed* Possessive singular 84.2.4 


Appendix A: Ik affixes 


Non-final Final Name Section 
-és- = Imperfective aspect §8.10.1 
-és- - Intentional modality §8.10.1 
-és(i)- -és Transitive infinitive $8.2.2 
-ese -es* Sequential imp. passive — $8.10.7 
-ét- - Venitive directional $8.4.1 
-ét- = Inchoative aspect $8.5.1 
-€ -£ Genitive case §7.5 

-€ -ke Dative case 87.3 

-€ -ke Simultaneous aspect $8.10.8 
E -d" Dummy pronoun $8.8 
-e E Imperative singular $8.10.5 
-ed(e)- -ede Possessive singular §4.2.4 
-És- - Imperfective aspect §8.10.1 
-És- = Intentional modality §8.10.1 
-Es($)- -és Transitive infinitive §8.2.2 
-ESE -ES* Sequential imp. passive  $8.10.7 
-ét- - Venitive directional $8.4.1 
-ét- = Inchoative aspect §8.5.1 
-i -i Third person singular 88.7 

3 “d* Dummy pronoun $8.8 
-Í- = Pluractional aspect §8.5.3 
-í(í)- -í(í) First person singular §8.8 
-ia“ - = First singular sequential §8.10.7 
-íd(ì)- -id(i) Second person singular — $8.8 
-ik- = Distributive adjectival §8.11.5 
-ik(à)- -ik? Plurative $4.2.1 
-íkó/-íkw- -ík? Plurative $4.2.1 
-im(i)- -im(i) First plural exclusive §8.7 
-ima’ - -ima’ First pl. exc. optative §8.10.3 
-ima’ - = First pl. exc. sequential ^ §8.10.7 
-imét- - Middle II mood $8.6.3 
-in(i)- -in Possessive plural §4.2.4 
-ine’ -ine First singular optative §8.10.3 
-ini -in Third plural sequential ^ $8.10.7 
-inds(i)- -ínós Reciprocal 88.6.4 
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Non-final Final Name Section 
-isin(i)- -isin(i) First plural inclusive §8.7 
-it- - Causative mood 88.6.5 
-it(i)- -it(i) Second person plural §8.7 
-itin(i)- -itin Plurative §4.2.1 
+ -i Third person singular §8.7 

4 -d" Dummy pronoun $8.8 
-i(4)- -i(£) First person singular 88.7 
-ia - = First singular sequential  §8.10.7 
-íd(i)- -íd() Second person singular — $8.7 
-ik- - Distributive adjectival §8.11.5 
-#k(a)- dk Plurative $4.2.1 
-ím(£)- -ím(f) First plural exclusive 88.7 
-ima' - -ima First pl. exc. optative §8.10.3 
-ima' - = First pl. exc. sequential §8.10.7 
in()- -in Possessive plural 84.2.4 
-ínós($)- -ínós Reciprocal 88.6.4 
ing” -ine First singular optative §8.10.3 
-ini- in Third plural sequential ^ §8.10.7 
-isin(i)- -isin(i) First plural inclusive §8.7 
-it- - Causative 88.6.5 
-ít(£)- -ít(£) Second person plural 88.7 
-ítín(1)- -itin Plurative §4.2.1 
^m- - Middle I mood 88.6.3 
^m- - Physical property II $8.11.3 
-nanés(i)- -nànés Behaviorative §8.3.2 
-0 -° Ablative case 87.6 

-0 -° Instrumental case §7.7 

-0 -k° Copulative case §7.8 

-0 -k° Sequential aspect §8.10.7 
“0 -d" Dummy pronoun $8.8 
-ón(i)- -ón Intransitive infinitive $8.2.1 
-ós(1)- -ÓS Passive mood §8.6.1 
-3 -? Ablative case 87.6 

-9 -? Instrumental case 87.7 

-9 -k" Copulative case §7.8 
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Appendix A: Ik affixes 


Non-final Final Name Section 
-3 -k? Sequential aspect $8.10.7 
3 d" Dummy pronoun $8.8 
-om(a)- -om Singulative 84.2.3 
-àn(i- -3n Intransitive infinitive  $8.2.1 
-3s(4)- -ós Passive mood $8.6.1 
-ukot(i)- -ukoti Andative directional §8.4.2 
-ukot(í)- -ukoti Completive aspect 88.5.2 
-úó -ú Imperative plural §8.10.5 
-ufot(£)- -ufoti Andative directional §8.4.2 
-ufot(í)- -ufoti Completive aspect 88.5.2 
-45 -ú Imperative plural §8.10.5 
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The Ik language 


This book is a dictionary and grammar sketch of Ik, one of the three Kuliak 
(Rub) languages spoken in the beautiful Karamoja region of northeastern 
Uganda. It is the lexicographic sequel to A grammar of Ik (Icé-tód): North- 
east Uganda's last thriving Kuliak language (Schrock 2014). The present 
volume includes an Ik-English dictionary with roughly 8,700 entries, fol- 
lowed by a reversed English-Ik index. These two main sections are then 
supplemented with an outline of Ik grammar that is comprehensive in its 
coverage of topics and written in a simple style, using standard linguis- 
tic terminology in a way that is accessible to interested non-linguists as 
well. This book may prove useful for language preservation and develop- 
ment among the Ik people, as a reference tool for non-Ik learners of the 
language, and as a source of data, not only for the comparative study of 
Kuliak but also the wider Afroasiatic and Nilo-Saharan language families. 


